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РЕЦЕНЗИИ.



 


ПИСЬМО О «ИСТОРИИ КИТАЯ» ДЮ АЛЬДА, 1738 Г.

Мало найдется в мире народов, о которых говорят больше, но знают меньше, чем о китайцах. Сбивчивые и несовершенные сведения, которые путешественники давали об их величии, науках и политике, до сих пор вызывали восхищение, но не могли удовлетворить даже поверхностного любопытства. Поэтому я благодарю вас за то, что вы взяли на себя столь значительные расходы, чтобы донести до английских читателей наиболее полное и точное из опубликованных до сих пор описаний этого далекого и прославленного народа, чьи древность, великолепие, могущество, мудрость, своеобразные обычаи и превосходное государственное устройство, несомненно, заслуживают внимания публики.

Поскольку удовлетворение, обретаемое при чтении описаний далеких стран, проистекает из сравнения, которое каждый читатель естественным образом проводит между идеями, полученными из повествования, и теми, что были ему знакомы ранее; или, иными словами, между странами, которые ему известны, и той, что автор являет его воображению, — оно варьируется в зависимости от сходства или различия нравов двух народов. Любой обычай или закон, о котором прежде не слышали и не помышляли, поражает нас удивлением, являющимся следствием новизны; но практика, согласующаяся с нашей собственной, радует нас, ибо льстит нашему самолюбию, показывая, что наши мнения одобрены всеобщим согласием человечества. Из этих двух удовольствий первое более бурно, второе — более долговечно; первое, кажется, в большей степени причастно инстинкту, нежели разуму, и его нелегко объяснить или определить; последнее же имеет основание в здравом смысле и размышлении и явно зависит от тех же принципов, что и большинство человеческих страстей.

Внимательный читатель часто будет испытывать каждое из этих приятных чувств при чтении Дю Альда. Он обретет спокойное, умиротворенное удовлетворение, читая моральные наставления и мудрые поучения китайских мудрецов; он обнаружит, что добродетель повсюду одна и та же; и посмотрит с новым презрением на тех безумных резонеров, которые утверждают, что мораль — лишь идеал, а различия между добром и злом целиком химеричны.

Но он получит все удовольствие, какое только может дать новизна, когда познакомится с китайским правительством и государственным устройством; он будет поражен, обнаружив, что существует страна, где знатность и знание — одно и то же, где люди продвигаются по службе по мере продвижения в учении, а повышение есть следствие добродетельного усердия; где никто не считает невежество признаком величия, а лень — привилегией высокого происхождения.

Его удивление еще более возрастет от рассказов, которые он там встретит, о честных министрах, которые, как бы невероятно это ни казалось, не раз появлялись в той монархии и отваживались увещевать императоров о любом отступлении от законов их страны или любой ошибке в их поведении, которая ставила под угрозу либо их собственную безопасность, либо счастье их народа. Он прочтет об императорах, которые, когда к ним обращались подобным образом, не бушевали, не угрожали, не пинали своих министров и не считали величественным упорствовать в заблуждении; но с величием духа, достойным китайского монарха, охотно подвергали свои действия проверке разумом, законом и моралью и гнушались использовать свою власть для защиты того, что не могли подкрепить аргументами.

Должен признаться, мое изумление этими рассказами было весьма велико и было бы еще больше, если бы я часто не тешил свое воображение примером подобного поведения у одного принца Англии по случаю, который произошел менее века назад, и который я изложу, дабы столь примечательный пример духа и твердости в подданном, а также убежденности и уступчивости в принце не был забыт. И я надеюсь, вы воспримете это письмо как намерение оказать честь моей стране, а не служить вашим интересам, способствуя вашему начинанию.

Принц при крещении своего первого сына назначил знатного герцога быть доверенным лицом отца принцессы, не приняв во внимание притязания маркиза (наследника более высокого титула), которому как лорду опочивальни, находившемуся тогда при дворе, эта честь принадлежала по праву. Маркиз был совершенно не осведомлен об этом деле, пока за обедом не услышал, как пьют за здоровье герцога, называя его именем принца, которого он должен был представлять в тот вечер. После обеда он воспользовался случаем, чтобы узнать причину этого, и был проинформирован казначеем принца о намерении его высочества. Маркиз немедленно заявил, что считает свое право ущемленным, а честь — затронутой, чего он не может снести, не потребовав удовлетворения от узурпатора своих привилегий; и он не станет долее служить принцу, который не считается с его законными притязаниями. Казначей не мог отрицать, что притязания маркиза неоспоримы, и с его разрешения сообщил принцу о его решимости. Принц, вызвав маркиза, с обиженным и властным видом потребовал ответа, как он смеет оспаривать его приказы и по какому праву он берет на себя смелость контролировать его в управлении его собственной семьей и крещении его собственного сына. Маркиз ответил, что он не посягает на право принца, а лишь защищает свое собственное: что он считает свою честь затронутой и, будучи молодым человеком, не желает вступать в мир с потерей своей репутации. Принц, в высшей степени раздраженный, повторил свои приказы; но маркиз, с духом и твердостью, которые невозможно было подавить или поколебать, упорствовал в своем решении отстоять свои притязания и закончил заявлением, что он сам добьется справедливости, в которой ему было отказано, и что даже сам принц не должен попирать его достоинство. Ему было приказано удалиться, и герцог, подойдя к нему, заверил его, что честь была предложена ему без просьбы; что, принимая ее, он не был осведомлен о притязаниях его светлости и что теперь он весьма охотно уступает ее. Маркиз весьма изящно признал любезность выражений герцога и объявил себя удовлетворенным поведением его светлости; но счел несовместимым со своей честью принимать представительство как уступку герцога или на иных условиях, нежели как свое признанное право. Принц, будучи проинформирован обо всем разговоре и обнаружив после наведения справок, что все прецеденты на стороне маркиза, счел ниже своего достоинства упорствовать в ошибке и, восстановив маркиза в его праве на его собственных условиях, сохранил его в своей милости, полагая, что может безопасно доверить свои дела человеку, который обладает столь тонким чувством чести и столь большим духом, чтобы отстаивать его.



 

 

 

 

РЕЦЕНЗИЯ НА «ОТЧЕТ О ПОВЕДЕНИИ ГЕРЦОГИНИ МАЛЬБОРО» [1].

Всеобщее внимание, которое человечество уделяет таким отчетам о публичных делах, что были написаны теми, кто в них участвовал, можно с большой вероятностью приписать той пламенной любви к истине, которую природа зажгла в груди человека и которая сохраняется, даже когда всякая другая похвальная страсть угасает. Мы не можем не читать такие повествования с необычайным любопытством, ибо считаем, что писатель несомненно обладает способностью дать нам верное представление, и не всегда задумываемся о том, что очень часто искушения исказить истину соразмерны возможностям ее узнать.

Авторы такого рода имеют, по крайней мере, неоспоримое превосходство над теми, чьи страсти те же, а знания меньше. Очевидно, что те, кто пишет в свою защиту, часто обнаруживают больше беспристрастности и меньше пренебрежения к доказательствам, чем адвокаты, которых фракция или интерес выдвинули в их пользу.

Следует, однако, помнить, что прародительницей всех мемуаров является честолюбие — желание выделиться из толпы человечества, а также страх перед позором или забвением; страсти, которые не могут не иметь некоторого влияния и которые могут, по крайней мере, повлиять на выбор фактов писателем, даже если они не побудят его выдвигать заведомую ложь. Он может преувеличивать или преуменьшать отдельные обстоятельства, сохраняя при этом общее течение событий; подобно тому как общее сходство может быть сохранено в живописи, даже если изъян скрыт или достоинство улучшено.

Каждый человек, заботящийся об уважении других, в значительной степени желает и собственного уважения и, следовательно, приносит свое первое оправдание за свое поведение самому себе; и когда он однажды обманул собственное сердце, что по большей части слишком легкая задача, он распространяет этот обман в мире без колебаний или осознания лжи.

Но с какой целью, можно спросить, нужны такие размышления, если не для того, чтобы породить всеобщее недоверие и сделать историю бесполезной? Человек, который не знает истины, не может ее рассказать, а тот, кто знает, — не захочет; что же тогда остается, кроме как не доверять каждому повествованию и жить в постоянном небрежении к прошлым событиям; или, что еще более неприятно, в постоянном сомнении?

То, что такими замечаниями действительно порождается некоторое недоверие, нельзя отрицать; но недоверие — необходимое качество изучающего историю. Недоверие обостряет его проницательность в отношении различных степеней вероятности, оживляет его поиск доказательств и, возможно, усиливает его удовольствие при открытии истины; ибо истина, хотя и не всегда очевидна, в целом обнаруживаема; и нигде она не может быть найдена с большей вероятностью, чем в частных мемуарах, которые обычно публикуются в то время, когда любая грубая ложь может быть выявлена живыми свидетелями, и которые всегда содержат тысячу инцидентов, о которых писатель не мог получить достоверных знаний и которые у него нет причин скрывать.

Таков отчет, недавно опубликованный герцогиней Мальборо о своем собственном поведении, которым могут быть развлечены и наставлены те, кто очень мало заботится о репутации, которую он главным образом призван сохранить или восстановить. При чтении этого отчета исследователь человеческой природы может получить близкое знакомство с характерами тех, чьи имена заполнили новейшие истории, и обнаружить связь между их умами и их действиями. Историк может проследить ход великих событий и обнаружить тайные причины важных происшествий. И, упомянув еще одну пользу, изящный писатель может научиться непринужденному достоинству стиля и искусной простоте повествования.

Метод подтверждения своего повествования путем включения в него полностью писем, которые вызвали каждое событие, не только поставил большую часть работы вне опасности опровержения, но и добавил развлечения читателю, который теперь имеет удовлетворение формировать для себя характеры действующих лиц и судить, насколько те, что были даны им до сих пор, согласуются с теми, которые они теперь дают о себе сами.

Даже о тех, чьи письма не могли быть преданы гласности, мы имеем более точное знание, чем можно ожидать от общих историй, потому что мы видим их в их личных покоях, в их беспечные часы и наблюдаем те действия, в которых они предавались своим собственным склонностям, не заботясь о порицании или аплодисментах.

Таким образом, мы знакомимся с нравом короля Вильгельма, о котором можно заключить из различных примеров, что он был деспотичен, дерзок, угрюм, алчен и груб; что он был во все времена склонен играть тирана; что он не имел ни в великом, ни в малом манер джентльмена; что он был способен добывать деньги низкими уловками и что он считался со своим обещанием, только когда ему было выгодно его сдержать.

Существует, несомненно, огромное число тех, кого оскорбит это описание ума бессмертного Вильгельма, но те, чья честность или здравый смысл позволяют им беспристрастно рассмотреть события его правления, теперь смогут обнаружить причину частых оппозиций, с которыми он сталкивался, и личных оскорблений, которые он иногда был вынужден терпеть. Они заметят, что не всегда достаточно поступать правильно и что часто необходимо добавлять изящество к добродетели. Они вспомнят, как тщетно пытаться привлечь людей великими качествами, пока наше повседневное поведение дерзко и оскорбительно; и что те могут быть отвращены мелочами, кто едва ли может быть доволен великим.

Карл II своей обходительностью и вежливостью сделал себя идолом нации, которую он предал и продал. Вильгельм III за свою дерзость и грубость был ненавидим тем народом, который он защищал и обогащал: если бы лучшие черты этих двух характеров были объединены в одном принце, дом Бурбонов пал бы перед ним.

Не без боли читатель замечает тень, надвигающуюся на свет, которым до сих пор была окружена память королевы Марии — популярной, благодетельной, благочестивой, небесной королевы Марии, от присутствия которой никто никогда не удалялся без прибавления к своему счастью. Что можно вменить в вину этому восторгу человечества? Ни что иное, как то, что она не имела сострадания и была дерзка в своей власти; что она была злопамятна и упорна в своем негодовании; что она опускалась до низких актов мести, когда более тяжелое возмездие было не в ее силах; что она стремилась контролировать там, где не имела власти, и была не склонна прощать, даже когда не имела реальной обиды, на которую можно было бы жаловаться.

Это характер, столь отличный от всех тех, что были до сих пор даны этой прославленной принцессе, что читатель пребывает в сомнении, пока не обдумает противоречия в человеческом поведении, не вспомнит, что ни одна добродетель не лишена своей слабости, и не учтет, что характер королевы Марии до сих пор имел то большое преимущество, что его сравнивали только с характерами королей.

Наибольшее количество писем, включенных в этот отчет, было написано королевой Анной, о которых можно истинно заметить, что они будут одинаково полезны для опровержения тех, кто превозносил или принижал ее характер. Они написаны с большой чистотой и правильностью, без каких-либо натянутых выражений, аффектированных фраз или неестественных чувств; и показывают необычайную ясность понимания, нежность привязанности и прямоту намерений; но обнаруживают в то же время нрав боязливый, тревожный и нетерпеливый к несчастьям; склонность к жалобам, беспомощную зависимость от привязанности других и слабое желание вызвать сострадание. В них, правда, нет ничего дерзкого или властного; но нет и ничего великого, твердого или царственного; ничего, что принуждало бы к послушанию и уважению или что не приглашало бы скорее к оппозиции и дерзости. Она кажется рожденной для дружбы, а не для правления; и неспособной регулировать поведение других иначе, как своим собственным примером.

То, что этот характер справедлив, видно из событий ее правления, в которых нация в течение многих лет управлялась партией, чьи принципы она ненавидела, но чье влияние не знала, как предотвратить, и чьим планам она подчинялась против своей воли.

Обвинение в тирании над ней, которое выдвигалось по очереди каждой партией, доказывает, что, по мнению обеих, ею было легко управлять; и хотя можно предположить, что письма, опубликованные здесь, были отобраны с некоторым вниманием к уважению и церемонии, из них достаточно ясно видно, что она была тем, кем ее представляли, немногим более чем рабой семьи Мальборо.

Второстепенные характеры, поскольку они менее важны, очерчены менее точно; портрет Харли, по крайней мере, нарисован частично: все уродства преувеличены, а достоинства, ибо достоинства ума у него, безусловно, были, полностью опущены.
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Первое впечатление, которое эта книга производит на читателя, — это отвращение к тщеславию автора. Он пытается убедить мир, что здесь перед глазами читателя развернуты некие новые сокровища литературы; что открыто нечто, что до сего счастливого дня было скрыто во тьме; что его усердием время было ограблено от некоего ценного памятника, который оно было готово поглотить; и что имена и факты, обреченные на забвение, теперь возвращены к славе.

Как должен быть удивлен непросвещенный читатель, когда ему скажут, что мистер Блэквелл не копался в руинах какого-либо разрушенного города, не нашел пути к библиотеке Феса; и не держал в руках ни одной книги, которая не была бы доступна каждому, кто желал ее прочесть, на протяжении многих лет и веков; и что его книга относится к народу, который, более чем кто-либо другой, давал работу ученым и развлечения праздным; который едва ли оставил после себя монету или камень, которые не были бы изучены и объяснены тысячу раз; и чьи одежду, пищу и домашнюю утварь гордостью было изучать.

Человек не должен бояться навлечь на себя обвинение в порочной робости или аффектированном смирении, если бы он воздержался от обещания множества новинок, когда видел такое множество писателей, обладающих теми же материалами и нацеленных на ту же цель. Мистер Блэквелл хорошо знает мнение Горация относительно тех, кто начинает свои начинания с великолепных обещаний; и он знает также диктаты здравого смысла и честности — имен, имеющих больший авторитет, чем Гораций, — которые предписывают, что никто не должен обещать того, чего не может выполнить.

Я не хочу заявить, что в этом томе нет ничего нового или что труды тех, кто шел перед нашим автором, сделали его работу бесполезным дополнением к бремени литературы. Новые произведения могут быть построены из старых материалов; расположение частей может показать изобретательность; вкрапленные украшения могут обнаружить элегантность.

Не всегда без хорошего эффекта люди, обладающие надлежащей квалификацией, пишут последовательно на одну и ту же тему, даже когда последние не добавляют ничего к информации, данной первыми; ибо одни и те же идеи могут быть изложены более понятно или более восхитительно одним, чем другим, или с привлекательностью, которая может завлечь умы иного склада. Ни один писатель не нравится всем, и каждый писатель может понравиться некоторым.

Но, в конце концов, наследовать — не значит приобретать; украшать — не значит создавать; и человек, которому не оставалось ничего, кроме как читать древних авторов, упоминающих римские дела, и сводить их к общим местам, не должен хвастаться собой как великим благодетелем ученого мира.

После предисловия, полного хвастовства, и письма, полного лести, в котором он, кажется, подражает обращению Горация в его «vile potabis modicis Sabinum» — он открывает свою книгу сообщением нам, что «Римская республика после ужасного проскрипционного списка перестала существовать в окровавленном Риме. Царская власть ее консулов, авторитет ее сената и величие ее народа были теперь попраны; эти [вместо тех] божественные законы и священные обычаи, которые были сущностью ее конституции, были ни во что не вменены, и ее лучшие друзья лежали, истекая кровью».

Это были, конечно, весьма мрачные времена для тех, кто пострадал; но я не знаю, почему кто-либо, кроме школьника в своей декламации, должен ныть над республикой Рима, которая стала великой лишь благодаря страданиям остального человечества. Римляне, как и другие, как только разбогатели, стали коррумпированными и в своей коррупции продавали жизни и свободы свои и друг друга.

«Примерно в это время Брут подверг свое терпение величайшему испытанию: он был женат на Клодии; но то ли семья не пришлась ему по душе, то ли он был недоволен поведением дамы во время своего отсутствия, он вскоре начал подумывать о разводе. Это вызвало много разговоров, и женщины из семьи Клодиев горько нападали на Брута — но он женился на Порции, которая была достойна такого отца, как М. Катон, и такого мужа, как М. Брут. Она обладала душой, способной к возвышенной страсти, и нашла подходящий объект, чтобы возвысить ее и дать ей санкцию; она не просто любила, но обожала своего мужа; его достоинство, его правда, каждое его сияющее и героическое качество заставляли ее смотреть на него как на бога, в то время как ответные проявления уважения и нежности, которые она встречала, приводили к тому, что ее радость, ее гордость, каждое ее желание сосредоточивались в ее возлюбленном Бруте».

Когда читатель был пробужден этой восторженной подготовкой, он слышит всю историю Порции в том же цветистом стиле, пока она не испустила дух незадолго до кровавой проскрипции, и «Брут тяжело жаловался на своих друзей в Риме, что они не уделили должного внимания его супруге в ее угасающем состоянии здоровья».

Он большой любитель современных терминов. Его сенаторы и их жены — джентльмены и леди. В этом обзоре армии Брута, которая находилась под командованием галантных людей, не более храбрых офицеров, чем истинных патриотов, он говорит нам, «что Секст, квестор, был казначеем, военным секретарем и генеральным комиссаром; и что священная дисциплина римлян требовала теснейшей связи, подобной связи отца и сына, между генералом армии и его квестором. Цицерон был генералом кавалерии, а следующим генеральным офицером был Флавий, мастер артиллерии, старший Лентул был адмиралом, а младший ехал в отряде добровольцев; под ними трибуны, со многими другими, слишком утомительными, чтобы называть их». Лентул, однако, был лишь подчиненным офицером; ибо позже мы узнаем, что римляне сделали Секста Помпея лорд-верховным адмиралом всех морей своих владений. Среди других аффектаций этого писателя — яростное и ненужное рвение к свободе; или, скорее, к одной форме правления как предпочтительной перед другой. Это, конечно, можно было бы потерпеть, ибо политическое устройство — предмет, в котором люди всегда расходились, и если они продолжают подчиняться своим законным правителям и не пытаются совершать инновации ради своих любимых схем, они могут расходиться вечно, без всякого справедливого упрека друг другу. Но кто может вынести стойкого чемпиона, который ничем не рискует? который в полной безопасности берется за защиту убийства Цезаря и объявляет о своей решимости говорить прямо? И все же пусть справедливые чувства не будут упущены из виду: он справедливо заметил, что большая часть человечества будет естественным образом предубеждена против Брута, ибо все чувствуют преимущества личной дружбы; но немногие могут разглядеть преимущества хорошо устроенного правительства [3].

Мы не знаем, не требуется ли некоторое извинение за расстояние между первым отчетом об этой книге и ее продолжением. Правда в том, что эта работа, не будучи навязанной нашему вниманию громкими общественными аплодисментами или порицанием, иногда игнорировалась, а иногда забывалась; и, возможно, не была бы возобновлена сейчас, если бы мы не хотели избежать разочарования наших читателей резким оставлением любой темы.

Не в наших планах критиковать факты этой истории, но стиль; не правдивость, но обращение писателя; ибо отчет о древних римлянах, поскольку он не может сильно заинтересовать любого современного читателя и должен быть почерпнут из сочинений, которые давно известны, может быть ценен только языком, на котором он изложен, и размышлениями, которыми он сопровождается. Доктор Блэквелл, однако, кажется, разогрел свое воображение настолько, что был сильно затронут каждым событием и поверил, что может затронуть других. Энтузиазм, действительно, достаточно заразителен; но я никогда не находил никого из его читателей сильно влюбленным в «славного Помпея, одобренного патриота» или сильно разгневанным на «беззаконного Цезаря», которого этот автор, вероятно, закалывает каждый день и ночь в своих спящих или бодрствующих снах.

Он пришел слишком поздно в мир со своей яростью за свободу, со своим Брутом и Кассием. Мы все, по эту сторону Твида, давно уладили свои мнения: его рвение к римской свободе и декламации против нарушителей республиканской конституции теперь только стоят на пути читателя, который желает продолжить повествование без прерывания эпитетами и восклицаниями. Нелегко удержаться от смеха при виде человека, столь смелого в борьбе с тенями, столь занятого спором двухтысячелетней давности и столь ревностного к чести народа, который, пока был беден, грабил человечество, а как только разбогател, грабил друг друга. К этим грабежам наш автор, кажется, не имеет очень острого чувства, кроме случаев, когда они совершаются партией Цезаря, ибо каждый акт освящается именем патриота.

Если бы мастерство этого автора в древней литературе было менее общепризнанным, можно было бы иногда заподозрить, что он слишком часто консультировался с французскими писателями. Он говорит нам, что Архелай Родосский произнес речь перед Кассием и, «так говоря», проронил несколько слез; и что Кассий после взятия Родоса был «покрыт славой». — Дейотар был острым и счастливым духом — неблагодарный Кастор держал свой двор.

Его большое удовольствие — показывать свое универсальное знакомство с терминами искусства, со словами, которых избегал и презирал любой другой изящный писатель. Когда Помпей победил пиратов, он уничтожил пятнадцать сотен линейных кораблей. — Ксанфские парапеты были сорваны. — Брут, подозревая, что его войска грабят, приказал трубам играть к их знаменам. — Большинство людей поняли акт об опале, принятый сенатом. — Нумидийские кавалеристы выглядели неуместно. — Нумидийцы били один квартал за другим. — Сальвидиен решил переправить своих людей на кожаных лодках, и он отдал приказы об оснащении достаточного количества такого рода мелких судов. — У Помпея были легкие, проворные фрегаты, и он сражался в проливе, где течение и пещеры вызывают водовороты и качку. — Адмирал вел пристальное наблюдение. — Это пробег около пятидесяти римских миль. — Брут сломал Липеллу на глазах у армии. — Марк Антоний отфильтровал сенат. Он был храбрым человеком, хорошо подходящим для коммодора.

В своем выборе фраз он часто использует слова с большой торжественностью, которые всякий другой рот и перо присвоили для шутливости и легкомыслия! Родосцы отказались от борьбы и в жалком состоянии бежали обратно на Родос. — Мальчики и девочки были легко похищены. — Дейотар был могучим верующим в авгурии. — Дейотар уничтожил свое нелюбезное потомство. — Регулярность римлян была их смертельным отвращением. — Они просили консулов обуздать такие гнусные дела. — Он обладал такой проницательной изобретательностью, что ни одна сторона вопроса не была ему чужда. — Брут нашел свою любовницу кокетливым созданием.

Он иногда с самой неудачливой ловкостью смешивает великое и бурлескное; «нарушение веры, сэр», говорит Кассий, «лежит на пороге родосцев из-за повторяющихся актов вероломства». — Железная решетка упала вниз, раздавила тех, кто был под ней, до смерти, и поймала остальных, как в ловушку. — Когда ксанфийцы услышали военный крик и увидели, как пламя поднимается, они заключили, что пощады не будет. Был уже закат, и они были в горячей работе с полудня.

У него часто есть слова или фразы, о которых наш язык до сих пор не имел знаний. — Один был сердечным другом республики — Сделка была ускорена. — Нумидийцы начали шататься и были в опасности впасть в замешательство. — Наставник крепко обнял своего ученика в своих руках. — Четыреста женщин были обложены налогом, которые, без сомнения, были женами лучших римских граждан. — Люди, не рожденные для действия, несущественны в правительстве. — Сборные войска. — Пехота своей яростной атакой начала роковой прорыв на Фарсальском поле. — Он и его брат, с политикой, свойственной другим странам, заняли противоположные стороны.

Его эпитеты — галантного или гиперболического рода. Славные новости — жадные надежды и мрачные страхи — окровавленный Рим — божественные законы и священные обычаи — безжалостная война — сильная тревога.

Иногда читатель внезапно восхищается звучным предложением, от которого, когда шум проходит, смысл недолго остается. Когда Брут поставил свои легионы заполнять ров, вместо тяжелого волочения и медленного труда, они принялись за это с криками и бегом, как будто соревновались на Олимпийских играх. Они с силой швыряли вниз огромные деревья и камни и с криками заталкивали их в воду; так что работа, ожидаемая на полкампании, была с быстрым трудом завершена за несколько дней. Солдаты Брута набросились на ворота с непреодолимой яростью; они поддались, наконец, с ужасным грохотом. — Этот великий и хороший человек, выполняя свой долг перед страной, получил смертельную рану и славно пал за дело Рима; пусть его память будет всегда дорога всем любителям свободы, знаний и человечности! Это обещание должно всегда бальзамировать его память. — Королева наций не была разорвана никаким иностранным захватчиком. — Рим пал жертвой своих собственных сыновей и был разорен своим неестественным потомством: все великие люди государства, все хорошие, все святые были открыто убиты самыми нечестивыми и худшими. — Маленькие острова покрывают гавань Бриндизи и образуют узкий выход из многочисленных бухт, которые составляют ее вместительный порт. — При появлении Брута и Кассия крик радости разорвал небеса от окружающих множеств.

Таковы цветы, которые могут быть собраны каждой рукой в каждой части этого сада красноречия. Но, свободно упомянув недостатки нашего автора, остается признать его заслугу; и признаться, что эта книга — работа человека литературы, что она полна событий, представленных с точностью и рассказанных с живостью; и хотя она достаточно дефектна, чтобы сокрушить тщеславие своего автора, она достаточно занимательна, чтобы пригласить читателей.



 

 

 

 

РЕЦЕНЗИЯ НА ЧЕТЫРЕ ПИСЬМА СЭРА ИСААКА НЬЮТОНА ДОКТОРУ БЕНТЛИ,

Содержащие некоторые аргументы в доказательство Божества [4].

Безусловно, потребуется, чтобы было замечено внимание к книге, какой бы маленькой она ни была, написанной на такую тему таким автором. Однако я не знаю, будут ли эти письма очень удовлетворительными; ибо они являются ответами на неопубликованные запросы; и поэтому, хотя они содержат много положений большой важности, они в некоторых частях несовершенны и неясны из-за их отсылок к письмам доктора Бентли.

Сэр Исаак заявляет, что то, что он сделал, обязано ничему иному, как усердию и терпеливому размышлению; и, действительно, долгое рассмотрение настолько необходимо в таких абстрактных исследованиях, что всегда опасно публиковать произведения великих людей, которые, как известно, не предназначались для печати и о которых неясно, было ли на них потрачено много терпения и размышлений. Главный вопрос этих писем дает повод заметить, как даже ум Ньютона постепенно завоевывает почву у тьмы.

«Что касается вашего первого запроса», — говорит он, — «мне кажется, что если бы материя нашего солнца и планет и вся материя вселенной была равномерно рассеяна по всем небесам, и каждая частица имела бы врожденную гравитацию ко всем остальным, и все пространство, по которому была рассеяна эта материя, было бы лишь конечным, материя на внешней стороне этого пространства по своей гравитации стремилась бы ко всей материи внутри и, следовательно, упала бы в середину всего пространства и там составила бы одну большую сферическую массу. Но если бы материя была равномерно распределена по бесконечному пространству, она никогда не могла бы собраться в одну массу, но часть ее собралась бы в одну массу, а часть — в другую, так чтобы составить бесконечное число больших масс, рассеянных на больших расстояниях друг от друга по всему этому бесконечному пространству. И таким образом могли бы сформироваться солнце и неподвижные звезды, предполагая, что материя была светящейся природы. Но как материя должна была разделиться на два сорта, и та ее часть, которая пригодна для составления светящегося тела, должна была упасть в одну массу и составить солнце, а остальная, которая пригодна для составления непрозрачного тела, должна была соединиться не в одно большое тело, подобно светящейся материи, а во многие маленькие; или, если бы солнце сначала было непрозрачным телом, подобно планетам, или планеты — светящимися телами, подобно солнцу, как он один должен был превратиться в светящееся тело, в то время как все они остаются непрозрачными, или все они превратились бы в непрозрачные, в то время как он остается неизменным, я не думаю, что это объяснимо одними естественными причинами, но вынужден приписать это совету и замыслу добровольного агента».

Гипотеза о материи, равномерно распределенной по бесконечному пространству, кажется, страдает такими трудностями, что делает ее почти противоречивым предположением или предположением, разрушающим само себя.

«Материя, равномерно распределенная по бесконечному пространству», либо создана, либо вечна; если она была создана, это подразумевает творца; если она была вечна, она была с вечности «равномерно распределена по бесконечному пространству»; или она когда-то была соединена в массы, а впоследствии рассеяна. Какое бы состояние ни было первым, оно должно было быть с вечности, и то, что было с вечности, не могло быть изменено иначе, как причиной, начинающей действовать так, как она никогда не действовала прежде, то есть добровольным актом некоторой внешней силы. Если материя, бесконечно и равномерно рассеянная, была хоть мгновение без соединения, она никогда не могла бы соединиться сама по себе. Если материя изначально стремилась соединиться, она никогда не могла бы быть равномерно распределена по бесконечному пространству. Поскольку материя предполагается вечной, никогда не было времени, когда она могла бы быть рассеяна до своего сгущения или сгущена до своего рассеяния.

Это сэр Исаак, кажется, постепенно понял; ибо он говорит во втором письме: «Причину, почему материя, равномерно рассеянная по конечному пространству, собралась бы в середине, вы представляете так же, как и я; но то, что должна была быть центральная частица, так точно помещенная в середине, чтобы быть всегда одинаково притягиваемой со всех сторон, и тем самым оставаться без движения, кажется мне предположением столь же трудным, как заставить самую острую иглу стоять вертикально на своем острие на зеркале. Ибо, если самый математический центр центральной частицы не находится точно в самом математическом центре притягательной силы всей массы, частица не будет притягиваться одинаково со всех сторон. И гораздо труднее предположить, что все частицы в бесконечном пространстве должны быть так точно уравновешены одна относительно другой, чтобы стоять неподвижно в идеальном равновесии. Ибо я считаю это столь же трудным, как заставить не одну иглу, а бесконечное их число (столько, сколько частиц в бесконечном пространстве) стоять точно уравновешенными на своих остриях. И все же я признаю это возможным, по крайней мере, божественной силой; и если бы они были однажды помещены, я согласен с вами, что они продолжали бы в этом положении без движения навсегда, если бы не были приведены в новое движение той же силой. Когда, следовательно, я сказал, что материя, равномерно распределенная по всему пространству, собралась бы по своей гравитации в одну или несколько больших масс, я понимаю это о материи, не покоящейся в точном равновесии».

Пусть не будет сочтено неуважением к этому великому имени, если я замечу, что под «материей, равномерно распределенной» по бесконечному пространству, он теперь находит необходимым понимать «материю, не равномерно распределенную». Материя, не равномерно распределенная, действительно соберется, но она соберется, как только возникнет. И, по моему мнению, этот озадачивающий вопрос о материи — лишь о том, как могло быть то, чего никогда не могло быть, или о чем думает человек, когда думает ни о чем.

Поворачивай материю со всех сторон, делай ее вечной или недавнего происхождения, конечной или бесконечной, не может быть произведено никакой регулярной системы, кроме как добровольным и мыслящим агентом. Это великий Ньютон всегда утверждал, и это он утверждает в третьем письме; но доказывает другим образом, образом, возможно, более удачным и убедительным.

«Гипотеза о выведении устройства мира механическими принципами из материи, равномерно распределенной по небесам, будучи несовместимой с моей системой, я рассматривал ее очень мало, прежде чем ваше письмо побудило меня к этому, и поэтому беспокою вас еще строкой или двумя об этом, если это не придет слишком поздно для вашего использования.

«В своем предыдущем я представлял, что суточные вращения планет не могут быть выведены из гравитации, но требуют божественной руки, чтобы придать их. И хотя гравитация могла дать планетам движение спуска к солнцу, либо прямо, либо с некоторым небольшим наклоном, но поперечные движения, посредством которых они вращаются на своих орбитах, требовали божественной руки, чтобы придать их согласно касательным их орбит. Я хотел бы теперь добавить, что гипотеза о том, что материя сначала была равномерно распределена по небесам, по моему мнению, несовместима с гипотезой о врожденной гравитации без сверхъестественной силы, чтобы примирить их, и, следовательно, она подразумевает божество. Ибо, если существует врожденная гравитация, невозможно теперь материи земли и всех планет и звезд улететь от них и стать равномерно распределенной по всем небесам без сверхъестественной силы; и, конечно, то, что никогда не может быть впредь без сверхъестественной силы, никогда не могло быть прежде без той же силы».



 

 

 

 

РЕЦЕНЗИЯ НА «ЖУРНАЛ ВОСЬМИДНЕВНОГО ПУТЕШЕСТВИЯ»,

Из Портсмута в Кингстон-апон-Темс через Саутгемптон, Уилтшир и т. д., с разрозненными мыслями, моральными и религиозными; в шестидесяти четырех письмах, адресованных двум дамам из числа участников поездки. К чему добавлено «Эссе о чае», рассматриваемом как вредный для здоровья, препятствующий трудолюбию и разоряющий нацию; с описанием его произрастания и огромного потребления в сих королевствах; с несколькими политическими размышлениями и мыслями о любви к общественному благу: в тридцати двух письмах к двум дамам. Г-ном Х.


    ——-.



[Из «Литературного журнала», том II, № XIII, 1757 г.]

Наши читатели, возможно, помнят, что в ноябре 1756 года мы представили им краткий обзор этой книги с письмом, извлеченным из нее. Автор тогда прислал нам предписание воздержаться от публикации его труда до выхода второго издания: этот запрет был несколько слишком властным, ибо автор перестает быть единоличным хозяином книги, которую он отдал на суд публики; тем не менее, его требование было в точности исполнено; у нас не было желания оскорбить его, и, если судить о его характере по его книге, это человек, чьи недостатки вполне могут быть прощены ради его добродетелей.

Второе издание теперь выпущено в свет, исправленное и дополненное, и отдано автором на растерзание критике. Но он не встретит у нас злобного осуждения. Мы, правда, желали бы, чтобы среди прочих исправлений он представил свои страницы на проверку грамматику, дабы изящество одной строки не портилось неуместностью другой; но для нас доброе намерение — это степень достоинства, которая перевешивает гораздо большие ошибки, нежели нечистота стиля.

Мы уже поместили в наших сборниках одно из писем, в котором г-н Хэнвей пытается показать, что потребление чая наносит ущерб интересам нашей страны. Теперь мы постараемся последовательно проследить за всеми его наблюдениями относительно этой современной роскоши; однако едва ли было бы честно не сделать предварительное заявление, что ему не стоит ожидать особой справедливости от автора этой выдержки — закоренелого и бесстыдного чаепития, который в течение двадцати лет разбавлял свои трапезы исключительно настоем этого пленительного растения; чей чайник едва успевает остыть; который чаем развлекает вечер, чаем утешает полночь и чаем приветствует утро.

Он начинает с опровержения популярного мнения, будто боуи и зеленый чай — это листья одного и того же кустарника, собранные в разное время года. Он придерживается мнения, что они производятся разными кустарниками. Чайные листья собирают в сухую погоду, затем сушат и скручивают над огнем в медных чанах. Китайцы мало употребляют зеленого чая, полагая, что он препятствует пищеварению и вызывает лихорадку. Как он может оказывать подобное действие, нелегко обнаружить; и если мы примем во внимание бесчисленные предрассудки, существующие относительно наших собственных растений, мы будем мало считаться с этими мнениями китайского простонародья, которые не подтверждаются опытом.

Когда китайцы пьют чай, они заваривают его слабо и извлекают лишь наиболее летучие части; но хотя это, по-видимому, требует больших количеств за один раз, автор полагает — возможно, лишь потому, что склонен так полагать, — что англичане и голландцы потребляют его больше, чем все жители этой обширной империи. Китайцы пьют его иногда с кислотами, редко с сахаром; и эту практику наш автор, у которого нет намерения найти что-либо правильное у себя на родине, рекомендует своим соотечественникам.

История возникновения и распространения чаепития поистине любопытна. Чай был впервые завезен из Голландии графами Арлингтоном и Оссори в 1666 году; от их дам женщины высшего света переняли его употребление. Цена его тогда составляла три фунта за фунт и оставалась неизменной до 1707 года. В 1715 году мы начали употреблять зеленый чай, и практика его питья спустилась к низшим слоям населения. В 1720 году французы начали присылать его сюда путем тайной торговли. С 1717 по 1726 год мы ежегодно импортировали семьсот тысяч фунтов. С 1732 по 1742 год в Лондон ежегодно привозилось миллион двести тысяч фунтов; в некоторые последующие годы — три миллиона, а в 1755 году — около четырех миллионов фунтов, или две тысячи тонн, при этом мы не должны учитывать то, что ввозится контрабандно, чего, возможно, почти столько же. Такие количества действительно способны нас встревожить; по крайней мере, стоит исследовать, каковы свойства такого растения и каковы последствия такой торговли.

Затем он переходит к перечислению вреда от чая и, кажется, готов приписать ему любой вред, который только может найти. Начинает он, однако, с того, что ставит под сомнение приписываемые ему достоинства и отрицает, что команды китайских судов спасаются в своем плавании домой от цинги чаем. Об этом сообщении я навел некоторые справки, и хотя я не могу обнаружить, что эти команды полностью свободны от цинготных болезней, они, по-видимому, страдают ими меньше, чем другие моряки на любом пути равной протяженности. Это я приписываю чаю не как обладающему какими-либо лекарственными свойствами, а как побуждающему их пить больше воды, обильнее разбавлять свою соленую пищу и, возможно, воздерживаться от пунша или других крепких напитков.

Затем он переходит в патетическом тоне к тому, чтобы рассказать дамам, как, употребляя чай, они вредят своему здоровью и, что еще дороже, своей красоте.

«К чему мы можем отнести многочисленные жалобы, которые преобладают? Сколько милых созданий вашего пола изнывают от слабого пищеварения, упадка духа, вялости, меланхолии и двадцати расстройств, которые, вопреки мнению врачей, еще не имеют названий, кроме общего — нервные расстройства? Пусть они изменят свою диету и, среди прочего, перестанут пить чай, более чем вероятно, что большая часть из них вернется к здоровью».

«Горячая вода также очень вредна для зубов. Китайцы не пьют свой чай таким горячим, как мы, и все же у них плохие зубы. Это нельзя отнести целиком на счет сахара, ибо они используют его очень мало, как уже было замечено; но мы все знаем, что горячие или холодные вещи, которые причиняют боль зубам, также разрушают их. Если бы мы пили меньше чая и использовали мягкие кислоты для десен и зубов, в частности кислые апельсины, хотя бы у нас было меньше французских дантистов, я полагаю, эта существенная часть красоты сохранялась бы гораздо лучше».

«Женщины в Соединенных провинциях, которые потягивают чай с утра до ночи, также примечательны плохими зубами. Они также выглядят бледными, и многие страдают определенными женскими расстройствами, возникающими из-за расслабленного состояния организма. Португальские дамы, с другой стороны, угощаются сладостями, и все же у них очень хорошие зубы; но их пища в целом более мучнистого и растительного рода, чем наша. Они также пьют холодную воду вместо того, чтобы потягивать горячую, и никогда не пробуют никаких ферментированных напитков; по этим причинам употребление сахара не кажется им вовсе пагубным».

«Мужчины, кажется, потеряли свой рост и статность, а женщины — свою красоту. Я не молод, но, мне кажется, в этой стране не так много красоты, как было раньше. Ваши горничные потеряли свой цвет лица, я полагаю, от потягивания чая. Даже волнения страстей при игре в карты не являются такими врагами женских прелестей. То, что Шекспир приписывает сокрытию любви, в наш век чаще вызывается употреблением чая».

Чтобы усилить испуг еще больше, он приводит рассказ о свином хвосте, ошпаренном чаем, на чем, однако, он не особо настаивает.

Из этих ужасных последствий некоторые, возможно, воображаемы, а некоторые могут иметь иную причину. Что в нынешнем поколении женщин меньше красоты, чем в тех, кто вступил в мир вместе с нами, все мы, на кого красота перестала улыбаться, склонны думать; но наши отцы и деды высказывали ту же жалобу до нас; и наши потомки все еще будут находить красоты неотразимо могущественными.

Что болезни, обычно называемые нервными, тремор, припадки, привычная депрессия и все недуги, происходящие от расслабленности и слабости, встречаются чаще, чем в любое прежнее время, — это, я полагаю, правда, как бы прискорбно это ни было. Но эта новая раса зол не будет изгнана запретом чая. Эта всеобщая вялость есть следствие всеобщей роскоши, всеобщей праздности. Если она чаще всего встречается среди чаепитий, причина в том, что чай — одно из постоянных развлечений праздных и роскошествующих. Весь образ жизни изменился; всякий вид добровольного труда, всякое упражнение, которое укрепляло нервы и закаляло мышцы, вышло из употребления. Жители скучены в густонаселенных городах, так что никакой случай жизни не требует большого движения; каждый находится рядом со всем, что ему нужно; и богатые и изнеженные редко переходят с одной улицы на другую иначе, как в прогулочных экипажах. Тем не менее мы едим и пьем, или стараемся есть и пить, как охотники и охотницы, фермеры и домохозяйки прежнего поколения; и тех, кто проводит десять часов в постели, восемь за картами, а большую часть остальных шести за столом, учат приписывать чаю все болезни, которые жизнь, неестественная во всех своих частях, может случайно навлечь на них.

Чай, среди большей части тех, кто употребляет его чаще всего, пьется в небольшом количестве. Поскольку он ни веселит сердце, ни стимулирует вкус, это обычно развлечение чисто номинальное, предлог для сбора, чтобы поболтать, прервать дела или разнообразить праздность. Те, кто выпивает одну чашку, и те, кто выпивает двадцать, одинаково пунктуальны в приготовлении или участии в нем; и, действительно, немногие не обнаруживают своим безразличием к нему, что их собрал вместе не чай, а чайный стол. Три чашки составляют обычное количество, настолько слабо настоянное, что, возможно, их можно было бы подкрасить афинской цикутой, и они произвели бы меньше эффектов, чем эти письма приписывают чаю.

Наш автор переходит к тому, чтобы показать еще другие дурные качества этого ненавистного листа.

«Зеленый чай, когда он крепко заварен, даже путем настаивания, является рвотным; более того, мне говорят, что он используется как таковой в Китае; отвар его, безусловно, производит эту операцию; однако при долгом употреблении его пьют многие без такого эффекта. Настой также, когда он сделан крепким и долго стоит, чтобы вытянуть более грубые частицы, вызывает судороги в кишечнике: даже в манере, обычно используемой, он имеет этот эффект на некоторые конституции, как я уже отмечал вам из своего собственного опыта».

«Вы видите, я признаюсь в своей слабости без оговорок; но те, кто очень любит чай, если их пищеварение слабое и они чувствуют себя нездоровыми, обычно приписывают это любой причине, кроме истинной. Я осознаю, что эффект, только что упомянутый, приписывается горячей воде; пусть будет так, и мой аргумент все еще хорош: но кто берется утверждать, что это отчасти не связано с особыми видами чая? возможно, такими, которые содержат купорос, что, есть основания опасаться, иногда имеет место: если судить по способу, которым он, как говорят, обрабатывается, вместе с его обычными эффектами, есть некоторое основание для этого мнения. Капните каплю крепкого чая, зеленого или боуи, но главным образом первого, на лезвие ножа, хотя он не является коррозийным, как витриол, все же в нем проявляется коррозийное качество, очень отличное от такового у фруктов, которое окрашивает нож».

Впоследствии он цитирует Паулли, чтобы доказать, что чай является «десикативом и не должен использоваться после сорокового года». Я, значит, давно превысил пределы дозволенного, но утешаю себя тем, что все враги чая не могут быть правы. Если чай — десикатив, согласно Паулли, он не может ослаблять волокна, как воображает наш автор; если он рвотный, он должен сжимать желудок, а не расслаблять его.

Грозное качество окрашивания ножа у него общее с желудями, корой и листьями дуба и любой вяжущей корой или листом: купорос, который приписывают чаю, на самом деле находится в ноже. Чернила можно сделать из любого железистого вещества и вяжущего растительного, как их обычно делают из чернильных орешков и купороса.

От чая писатель переходит к спиртным напиткам, о которых он не будет спорить с «Литературным журналом»; мы, следовательно, вставим почти все его письмо и добавим к нему одно свидетельство, что бедствия, возникающие со всех сторон от этого кратчайшего способа опьянения, огромны и невыносимы; в равной степени встречаются среди великих и малых; наполняя дворцы тревогой и смятением, которые труднее переносить, поскольку о них нельзя упоминать; и подавляя множества неизлечимыми болезнями и нищетой, не вызывающей жалости.

«Хотя чай и джин распространили свое пагубное влияние на этот остров и другие владения его величества, однако вы можете быть вполне уверены, что управляющие Воспитательного дома приложат все свое мастерство и бдительность, чтобы предотвратить отравление или изнурение детей, находящихся под их опекой, тем или другим. Это, однако, не относится к работным домам: хорошо известно, к стыду тех, кто отвечает за них, что джин слишком часто допускался за их ворота; и развратные аппетиты людей, населяющих эти дома, приводились в качестве причины для этого».

«Отчаянные болезни требуют отчаянных средств: если законы строго исполняются в отношении убийц на большой дороге, те, кто предоставляет порцию джина, которая, как мы видим, является убийственной, не должны поощряться. Я сейчас проинформирован, что в некоторых больницах, где число больных обычно составляло около 5600 за 14 лет,
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«Какое ужасное зрелище это представляет! и не стоит удивляться, когда перед великим советом нации было представлено удовлетворительное доказательство, что около восьми миллионов галлонов дистиллированных спиртных напитков, в стандарте, до которого их обычно разбавляют для питья, фактически потреблялось ежегодно в виде порций! шокирующая разница в числе больных и, мы можем предположить, также умерших, как предполагалось, шла в ногу с джином; и самые изобретательные и беспристрастные врачи приписывали это данной причине. Что делать в этих печальных обстоятельствах? будем ли мы по-прежнему поощрять винокурение ради дохода; из нежности к немногим, кто пострадает от его отмены; из страха перед безумием народа; или что иностранцы будут ввозить его к нам? Не может быть зла большего, чем то, от которого мы сейчас страдаем, за исключением того, чтобы производить то же потребление и платить за него иностранцам деньгами, что, я надеюсь, никогда не случится».

«Что касается дохода, он, безусловно, может быть заменен налогами на предметы первой необходимости, даже на хлеб, который мы едим, или, другими словами, на землю, которая является великим источником снабжения для общества и для частных лиц. И я не могу убедить себя, что людей нельзя отучить от привычки отравлять себя. Трудность контрабанды громоздкой жидкости в сочетании со строгостью, которая должна применяться к контрабандистам, чья незаконная торговля носит столь адский характер, должна со временем произвести желаемый эффект. Спиртные напитки будучи отменены, вместо того чтобы иметь самых недисциплинированных и опустившихся бедняков, мы могли бы вскоре похвастаться расой людей, умеренных, религиозных и трудолюбивых, даже до пословицы. Мы вскоре увидели бы, как уменьшается тяжелое бремя налога на бедных, а красота и сила земли омолаживаются. Школы, работные дома и больницы могли бы тогда быть достаточными, чтобы очистить наши улицы от бедствия и нищеты, чего никогда не случится, пока преобладает любовь к яду и средства к разорению продаются более чем в одной тысяче домов в городе Лондоне, в двух тысячах двухстах в Вестминстере и одной тысяче девятистах тридцати в Холборне и Сент-Джайлсе».

«Но если другие нужды все еще требуют жидкого огня, я бы действительно предложил, чтобы он продавался только в квартовых бутылках, запечатанных королевской печатью, с очень высокой пошлиной, и чтобы ничего не продавалось без смешивания с сильным рвотным».

«Многие становятся объектами благотворительности из-за своей невоздержанности, и это исключает других, которые являются таковыми из-за неизбежных жизненных случайностей или которые не могут никаким образом содержать себя. Отсюда следует, что внедрение новых привычек жизни является самой существенной благотворительностью; и что регулирование благотворительных школ, больниц и работных домов, а не увеличение их числа, может заставить их отвечать мудрым целям, для которых они были учреждены».

«Детей нищих следует также забирать у них и воспитывать к труду как детей общества. Таким образом, нуждающимся можно было бы помочь за шестую часть нынешних расходов; праздных принудить работать или голодать; а безумных отправить в Бедлам. Мы не видели бы, как человеческая природа позорится стариками, калеками, больными и маленькими детьми, просящими хлеб; и сострадание не злоупотреблялось бы теми, кто превратил это в искусство ловить неосторожных. Ничего не требуется, кроме здравого смысла и честности в исполнении законов».

«Предотвращение такого злоупотребления на улицах кажется более осуществимым, чем искоренение дурных привычек в помещениях, где гибнет большее число людей. Мы видим во многих знакомых примерах фатальные последствия примера. Беспечное времяпрепровождение среди слуг, которым поручена забота о младенцах, часто бывает фатальным: няня часто губит ребенка! бедный младенец, оставленный без присмотра, умирает, пока она потягивает свой чай! Это может показаться вам грубым предрассудком или шуткой; но я заверен из самых несомненных доказательств, что многие очень необычные случаи такого рода действительно происходили среди тех, чьи обязанности не позволяют таких привычек».

«Отчасти из-за таких причин няни детей общества часто забывают себя и становятся нетерпеливыми, когда младенцы плачут; следующий шаг к этому — использование чрезвычайных средств, чтобы успокоить их. Я уже упоминал термин "убивающая няня", известный в некоторых работных домах: венецианская терьяк, маковая вода и сердечное средство Годфри были любезными инструментами убаюкивания ребенка до его вечного покоя. Если эти благочестивые женщины могли вознести молитву, когда ребенок умирал, все было хорошо, и никаких вопросов со стороны начальства. Изобретательный друг мой сообщает мне, что это так часто случалось в некоторых работных домах, что венецианская терьяк приобрела название "Господи помилуй", в аллюзии на избитое выражение притворного горя нянь, когда младенцы умирают! Прощайте».

Я не знаю, на каком наблюдении г-н Хэнвей основывает свое доверие к управляющим Воспитательного дома, людям, о которых я не имею никакого представления, но которых умоляю немного подумать об умах, а также телах детей. Я склонен полагать безверие столь же пагубным, как джин и чай, и поэтому считаю не неуместным упомянуть, что, когда несколько месяцев назад я бродил по больнице, я не нашел ни одного ребенка, который, казалось бы, слышал о своем символе веры или заповедях. Воспитывать детей таким образом — значит спасти их от ранней могилы, чтобы они могли найти работу для виселицы; от смерти в невинности, чтобы они погибли от своих преступлений.

Рассмотрев влияние чая на здоровье пьющего, которое, я думаю, он преувеличил в пылу своего рвения и которое, после того как я год за годом искушал его этой водянистой роскошью, я еще не ощутил, он переходит к исследованию того, как это может, как показано, повлиять на наш интерес; и сначала подсчитывает национальный убыток от времени, потраченного на чаепитие. У меня нет желания казаться придирчивым и поэтому охотно признаю, что чай — напиток, не подходящий для низших классов народа, так как он не дает сил для труда или облегчения от болезней, а лишь удовлетворяет вкус, не питая тело. Это бесплодная избыточность, к которой те, кто едва может добыть то, что требует природа, не могут благоразумно привыкать. Его надлежащее использование — развлекать праздных, расслаблять прилежных и разбавлять обильные трапезы тех, кто не может заниматься упражнениями и не хочет прибегать к воздержанию. То, что время теряется в этом безвкусном развлечении, нельзя отрицать; многие тратят впустую за чайным столом те моменты, которые лучше было бы потратить иначе; но что из этой траты времени можно сделать вывод о национальном ущербе, не очевидно, потому что я не знаю, чтобы какая-либо работа оставалась невыполненной из-за нехватки рук. Наши мануфактуры, кажется, ограничены не возможностью работы, а возможностью продажи.

Его следующий аргумент более ясен. Он утверждает, что сто пятьдесят тысяч фунтов серебром выплачиваются китайцам ежегодно за три миллиона фунтов чая, и что за два миллиона фунтов, ввезенных тайно с соседних побережий, мы платим по двадцать пенсов за фунт, сто шестьдесят шесть тысяч шестьсот шестьдесят шесть фунтов. Автор справедливо полагает, что этот расчет разбудит нас; ибо, говорит он: «потеря здоровья, потеря времени, вред морали не очень ощутимо чувствуются некоторыми, кто встревожен, когда вы говорите о потере денег». Но он оправдывает Ост-Индскую компанию как людей, не обязанных быть политическими арифметиками или исследовать так много, что теряет нация, как то, как они сами могут разбогатеть. Несомненно, те, кто пьет чай, не имеют права жаловаться на тех, кто его импортирует; но если расчет г-на Хэнвея верен, импорт и использование его должны быть немедленно прекращены карательным законом.

Автор допускает один слабый аргумент в пользу чая, который, по моему мнению, мог бы с гораздо большей справедливостью быть выдвинут как против этого, так и против многих других частей нашей морской торговли. «Чайная торговля занимает, — говорит он нам, — шесть кораблей и пять или шесть сотен моряков, ежегодно отправляемых в Китай. Она также приносит доход в триста шестьдесят тысяч фунтов, что, как налог на роскошь, может считаться весьма полезным для государства». Полезность этого налога я не могу найти: налог на роскошь не лучше другого налога, если только он не препятствует роскоши, что нельзя сказать о пошлине на чай, пока он так используется великими и малыми, богатыми и бедными. Истина в том, что потерей ста пятидесяти тысяч фунтов мы получаем средства перемещения трехсот шестидесяти тысяч, в лучшем случае, только из одной руки в другую; но, возможно, иногда в руки, которыми он не очень честно используется. Из пяти или шести сотен моряков, отправленных в Китай, мне говорят, что иногда половина, обычно треть, погибает в пути; так что вместо того, чтобы противопоставлять это судоходство уже упомянутым неудобствам, мы можем добавить к ним ежегодную потерю двухсот человек в расцвете сил; и считать, что торговля Китая уничтожила десять тысяч человек с начала этого века.

Если чай столь пагубен, если он разоряет нашу страну, если он создает искушение и дает возможность для незаконной торговли, которую я всегда рассматривал как одно из сильнейших доказательств неэффективности нашего закона, слабости нашего правительства и коррупции нашего народа, давайте немедленно решим запретить его навсегда.

«Если бы вопрос стоял, как наиболее выгодно содействовать промышленности вместо нашей чайной торговли, предполагая, что каждая отрасль нашей торговли уже полностью обеспечена людьми и деньгами? Если бы четверть суммы, ныне тратимой на чай, ежегодно вкладывалась в плантации, в создание общественных садов, в мощение и расширение улиц, в строительство дорог, в превращение рек в судоходные, возведение дворцов, строительство мостов или опрятных и удобных домов, где сейчас только хижины; осушение земель или превращение тех, что сейчас бесплодны, в нечто полезное; не стали бы мы в выигрыше и не обеспечили бы больше здоровья, удовольствия и долгой жизни по сравнению с последствиями чайной торговли?»

Наши богатства были бы гораздо лучше использованы для этих целей; но если этот проект не нравится, давайте сначала решим сберечь наши деньги, и мы впоследствии очень легко найдем способы их потратить.



 

 

 

 


    REPLY TO A PAPER IN THE GAZETTEER OF MAY 26, 1757 [5].


Замечено в «Жиль Бласе» Лесажа, что разъяренного автора нелегко успокоить. У меня, следовательно, очень мало надежды на примирение с автором «Восьмидневного путешествия»; действительно, так мало, что я долго размышлял, не лучше ли мне молча сидеть под его неудовольствием, чем усугублять свое несчастье защитой, от которой мое сердце предчувствует плохой успех. Размышление часто бесполезно. Я боюсь, что я, наконец, сделал неверный выбор и что мне лучше было бы уступить свое дело без борьбы времени и судьбе, поскольку я рискуя новым оскорблением из-за необходимости спрашивать его, почему он сердится.

Бедствие и ужас часто открывают нам те ошибки, в которых мы никогда не упрекнули бы себя в счастливом состоянии. И все же, подавленный, как я есть, когда я пересматриваю сделку между мной и этим писателем, я не могу найти, что я был лишен почтения. Когда его книга была впервые напечатана, он намекает, что я добыл возможность увидеть ее до того, как она была опубликована. Как была добыта возможность увидеть ее, я сейчас не очень точно помню; но если мое любопытство было больше моей осторожности, если я наложил опрометчивые руки на роковой том, я, конечно, пострадал, как тот, кто открыл ящик, из которого зло хлынуло в мир.

Я взял ее, однако, и осмотрел как работу автора не выше меня самого; и утвердился в своем мнении, когда обнаружил, что эти письма не были написаны для печати. Я заключил, однако, что, хотя они не были написаны для печати, они были напечатаны для чтения, и вставил одно из них в сборник ноября прошлого года. Не многие дни спустя я получил записку, информирующую меня, что я должен был подождать более правильного издания. Это предписание было исполнено. Издание появилось, и я полагал себя свободным высказать свои мысли о нем, как о любой другой книге, о королевском манифесте или акте парламента. Но посмотрите на судьбу невежественной опрометчивости! Я теперь обнаруживаю, но обнаруживаю слишком поздно, что вместо писателя, чья единственная сила в его пере, я раздражил важного члена важной корпорации; человека, который, как он говорит нам в своих письмах, запрягает лошадей в свою колесницу.

Древнему спорщику было позволено уступить полемику с малым сопротивлением хозяину сорока легионов. Те, кто знает, как слабо голая истина может защищать своих адвокатов, простили бы меня, если бы я оказал такое же уважение управляющему воспитательного дома. И все же сознание моей собственной правоты намерений побуждает меня спросить еще раз, чем я оскорбил.

Есть только три предмета, на которые мое неудачливое перо решилось отважиться: чай; автор журнала; и воспитательный дом.

О чае, что я сказал? Что я пил его двадцать лет без вреда и поэтому не верю, что это яд; что если он сушит волокна, он не может их размягчать; что если он сжимает, он не может расслаблять. Я скромно сомневался, уменьшил ли он силу наших мужчин или красоту наших женщин; и сильно ли он препятствует прогрессу наших шерстяных или железных мануфактур; но я признал его бесплодной избыточностью, ни лекарственной, ни питательной, которая не дает ни силы, ни бодрости, ни облегчает усталость, ни веселит печаль: я вставил, без обвинения или подозрения во лжи, суммы, экспортированные для его покупки; и предложил закон запретить его навсегда.

Об авторе я, к несчастью, сказал, что его предписание было несколько слишком властным. Это я сказал до того, как узнал, что он управляющий воспитательного дома; но он, кажется, склонен наказать это отсутствие уважения, как царь Московии вел войну со Швецией, потому что с ним не обращались с достаточными почестями, когда он проезжал через страну инкогнито. И все же не было ли это непочтение без смягчения. Кое-что было сказано о достоинстве доброго намерения, и журналист был объявлен человеком, чьи недостатки вполне могут быть прощены ради его добродетелей. Это высшая похвала, которую человеческая благодарность может даровать человеческому достоинству; похвала, которая более чем удовлетворила бы Тита или Августа, но которую я должен признать неадекватной и скудной, когда она предлагается члену важной корпорации.

Меня спрашивают, намеревался ли я сатиризировать человека или критиковать писателя, когда я говорю, что «он верит, только, возможно, потому, что он склонен верить в это, что англичане и голландцы потребляют больше чая, чем обширная империя Китая». Между писателем и человеком я в то время не рассматривал различие. Писателя я нашел не более чем смертной силы, и я не сразу вспомнил, что человек запрягает лошадей в свою колесницу. Но я не писал совсем без размышления. Я знал только две причины веры: доказательство и склонность. Какое доказательство журналист мог иметь о китайском потреблении чая, я не смог обнаружить. Офицеры Ост-Индской компании исключены, они лучше знают почему, из городов и страны Китая; с ними обращаются, как мы обращаемся с цыганами и бродягами, и обязывают удаляться каждую ночь в свою лачугу. Какую информацию такие путешественники могут принести, не имеет большого значения. И хотя миссионеры хвастаются тем, что однажды проникли дальше, я думаю, они никогда не подсчитывали чай, выпитый китайцами. Поскольку, таким образом, нет доказательств для его мнения, к чему я мог отнести это, кроме склонности.

Меня еще обвиняют, более тяжело, за то, что я сказал, что «у него нет намерения найти что-либо правильное у себя на родине». Я верю, каждый читатель ограничил это вменение предметом, который его породил, и предполагал, что я намекаю только на то, что он не намеревался щадить ни одну часть чайного стола, будь то сущность или обстоятельство. Но эту строку он выбрал как пример язвительности и желчности и опровергает ее возвышенным и блестящим панегириком самому себе. Он утверждает, что находит много вещей правильными у себя на родине и что он любит свою страну почти до энтузиазма.

У меня не было ни малейшего сомнения, что он находил в своей стране много вещей, чтобы радовать его; и я не предполагал, что он желал того же переворота каждой части жизни, как и использования чая. Предложение пить чай кислым показывало, действительно, такую склонность к практическим парадоксам, что было основание опасаться, как бы какое-нибудь последующее письмо не порекомендовало одежду пиктов или кулинарию эскимосов. Однако я не встретил других новшеств и поэтому был готов надеяться, что он нашел что-то правильное у себя на родине.

Но его любовь к своей стране, казалось, не поднималась совсем до энтузиазма, когда, среди своей ярости против чая, он сделал гладкое оправдание для Ост-Индской компании как людей, которые могли не считать себя обязанными быть политическими арифметиками. Я придерживаюсь, хотя и не энтузиастический патриот, того, что каждый человек, который живет и торгует под защитой сообщества, обязан рассмотреть, вредит ли он или приносит пользу тем, кто защищает его; и что максимум, что может быть позволено частному интересу, — это нейтральная торговля, если таковая может быть, которой наша страна не вредится, хотя она может и не приносить пользы.

Но он теперь возобновляет свою декламацию против чая, несмотря на величие или силу тех, у кого есть интерес или склонность поддерживать его. Я не знаю, о какой силе или величии он может мечтать. Только импортеры имеют интерес в его защите. Я уверен, они не велики, и я надеюсь, они не могущественны. Те, чья склонность ведет их продолжать эту практику, слишком многочисленны; но я верю, их сила такова, что журналист может бросить ей вызов без энтузиазма. Любовь к нашей стране, когда она поднимается до энтузиазма, есть двусмысленная и неопределенная добродетель: когда человек энтузиастичен, он перестает быть разумным; и когда он однажды отходит от разума, что он будет делать, кроме как пить кислый чай? Поскольку журналист, хотя и энтузиастически ревностен к своей стране, имеет, в отношении меньших вещей, спокойное счастье философского безразличия, я не могу доставить ему беспокойства, советуя ему ограничить даже любовь к своей стране должными пределами, чтобы она иногда не раздулась слишком высоко, не заполнила всю емкость его души и не оставила меньше места для любви к истине.

Ничего теперь не остается, кроме как мне пересмотреть свои позиции относительно воспитательного дома. Что я объявил в прошлом месяце, я объявляю сейчас, еще раз, что я не нашел ни одного из детей, который, казалось бы, слышал катехизис. Спрашивается, как я бродил и как я экзаменовал. Есть, несомненно, тонкость в вопросе; я не знаю хорошо, как ответить на него. К счастью, я бродил не один; я сопровождал некоторых дам с другим джентльменом, которые все слышали и помогали расследованию с равным горем и негодованием. Я не скрывал своих наблюдений. Уведомление об этом постыдном дефекте было дано вскоре после, по моей просьбе, одному из высочайших имен общества. Это, мне теперь говорят, невероятно; но, поскольку это правда, а прошлое вне человеческой власти, самая важная корпорация не может сделать это ложным. Но почему это невероятно? Потому что в правилах больницы детям приказано учить основы религии. Приказы легко делаются, но они не исполняются сами собой. Они читают свой катехизис в установленное время под руководством способного учителя. Но этот способный учитель был, я думаю, не избран до прошлого февраля; а мой визит случился, если я не ошибаюсь, в ноябре. Дети были застенчивы, когда их допрашивал незнакомец. Это может быть правдой, но ту же застенчивость я не помню, чтобы она мешала им отвечать на другие вопросы; и я удивляюсь, почему дети, так привыкшие к новым зрителям, должны быть исключительно застенчивы.

Мой оппонент, в первом абзаце, называет вывод, который я сделал из этой небрежности, поспешным заключением: к приличию этого выражения у меня не было возражений; но, когда он разогрелся в своем порыве, его энтузиазм начал искриться; и, в пылу своего постскриптума, он обвиняет мои утверждения и мои причины для их выдвижения в глупости и злобе. Его аргументация, будучи несколько энтузиастической, я не могу полностью понять, но она, кажется, стоит так: мои инсинуации глупы или злобны, поскольку я не знаю ни одного из управляющих больницы; ибо тот, кто не знает управляющих больницы, должен быть очень глупым или злобным.

Он имеет, однако, столько доброты ко мне, что советует мне позаботиться о своей безопасности, когда я говорю о корпорациях. Я не знаю, что самая важная корпорация может сделать, подобающее мужеству, чем моя безопасность подвергается опасности. Моя репутация в безопасности, ибо я могу доказать факт; мой покой в безопасности, ибо я имел добрые намерения; а о любой другой безопасности я не привык быть очень обеспокоенным.

Я всегда огорчен, когда вижу, что кто-то трудится напрасно; и, в ответ на внимание журналиста к моей безопасности, я признаюсь в некотором сострадании к его бурному негодованию; поскольку все его инвективы испаряются в воздух с таким малым эффектом на меня, что я все еще уважаю его как того, кто имеет достоинство доброго намерения; и все еще верю, что он человек, чьи недостатки могут быть справедливо прощены ради его добродетелей.



 

 

 

 

РЕЦЕНЗИЯ НА ЭССЕ О СОЧИНЕНИЯХ И ГЕНИИ ПОУПА.

Это очень любопытный и занимательный сборник критических замечаний и литературной истории. Хотя книга не обещает ничего, кроме наблюдений над сочинениями Поупа, все же никакая возможность не упускается, чтобы представить характер любого другого писателя или упоминание любого исполнения или события, в котором заинтересована ученость. От Поупа, однако, он всегда берет свою подсказку и к Поупу возвращается снова от своих отступлений. Факты, которые он упоминает, хотя они редко являются анекдотами в строгом смысле, часто таковы, что очень мало известны, и таковы, что порадуют больше читателей, чем голая критика.

Поскольку он рассматривает работы этого великого поэта в порядке, близком к хронологическому, он неизбежно начинает со своих пасторалей, которые, рассматриваемые как изображения любого рода жизни, он очень справедливо осуждает; ибо есть в них смесь греческих и английских, древних и современных образов. Виндзор соединен с Гиблой, а Темза с Пактолом. Затем он сравнивает некоторые пассажи, которые Поуп имитировал или перевел, с имитацией или версией и отдает предпочтение оригиналам, возможно, не всегда на убедительных аргументах.

Феокрит заставляет своего любовника желать быть пчелой, чтобы он мог ползать среди листьев, которые образуют венок его госпожи. Влюбленный пастух Поупа жаждет быть сделанным плененной птицей, которая поет в беседке его красавицы, чтобы она могла слушать его песни и вознаграждать его своими поцелуями. Критик предпочитает образ Феокрита как более дикий, более деликатный и более необычный.

Естественно для любовника желать, чтобы он мог быть чем угодно, что могло бы подойти близко к его даме. Но мы более естественно желаем быть тем, что она ласкает и лелеет, чем тем, чего она избегала бы, по крайней мере, пренебрегала бы. Превосходную деликатность Феокрита я не могу обнаружить, и не могу, действительно, найти, что ни в том, ни в другом образе есть какой-либо недостаток деликатности. Какой из двух образов был менее распространен во время поэта, который использовал его, ибо на этом соображении зависит достоинство новизны, я думаю, теперь вне власти любого критика решить.

Он замечает, я боюсь, с излишней справедливостью, что нет ни одной новой мысли в пасторалях; и, с равным основанием, объявляет, что их главная красота состоит в их правильной и музыкальной версификации, которая так повлияла на английский слух, что сделала каждого умеренного рифмоплета гармоничным.

В своем исследовании «Мессии» он справедливо отмечает некоторые отклонения от вдохновенного автора, которые ослабляют образность и лишают духа выражение.

О «Виндзорском лесе» он объявляет, я думаю, без доказательств, что описательная поэзия отнюдь не была совершенством Поупа; он делает этот вывод из немногих образов, введенных в эту поэму, которые не принадлежали бы в равной степени любому другому месту. Он должен исследовать, имеет ли Виндзорский лес, в действительности, что-либо особенное.

Охота на оленя не так полна, так оживлена и так детализирована, как у Сомервиля, говорит он. Просто сказать, что одно исполнение не так хорошо, как другое, — значит критиковать с малой точностью. Но Поуп направил, что мы должны, в каждой работе, учитывать цель автора. Охота на оленя — главный предмет Сомервиля и могла, следовательно, быть должным образом расширена во всех своих обстоятельствах; у Поупа она только случайна и должна была быть закончена в нескольких строках.

Он делает справедливое наблюдение, «что описание внешних красот природы обычно является первым усилием молодого гения, прежде чем он изучил природу и страсти. Некоторые из самых ранних, а также самых изысканных произведений Мильтона — это его "Лицидас", "L'Allegro" и "Il Penseroso", если мы можем исключить его оду на Рождество Христово, которая, действительно, предшествует по времени и в которой проницательный критик мог бы заметить семена того безграничного воображения, которое должно было, однажды, произвести "Потерянный рай"».

Упоминая Томсона и других описательных поэтов, он замечает, что писатели терпят неудачу в своих копиях из-за недостатка знакомства с оригиналами, и справедливо высмеивает тех, кто думает, что они могут сформировать верные идеи о долинах, горах и реках на чердаке в Стрэнде. По этой причине я не могу сожалеть, вместе с этим автором, что Поуп отложил свой замысел написания американских пасторалей; ибо, так как он должен был рисовать сцены, которых он никогда не видел, и манеры, которых он никогда не знал, его исполнение, хотя оно могло бы быть приятным развлечением фантазии, не представило бы никакого изображения природы или жизни.

После пасторалей критик рассматривает лирическую поэзию Поупа и дольше всего останавливается на оде ко дню Святой Цецилии, которую он, как и остальное человечество, ставит рядом с одой Драйдена и не намного ниже ее. Он замечает, вслед за г-ном Спенсом, что первая строфа — это совершенный концерт: вторую он считает немного плоской; он справедливо хвалит четвертую, но без упоминания лучшей строки в этой строфе или в поэме:



	
«Транспортированные полубоги стояли вокруг, И люди становились героями от звука».










В последней части оды он возражает против строфы триумфа:



	
«Так песня могла возобладать» и т. д.









как написано в размере нелепом и бурлескном, и оправдывает свой ответ, замечая, что Аддисон использует те же размеры в сцене из «Розамунды» между Гриделиной и сэром Трасти:



	
«Как несчастен он» и т. д.









Следует признать, что размер в обоих отрывках одинаков, и оба поэта, возможно, выбрали свой ритм верно, ибо оба стремились выразить своего рода беззаботное веселье. Два чувства, радость и ликование, несомненно, различны; они различаются так же, как прыжок и триумф, но каждое из них является разновидностью радости; и поэтические размеры ни в одном языке не были настолько усовершенствованы, чтобы предусмотреть подразделения страстей. Они могут быть приспособлены лишь для общих целей; но частное и более тонкое соответствие следует искать только в настроении и языке. Так, ритм одинаков в «Жалобе Колина» и в балладе о Дарби и Джоан, хотя в одной представлена печаль, а в другой — спокойствие; так же одинаков размер в «Несчастной леди» Поупа и в «Похвале Вуатюру».

Он весьма справедливо замечает, что оды как Драйдена, так и Поупа завершаются неуместно и неестественно эпиграммой.

Затем он посвящает страницу музыке мистера Генделя к оде Драйдена и говорит о нем с тем уважением, которое тот обычно снискивает у любителей звуков. Он находит нечто неладное в арии «С плененным слухом», но упустил из виду или забыл самый грубый изъян в этом сочинении, а именно то, что в этой строке:



	
«Месть, месть, взывает Тимофей»,









он сделал слишком большой акцент на двух последних словах, которые являются лишь связующими словами и в музыке должны рассматриваться как вставные.

Из этой оды вытекает отступление о природе од и сравнительном превосходстве древних и современных авторов. Он упоминает хор, который Поуп написал для герцога Бекингема; и отсюда пользуется случаем, чтобы порассуждать о хоре древних. Затем он переходит к другой оде, «Умирающий христианин — своей душе»; в которой, обнаружив явное подражание Флатману, он пускается в приятные и ученые размышления о схожих пассажах, встречающихся у разных поэтов.

Он с большим уважением упоминает оду Поупа «Об уединении», написанную, когда тому было всего двенадцать лет, но забывает упомянуть стихотворение «О тишине», сочиненное, как мне кажется, столь же рано, с гораздо большей элегантностью дикции, музыкальностью ритма, широтой наблюдений и силой мысли. Если бы он случайно вспомнил главу Байе о «Знаменитых детях», он мог бы по этому случаю составить весьма занимательную диссертацию о раннем совершенстве.

Далее он переходит к «Опыту о критике», изумительному произведению юноши, которому еще не исполнилось двадцати лет; и, подробно описав счастливые обстоятельства, которым, как он полагает, Поуп обязан своей удивительной преждевременностью ума, он сообщает нам, что, по его достоверным сведениям, этот опыт был сначала написан в прозе. В этом сообщении нет ничего невероятного, напротив, это более вероятно, чем обратное; и все же я не могу не намекнуть этому автору, как и всем прочим, на опасность и слабость слишком доверчивого отношения к информации. Ничто, кроме опыта, не может доказать частоту ложных сведений или позволить кому-либо представить, что может распространяться столько беспочвенных слухов, о которых каждый выдающийся человек может услышать сам. Некоторые люди рассказывают то, что думают, как то, что знают; некоторые люди, обладающие сбивчивой памятью и привычной неточностью, приписывают одному человеку то, что принадлежит другому; а некоторые продолжают говорить, не задумываясь и не заботясь. Достаточно нескольких человек, чтобы пустить в ход ложь, которая затем невинно распространяется последующими рассказчиками.

Он продолжает, разбирая пассаж за пассажем этого опыта; но мы должны пропустить все те критические замечания, к которым у нас нет ничего, что можно было бы добавить или возразить, или в которых этот автор не расходится с общим мнением человечества. Мы не можем согласиться с ним в его порицании сравнения студента, продвигающегося в науке, с путешественником, переходящим Альпы, которое, пожалуй, является лучшим сравнением в нашем языке; сравнением, в котором прослеживается наиболее точное сходство между вещами, на первый взгляд, совершенно не связанными друг с другом. То, что последняя строка не несет новой идеи, неверно; она делает частным то, что прежде было общим. Является ли описание, которое он добавляет от другого автора, более полным и ярким, чем у Поупа, как он утверждает, — вопрос не для обсуждения. Описание Поупа относительно и не может допускать большей длины, чем обычно отводится для сравнения, ни каких-либо иных деталей, кроме тех, что образуют соответствие.

Однообразные рифмы, говорит этот автор, сильно раздражают читателей с хорошим слухом. Безусловно, оскорблен не слух, а ум. Недостаток, возникающий от использования обычных рифм, заключается в том, что при чтении первой строки вторую можно угадать, и половина сочинения теряет прелесть новизны.

По поводу упоминания александрийского стиха критик замечает, что «александрийский стих можно считать современным размером, но что «Жена Роберта Глостерского» — это александрийский стих с добавлением двух слогов; и что Стернхолд и Хопкинс перевели Псалмы в том же размере из четырнадцати слогов, хотя они напечатаны иначе».

Это кажется неточно понятым или выраженным: александрийский стих с добавлением двух слогов — это не более александрийский стих, чем с отнятием двух слогов. Стернхолд и Хопкинс, как правило, писали чередующимся размером из восьми и шести слогов; но Хопкинс обычно рифмовал первую и третью строки, Стернхолд — только вторую и четвертую: так что Стернхолда можно считать пишущим двустишиями длинных строк, но Хопкинс писал регулярными строфами. Из практики печатания длинных строк из четырнадцати слогов в две короткие строки возникла вольность некоторых наших поэтов, которые, хотя и претендуют на написание строфами, пренебрегают рифмами первой и третьей строк.

Поуп упомянул Петрония среди великих имен критики, как справедливо замечает рецензент, не имея на то никаких критических заслуг. Следует подозревать, что Поуп никогда не читал его книгу и упомянул его, доверившись двум-трем предложениям, которые часто видел в цитатах, воображая, что если их так много, то должно быть и больше. Молодые люди, спешащие прославиться, слишком часто говорят о книгах, которые едва видели.

Возрождение наук, упомянутое в этой поэме, дает возможность упомянуть главные периоды литературной истории, которых этот автор насчитывает пять: Александра, Птолемея Филадельфа, Августа, Льва X, королевы Анны.

Эти наблюдения завершаются замечанием, заслуживающим большого внимания: «Ни в одной просвещенной нации, после того как критика была глубоко изучена, а правила письма установлены, не появлялось ни одной по-настоящему выдающейся книги».

«Похищение локона» всегда рассматривалось Поупом как высшее произведение его гения. По поводу этого произведения приводится история комико-героического жанра; и нам говорят, что он перешел от Фассони к Буало, от Буало к Гарту, а от Гарта к Поупу. Гарт упомянут, пожалуй, с излишней честью; но все они, как признано, уступают Поупу. В его замечаниях к этой работе нет открытия какой-либо скрытой красоты, нет ничего тонкого или поразительного; он, действительно, обычно прав, но не обсуждал ни одного сложного вопроса.

Следующие произведения, подлежащие рассмотрению, — это «Стихи на смерть несчастной леди», «Пролог к Катону» и «Эпилог к Джейн Шор». Первое произведение он хвалит. По поводу второго он отвлекается, по своему обыкновению, в ученую диссертацию о трагедиях и сравнивает английскую и французскую сцену с греческой. Он справедливо порицает «Катона» за недостаток действия и характеров; но едва ли воздает должное возвышенности некоторых речей и философской точности в чувствах. «Сравнение с горой Атлас и сравнение с нумидийским путешественником, задыхающимся в песках, действительно соответствуют характеру, — говорит критик, — но достаточно очевидны». Сравнение с горой, действительно, обычное; но о путешественнике я не припоминаю. Сказать, что это очевидно, легко, и легко опровергнуть. Многие вещи очевидны, когда им учат.

Он переходит к критике других работ Аддисона, пока эпилог не обращает его внимание на Роу, чей характер он обсуждает в той же манере, с достаточной свободой и достаточной откровенностью.

Затем рассматривается перевод послания Сапфо к Фаону; но Сапфо и Овидий являются предметами этого исследования в большей степени, чем Поуп. Поэтому мы пропустим его и перейдем к произведению более важному — посланию Элоизы к Абеляру, которое справедливо можно считать одним из тех произведений, на которых будет держаться репутация Поупа в будущие времена.

Критик прослеживает Элоизу через все перемены страсти, приводит отрывки из ее писем, на которые делается намек, и перемежает их многими приятными подробностями и случайными связями. В этой критике нет большой глубины, потому что красоты — это чувства природы, которые ученые и невежды ощущают одинаково. Им справедливо замечено, что желание Элоизы о счастливом переходе Абеляра в иной мир сформировано в соответствии с идеями мистического благочестия.

Таковы произведения, рассмотренные в этом томе: будет ли оставшаяся часть работы одним томом или более, возможно, сам автор пока не может нам сообщить. Это произведение, однако, является законченным, насколько это возможно; и автор придерживается мнения, что он выполнил главную часть своей задачи; ибо он осмеливается заметить, что репутация Поупа как поэта в глазах потомства будет основываться главным образом на его «Виндзорском лесе», «Похищении локона» и «Элоизе к Абеляру»; в то время как факты и характеры, на которые намекают в его поздних сочинениях, будут забыты и неизвестны, а их острота и уместность мало оценены; ибо остроумие и сатира преходящи и тленны, но природа и страсть вечны.

Он перемежает некоторые эпизоды из жизни Поупа, которые придутся по душе большинству читателей. Когда Поуп был еще ребенком, его отец, бывший купцом в Лондоне, удалился в Бинфилд. Его учила читать тетка; и он научился писать без учителя, копируя печатные книги. Отец имел обыкновение приказывать ему писать английские стихи и заставлял его исправлять и переделывать их снова и снова, и, наконец, мог сказать: «Это хорошие рифмы».

В восемь лет он был отдан некоему Тавернеру, священнику, который обучал его основам латыни и греческого. В это время он познакомился с Гомером в переводе Огилби, который захватил его внимание; затем он наткнулся на Овидия в переводе Сэндиса и вспоминал эти два перевода с удовольствием до конца своей жизни.

Около десяти лет, будучи в школе возле Гайд-парк-корнер, он был взят в театр и был настолько поражен великолепием драмы, что составил некое подобие пьесы из Гомера Огилби, перемешав ее со своими собственными стихами. Он убедил старших мальчиков разыграть это произведение, и роль Аякса исполнял садовник его учителя. Они были одеты в соответствии с картинками в книге Огилби. В двенадцать лет он удалился с отцом в Виндзорский лес и сформировал себя, изучая лучших английских поэтов.

В этом извлечении было сочтено удобным остановиться главным образом на тех наблюдениях, которые относятся непосредственно к Поупу, не отвлекаясь, вслед за автором, на побочные исследования. Мы намерены разжечь, а не погасить любопытство этим кратким очерком работы, изобилующей любопытными цитатами и приятными рассуждениями. Тот, кто не найдет в этом опыте многого, чего не знал прежде, должен быть хорошо знаком с литературной историей как отдаленных, так и недавних времен; и если найдется кто-то слишком ученый, чтобы почерпнуть знания из фактов или мнений, он все же может прочесть эту книгу как достойный образец литературной умеренности.



 

 

 

 

ОБЗОР «СВОБОДНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ПРИРОДЫ И ПРОИСХОЖДЕНИЯ ЗЛА».

Это трактат, состоящий из шести писем, по весьма сложному и важному вопросу, который, боюсь, усилия этого автора не избавят от той запутанности, в которой пребывали мыслители всех веков и которая должна всегда сохраняться, пока мы видим лишь отчасти. Он называет это «Свободным исследованием», и, право, его свобода, я думаю, больше, чем его скромность. Хотя он далек от презрительного высокомерия или нечестивой распущенности Болингброка, он все же слишком легко решает вопросы, недоступные для человеческого определения, с недостаточным вниманием к смертной слабости и с излишней живостью для необходимой осторожности.

В первом письме, о зле вообще, он замечает, что «лишь решение этого важного вопроса, откуда пришло зло, может установить моральную характеристику Бога, без чего приходит конец всякому различению между добром и злом». И все же он начинает это исследование с такого заявления: «Что существует верховное существо, бесконечно могущественное, мудрое и благожелательное, великий творец и хранитель всего сущего, — это истина, столь ясно доказанная, что она будет здесь принята как данность». Что это, как не признание того, что у нас уже есть основания признать существование тех атрибутов Бога, которые данное исследование призвано доказать? Тогда нынешнее исследование, безусловно, ведется бесцельно. Атрибуты, для доказательства которых необходимо решение этого великого вопроса, были доказаны без всякого решения или посредством решения какого-то прежнего автора.

Он отвергает манихейскую систему, но приписывает ей абсурдность, от которой, среди всех ее нелепостей, она, по-видимому, свободна, и принимает систему мистера Поупа. «Что боль — не зло, если утверждать это в отношении индивидов, которые ее испытывают, — это сущая бессмыслица; но если рассматривать ее в том виде, как она влияет на всеобщую систему, — это несомненная истина, и означает лишь, что в ней нет больше боли, чем необходимо для производства счастья. Сколько бы таких зол ни проникало в творение, до тех пор, пока добро преобладает, это работа, вполне достойная бесконечной мудрости и благожелательности; и, несмотря на несовершенства ее частей, целое, несомненно, совершенно». И в первой части письма он дает принцип своей системы в таких словах: «Всемогущество не может совершать противоречий; оно может осуществить только все возможные вещи. Но мы настолько мало знакомы со всей системой природы, что не знаем, что возможно, а что нет; но если мы можем судить по тому постоянному смешению боли с удовольствием и неудобства с преимуществом, которое мы должны наблюдать во всем вокруг нас, у нас есть основания заключить, что наделить сотворенные существа совершенством, то есть произвести добро, исключая зло, — это одна из тех невозможностей, которую даже бесконечная сила не может совершить».

Это элегантно и остроумно, но ни в коем случае не успокоит недовольство и не утолит любопытство; ибо, можно ли полностью отделить зло от добра или нет, ясно, что они могут быть смешаны в различных степенях, и, насколько могут судить человеческие глаза, степень зла могла бы быть меньше, без всякого препятствия для добра.

Второе письмо, о зле несовершенства, — это не более чем пересказ посланий Поупа, или, даже меньше чем пересказ, просто перевод поэзии в прозу. Это, безусловно, значит атаковать трудность с весьма несоразмерными способностями, разрубить Гордиев узел весьма тупыми инструментами. Когда нам говорят о недостаточности прежних решений, почему нам снова дают одно из последних, которое никто не мог забыть? Мне говорят, что этот памфлет — не плод голода; что же это может быть, как не продукт тщеславия? И все же, как тщеславие может быть удовлетворено плагиатом или переписыванием? Когда этот мыслитель чувствует себя побуждаемым к другому произведению, пусть он подумает, собирается ли он облегчить свой ум или занять свои пальцы; и если бы я мог рискнуть предложить ему тему, я бы пожелал, чтобы он решил такой вопрос: почему тот, кому нечего писать, должен желать быть писателем?

И все же это письмо не лишено некоторых мыслей, которые, хотя и не новы, имеют большое значение и могут быть прочитаны с удовольствием при тысячном повторении.

«Все, чем мы наслаждаемся, — это чисто свободный дар нашего творца; но то, что мы не наслаждаемся большим, никогда, конечно, не может считаться несправедливостью или веским основанием сомневаться в его бесконечной благожелательности. Все наше счастье обязано его доброте; но то, что оно не больше, обязано только нам самим; то есть тому, что у нас нет никакого неотъемлемого права на какое-либо счастье или даже на какое-либо существование вообще. Это не более можно вменять в вину Богу, чем нужду нищего — человеку, который ему помог: то, что он что-то имел, было заслугой его благодетеля; но то, что он не имел большего, — только его собственной изначальной бедности».

До сих пор он говорит то, что каждый человек должен одобрить и что каждый мудрый человек говорил до него. Затем он дает нам систему субординации, не изобретенную, ибо она была известна, я думаю, арабским метафизикам, но принятую Поупом и от него заимствованную усердными исследованиями этого великого изыскателя.

«Никакая система не может быть сформирована, даже в воображении, без субординации частей. Каждое животное тело должно иметь различные члены, подчиненные друг другу; каждая картина должна состоять из различных цветов, света и тени; всякая гармония должна быть сформирована из дискантов, теноров и басов; каждое красивое и полезное здание должно состоять из более высоких и более низких, более и менее великолепных помещений. Это в самой сущности всех сотворенных вещей, и, следовательно, не может быть предотвращено никакими средствами, кроме как не созданием их вовсе».

Эти примеры используются вместо дуба и сорняков Поупа или Юпитера и его спутников; но ни Поуп, ни этот автор не внесли большого вклада в решение трудности. Совершенство или несовершенство бессознательных существ не имеет смысла, если относить их к ним самим; бас и дискант одинаково совершенны; средние и великолепные помещения не чувствуют удовольствия или боли от сравнения. Поуп мог бы спросить сорняк, почему он меньше дуба? но сорняк никогда не задал бы этот вопрос сам себе. Бас и дискант различаются только для слушателя, посредственность и великолепие — только для обитателя. Нет зла, которое не должно было бы корениться в сознательном существе или относиться к нему; то есть зло должно быть прочувствовано, прежде чем оно станет злом. И все же даже по этому предмету можно было бы предложить много вопросов, на которые человеческое понимание еще не ответило и которые нынешняя спешка этого извлечения не позволит мне развить.

Он переходит к смиренному изложению мнения Поупа: «Вселенная — это система, чья самая сущность состоит в субординации; шкала существ, спускающаяся незаметными ступенями от бесконечного совершенства к абсолютному ничто; в которой, хотя мы можем справедливо ожидать найти совершенство в целом, если бы мы могли его постичь, все же было бы высшим абсурдом надеяться на него во всех его частях, потому что красота и счастье целого зависят всецело от должной неполноценности его частей; то есть от сравнительных несовершенств различных существ, из которых оно состоит».

«Это было бы не большим примером мудрости Бога, если бы он создал существ только высшего и самого совершенного порядка, чем было бы примером искусства художника покрыть все свое полотно одним цветом, самым красивым, какой он мог составить. Если бы он ограничился таковыми, ничто не могло бы существовать, кроме полубогов или архангелов, и тогда все низшие порядки должны были бы быть пустыми и необитаемыми; но так как это, безусловно, более приятно бесконечной благожелательности, чтобы все они были заполнены существами, способными наслаждаться счастьем самим и способствовать счастью других, они должны, по необходимости, быть заполнены низшими существами; то есть такими, которые менее совершенны, но от существования которых, несмотря на это меньшее совершенство, больше счастья в целом достается вселенной, чем если бы таковых не было создано. Более того, весьма вероятно, что существует такая связь между всеми рангами и порядками, посредством подчиненных степеней, что они взаимно поддерживают существование друг друга, и каждый на своем месте абсолютно необходим для поддержания всего этого обширного и великолепного строения».

«Наши претензии на жалобы могли бы состоять только в том, что мы не так высоко находимся на шкале существования, как того может желать наше невежественное честолюбие; претензия, которая должна вечно существовать, ибо, будь мы хоть насколько выше, все равно оставалось бы место для бесконечной силы возвысить нас; и, поскольку ни одно звено в цепи не может быть разорвано, та же причина для беспокойства должна оставаться у тех, кто наследует ту брешь, которая должна быть вызвана нашим повышением. Человек не может иметь причин сетовать, что он не ангел; ни лошадь — что она не человек; тем более, что на своих местах они не обладают способностями другого; ибо это было бы невыносимым несчастьем».

Это учение о регулярной субординации существ, шкале существования и цепи природы я часто рассматривал, но всегда оставлял исследование в сомнении и неопределенности.

Что каждое существо, не являющееся бесконечным, по сравнению с бесконечностью должно быть несовершенным, очевидно интуитивно; что все, что несовершенно, должно иметь определенную черту, которую оно не может перейти, столь же достоверно. Но причину, которая определила этот предел и по которой такому существу было позволено продвинуться до сих пор и не дальше, мы никогда не сможем постичь. Наши первооткрыватели говорят нам, что творец создал существ всех порядков и что, следовательно, один из них должен быть таким, как человек; но эта система, кажется, установлена на уступке, которую, если она будет отвергнута, нельзя будет вырвать силой.

Каждый довод, который можно привести, чтобы доказать, что существуют существа всякого возможного рода, докажет, что существует наибольшее возможное число существ всякого рода; но это, в отношении человека, мы знаем, если вообще что-то знаем, не является правдой.

Не кажется даже воображению, что из трех порядков существ первый и третий получают какое-либо преимущество от несовершенства второго, или что, действительно, они не могли бы одинаково существовать, даже если бы второго никогда не было или он перестал бы быть; и почему следует считать необходимым то, что нельзя доказать даже как полезное?

Шкала существования, от бесконечности до ничто, не может существовать. Высшее существо, не являющееся бесконечным, должно быть, как часто отмечалось, на бесконечном расстоянии ниже бесконечности. Чейн, который, с присущим математикам желанием свести все к математическим образам, рассматривает все существование как конус; допускает, что основание находится на бесконечном расстоянии от тела; и в этом расстоянии между конечным и бесконечным всегда будет место для бесконечного ряда неопределимого существования.

Между низшим положительным существованием и ничто, где бы мы ни предполагали прекращение положительного существования, находится другая бездна, бесконечно глубокая; где снова есть место для бесконечных порядков подчиненной природы, продолжающихся вечно и вечно, и все же бесконечно превосходящих небытие.

К этим размышлениям человечество не готово. Но все же мы можем спросить, не нашего творца, а друг друга, поскольку, с одной стороны, творение, где бы оно ни останавливалось, должно останавливаться бесконечно ниже бесконечности, а с другой — бесконечно выше ничто, какая необходимость в том, чтобы оно продвигалось так далеко в ту или иную сторону, чтобы существа столь высокие или столь низкие когда-либо существовали? Мы можем спросить; но, я полагаю, никакая сотворенная мудрость не может дать адекватного ответа.

И это еще не все. В шкале, где бы она ни начиналась или заканчивалась, есть бесконечные пустоты. На каком бы расстоянии мы ни предполагали следующий порядок существ выше человека, есть место для промежуточного порядка существ между ними; и если для одного порядка, то и для бесконечных порядков; поскольку все, что допускает большее или меньшее, и, следовательно, все части того, что их допускает, могут быть бесконечно делимы. Так что, насколько мы можем судить, в пустоте между любыми двумя ступенями шкалы или между любыми двумя точками конуса бытия может быть место для бесконечного проявления бесконечной силы.

Таким образом, видно, как мало оснований у тех, кто полагает свой разум на шкалу бытия, торжествовать над теми, кто прибегает к любому другому средству решения, и какие трудности возникают со всех сторон, чтобы подавить бунты самонадеянного решения: «Qui pauca considerat, facile pronunciat». В нашем прохождении через безбрежный океан рассуждений мы часто принимаем туманы за землю и, долго трудившись, чтобы приблизиться к ним, находим вместо покоя и гаваней новые бури возражений и колебания неопределенности.

Далее нас развлекают облегчениями Поупа тех зол, которые мы обречены терпеть.

«Бедность, или недостаток богатства, обычно компенсируется наличием больших надежд и меньших страхов, большей долей здоровья и более изысканным вкусом к самым малым наслаждениям, чем те, которыми обычно благословлены обладатели богатства. Недостаток вкуса и гения, со всеми удовольствиями, которые из них проистекают, обычно вознаграждается более полезным видом здравого смысла, вместе с удивительным восторгом, а также успехом в суетных занятиях беспокойного мира. Страдания больных значительно облегчаются многими пустяковыми удовольствиями, незаметными для других, и иногда почти окупаются невообразимыми восторгами, вызванными возвращением здоровья и бодрости. Глупость не может быть очень тягостной, потому что она незаметна; и я не сомневаюсь, что есть доля правды в той тираде безумного поэта, что есть удовольствие в безумии, которое знают только безумцы. Невежество, или недостаток знаний и литературы, назначенный удел всех, рожденных для бедности и жизненных тягот, — это единственный опиат, способный внушить ту бесчувственность, которая может позволить им переносить страдания первого и усталость второго. Это сердечное средство, вводимое милостивой рукой провидения, которого они никогда не должны быть лишены из-за неразумного и неправильного образования. Это основа всякой субординации, опора общества и привилегия индивидов; и я всегда считал это самым примечательным примером божественной мудрости, что, тогда как у всех животных, чьи индивиды мало возвышаются над остальными своего вида, знание инстинктивно; у человека, чьи индивиды столь широко различаются, оно приобретается образованием; благодаря чему принц и рабочий, философ и крестьянин в некоторой мере приспособлены к своим соответствующим ситуациям».

Многое из этих положений, возможно, верно; и весь абзац мог бы вполне пройти без порицания, если бы возражения не были необходимы для установления знания. Бедность очень мягко перефразирована как недостаток богатства. В этом смысле почти каждый человек может, по своему собственному мнению, быть бедным. Но есть другая бедность, которая есть недостаток достатка во всем, что может смягчить жизненные невзгоды, во всем, что может разнообразить внимание или порадовать воображение. Есть еще другая бедность, которая есть недостаток предметов первой необходимости, вид бедности, от которого никакая забота общества, никакая благотворительность частных лиц не могут уберечь многих от ощущения открыто, а многих — тайно.

Что надежда и страх неразрывно или очень часто связаны с бедностью и богатством, мои обзоры жизни мне не подсказали. Более мягкие степени бедности иногда поддерживаются надеждой; но более суровые часто погружаются в неподвижное уныние. Жизнь нужно увидеть, прежде чем ее можно будет узнать. Этот автор и Поуп, возможно, никогда не видели страданий, которые они воображают столь легкими для перенесения. Бедные, действительно, нечувствительны ко многим мелким досадам, которые иногда отравляют владения и оскверняют наслаждения богатых. Их не мучает случайная невежливость и не оскорбляет искажение комплимента; но это счастье подобно счастью преступника, который перестает чувствовать веревки, связывающие его, когда щипцы разрывают его плоть.

Что недостаток вкуса к одному наслаждению восполняется удовольствиями другого, можно справедливо допустить; но компенсации болезни я никогда не находил близкими к эквивалентности, а восторги выздоровления лишь доказывают интенсивность боли.

С глупостью никто не желает признаваться в близком знакомстве, и поэтому ее боли и удовольствия хранятся в секрете. Но то, что автор говорит о ее счастье, кажется применимым только к слабоумию или грубой тупости; ибо та неполноценность понимания, которая делает одного человека, без всякой другой причины, рабом, или инструментом, или собственностью другого, которая делает его иногда бесполезным, а иногда смешным, часто ощущается с очень острой чувствительностью. О счастье безумцев, поскольку случай этот не очень частый, нет необходимости заводить диссертацию, но я не могу не заметить, что я никогда еще не знал, чтобы расстройства ума увеличивали счастье: каждый безумец либо высокомерен и вспыльчив, либо мрачен и подозрителен, либо одержим какой-то страстью или идеей, разрушительной для его покоя. У него всегда недовольство во взгляде и злоба в груди. И если бы у него была возможность выбора, он вскоре раскаялся бы, если бы отказался от своего разума, чтобы обеспечить свой покой.

Что касается доли невежества, необходимой для того, чтобы сделать положение низших классов человечества безопасным для общества и сносным для них самих, как мораль, так и политика требуют более тщательного исследования, чем то, которое будет сделано очень скоро или очень легко. Существует, несомненно, степень знания, которая направит человека относить все к провидению и смириться с положением, которое всеведущая благость решила ему отвести; рассматривать этот мир как призрак, который должен вскоре ускользнуть из виду, а бедствия и досады, которые окружают его, как пыль, рассеянную на его пути, как порыв ветра, который холодит его на мгновение и проходит навсегда.

Такую мудрость, возникающую из сравнения части с целым нашего существования, те, кто больше всего в ней нуждается, не могут получить из философии; ни, если не изменятся метод образования и общий ход жизни, не получат ее очень легко из религии. Масса человечества вряд ли будет очень мудрой или очень хорошей; и я не знаю, нет ли многих состояний жизни, в которых всякое знание, меньшее, чем высшая мудрость, будет порождать недовольство и опасность. Я полагаю, иногда можно обнаружить, что «малое знание» для бедного человека — «опасная вещь». Но таково состояние человечества, что мы легко видим или быстро чувствуем неправильное, но не всегда можем отличить правильное. Какое бы знание ни было излишним при неисправимой бедности, оно вредно, но трудность заключается в том, чтобы определить, когда бедность неисправима и в какой точке начинается излишество. Грубое невежество каждый находил столь же опасным, как и извращенное знание. Люди, предоставленные полностью своим аппетитам и инстинктам, с малым чувством морального или религиозного долга и с очень слабыми различиями добра и зла, никогда не могут быть безопасно наняты или надежно доверены; они могут быть честными только по упрямству, а прилежными только по принуждению или капризу. Некоторое наставление, следовательно, необходимо, а многое, возможно, может быть опасным.

Хотя следовало бы признать, что те, кто «рожден для бедности и тягот», не должны быть «лишены» «неправильным образованием» «опиата невежества»; даже эта уступка не принесет большой пользы для направления нашей практики, если не будет определено, кто те, кто «рожден для бедности». Навлекать необратимую бедность из поколения в поколение только потому, что предок случайно оказался бедным, само по себе жестоко, если не несправедливо, и полностью противоречит принципам коммерческой нации, которая всегда предполагает и поощряет ротацию собственности и предлагает каждому индивиду шанс улучшить свое положение своим усердием. Те, кто передает литературу сыну бедного человека, рассматривают его не как рожденного для бедности, а для необходимости извлечь лучшую судьбу из самого себя. В этой попытке, как и в других, многие терпят неудачу, а многие преуспевают. Те, кто терпит неудачу, будут чувствовать свою нищету острее; но поскольку бедность теперь признана таким бедствием, которое невозможно перенести без опиата бесчувственности, я надеюсь, что счастье тех, кому образование позволяет избежать ее, может перевесить то обострение, которое страдают другие.

Я всегда боюсь принимать решение на стороне зависти или жестокости. Привилегии образования могут иногда быть неправильно предоставлены, но я всегда буду бояться удерживать их, чтобы не поддаться внушениям гордости, в то время как я убеждаю себя, что следую принципам политики; и под видом спасительных ограничений я буду потакать жажде господства и той злобе, которая находит удовольствие в том, чтобы видеть других подавленными.

Учение Поупа, наконец, представлено в сравнении, которое, подобно другим доказательствам того же рода, лучше приспособлено, чтобы радовать воображение, чем убеждать разум.

«Таким образом, вселенная напоминает большую и хорошо управляемую семью, в которой все чиновники и слуги, и даже домашние животные, подчинены друг другу в надлежащей субординации: каждый пользуется привилегиями и льготами, присущими его месту, и в то же время способствует, посредством этой справедливой субординации, великолепию и счастью целого».

Великолепие дома всегда полезно или приятно хозяину, а иногда и домочадцам. Но великолепие вселенной ничего не добавляет верховному существу; для любой части ее обитателей, с которыми знакомо человеческое знание, вселенная гораздо менее просторная или великолепная была бы достаточной; и счастья, как кажется, не передается от существ низшего мира к существам высшего.

Исследование причины естественного зла продолжается в третьем письме, в котором, как и в предыдущем, есть смесь заимствованной истины и врожденной глупости, некоторых понятий, справедливых и банальных, с другими, необычными и нелепыми.

Его мнение о ценности и важности счастья, безусловно, справедливо, и я вставлю его; не потому, что оно даст какую-либо информацию читателю, но оно может послужить для того, чтобы показать, как самое обычное понятие может быть раздуто в звуке и увеличено в объеме, пока оно, возможно, не удивит самого автора.

«Счастье — единственная вещь, имеющая реальную ценность в существовании, ни богатство, ни власть, ни мудрость, ни знание, ни сила, ни красота, ни добродетель, ни религия, ни даже сама жизнь не имеют никакого значения, кроме как в той мере, в какой они способствуют его производству. Все это само по себе не является ни добром, ни злом: счастье — единственная их великая цель, и они желательны лишь постольку, поскольку способствуют его продвижению».

Успех порождает уверенность. После этого открытия ценности счастья он продолжает, без всякого недоверия к себе, рассказывать нам то, что было скрыто от всех прежних исследователей.

«Истинное решение этого важного вопроса, столь долго и столь тщетно разыскиваемого философами всех веков и всех стран, я считаю, наконец, не более чем этим, что эти реальные зла происходят из того же источника, что и те воображаемые зла несовершенства, о которых говорилось ранее, а именно из той субординации, без которой ни одна сотворенная система не может существовать; всякая субординация подразумевает несовершенство, всякое несовершенство — зло, и всякое зло — некоего рода неудобство или страдание: так что должны быть частные неудобства и страдания, привязанные к каждому частному рангу сотворенных существ обстоятельствами вещей и их способами существования».

«Бог, действительно, мог бы сделать нас совсем другими существами и поместить нас в мир, устроенный совсем иначе; но тогда мы перестали бы быть людьми, и какие бы существа ни занимали наши места во всеобщей системе, они должны были бы быть подвержены тем же неудобствам».

Во всем этом нет ничего, что могло бы заглушить запросы любопытства или успокоить возмущения сомнения. Может ли субординация подразумевать несовершенство — вопрос спорный. Средства по отношению к самим себе могут быть столь же совершенны, как и цель. Сорняк, как сорняк, не менее совершенен, чем дуб, как дуб. Что «несовершенство подразумевает зло, а зло — страдание», отнюдь не очевидно. Несовершенство может подразумевать привативное зло, или отсутствие какого-то блага, но эта привация не производит страдания, кроме как с помощью знания. Младенец у груди — еще несовершенный человек, но нет оснований полагать, что он несчастен из-за своей незрелости, если не добавлена какая-то положительная боль. Когда этот автор берется рассуждать о вселенной, я бы посоветовал ему немного не доверять своим собственным способностям, какими бы обширными и всеобъемлющими они ни были. Многие слова, легко понимаемые в обычных случаях, становятся неопределенными и фигуральными, когда применяются к делам всемогущества. Субординация в человеческих делах хорошо понятна; но когда она приписывается всеобщей системе, ее значение становится менее определенным, подобно мелким различиям локальности, которые полезны на нашем собственном земном шаре, но не имеют смысла в отношении бесконечного пространства, в котором ничто не является «высоким» или «низким». Что если бы человек, путем возвышения до более высокой природы, был освобожден от зол, которые он сейчас терпит, какое-то другое существо должно было бы их терпеть; что если бы человек не был человеком, какое-то другое существо должно было бы быть человеком, — это положение, вытекающее из его устоявшегося понятия шкалы бытия. Понятия, которому Поуп придал некоторое значение, приняв его, и о котором я, следовательно, попытался показать неопределенность и непоследовательность. Эту шкалу бытия я продемонстрировал как воздвигнутую самонадеянным воображением, не опирающуюся ни на что внизу, не опирающуюся ни на что наверху и имеющую пустоты, от ступени к ступени, через которые любой порядок существ может погрузиться в небытие без всякого неудобства, насколько мы можем судить, для следующего ранга выше или ниже него. Мы, следовательно, мало просвещены автором, который говорит нам, что любое существо в состоянии человека должно терпеть то, что терпит человек, когда единственный вопрос, который требует разрешения: почему любое существо находится в этом состоянии. О бедности и труде он дает справедливые и элегантные представления, которые, однако, не устраняют трудности первого и фундаментального вопроса, хотя, предполагая нынешнее состояние человека необходимым, они могут дать некоторые мотивы к довольству.

«Бедность — это то, от чего все не могли бы быть освобождены, не только по причине изменчивой природы человеческих владений, но и потому, что мир не мог бы существовать без нее; ибо, если бы все были богаты, никто не мог бы подчиниться приказам другого или необходимым жизненным тяготам; отсюда все правительства должны были бы быть распущены, искусства заброшены, а земли не возделаны, и таким образом всеобщая нужда поглотила бы всех, вместо того чтобы время от времени ущемлять немногих. Отсюда, кстати, видна великая ценность благотворительности, благодаря которой люди способны, посредством особого распределения благ и наслаждений жизни, в надлежащих случаях, предотвратить ту бедность, которую, посредством общего распределения, само всемогущество никогда не могло бы предотвратить; так что, навязывая этот долг, Бог, как бы, требует нашей помощи для содействия всеобщему счастью и для того, чтобы закрыть дверь перед нищетой, где бы она ни стремилась проникнуть».

«От труда, действительно, Бог мог бы легко освободить нас, поскольку по его команде земля охотно излила бы все свои сокровища без нашей незначительной помощи; но если самый суровый труд не может в достаточной мере укротить злобу человеческой природы, какие заговоры и махинации, какие войны, грабежи и опустошения, какая распущенность и своеволие должны были бы стать последствиями всеобщей праздности! Так что труд следует рассматривать лишь как задачу, любезно возложенную на нас нашим снисходительным творцом, необходимую для сохранения нашего здоровья, нашей безопасности и нашей невинности».

Боюсь, что «конец его республики забывает начало». Если Бог «мог легко освободить нас от труда», я не понимаю, почему он не мог бы «возможно освободить всех от бедности». Ибо бедность, в ее более легкой и сносной степени, — это не более чем необходимость труда; а в ее более суровом и плачевном состоянии — не более чем неспособность к труду. Быть бедным — значит работать на других или нуждаться в помощи других без работы. И та же избыточная плодовитость, которая сделала бы работу ненужной, могла бы сделать бедность невозможной.

Безусловно, человеку, который, по-видимому, не вполне владеет собственным мнением, следовало бы высказываться о всемогуществе более осмотрительно и не брать на себя смелость утверждать, что оно может совершить или чего может предотвратить. Я сомневаюсь, что те, кто занимает высшие ступени в иерархии бытия, говорят столь уверенно о предначертаниях своего Создателя:



	
«Ибо глупцы спешат туда, куда боятся ступить ангелы».









Его рассуждение о наших душевных тревогах еще менее разумно: «Пока людям причиняют вред, они должны воспламеняться гневом; и, пока они видят жестокость, они должны таять от жалости; пока они ощущают опасность, они должны испытывать страх». Это значит оправдывать всякое зло, показывая, что одно зло порождает другое. Если существует опасность, должен быть и страх; но если страх — это зло, то почему должна существовать опасность? Его оправдание боли того же рода: боль полезна тем, что она предупреждает нас, дабы мы могли избежать больших зол, но эти большие зла должны быть заранее допущены, чтобы целесообразность боли стала очевидной.

Рассуждая о смерти, он выразил общеизвестную и верную доктрину с живостью воображения и изяществом слога. Поэтому я приведу ее здесь. Есть истины, которые, будучи всегда необходимыми, не теряют своей свежести от повторения.



	
«Смерть, последнее и самое страшное из всех зол, вовсе не является таковым, ибо она — безошибочное лекарство от всех остальных. Умереть — значит пристать к безмолвному берегу, где никогда не бьются волны и не ревут бури. Едва мы ощущаем дружеский удар, как все кончено». ГАРТ.

















Ибо, если отвлечься от болезней и страданий, обычно ее сопровождающих, она есть не что иное, как истечение того срока жизни, который Богу было угодно даровать нам без каких-либо притязаний или заслуг с нашей стороны. Но если бы это было величайшим злом, его нельзя было бы исправить иначе, как злом еще большим, а именно — вечной жизнью; в таком случае наше нечестие, не сдерживаемое перспективой будущей жизни, стало бы столь невыносимым, наши страдания — столь нестерпимыми из-за бесконечности, а наши удовольствия — столь утомительными из-за повторения, что ни одно существо во Вселенной не было бы столь совершенно несчастным, как вид бессмертных людей. У нас, следовательно, нет оснований рассматривать смерть как зло или бояться ее как наказания, даже не предполагая будущей жизни: но если мы рассмотрим ее как переход к более совершенному состоянию или лишь как перемещение в вечной череде постоянно улучшающихся состояний (для чего у нас есть веские причины), то она предстанет как новая милость божественной щедрости; и человек был бы столь же нелеп, сетуя на смерть, как путешественник, который, задумав восхитительное странствие по различным неведомым странам, стал бы горевать о том, что не может поселиться в первом же грязном постоялом дворе, где он остановился по пути.

«Непостоянство человеческой жизни или перемены в ее последовательных периодах, на которые мы так часто жалуемся, суть не что иное, как ее необходимый прогресс к этому необходимому завершению; и они настолько далеки от того, чтобы быть злом, заслуживающим подобных жалоб, что являются источником наших величайших удовольствий, подобно тому как они являются источником всякой новизны, из которой всегда проистекают наши величайшие радости. Непрерывная смена времен в человеческой жизни, ежедневно представляя нам новые картины, делает ее приятной и, подобно временам года, доставляет нам наслаждение своей переменой, чего не могли бы дать самые лучшие из них своим постоянством. Весной жизни позолота солнечного света, зелень полей и пестрые краски неба столь изысканны в глазах младенцев, впервые взирающих на новый мир, что ничто, пожалуй, не может сравниться с этим впоследствии: жар и бодрость наступающего лета юности созревают для нас новыми удовольствиями — цветущей девой, ночными пиршествами и веселой охотой: безмятежная осень зрелости угощает нас золотой жатвой наших мирских трудов: и седая зима старости не лишена своих особых утешений и наслаждений, среди которых воспоминания и рассказы о минувшем, пожалуй, не самые последние: и, наконец, смерть открывает нам новую перспективу, откуда мы, вероятно, будем оглядываться на забавы и занятия этого мира с тем же презрением, с каким сейчас смотрим на наши волчки и игрушечных лошадок, и с тем же удивлением, что они могли когда-то так занимать или увлекать нас».

Я не хотел бы умалять достоинства этого отрывка; и в знак признательности тому, кто столь хорошо внушил столь важные истины, я осмелюсь дать ему совет: поскольку главное утешение стариков — это воспоминания о прошлом, пусть он так распорядится своим временем и мыслями, чтобы, когда на него снизойдет немощь возраста, он мог оживить ее томление памятью о часах, проведенных не в самонадеянных суждениях, а в скромных вопрошаниях; не в догматических ограничениях всемогущества, а в смиренном согласии и пламенном поклонении. Старость покажет ему, что большая часть книги, лежащей сейчас перед нами, не имеет иного применения, кроме как смущать совестливых и расшатывать слабых, поощрять нечестивое высокомерие или разжигать праздное любопытство.

Покончив таким образом с рассмотрением частных зол, он переходит, наконец, к общей причине, по которой зло можно назвать нашим благом. Он придерживается мнения, что в боли, рассматриваемой абстрактно, есть некое непостижимое благо; что боль, как бы она ни причинялась и где бы ни ощущалась, сообщает некое благо общей системе бытия, и что каждое животное так или иначе выигрывает от боли любого другого животного. Это мнение он доводит до того, что предполагает, будто через всю животную жизнь проходит некий принцип единства, подобно тому как притяжение сообщается всей телесной природе; и что зла, претерпеваемые на этом земном шаре, могут каким-то непостижимым образом способствовать счастью обитателей самой отдаленной планеты.

Каким образом происхождение зла становится ближе к человеческому пониманию благодаря каким-либо непостижимым средствам, я не в силах обнаружить. Мы верили, что нынешняя система творения правильна, хотя и не могли объяснить приспособленность одной части к другой или всю последовательность причин и следствий. Что добавил этот исследователь к тем немногим знаниям, что у нас были прежде? Он рассказал нам о пользе зла, которую никто не ощущает, и о связях между отдаленными частями Вселенной, которые он сам не может постичь. В этом вопросе и раньше было достаточно непостижимого, и нам мало пользы от нового непостижимого решения.

Я не намерен упрекать этого автора за то, что он не знает того, что в равной степени скрыто от учености и от невежества. Позор в том, чтобы подменять идеи словами — для себя или для других. Воображать, что мы движемся вперед, когда лишь ходим по кругу. Думать, что есть какая-то разница между тем, кто не приводит никаких доводов, и тем, кто приводит довод, который, по его собственному признанию, не может быть постигнут.

Но чтобы не подумали, что он не постигает ничего, кроме вещей непостижимых, он, наконец, придумал способ, которым человеческие страдания могут приносить добрые плоды. Он воображает, что, поскольку у нас есть животные не только для пищи, но мы выбираем некоторых для своего развлечения, та же привилегия может быть дозволена некоторым существам выше нас, которые могут обманывать, мучить или уничтожать нас исключительно ради собственного удовольствия или пользы. Это он опять же считает невозможным для постижения, но эта невозможность не уменьшает вероятности предположения, которое по аналогии столь сильно подтверждается. Я не могу устоять перед искушением поразмыслить над этой аналогией, которую, как мне кажется, он мог бы развить дальше, к большой выгоде для своего аргумента. Он мог бы показать, что у этих «охотников, чья дичь — человек», есть много забав, аналогичных нашим. Как мы топим щенков и котят, они время от времени развлекаются тем, что топят корабль, и стоят вокруг полей Бленхейма или стен Праги, как мы окружаем петушиный бой. Как мы стреляем в летящую птицу, они хватают человека посреди его дел или удовольствий и сбивают его апоплексическим ударом. Некоторые из них, возможно, виртуозы и наслаждаются проявлениями астмы, подобно тому как человеческий философ — действием воздушного насоса. Раздуть человека тимпанитом — такая же хорошая забава, как надуть лягушку. Много веселых моментов проводят эти игривые существа при превратностях лихорадки, и забавно видеть, как человек корчится в эпилептическом припадке, оживает и снова корчится, и все это он делает, не зная почему. Поскольку они мудрее и могущественнее нас, у них более изысканные развлечения; ибо у нас нет способа добыть себе столь оживленную и продолжительную забаву, как приступы подагры и камней, которые, несомненно, должны доставлять огромное веселье, особенно если игра немного разнообразна ошибками и замешательством слепых и глухих. Мы не знаем, насколько обширна сфера их наблюдения. Возможно, время от времени какое-нибудь веселое существо может поместить себя в такую ситуацию, чтобы наслаждаться сразу всеми разновидностями эпидемической болезни или развлекать свой досуг метаниями и конвульсиями всякой возможной боли, представленными одновременно.

Одну забаву веселое злорадство этих существ нашло способ осуществлять, для чего у нас нет ничего равного или похожего. Они время от времени ловят смертного, гордящегося своими достоинствами и польщенного либо покорностью тех, кто ищет его расположения, либо вниманием тех, кто позволяет ему искать их собственного. Голову, таким образом подготовленную к восприятию ложных мнений и вынашиванию тщетных замыслов, они легко наполняют праздными идеями, пока со временем не делают свою игрушку автором; их первое развлечение обычно начинается с оды или послания, затем, возможно, перерастает в политическую иронию и, наконец, достигает своего апогея в философском трактате. Тогда бедное животное начинает запутываться в софизмах, барахтаться в абсурде, уверенно рассуждать об иерархии бытия и давать решения, которые, как оно само признается, невозможно понять. Иногда, однако, случается, что их удовольствие обходится без особого вреда. Автор не чувствует боли, но пока они удивляются экстравагантности его мнений и указывают друг на друга как на новый пример человеческого безумия, он наслаждается собственными аплодисментами и похвалами своих товарищей и, возможно, возносится надеждой возглавить новую секту.

Многие книги, которые сейчас переполняют мир, можно с полным основанием заподозрить в том, что они написаны ради какого-то невидимого порядка существ, ибо, конечно, они не приносят никакой пользы ни одному из телесных обитателей мира. Из произведений последнего щедрого года многие ли могут считаться полезными или приятными! Единственная цель писательства — дать читателям возможность лучше наслаждаться жизнью или лучше переносить ее; и как это станет более доступным для нас благодаря тому, кто говорит нам, что мы — марионетки, нитями которых управляет некое существо, не намного мудрее нас самих! Что некий ряд существ, невидимых и неслышимых, парит вокруг нас, ставя эксперименты на нашей чувствительности, ввергая нас в агонию, чтобы посмотреть, как дрожат наши члены; мучая нас до безумия, чтобы посмеяться над нашими причудами; иногда перекрывая желчь, чтобы посмотреть, как выглядит человек, когда он желтый; иногда ломая кости путешественнику, чтобы проверить, как он доберется домой; иногда иссушая человека до скелета, а иногда убивая его жирным, ради большей элегантности его шкуры.

Это описание естественного зла, которое, хотя, как и остальное, не совсем ново, весьма занимательно, хотя я не знаю, насколько оно может способствовать терпению. Единственная причина, по которой мы должны созерцать зло, состоит в том, чтобы мы могли лучше его переносить; и я боюсь, что ничто не переносится более безмятежно ради того, чтобы доставить другим забаву.

Первые страницы четвертого письма таковы, что склоняют меня и надеяться, и желать, чтобы я не нашел ничего достойного порицания в последующей части. Он предлагает критерий действия, касающийся добродетели и порока, за который я часто ратовал и который должен быть принят всеми, кто желает знать, почему они действуют или почему они воздерживаются от того, чтобы давать какой-либо отчет в своем поведении себе или другим.

«Чтобы найти истинное происхождение морального зла, необходимо, прежде всего, исследовать его природу и сущность; или то, что делает одно действие злым, а другое — добрым. Различными были мнения различных авторов об этом критерии добродетели; и это разнообразие сделало сомнительным то, что в противном случае было бы ясным и очевидным для самого простого ума. Некоторые, правда, отрицали, что существует нечто подобное, потому что разные эпохи и народы придерживались разных мнений на этот счет; но это так же разумно, как утверждать, что нет ни солнца, ни луны, ни звезд, потому что астрономы поддерживали разные системы движения и величины этих небесных тел. Некоторые помещали его в соответствие с истиной, некоторые — в соответствие с целесообразностью вещей, а другие — в соответствие с волей Божьей: но все это лишь поверхностно: они не объясняют нам, почему истина или целесообразность вещей являются предпочтительными или обязательными, или почему Бог должен требовать от нас действовать одним образом, а не другим. Истинная причина этого не может быть иной, кроме этой: потому что одни действия производят счастье, а другие — страдание; так что все моральное добро и зло — не что иное, как порождение естественного. Только это делает истину предпочтительнее лжи, это определяет целесообразность вещей и это побуждает Бога повелевать одними действиями и запрещать другие. Те, кто превозносит истину, красоту и гармонию добродетели, исключая ее последствия, занимаются лишь напыщенной бессмыслицей; а те, кто хотел бы убедить нас, что добро и зло — вещи безразличные, зависящие всецело от воли Божьей, лишь смешивают природу вещей, а также все наши представления о самом Боге, представляя его способным желать противоречий; то есть, чтобы мы были и были счастливы, и в то же время, чтобы мы мучили и уничтожали друг друга; ибо травмы не могут быть превращены в блага, боль не может быть превращена в удовольствие, и, следовательно, порок не может быть превращен в добродетель никакой силой. Поэтому именно последствия всех человеческих действий должны определять их ценность. Насколько общая практика любого действия способствует производству добра и внесению счастья в мир, настолько мы можем провозгласить его добродетельным; сколько зла оно вызывает, такова степень порока, которую оно содержит. Я говорю об общей практике, потому что мы должны всегда помнить, судя по этому правилу, применять его только к общему виду действий, а не к частным действиям; ибо бесконечная мудрость Божья, желая поставить границы разрушительным последствиям, которые в противном случае последовали бы из всеобщей испорченности человечества, так чудесно устроила природу вещей, что наши самые порочные действия могут иногда случайно и попутно приносить добро. Так, например, грабеж может рассеять бесполезные накопления на благо общества; прелюбодеяние может принести наследников, а также хорошее настроение во многие семьи, где их в противном случае не хватало бы; а убийство — избавить мир от тиранов и угнетателей. Роскошь содержит тысячи, а тщеславие — десятки тысяч. Суеверие и произвольная власть способствуют величию многих наций, а свободы других сохраняются постоянными раздорами алчности, плутовства, эгоизма и амбиций; и таким образом худшие из пороков и худшие из людей часто принуждаются провидением служить самым благотворным целям, вопреки их собственным злобным склонностям и наклонностям; и так частные пороки становятся общественными благами только силой случайных обстоятельств. Но это не опровергает истинности вышеупомянутого критерия добродетели, единственного прочного фундамента, на котором может быть построена любая истинная система этики, единственного простого и единообразного правила, по которому мы можем выносить любое суждение о наших действиях; но благодаря этому мы можем не только определить, что является добром, а что — злом, но и почти математически продемонстрировать пропорцию добродетели или порока, присущую каждому, сравнивая их со степенями счастья или страдания, которые они вызывают. Но хотя производство счастья является сущностью добродетели, оно отнюдь не является целью; великая цель — это испытание человечества или предоставление им возможности возвысить или унизить себя в другом состоянии своим поведением в настоящем. И таким образом, действительно, это отвечает двум важнейшим целям: это сохранение нашего счастья и проверка нашего послушания; ибо если бы такая проверка не казалась необходимой бесконечной мудрости Божьей и не приносила всеобщего блага, он никогда не позволил бы счастью людей, даже в этой жизни, зависеть от столь ненадежного владения, как их взаимное хорошее поведение по отношению друг к другу. Ибо примечательно, что тот, кто лучше всех знает наше устройство, не доверил ни одной важной вещи нашему разуму или добродетели: он полагается только на наши аппетиты для поддержки индивида и продолжения нашего вида; на наше тщеславие или сострадание — для нашей щедрости к другим; и на наши страхи — для сохранения самих себя; часто на наши пороки — для поддержки правительства, а иногда — на наши глупости — для сохранения нашей религии. Но поскольку какая-то проверка нашего послушания была необходима, ничто, конечно, не могло быть заповедано для этой цели столь подходящим и правильным и, в то же время, столь полезным, как практика добродетели; ничто не могло быть столь справедливо вознаграждено счастьем, как производство счастья в соответствии с волей Божьей. Именно это соответствие одно придает заслугу добродетели и составляет существенное различие между моралью и религией. Мораль обязывает людей жить честно и трезво, потому что такое поведение наиболее способствует общественному счастью и, следовательно, их собственному; религия — следовать тому же курсу, потому что он соответствует воле их творца. Мораль побуждает их принять добродетель из соображений благоразумия; религия — из соображений благодарности и послушания. Мораль, следовательно, полностью отвлеченная от религии, не может иметь в себе ничего заслуженного; будучи лишь мудростью, благоразумием или хорошей экономией, которые, подобно здоровью, красоте или богатству, являются скорее обязательствами, возложенными на нас Богом, чем нашими заслугами перед ним; ибо, хотя мы можем быть справедливо наказаны за причинение вреда самим себе, мы не можем требовать награды за самосохранение; как самоубийство заслуживает наказания и позора, но человек не заслуживает награды или почестей за то, что не виновен в нем. Это, как я полагаю, смысл всех тех отрывков в наших священных писаниях, в которых дела представлены как не имеющие заслуги без веры; то есть не без веры в исторические факты, в символы веры и статьи, но без совершения их в соответствии с нашей верой в Бога и в послушании его заповедям. И теперь, упомянув писание, я не могу не заметить, что христианство — единственный религиозный или моральный институт в мире, который когда-либо ставил в правильном свете эти два существенных пункта: сущность и цель добродетели, который когда-либо основывал одно на производстве счастья, то есть на всеобщей благожелательности, или, на их языке, милосердии ко всем людям; другое — на испытании человека и его послушании своему творцу. Сколь возвышенной и великолепной ни была философия древних, все их моральные системы были несовершенны в этих двух важных статьях. Они все были построены на песчаных фундаментах врожденной красоты добродетели или восторженного патриотизма; и их главной точкой зрения была презренная награда человеческой славы; фундаменты, которые отнюдь не были способны поддержать великолепные структуры, воздвигнутые ими на них; ибо красота добродетели, независимая от ее последствий, есть бессмысленная чепуха; патриотизм, который вредит человечеству в целом ради отдельной страны, есть лишь более расширенный эгоизм и действительно преступен; а вся человеческая слава — лишь подлое и смехотворное заблуждение».

«Все дело, таким образом, религии и морали, предмет столь многих тысяч томов, вкратце, не более чем это: верховное существо, бесконечно доброе, а также могущественное, желающее распространять счастье всеми возможными средствами, создало бесчисленные ранги и порядки существ, все подчиненные друг другу посредством надлежащей субординации. Один из них занят человеком, существом, наделенным такой определенной степенью знания, разума и свободы воли, какая подходит его положению, и помещенным на время на этот земной шар, как в школу испытания и образования. Здесь ему дана возможность улучшить или принизить свою природу таким образом, чтобы сделать себя пригодным для ранга более высокого совершенства и счастья или деградировать до состояния большего несовершенства и страдания; необходимого, действительно, для ведения дел Вселенной, но весьма тяжкого и обременительного для тех индивидов, которые по собственному неправомерному поведению вынуждены подчиняться ему. Проверка этого его поведения — делание добра, то есть сотрудничество со своим творцом, насколько позволяет его узкая сфера действия, в производстве счастья. И таким образом счастье и страдание будущего состояния будут справедливой наградой или наказанием за содействие или препятствование счастью в этом. Так искусственно, этим средством, устроена природа всей человеческой добродетели и порока, что их награды и наказания вплетены, так сказать, в самую их сущность; их непосредственные последствия дают нам предвкушение их будущего, а их плоды в настоящей жизни являются надлежащими образцами того, что они неизбежно должны произвести в другой. Нам дан разум, чтобы различать эти последствия и регулировать наше поведение; и, чтобы он не пренебрег своим постом, совесть также назначена как инстинктивный род контролера, постоянно напоминающий нам как о нашем интересе, так и о нашем долге».

«Si sic omnia dixisset!» К этому описанию сущности порока и добродетели необходимо лишь добавить, что, поскольку последствия человеческих действий иногда неопределенны, а иногда отдаленны, во многих случаях для большинства людей, да и во всех случаях для любого человека, невозможно определить, какие действия в конечном итоге принесут счастье, и поэтому было правильно, чтобы откровение установило правило, которому следует следовать неизменно, вопреки видимости, и при любом изменении обстоятельств, благодаря которому мы можем быть уверены в содействии всеобщему счастью и быть освобождены от опасного искушения делать зло, чтобы вышло добро. Поскольку может легко случиться, и, по сути, будет случаться очень часто, что наше собственное частное счастье может быть достигнуто действием, вредным для других, когда при этом ни один человек не может быть обязан по природе предпочесть в конечном итоге счастье других своему собственному; поэтому к наставлениям бесконечной мудрости необходимо было, чтобы бесконечная сила добавила карательные санкции. Чтобы каждый человек, которому будут переданы эти наставления, мог знать, что он никогда не сможет в конечном итоге навредить себе, принося пользу другим, или в конечном итоге, вредя другим, принести пользу себе; но что, как бы ни была перемешана судьба добрых и злых в кажущемся беспорядке нашего нынешнего состояния, время несомненно придет, когда самые добродетельные будут самыми счастливыми.

Мне жаль, что оставшаяся часть этого письма не равна первой. Автор, действительно, пустился в исследование, в котором нам не стоит удивляться, если он потерпит неудачу, в решении вопросов, над которыми философы упражняли свои способности с самых ранних времен,



	
«И не нашли конца, блуждая в лабиринтах».









Он отрицает, что человек был создан совершенным, потому что система требует субординации, и потому что способность утратить свое совершенство, «сделать себя порочным и несчастным, есть высочайшее несовершенство, какое только можно вообразить». Кроме того, регулярные градации иерархии бытия требовали где-то «такого существа, как человек, со всеми его немощами; и полное их устранение означало бы изменение его природы, и, став совершенным, он должен был бы перестать быть человеком».

Я уже уделил некоторые размышления иерархии бытия, о которой, однако, я вынужден вновь упоминать всякий раз, когда на ней строится новый аргумент; и я должен, следовательно, снова заметить, что следствия не могут иметь большей достоверности, чем постулат, из которого они выведены, и что никакая система не может быть более гипотетической, чем эта, и, возможно, никакая гипотеза не может быть более абсурдной.

Он снова обманывает себя в отношении совершенства, которым человек, как считается, был изначально наделен. «Что человек вышел из рук своего творца совершенным, то есть наделенным всем возможным совершенством, — это ложное понятие, заимствованное у философов. — Всеобщая система требовала субординации и, следовательно, сравнительного несовершенства». Что человек когда-либо был наделен всем возможным совершенством, то есть всем совершенством, идея которого не является противоречивой или разрушительной сама по себе, — это, несомненно, ложно. Но это едва ли можно назвать ложным понятием, потому что никто никогда не думал так, и оно не может быть заимствовано у философов; ибо, не претендуя на то, чтобы угадать, каких философов он может иметь в виду, можно с полной уверенностью утверждать, что ни один философ никогда этого не говорил. У тех, кто сейчас утверждает, что человек был когда-то совершенным, которых можно очень легко найти, пусть автор спросит, был ли человек когда-либо всеведущим, был ли он когда-либо всемогущим; обладал ли он когда-либо даже низшей силой архангелов или ангелов. Их ответы вскоре сообщат ему, что предполагаемое совершенство человека было не абсолютным, а относительным; что он был совершенным в смысле, вполне совместимом с субординацией, совершенным не по сравнению с другими существами, а с самим собой в своей нынешней дегенерации; не совершенным, как ангел, а совершенным, как человек.

От этого совершенства, каким бы оно ни было, он считает необходимым отстранить человека, потому что боль необходима для блага Вселенной; и поскольку боль одного порядка существ распространяет свое благотворное влияние на бесчисленные порядки выше и ниже, необходимо было, чтобы человек страдал; но поскольку не соответствует справедливости, чтобы боль причинялась невинности, необходимо было, чтобы человек был преступным.

Это дается как удовлетворительное объяснение происхождения морального зла, которое сводится лишь к тому, что Бог создал существ, чью вину он предвидел, чтобы иметь надлежащие объекты для боли, потому что боль части, никто не знает как или почему, необходима для счастья целого.

Совершенство, которое когда-то имел человек, может быть так легко постигнуто, что без какого-либо необычного напряжения воображения мы можем представить его возрождение. Все обязанности перед Богом или человеком, которые заброшены, мы можем представить исполненными; все преступления, которые совершаются, мы можем представить не совершенными. Человек тогда будет восстановлен в своих моральных совершенствах; и в какую голову может прийти, что от этой перемены всеобщая система была бы потрясена или положение какого-либо порядка существ изменилось бы к худшему?

Он переходит в пятом письме к политическим, а в шестом — к религиозным злам. О политическом зле, если мы предположим, что происхождение морального зла обнаружено, судить отнюдь не трудно; политика есть лишь поведение аморальных людей в общественных делах. Зла каждого конкретного вида правления весьма ясно и элегантно показаны и из их вторичных причин весьма рационально выведены; но первая причина все еще лежит в своей древней неясности. В этом письме нет ничего нового или чего-либо в высшей степени поучительного; один из его практических выводов, что «от правительства зла нельзя искоренить, и можно предотвратить лишь их избыток», всегда признавался; вопрос, из-за которого возникают все разногласия, заключается в том, когда этот избыток начинается, в какой точке люди должны перестать терпеть и попытаться исправить.

Другое из его наставлений, хотя и не новое, заслуживает того, чтобы быть переписанным, потому что его невозможно слишком часто внушать.

«То, что здесь было сказано об их несовершенствах и злоупотреблениях, отнюдь не предназначено в качестве их защиты: каждый мудрый человек должен исправлять их всеми силами; что может быть достигнуто только одним методом, а именно — исправлением нравов; ибо, поскольку все политические зла берут свое начало от моральных, они никогда не могут быть устранены, пока не будут сначала исправлены последние. Тот, следовательно, кто строго придерживается добродетели и трезвости в своем поведении и подкрепляет их своим примером, приносит больше реальной пользы государству, чем тот, кто смещает министра или свергает тирана: это дает лишь временное облегчение, но то искореняет причину болезни. Ни один аморальный человек, следовательно, не может быть истинным патриотом; и все те, кто заявляет о возмутительном рвении к свободе и процветанию своей страны и в то же время нарушает ее законы, оскорбляет ее религию и развращает ее народ, — лишь презренные шарлатаны, обманом или невежеством увеличивающие расстройства, которые они претендуют исцелить».

О религии он не сказал ничего, кроме того, что узнал или мог бы узнать от богословов; что она не универсальна, потому что должна быть принята по убеждению и последовательно приниматься теми, до кого дошло убеждение; что ее доказательства и санкции не являются непреодолимыми, потому что она была предназначена побуждать, а не принуждать; и что она неясна, потому что нам не хватает способностей, чтобы постичь ее. Что он имеет в виду под своим утверждением, что ей не хватает политики, я не очень понимаю; он не намерен отрицать, что хороший христианин будет хорошим правителем или хорошим подданным; и он ранее справедливо заметил, что только хороший человек является патриотом.

Религия, говорит он, была испорчена нечестием тех, кому она была передана, и утратила часть своей эффективности из-за связи с временными интересами и человеческими страстями.

Он справедливо замечает, что из всего этого нельзя сделать вывод против божественного происхождения христианства, поскольку возражения возникают не из природы откровения, а из природы того, кому оно передано.

Все это известно, и все это правда; но почему — мы еще не обнаружили. Наш автор, если я правильно его понимаю, развивает аргумент так: религия человека порождает зла, потому что мораль человека несовершенна; его мораль несовершенна, чтобы он мог справедливо быть объектом наказания; он сделан объектом наказания, потому что боль части необходима для счастья целого; боль необходима для счастья, никто из смертных не может сказать почему или как.

Таким образом, после того как мы с большим трудом вскарабкались с одной ступени аргументации на другую, вместо того чтобы подняться к свету знания, мы возвращаемся в темное невежество; и все наши усилия заканчиваются верой в то, что для зол жизни есть какая-то веская причина, и признанием того, что причину эту найти невозможно. Это все, что было произведено возрождением хрисипповской неуступчивости материи и арабской иерархии существования. Была создана система, которая настолько готова развалиться сама по себе, что никакой большой похвалы нельзя извлечь из ее разрушения. Возражать всегда легко, и, как было хорошо замечено одним недавним писателем, «рука, которая не может построить лачугу, может разрушить храм».



 

 

 

 

ОБЗОР ИСТОРИИ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА ЛОНДОНА ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ


    NATURAL KNOWLEDGE, FROM ITS FIRST RISE;



В котором наиболее значительные документы, переданные обществу, которые до сих пор не были опубликованы, вставлены в надлежащем порядке в качестве дополнения к Философским трудам. Томас Берч, доктор богословия, секретарь Королевского общества, 2 тома, 4to.

Эту книгу автор мог бы более уместно озаглавить дневником, нежели историей, поскольку она движется регулярно изо дня в день, столь подробно, что пересчитывает членов, присутствующих на каждом комитете, и столь медленно, что два больших тома содержат лишь деяния первых одиннадцати лет со дня основания общества.

Я, однако, далек от намерения представлять эту работу бесполезной. Многие частности важны для одного человека, хотя они кажутся пустяковыми для другого; и всегда безопаснее допустить полноту, чем стремиться к краткости. Многие сведения будут предоставлены этой книгой биографу. Я не знаю, где еще это можно найти, кроме как здесь и у Уорда, что Коули был доктором медицины. И всякий раз, когда будет предпринята попытка создания другого института того же рода, точное описание прогресса Королевского общества может послужить прецедентом.

Эти тома состоят из точного журнала общества; некоторых документов, переданных им, которые, хотя и были зарегистрированы и сохранены, никогда не печатались; и кратких мемуаров о более выдающихся членах, вставленных в конце года, в который каждый из них скончался.

Основание общества помещено в этой истории раньше, чем в истории доктора Спрата. Теодор Хаак, немец из Пфальца, в 1645 году предложил некоторым любознательным и ученым людям еженедельные встречи для развития естественного знания. Первыми соратниками, чьи имена, безусловно, должны быть сохранены, были доктор Уилкинс, доктор Уоллис, доктор Годдард, доктор Энт, доктор Глиссон, доктор Меррет, мистер Фостер из Грешема и мистер Хаак. Некоторое время спустя Уилкинс, Уоллис и Годдард, переехав в Оксфорд, продолжили тот же замысел там посредством регулярных встреч и приняли в свое общество доктора Уорда, доктора Батерста, доктора Петти и доктора Уиллиса.

Оксфордское общество, прибыв в Лондон в 1659 году, присоединилось к своим друзьям, увеличило их число и некоторое время встречалось в Грешем-колледже. После реставрации их число снова увеличилось, и 28 ноября 1660 года избранная группа, случайно удалившаяся для беседы в апартаменты мистера Рука в Грешем-колледже, сформировала первый план регулярного общества. Здесь начинается история доктора Спрата, и поэтому с этого периода деяния хорошо известны.



 

 

 

 

ОБЗОР ВСЕОБЩЕЙ ИСТОРИИ ПОЛИБИЯ,


    IN FIVE BOOKS, TRANSLATED FROM THE GREEK, BY MR. HAMPTON.



Это, по-видимому, одна из тех книг, которые долго будут делать честь нынешнему веку. Некоторым наблюдателем было замечено, что никто никогда не становился бессмертным благодаря переводу; и, несомненно, переводы на прозу живого языка должны быть отложены в сторону, когда язык меняется, потому что содержание, которое всегда можно найти в оригинале, ничего не добавляет к сохранению формы, навязанной переводчиком. Но такие версии могут просуществовать долго, хотя они вряд ли могут просуществовать вечно; и есть основания полагать, что эта будет расти в репутации, пока английский язык пребывает в своем нынешнем состоянии.

Большая трудность переводчика состоит в том, чтобы сохранить родную форму своего языка и непринужденную манеру оригинального писателя. Этого мистер Хэмптон, по-видимому, достиг в степени, о которой есть немногие примеры. Его книга обладает достоинством древности и легким течением современного сочинения.

Пожалуй, следовало бы пожелать, чтобы он проиллюстрировал примечаниями автора, у которого должно быть много трудностей для английского читателя, и, в частности, чтобы он объяснил древнее военное искусство; но эти упущения могут быть легко восполнены менее искусной рукой из трудов антикваров и комментаторов.

Отмечать упущения там, где сделано так много, было бы неблагодарно, а хвалить — излишне, где превосходство работы может быть более легко и эффективно показано путем демонстрации образца.



 

 

 

 

ОБЗОР СМЕСИ НА МОРАЛЬНЫЕ И РЕЛИГИОЗНЫЕ ТЕМЫ,


    IN PROSE AND VERSE; BY ELIZABETH HARRISON.



Этот том, хотя на первой странице значится только одно имя, был создан вкладом многих рук и напечатан при поддержке многочисленной подписки, и обе эти милости, по-видимому, заслужены скромностью и благочестием той, на кого они были возложены.

Авторы эссе в прозе, по-видимому, в целом подражали или пытались подражать полноте и пышности миссис Роу; это, однако, не вся их похвала, они трудились, чтобы добавить к ее яркости образов ее чистоту чувств. Поэты имели перед глазами доктора Уоттса, писателя, который, если и не стоял в первом классе гениев, компенсировал этот недостаток готовностью применения своих сил к поощрению благочестия. Попытка использовать украшения романса в декорировании религии была, я думаю, впервые предпринята в «Мученичестве Феодоры» мистера Бойля; но философские занятия Бойля не оставляли ему времени для совершенствования стиля, и завершение великого замысла было оставлено для миссис Роу. Доктор Уоттс был одним из первых, кто научил диссентеров писать и говорить как другие люди, показав им, что элегантность может сочетаться с благочестием. Они оба сделали бы честь лучшему обществу, ибо обладали тем милосердием, которое вполне могло бы заставить забыть их недостатки и с которым весь христианский мир мог бы пожелать общения. Они были чисты от всех ересей века, в котором каждое мнение стало излюбленным, которое вселенская церковь до сих пор ненавидела.

Эту похвалу общие интересы человечества требуют воздать писателям, которые радуют и не развращают, которые наставляют и не утомляют. Но для них все человеческие панегирики тщетны, ибо я верю, что они восхваляемы ангелами и причислены к праведникам.



 

 

 

 

ОТЧЕТ О КНИГЕ ПОД НАЗВАНИЕМ ИСТОРИЧЕСКОЕ И КРИТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ

В доказательства, представленные графами МОРЕЕМ и МОРТОНОМ против


    MARY QUEEN OF SCOTS [15].



С рассмотрением диссертации преподобного доктора Робертсона и истории мистера Юма в отношении этих доказательств.

Мы живем в век, в котором много говорят о независимости, о частном суждении, о свободе мысли и свободе печати. Наши шумные восхваления свободы достаточно доказывают, что мы наслаждаемся ею; и если под свободой не подразумевается ничего иного, кроме безопасности от преследований власти, то она настолько полно нами обладания, что мало что еще можно желать, кроме того, чтобы меньше говорить о ней и лучше ею пользоваться.

Но социальное существо едва ли может подняться до полной независимости; тот, у кого есть какие-либо потребности, которые другие могут удовлетворить, должен стремиться к удовлетворению тех, чьей помощи он ожидает; это в равной степени верно, будь то потребности природы или тщеславия. Писатели настоящего времени не всегда являются кандидатами на повышение и не часто — наемниками покровителя. Они заявляют, что не служат никаким интересам, и говорят с громким презрением о сикофантах и рабах.

Существует, однако, сила, от влияния которой ни они, ни их предшественники никогда не были свободны. Те, кто бросил вызов величию, все же были рабами моды. Когда мнение однажды становится популярным, очень немногие желают противостоять ему. Праздность охотнее верит, чем исследует; трусость боится споров, а тщеславие — ответов; и тот, кто пишет исключительно ради продажи, искушается заискивать перед покупателями, льстя предрассудкам публики.

Уже около полувека стало модным порочить и поносить дом Стюартов и превозносить и возвеличивать правление Елизаветы. Стюарты нашли немногих апологетов, ибо мертвые не могут платить за похвалу; и кто без награды пойдет против прилива популярности? Тем не менее, среди нас все еще остается, не полностью угасшее, рвение к истине, желание утвердить право в противовес моде. Автор, чья работа сейчас перед нами, предпринял оправдание Марии Шотландской, чье имя уже несколько лет в целом предано позору и которая считается убийцей своего мужа и осуждена собственными письмами.

Об этих письмах автор этого оправдания признает, что их важность такова, что «если они подлинные, королева была виновна; а если они подложные, она была невиновна». Он, следовательно, взялся доказать их подложность и разделил свой трактат на шесть частей.

В первой содержится история писем с момента их обнаружения графом Мортоном, их предъявления против королевы Марии и их различных появлений в Англии перед королевой Елизаветой и ее комиссарами, пока они не были окончательно возвращены графу Мортону.

Вторая содержит краткий обзор аргументов мистера Гудолла в доказательство того, что письма являются подложными и сфабрикованными; и возражений доктора Робертсона и мистера Юма в качестве ответа мистеру Гудоллу, с критическими замечаниями об этих авторах.

Третья содержит рассмотрение аргументов доктора Робертсона и мистера Юма в поддержку подлинности писем.

Четвертая содержит рассмотрение признания Николаса Юбера, обычно называемого французским Парижем, с наблюдениями, показывающими, что оно является подделкой.

Пятая содержит краткую рекапитуляцию или резюме аргументов обеих сторон вопроса.

Последняя представляет собой историческую коллекцию прямых или положительных доказательств, все еще находящихся в архивах, стремящихся показать, какую роль графы Мюррей и Мортон и секретарь Летингтон сыграли в убийстве лорда Дарнли.

Автор извиняется за длину этой книги, отмечая, что она неизбежно включает большое количество подробностей, которые нельзя было легко сократить: то же оправдание можно привести и для несовершенства нашего извлечения, которое естественно будет ниже силы книги, потому что мы можем выбрать только части тех доказательств, которые обязаны своей силой своей взаимосвязи и которые будут ослаблены всякий раз, когда они будут разъединены.

Описание захвата этих спорных писем дается врагами королевы следующим образом.

«Что в замке Эдинбурга, там был оставлен графом Ботвеллом, перед его бегством, и был послан за ним некий Джордж Дэлглиш, его слуга, который был схвачен графом Мортоном, маленький позолоченный ларец, не полностью фут длиной, украшенный в различных местах римской буквой F под королевской короной; в котором были определенные письма и записи, хорошо известные и клятвами подтвержденные как написанные рукой королевы Шотландской графу».

Утверждалось, что в шкатулке находилось восемь писем на французском языке, несколько любовных сонетов, также на французском, и обещание королевы вступить в брак с Босуэлом.

Наш автор выдвигает некоторые существенные возражения против подлинности этих писем, исходя из самой природы вещей; но, поскольку подобные доводы не всегда убедительны, мы перейдем к свидетельству фактов.

15 июня 1567 года королева сдалась Мортону и его сторонникам, которые заключили ее в тюрьму.

20 июня 1567 года был схвачен Далглиш, а шесть дней спустя допрошен Мортоном; протокол его допроса сохранился до наших дней, и в нем нет никакого упоминания об этой роковой шкатулке.

4 декабря 1567 года тайный совет Мюррея опубликовал акт, в котором впервые упоминаются эти письма и в котором сказано, что они «написаны и подписаны ее собственной рукой». Десять дней спустя собрался первый парламент Мюррея и принял акт, в котором упоминаются «прежние письма, написанные целиком ее собственной рукой». Разница между «написаны и подписаны» и «целиком написаны» дает автору справедливое основание подозревать сначала подделку, а затем изменение самой подделки. Действительно, весьма примечательно, что первое сообщение утверждает больше, чем второе, хотя второе содержит всю правду; ибо письма, были ли они «написаны» королевой или нет, не были «подписаны». Если бы второе сообщение отличалось от первого лишь добавлением чего-либо, первое могло бы содержать истину, пусть и не всю; но поскольку второе исправляет первое путем сокращения, первое нельзя очистить от лжи.

В октябре 1568 года эти письма были показаны в Йорке уполномоченным Елизаветы агентами Мюррея, но не в их официальном качестве уполномоченных, а в порядке частной информации, и поэтому не были представлены уполномоченным Марии. Мария, однако, услышав, что против нее намереваются предъявить некие письма, приказала своим уполномоченным потребовать их для осмотра, а тем временем объявить их «ложными и вымышленными, поддельными и изобретенными», заметив, что многие могли подделать ее почерк.

Подделать имя легко, подделать почерк в восьми письмах — очень трудно. Но не похоже, чтобы письма когда-либо показывали тем, кто желал бы их разоблачить; а для английских уполномоченных грубой и отдаленной имитации могло быть достаточно, поскольку они не предъявлялись в качестве судебных доказательств; и почему они не были предъявлены как доказательства, нельзя назвать иной причины, кроме той, что тогда их пришлось бы изучить, а это изучение обнаружило бы подделку.

Эти письма, представленные столь робко и подозрительно, были единственным доказательством против Марии; ибо слуги Босуэла, казненные за убийство короля, оправдали королеву перед лицом смерти. Эти письма были столь необходимы Мюррею, что он ссылается на них как на причину заключения королевы, хотя он заточил ее 16-го числа, а письма, как он утверждал, перехватил не ранее 20 июня.

Авторитет этих писем, от которых зависела судьба принцев и королевств, должен был быть вне сомнений; однако нет иного свидетеля того, что такие письма вообще были найдены, кроме Мортона, обвинившего королеву, и Кроуфорда, зависимого от Леннокса, другого ее обвинителя. Далглиш, их податель, был повешен без каких-либо допросов относительно них; а Хьюлет, упомянутый в них, хотя и находился тогда в тюрьме, никогда не был вызван для их подтверждения, и его признание не было предъявлено против Марии, пока смерть не лишила его возможности отречься от него.

Елизавета, в самом деле, была легко удовлетворена; она объявила себя готовой принять доказательства против Марии и категорически отказала Марии в праве очной ставки с обвинителями и в праве на защиту. Перед таким судьей было бы достаточно и самого малого доказательства. Она позволила обвинителям Марии отправиться в Шотландию, и шкатулку с письмами больше никто не видел. С тех пор они были утрачены, и открытие, которое могло бы сделать сличение почерков, ныне уже невозможно. Юм, однако, пытался оправдать поведение Елизаветы, но «его изложение», говорит наш автор, «противоречит почти в каждом предложении записям, которые, как видно, он сам изучал».

В следующей части исследуется подлинность писем; и, по-видимому, вне всякого сомнения доказано, что французские письма, предположительно написанные Марией, переведены с шотландской копии, и если оригиналы, которые столь многие были заинтересованы сохранить, отсутствуют, то гораздо вероятнее, что они никогда не существовали, чем то, что они были утрачены.

Далее рассматриваются доводы, используемые доктором Робертсоном для доказательства подлинности писем. Робертсон пользуется, главным образом, тем, что он называет «внутренним свидетельством», которое, сводясь в лучшем случае к догадке, противопоставляется столь же вероятной догадке.

При изучении признания Николаса Юбера, или Французского Парижа, этот новый апологет Марии, кажется, берет верх над ее обвинителем. Париж упоминается в письмах как их податель Босуэлу; когда остальные слуги Босуэла были казнены, оправдав королеву в последний момент, Париж, вместо того чтобы предстать перед судом вместе с остальными в Эдинбурге, был перевезен в Сент-Эндрюс, где Мюррей был полновластным хозяином; брошен в темницу цитадели Мюррея; и два года спустя осужден самим Мюрреем, никто не знает как. Спустя несколько месяцев после его смерти признание от его имени, без надлежащих свидетельств, было отправлено Сесилу, в какое именно время — никто не может сказать.

Подлинность этого признания Лесли, епископ Росса, открыто отрицал в книге, напечатанной в Лондоне и запрещенной Елизаветой; а другой историк того времени заявляет, что Париж умер без всякого признания; и само признание никогда не было показано Марии или уполномоченным Марии. Автор делает такое замечание:

«Из веских предположений, возникающих в связи с тем, что они увезли этого бедного невежественного чужеземца из Эдинбурга, обычного места правосудия; держали его скрытым от всего мира в отдаленной темнице и не представили его вместе с другими своими доказательствами, чтобы его можно было публично допросить; из прямого и недвусмысленного свидетельства автора рукописи Кроуфорда, жившего тогда и находившегося на месте в то время; из публичного утверждения епископа Росса во время смерти Парижа о том, что тот оправдал королеву своим предсмертным вздохом; из поведения Мюррея, Мортона, Бьюкенена и даже Хэя, засвидетельствовавшего это мнимое признание по тому случаю; из их тесного и скрытного молчания в то время, когда у них должно было быть это признание Парижа в кармане; и из того, что они публиковали любое другое обстоятельство, которое могло очернить королеву, но опускали это признание, единственное прямое доказательство ее предполагаемой вины; все это, должным образом и беспристрастно рассмотрев, я думаю, можно с уверенностью заключить, что было признано неуместным так скоро выставлять на свет это доказательство против королевы, против которого сонм свидетелей, живых и присутствовавших при казни Парижа, несомненно, дал бы ясные показания как против явного подлога».

Мистер Юм, действительно, замечает: «Напрасно в настоящее время искать невероятности в предсмертном признании Николаса Юбера и раздувать малейшие трудности до противоречий. Это был, безусловно, надлежащий судебный документ, поданный регулярно и в судебном порядке, и его следовало оспорить в то время, если бы лица, которых он касался, были уверены в своей невиновности». На что наш автор дает ответ, который невозможно сократить, не ослабив его:

«На чем основывает этот автор свой приговор? На двух очень простых причинах: во-первых, что признание было судебным, то есть сделанным в присутствии или по распоряжению судьи. И во-вторых, что оно было регулярно и в судебном порядке представлено; это следует понимать как время конференций перед королевой Елизаветой и ее советом, в присутствии уполномоченных Марии; в то время она должна была оспорить его, — говорит наш автор, — если знала о своей невиновности».

«То, что это не было судебным признанием, очевидно: сам документ не несет на себе никаких подобных отметок; в нем также не упоминается, что он был получен в присутствии какого-либо лица или по какому-либо распоряжению; и при сравнении его с судебными допросами Далглиша, Хэя и Хепберна становится ясно, что он лишен всякой формальности, необходимой для судебного доказательства. В каком темном углу, следовательно, было порождено это странное произведение, наш автор может попытаться выяснить, если сможет».

«Что касается его второго утверждения, что оно было регулярно и в судебном порядке представлено и поэтому должно было быть оспорено Марией во время конференций; мы уже видели, что это также не соответствует фактам: конференции завершились в феврале 1569 года: Николас Юбер был повешен лишь в августе того же года, и его предсмертное признание, как называет его мистер Юм, датировано лишь 10-м числом того месяца. Как же тогда этот джентльмен может серьезно говорить нам, что это признание было представлено в судебном порядке и должно было быть в то самое время оспорено королевой Марией и ее уполномоченными? Подобные безапелляционные утверждения, явно противоречащие фактам, недостойны звания историка и могут весьма справедливо сделать его решение в отношении доказательств более высокого порядка весьма сомнительным. В ответ, следовательно, мистеру Юму: поскольку обвинители королевы не пожелали представить этого важного свидетеля, Парижа, которого они имели живым и в своих руках, равно как и какое-либо заявление или признание от него в критическое и надлежащее время для того, чтобы оно было оспорено королевой, я полагаю, что вывод нашего автора может быть справедливо обращен против него самого; что напрасно в настоящее время поддерживать невероятности и нелепости в признании, полученном тайным образом, никто не знает как, и представленном после смерти Парижа, никто не знает кем, и, по всем признакам, лишенном всякой формальности, необходимой и обычной для такого рода доказательств: по этим причинам я без всякого колебания выношу приговор признанию Николаса Юбера как грубому подлогу и фальсификации».

Состояние доказательств, относящихся к письмам, таково:

Мортон утверждает, что они были захвачены в руках Далглиша. Протокол допроса Далглиша сохранился, и он, по-видимому, ни разу не был допрошен относительно писем.

Мортон и Мюррей утверждают, что они были написаны рукой королевы; они тщательно скрывались от Марии и ее уполномоченных и никогда не были сличены ни одним человеком, который мог бы пожелать их опровергнуть.

Некоторые из инцидентов, упомянутых в письмах, подтверждаются присягой Кроуфорда, одного из ответчиков Леннокса, и некоторые из инцидентов столь мелки, что о них едва ли мог подумать фальсификатор. Свидетельство Кроуфорда не лишено подозрений. Тот, кто практикует подделку, старается сделать правду проводником лжи.

О жизни принца известны очень мелкие подробности; и если какие-то из них слишком незначительны, чтобы быть замеченными, их можно безопасно выдумать, ибо они также слишком незначительны, чтобы их можно было опровергнуть. Но есть еще больше причин сомневаться в подлинности этих писем. У них не было даты времени или места, печати, адреса, надписи.

Единственными свидетелями, которые могли доказать их подлинность, были Далглиш и Париж; из которых Далглиш на своем суде никогда не был допрошен о них; Париж никогда не был публично судим, хотя его держали в живых в течение всего времени конференции.

Слуги Босуэла, которые были преданы смерти за убийство короля, оправдали Марию своими последними словами.

Письма сначала были объявлены подписанными, а затем представлены без подписи.

Они были показаны во время конференций в Йорке в частном порядке английским уполномоченным, но скрыты от уполномоченных Марии.

Мария всегда просила дать ей ознакомиться с этими письмами, и ей всегда в этом отказывали.

Она требовала, чтобы ее выслушала лично Елизавета перед дворянами Англии и послами других принцев, и получила отказ.

Когда Мария продолжала требовать копии писем, ее уполномоченные были отправлены со своей шкатулкой в Шотландию, и писем больше никто не видел.

Французские письма, которые почти два столетия считались оригиналами врагами памяти Марии, теперь обнаружены как подделки и признаны переводами, и, возможно, французскими переводами с латинского перевода. И современные обвинители Марии вынуждены делать вывод из этих писем, которые существуют ныне, что существовали и другие письма прежде, которые были утрачены, вопреки любопытству, злобе и интересу.

Остальная часть этого трактата посвящена попытке доказать, что обвинители Марии были убийцами Дарнли: следовать за ним в этом исследовании нет необходимости; лишь заметим, что если эти письма были подделаны ими, их легко можно счесть способными и на другие преступления. То, что письма были подделаны, теперь стало столь вероятным, что, возможно, на них больше никогда не будут ссылаться как на свидетельства.



 

 

 

 

MARMOR NORFOLCIENSE:

Или эссе о древней пророческой надписи в монашеских рифмах, недавно обнаруженной близ Линна в Норфолке. Автор: Probus Britannicus.

В Норфолке, близ города Линн, на поле, которое, как утверждает древнее местное предание, было некогда глубоким озером или прудом и которое, согласно подлинным записям, называлось около двухсот лет назад Palus, или болото, был обнаружен не так давно большой квадратный камень, который при тщательном осмотре оказался разновидностью грубого мрамора, веществом недостаточно твердым, чтобы поддаваться полировке, но более твердым, чем то, что дают наши обычные карьеры, и нелегко подверженным повреждениям от погоды или внешних воздействий.

Он был извлечен на свет фермером, который, заметив, что его плуг наткнулся на что-то, через что лемех не мог пройти, приказал своим слугам убрать это. Это было сделано не без труда, так как камень имел три фута четыре дюйма в глубину и четыре фута в квадрате по поверхности; и, следовательно, обладал весом, с которым нелегко было справиться. Однако с помощью рычагов он был в конце концов поднят и перевезен в угол поля, где пролежал несколько месяцев, совершенно не замеченный; и, возможно, мы никогда бы не узнали об этой почтенной реликвии древности, если бы наша удача не оказалась больше нашего любопытства.

Один джентльмен, хорошо известный в ученом мире и отмеченный покровительством Мецената Норфолка, чье имя, если бы мне было позволено его упомянуть, привлекло бы внимание моего читателя и придало бы немалый авторитет моим догадкам, заметив во время прогулки, что облака начали сгущаться и грозят дождем, прибег к укрытию под деревьями, где случайно лежал этот камень, и сел на него в ожидании хорошей погоды. В конце концов он начал развлекать себя в своем заточении, очищая землю со своего сиденья кончиком трости; и продолжал это занятие некоторое время, когда заметил несколько следов букв, античных и неровных, которые, будучи очень глубоко выгравированы, все еще легко различались.

Это открытие настолько разожгло его любопытство, что, вернувшись домой, он немедленно раздобыл инструмент, подходящий для вырезания глины, заполнявшей промежутки букв; и с очень небольшим трудом сделал надпись разборчивой, которая здесь и представляется публике:



	
POST-GENITIS. Cum lapidem hunc, magni Qui nunc jacet incola stagni, Vel pede equus tanget, Vel arator vomere franget, Sentiet aegra metus, Effundet patria fletus, Littoraque ut fluctu, Resonabunt oppida luctu: Nam foecunda rubri Serpent per prata colubri, Gramina vastantes, Flores fructusque vorantes. Omnia foedantes, Vitiantes, et spoliantes; Quanquam haud pugnaces, Ibunt per cuncta minaces, Fures absque timore, Et pingues absque labore. Horrida dementes Rapiet discordia gentes; Plurima tunc leges Mutabit, plurima reges Natio; conversa In rabiem tunc contremet ursa MARMOR NORFOLCIENSE Cynthia, tunc latis Florebunt lilia pratis; Nec fremere audebit Leo, sed violare timebit, Omnia consuetus Populari pascua lætus. Ante oculos natos Calceatos et cruciatos Jam feret ignavus, Vetitaque libidine pravus. En quoque quod mirum, Quod dicas denique dirum, Sanguinem equus sugit, Neque bellua victa remugit!



















































Эти строки он тщательно скопировал и приложил в своем письме от 19 июля со следующим переводом.



	
ПОТОМКАМ. Когда сей камень, скрытый в глубине, / Конь растопчет или плуг в родной стране / Расколет, — о, страна моя, ты застонешь в муке, / Скорбь наполнит очи, ужас скрутит руки. / Улицы твои от воплей содрогнутся, / Как волны, что о берег разобьются. / Тогда по нивам алым змеям ползать, / Грабить, осквернять и все вокруг терзать. / Их голодные рои мирный дол испугают, / Грозные на вид, но в бою отступают; / Урожай обильный вмиг они проглотят, / Плоды и цветы без жалости сметут; / Будут пировать на трудах крестьянских, / Грабить без страха, жиреть без усилий адских; / Тогда раздор над миром крылья распрострет; / Короли изменят законы, королевства — королей сменит черед. / Медведь разъяренный луны испугается; / Лилии на лугах триумфально разрастаются; / И лев, привыкший деспотом царить / Над опустошенной равниной, не посмеет больше выть, / Или дерзнуть осквернить цветущую поляну; / Его сыны в муках умрут, а он, предавшись обману, / Будет таять в постыдных объятьях; / И, что еще страннее! конь кровь его выпьет, / А пассивный трус даже не вскрикнет!




































Я не сомневаюсь ни на йоту, что этот ученый человек представил нам, как антикварий, верное и неопровержимое изложение смысла автора; и уверен, что он может подтвердить это бесчисленными цитатами из авторов средних веков, если будет публично призван к тому кем-либо из выдающихся лиц в республике словесности; и он не откажет миру в этом удовлетворении, при условии, что оппонент будет действовать с той трезвостью и скромностью, с какой подобает каждому ученому человеку относиться к предмету столь важной значимости.

И все же, при всем должном уважении к имени столь справедливо прославленному, я возьму на себя смелость заметить, что он преуспел больше как ученый, нежели как поэт; не достигнув силы, лаконичности и, в то же время, ясности своего автора. Я не буду указывать на конкретные отрывки, в которых это несоответствие примечательно, но ограничусь тем, что скажу в общем: критика, которая возможна в отношении этого перевода, может почти послужить побуждением для какого-нибудь юриста, изучающего древности, выучить латынь.

Надпись, которую я теперь приступаю рассматривать, не нуждается в аргументах, чтобы доказать свою древность тем из ученых, кто сведущ в писателях темных веков и знает, что латинская поэзия тех времен была особого склада и духа, нелегкого для понимания и очень трудного для подражания; нельзя также представить, чтобы кто-то стал тратить свои способности на способ письма, который, хотя и достигается большим усердием, не мог принести ему никакой репутации; и высекать свои химеры на камне, чтобы изумлять потомство.

Ее древность, следовательно, вне спора; но какую степень древности ей следует приписать — здесь больше оснований для исследования, чем для определения. Как рано латинские рифмы появились в мире, еще не решено критиками. Стихи такого рода назывались леонинами; но откуда они получили это название, ученый Кемден признается, что не знает; так что стиль не несет никаких определенных признаков своего возраста. Я лишь замечу далее по этому поводу, что знаки почти той же формы, что и на гробе короля Артура; но можем ли мы, исходя из их сходства, рискнуть объявить их одной даты, я должен предоставить решению лучших судей.

Наша неспособность установить возраст этой надписи неизбежно влечет за собой наше незнание ее автора, в отношении которого могут быть начаты многие споры, достойные глубочайшей учености и самого неутомимого усердия.

Первый вопрос, который естественно возникает: был ли он бриттом или саксом? Я поначалу питал некоторую надежду, что в этом вопросе, в котором замешано не только праздное любопытство виртуозов, но и честь двух могучих наций, некоторую информацию можно было бы почерпнуть из слова patria, «моя страна», в третьей строке; Англия, по правде говоря, не является страной саксов; по крайней мере, не с момента их первого прибытия. Но при дальнейшем размышлении этот аргумент показался неубедительным, поскольку мы находим, что во все времена чужеземцы стремились называть Англию своей страной, даже когда, подобно саксам древности, они приходили лишь грабить ее.

Аргумент в пользу бриттов может, действительно, быть извлечен из той нежности, с которой автор, кажется, оплакивает свою страну, и сострадания, которое он проявляет к ее приближающимся бедствиям. Я, будучи потомком саксов и, следовательно, не желая говорить ничего уничижительного о репутации моих предков, должен все же признать за этим аргументом полную силу; ибо редко, очень редко бывало известно, чтобы чужеземцы, как бы хорошо с ними ни обращались, как бы их ни ласкали, обогащали, льстили им или возвышали, относились к этой стране с малейшей благодарностью или привязанностью, пока род не был, по прошествии долгого времени, после многих поколений, натурализован и ассимилирован.

Они были готовы при всех случаях предпочесть мелкие интересы своей собственной страны, пусть, возможно, лишь какого-то пустынного и никчемного уголка мира. Они использовали богатство Англии на оплату войск для защиты городов с глинобитными стенами и необитаемых скал, а также на покупку барьеров для территорий, естественная бесплодность которых защищала их от вторжения.

Этот аргумент, который не нуждается в особых примерах для подтверждения, я признаю, имеет величайший вес в этом вопросе и склоняет меня сильно верить, что благожелательный автор этого предсказания должен был быть урожденным бриттом.

Ученому первооткрывателю надписи было угодно настаивать с большим жаром на этимологии слова patria, которое, означая, говорит он, «земля моего отца», могло быть использовано никем иным, как теми, чьи предки проживали здесь; но в ответ на эту демонстрацию, как он ее назвал, я лишь попросил его заметить, как обычно для вчерашних пришельцев претендовать на тот же титул, что и у древних владельцев, и, едва получив поместье по добровольному дару, воздвигать притязание на «наследственное право».

Не менее трудно составить какую-либо удовлетворительную догадку относительно ранга или положения писателя, который, довольствуясь сознанием того, что выполнил свой долг, оставив это торжественное предостережение своей стране, кажется, старательно избегал того почитания, на которое его знание будущего, несомненно, давало ему право, и тех почестей, на которые его память могла бы справедливо претендовать со стороны благодарного потомства; и поэтому не оставил никакого следа, по которому самый проницательный и прилежный исследователь мог бы надеяться обнаружить его.

Одно это поведение должно убедить нас, что предсказание имеет немалое значение для человечества, поскольку автор его, по-видимому, не был движим никаким иным мотивом, кроме того благородного и возвышенного человеколюбия, которое выше узких взглядов на вознаграждение или аплодисменты.

То, что интерес не имел доли в этой надписи, очевидно вне спора, поскольку век, в который он жил, не получил от нее ни удовольствия, ни наставления. Не менее очевидно из сокрытия его имени, что он был в равной степени чужд тому дикому желанию славы, которое иногда ослепляло благороднейшие умы.

Его скромность, однако, не смогла полностью погасить то любопытство, которое так естественно ведет нас, когда мы восхищаемся произведением, интересоваться автором. Те, с кем я советовался по этому случаю (а мое рвение к чести этого благодетеля моей страны не позволило мне забыть ни одного антиквария с репутацией), почти единодушно решили, что оно было написано королем. Ибо где еще, говорили они, нам ожидать того величия ума и того достоинства выражения, столь выдающимся образом заметных в этой надписи!

С должным чувством слабости моих собственных способностей я решаюсь представить публике причины, которые мешают мне согласиться с этим мнением, к которому я склонен не только из уважения к его авторам, но и из естественной привязанности к монархии и преобладающей склонности верить, что всякое совершенство присуще королю.

Осудить мнение, столь согласующееся с почтением, должным королевскому достоинству, и поддерживаемое столь великими авторитетами, без долгого и точного обсуждения было бы опрометчивостью, справедливо подлежащей строжайшему порицанию. Высокомерное и надменное решение спора столь важного значения, несомненно, было бы встречено беспристрастными и чистосердечными с величайшим негодованием.

Но поскольку я слишком высокого мнения об учености моих современников, чтобы навязывать публике какие-либо сырые, поспешные или непереваренные понятия, я действовал с величайшей степенью неуверенности и осторожности; я часто пересматривал все свои аргументы, прослеживал их назад к их первым принципам и использовал каждый метод исследования, чтобы обнаружить, были ли все выводы естественными и справедливыми и не был ли я обманут каким-либо показным заблуждением; но чем дальше я вел свои изыскания и чем дольше останавливался на этом великом пункте, тем больше убеждался, вопреки всем моим предрассудкам, что это чудесное предсказание было написано не королем.

Ибо после трудоемкого и внимательного прочтения историй, мемуаров, хроник, жизнеописаний, характеристик, оправданий, панегириков и эпитафий я не смог найти достаточного авторитета для приписывания кому-либо из наших английских монархов, какими бы милостивыми или славными они ни были, какого-либо пророческого знания или предвидения будущего; что, если мы рассмотрим, как редко забываются королевские добродетели, как скоро они обнаруживаются и как громко они прославляются, дает вероятный аргумент, по крайней мере, что никто из них не предъявлял никаких претензий на этот характер. Ибо почему историки должны были опустить украшение своих отчетов столь поразительным обстоятельством? Или, если истории того века утрачены с течением времени, почему столь необычайное совершенство не было передано потомству в более долговечных красках поэзии? Был ли тот несчастный век без лауреата? Неужели тогда не было Янга или Филипса, Уорда или Митчелла, чтобы вырвать такие чудеса из забвения и увековечить принца с такими способностями? Если это действительно было так, давайте поздравим себя с тем, что мы прибережены для лучших дней; дней, столь плодотворных на счастливых писателей, что никакая княжеская добродетель не может сиять напрасно. Наши монархи окружены утонченными духами, столь проницательными, что они часто обнаруживают в своих господах великие качества, невидимые для вульгарных глаз, и которые, если бы они не опубликовали их человечеству, остались бы незамеченными навсегда.

Нелегко также найти в жизнях наших монархов много примеров того внимания к потомству, которое, кажется, было преобладающим настроением этого почтенного человека. Я редко, в каких-либо милостивых речах, произнесенных с трона и встреченных с величайшей благодарностью и удовлетворением обеими палатами парламента, обнаруживал какую-либо иную заботу, кроме как о текущем годе, на который поставки обычно требуются в очень настойчивых выражениях, и иногда таких, которые не подразумевают никакой заметной заботы о потомстве.

Ничто, действительно, не может быть более неразумным и абсурдным, чем требовать, чтобы монарх, отвлекаемый заботами и окруженный врагами, вовлекал себя в излишние тревоги из-за ненужной заботы о будущих поколениях. Разве претенденты, лжепатриоты, маскарады, оперы, балы в честь дня рождения, договоры, конвенции, смотры, приемы, рождения наследников и смерти королев не достаточны, чтобы подавить любую способность, кроме способности короля? Конечно, тот, кто успешно справляется с такими делами, может довольствоваться славой, которую он приобретает, и оставить потомство своим преемникам.

То, что таковым было поведение большинства принцев, очевидно из отчетов всех веков и народов; и поэтому я надеюсь, что не будет сочтено, что я без справедливых причин лишил эту надпись того почитания, которого она могла бы требовать как работа короля.

С какими трудоемкими усилиями против предрассудков и склонностей, с какими усилиями рассуждения и упорством самоотречения я убедил себя принести в жертву честь этого памятника любви к истине, никто, кто не знаком с привязанностью комментатора, не сможет представить. Но этот пример будет, я надеюсь, достаточным, чтобы убедить публику, что я пишу искренне и что, каков бы ни был мой успех, мои намерения добры.

Где нам искать нашего автора, еще предстоит рассмотреть; на большой дороге государственных занятий или на окольных путях частной жизни.

Всегда замечалось о тех, кто посещает двор, что они вскоре, своего рода заразой, перенимают королевский дух пренебрежения будущим. Министр формирует средство, чтобы приостановить или запутать расследование своих мер на несколько месяцев, и аплодирует и торжествует в своей собственной ловкости. Пэр откладывает своего кредитора на сегодняшний день и забывает, что когда-либо увидит его снова. Хмурый взгляд принца и потеря пенсии, действительно, оказались удивительно эффективными для того, чтобы отвлечь мысли людей от настоящего времени и наполнить их рвением к свободе и благополучию грядущих веков. Но я склонен думать более благоприятно об авторе этого предсказания, чем о том, что он стал патриотом из-за разочарования или отвращения. Если он когда-либо видел двор, я охотно поверил бы, что он обязан своей заботой о потомстве не плохому приему там, а плохому приему там — своей заботой о потомстве.

Однако, поскольку истина одна и та же в устах отшельника или принца, поскольку не разум, а слабость заставляет нас оценивать совет по нашему уважению к советнику, давайте, наконец, прекратим это исследование, столь бесполезное само по себе, в котором у нас есть надежда на столь малое удовлетворение. Давайте проявим нашу благодарность автору, отвечая на его намерения, рассматривая в деталях строки, которые он оставил нам, и изучая их значение без жара, поспешности или партийных предрассудков; давайте постараемся сохранить справедливую середину между амбициозным поиском надуманных интерпретаций и допущением столь низкого значения и очевидного и низкого смысла, который несовместим с теми великими и обширными взглядами, которые разумно приписать этому превосходному человеку.

Можно еще спросить, является ли эта надпись, которая появляется на камне, оригиналом, а не скорее версией традиционного предсказания на старом британском языке, которое рвение какого-то ученого человека побудило его перевести и выгравировать на более известном языке для наставления будущих веков: но, поскольку строки несут на первый взгляд отсылку как к самому камню, так и, весьма примечательно, к месту, где он был найден, я не вижу никаких оснований для такого подозрения.

Остается теперь, чтобы мы изучили смысл и значение надписи, которую, долго останавливаясь на ней с самым пристальным и трудоемким вниманием, я должен признаться, не способен еще полностью постичь. Следующие объяснения, следовательно, ни в коем случае не излагаются как верные и несомненные истины, а как догадки, не всегда полностью удовлетворительные даже для меня самого, и которые я не осмелился бы предложить столь просвещенному веку, веку, который изобилует теми великими украшениями человеческой природы, скептиками, антиморалистами и неверующими, но с надеждой, что они побудят кого-то с большими способностями проникнуть дальше в оракульную неясность этого чудесного предсказания.

Даже четыре первые строки не лишены своих трудностей, в которых время обнаружения камня, кажется, является временем, назначенным для событий, предсказанных им:



	
«Cum lapidem hunc, magni Qui nunc jacet incola stagni, Vel pede equus tanget, Vel arator vomere franget, Sentiet ægra metus, Effundet patria fletus, Littoraque ut fluctu, Resonabunt oppida luctu.» «Когда сей камень, скрытый в глубине, Конь растопчет или плуг в родной стране Расколет, — о, страна моя, ты застонешь в муке, Скорбь наполнит очи, ужас скрутит руки. Улицы твои от воплей содрогнутся, Как волны, что о берег разобьются.»























«Когда этот камень, — говорит он, — который ныне лежит скрытым под водами глубокого озера, будет ударен конем или разбит плугом, тогда ты, моя страна, будешь поражена ужасами и утонешь в слезах; тогда твои города будут звучать плачем, как твои берега ревом волн». Это слова, переведенные буквально, но как они подтверждаются! Озеро сухо, камень перевернут, но нет никаких признаков этой мрачной сцены. Разве не все дома в удовлетворении и спокойствии? все за границей в подчинении и согласии? В интересах ли или в склонности какого-либо принца или государства обнажить меч против нас? и не защищены ли мы, тем не менее, многочисленной постоянной армией и королем, который сам является армией? Есть ли у наших войск иное занятие, кроме как маршировать на смотр? Сталкивались ли наши флоты с чем-либо, кроме ветров и червей? Для меня нынешнее состояние нации кажется столь далеким от какого-либо сходства с шумом и волнением бушующего моря, что его гораздо правильнее сравнить с мертвой тишиной волн перед штормом.



	
«Nam foecunda rubri Serpent per prata colubri, Gramina vastantes, Flores fructusque vorantes, Omnia foedantes, Vitiantes, et spoliantes; Quanquam haud pugnaces, Ibunt per cunta minaces, Fures absque timore, Et pingues absque labore.» «Тогда по нивам алым змеям ползать, И грабеж и осквернение отметят их путь; Их голодные рои мирный дол испугают, Грозные на вид, но в бою отступают; Урожай обильный вмиг они проглотят, Плоды и цветы без жалости сметут; Будут пировать на трудах крестьянских, Грабить без страха, жиреть без усилий адских.»



























Он, кажется, в этих стихах переходит к подробному изложению этого ужасного бедствия; но его описание допускает весьма различные смыслы с почти равной вероятностью:

«Красные змеи, — говорит он (rubri colubri — это латинские слова, которые поэтический переводчик передал как «алые рептилии», используя общий термин для частного, на мой взгляд, слишком вольно), — красные змеи будут бродить по ее лугам, и грабить, и осквернять и т.д. Упоминание цвета этой разрушительной гадюки может быть некоторым руководством для нас в этом лабиринте, через который, я должен признать, я не могу еще найти верного пути. Я признаюсь, что когда через несколько дней после прочтения этого отрывка я услышал о множестве божьих коровок, виденных в Кенте, я начал воображать, что это те самые роковые насекомые, которыми остров должен быть опустошен, и поэтому просматривал все отчеты о них с необычайным беспокойством. Но когда мои первые ужасы начали утихать, я вскоре вспомнил, что эти существа, имея и крылья, и ноги, едва ли были бы названы змеями; и был быстро убежден, по тому, что они покинули страну, не причинив никакого вреда, что у них не было никакого качества, кроме цвета, общего с описанными здесь разорителями.

Поскольку я не способен определить что-либо по этому вопросу, я ограничусь тем, что соберу в один обзор несколько свойств этого вредоносного выводка, которым нам угрожают, в качестве подсказок для более проницательных и удачливых читателей, которые, когда они найдут какое-либо красное животное, которое бродит бесконтрольно по стране и пожирает труды торговца и земледельца; которое несет с собой коррупцию, грабеж, осквернение и опустошение; которое угрожает без мужества, грабит без страха и жиреет без труда, они могут знать, что предсказание завершено. Позвольте мне лишь заметить далее, что если стиль этого, как и всех других предсказаний, фигуративен, то змея, жалкое животное, которое ползает по земле, является подходящей эмблемой низких взглядов, корыстолюбия и низкого подчинения, а также жестокости, вреда и зложелательности.

Я не могу не заметить в этом месте, что, поскольку человечеству нет никакой пользы быть предупрежденным о неизбежных и непреодолимых несчастьях, автор, вероятно, намеревался намекнуть своим соотечественникам на надлежащие средства от зол, которые он описывает. В этом бедствии, на котором он останавливается дольше всего и которое, кажется, оплакивает с глубочайшей скорбью, он указывает на одно обстоятельство, которое может быть весьма полезным для рассеивания наших опасений и пробуждения нас от той паники, которую читатель должен неизбежно почувствовать при первом беглом взгляде на это ужасное описание. Эти змеи, говорит оригинал, «haud pugnaces», не боевой породы; они будут угрожать, действительно, и шипеть, и ужасать слабых, и боязливых, и бездумных, но не имеют реального мужества или силы. Так что вред, причиняемый ими, их разорения, опустошения и грабежи должны быть лишь следствиями трусости у пострадавших, которые преследуются и угнетаются лишь потому, что терпят это без сопротивления. Мы должны, следовательно, помнить, всякий раз, когда угрожающая здесь чума вторгнется к нам, что подчинение и кротость будут верной гибелью, и что ничто, кроме духа, бдительности, активности и противодействия, не может спасти нас от самой ненавистной и постыдной нищеты — быть ограбленными, заморенными голодом и пожранными паразитами и рептилиями.



	
«Horrida dementes Rapiet discordia gentes; Plurima tunc leges Mutabit, plurima reges Natio.» «Тогда раздор над миром крылья распрострет, Короли изменят законы, королевства — королей сменит черед.»
















Здесь автор делает общий обзор состояния мира и изменений, которые должны были произойти примерно во время обнаружения этого памятника во многих нациях. Поскольку не похоже, чтобы он намеревался коснуться дел других стран, кроме как в той мере, в какой это было необходимо для выгоды его собственной, мы можем разумно предположить, что он имел полный и ясный взгляд на все переговоры, договоры, конфедерации, на все тройные и четверные союзы и все лиги наступательные и оборонительные, в которые мы должны были быть вовлечены, будь то в качестве принципалов, соучастников или гарантов, будь то по политике, или надежде, или страху, или нашей заботе о сохранении баланса сил, или нашей нежности к свободам Европы. Он знал, что наши переговорщики вовлекут нас в дела всей земли и что ни одно государство не может ни подняться, ни прийти в упадок в силе, ни расширить, ни потерять свои владения, не затрагивая политику и не влияя на наши советы.

Этот отрывок будет иметь легкое и естественное применение к настоящему времени, в котором произошло так много революций, так много наций сменили своих хозяев, и так много споров и потрясений волнуют почти каждую часть мира.

То, что почти каждое государство в Европе и Азии, то есть почти каждая страна, известная тогда, охвачено этим предсказанием, может быть легко понято, но распространяется ли оно на регионы, в то время не открытые, и предвещает ли какое-либо изменение правительства в Каролине и Джорджии, пусть решают более способные или более дерзкие толкователи:



	
«Conversa In rabiem tunc contremet ursa Cynthia.» «Медведь разъяренный луны испугается.»













«Ужас, внушаемый луне гневом медведя» — странное выражение, но, возможно, оно относится к опасениям, возникшим в Турецкой империи (чей имперский штандарт — полумесяц, или новая луна) из-за растущего могущества императрицы России, чьи владения лежат под северным созвездием, называемым Медведем.



	
«Tunc latis Florebunt lilia pratis.» «Лилиями покрыты будут долины в торжестве».












Лилии, которые несут короли Франции, являются подходящим символом этой страны; и их процветание на обширных долинах, по-видимому, касается нового роста французского могущества, богатства и владений благодаря развитию торговли и присоединению Лотарингии. На первый взгляд, это очевидный, но, возможно, именно поэтому неверный смысл надписи. Как мы можем примирить его со следующим отрывком:



	
«Nec fremere audebit Leo, sed violare timebit, Omnia consuetus Populari pascua laetus.» «И лев, привыкший издревле царить деспотично над опустошенной равниной, отныне не посмеет посягнуть на неприкосновенный цвет или осмелится роптать на цветущей поляне»,

















в котором лев, привыкший по своему усмотрению опустошать пастбища, изображен не смеющим коснуться лилий или роптать на их рост! Лев, правда, является одним из щитодержателей герба Англии и, следовательно, может олицетворять наших соотечественников, которые в древние времена превращали Францию в пустыню. Но можно ли сказать, что лев не смеет роптать или неистовствовать (ибо fremere может означать и то, и другое), когда очевидно, что в течение многих лет все это королевство роптало, как бы оно ни было в настоящее время спокойно и безопасно благодаря уверенности в мудрости наших политиков и ловкости наших переговорщиков:



	
«Ante oculos natos Calceatos et cruciatos Jam feret ignavus, Vetitaque libidine pravus.» «Его пытаемые сыновья умрут у него на глазах, пока он сам будет таять в распутных объятиях».















Здесь упоминаются и другие вещи о льве, столь же непонятные, если предположить, что они сказаны о нашей нации, а именно, что он лежит вялый и развращенный незаконными похотями, в то время как его потомство попирают и пытают у него на глазах. Но в каком месте можно сказать, что англичан попирают или пытают? Где с ними обращаются несправедливо или с презрением? Какая нация есть от полюса до полюса, которая не чтит кивок британского короля? Не является ли наша торговля неограниченной? Не являются ли богатства мира нашими? Не плавают ли наши корабли беспрепятственно, и не торгуют ли наши купцы в полной безопасности? Не обращаются ли иностранцы с самим именем Англии так, как никогда прежде не было известно? Или если были нанесены некоторые незначительные обиды; если некоторые из наших мелких торговцев были остановлены, наши владения под угрозой; наши товары конфискованы; наш флаг оскорблен; или наши уши обрезаны, разве мы лежали вялыми и бездеятельными? Разве наши флоты не видели в триумфе в Спитхеде? Разве Хозиер не посещал Бастиментос, и разве Хэддок сейчас не стоит на станции в Порт-Маоне?



	
«En quoque quod mirum, Quod dicas denique dirum, Sanguinem equus sugit, Neque bellua victa remugit!» «И, что еще более странно! Его вены осушит конь, и пассивный трус даже не пожалуется!»















Далее в заключительных строках утверждается, что конь будет сосать кровь льва. Это еще более неясно, чем все остальное; и, действительно, трудности, с которыми я столкнулся с момента первого упоминания льва, настолько многочисленны и велики, что я, в полном отчаянии преодолеть их, однажды отказался от своего замысла опубликовать что-либо по этому предмету; но был убежден настойчивостью некоторых друзей, которым я ни в чем не могу отказать, возобновить свой замысел; и должен признаться, что ничто не воодушевляло меня так сильно, как надежда, которой они мне льстили, что мое эссе может быть помещено в «Gazetteer» и, таким образом, стать полезным для моей страны.

То, что более слабое животное должно сосать кровь более сильного без сопротивления, совершенно невероятно и несовместимо с заботой о самосохранении, столь заметной в каждом порядке и виде существ. Мы должны, следовательно, обязательно стремиться к некоторому переносному смыслу, не подверженному столь непреодолимому возражению.

Если бы я продолжил в том же духе толкования, в котором я объяснил луну и лилии, я мог бы заметить, что конь — это герб Г——. Но как тогда конь сосет кровь льва! Деньги — это кровь политического тела. Но мое рвение к нынешнему счастливому строю не позволит мне следовать ходу мыслей, который ведет к столь шокирующим выводам. Эта идея отвратительна, и такая, что, следует надеяться, может прийти в голову только злобному республиканцу или кровавому якобиту. В нации нет ни одного честного человека, не убежденного в том, насколько слабой попыткой было бы стараться опровергнуть это внушение; внушение, которое ни одна партия не осмелится поддержать, и столь фатальной и разрушительной направленности, что оно может оказаться одинаково опасным для автора, истинно оно или ложно.

Поскольку, следовательно, я не могу сформировать гипотезу, на которой можно построить последовательное толкование, я должен оставить эти разрозненные и несвязанные намеки полностью на усмотрение читателя и признаться, что не считаю свою схему объяснения верной, так как не могу применить ее повсеместно, не вовлекая себя в трудности, от которых даже самый способный толкователь не нашел бы легкого способа избавиться.

Будучи, следовательно, убежденным после внимательного и обдуманного пересмотра этих наблюдений и консультации с моими друзьями, чьи способности я высоко ценю и чью беспристрастность, искренность и честность я давно знаю и часто испытывал, что мои догадки в целом очень неопределенны, часто невероятны, а иногда немногим меньше, чем явно ложны, я долго сомневался, не следует ли мне полностью подавить их и довольствоваться публикацией в «Gazetteer» надписи в том виде, в каком она высечена на камне, без перевода или комментария, если только это изобретательное и ученое общество не окажет миру любезность своими собственными замечаниями.

К этой схеме, которую я считал чрезвычайно хорошо рассчитанной на общественное благо и поэтому очень охотно сообщал своим знакомым и сокурсникам, были выдвинуты некоторые возражения, на которые, поскольку я их не предвидел, я не смог ответить.

Было замечено, во-первых, что ежедневные диссертации, публикуемые этим братством, написаны с такой глубиной чувств и наполнены такими необычными способами выражения, что сами по себе достаточно непонятны для вульгарных читателей; и что, следовательно, почтенная неясность этого предсказания гораздо меньше возбудила бы любопытство и пробудила бы внимание человечества, чем если бы оно было представлено в любой другой газете и противопоставлено ясному и легкому стилю автора, общепонятного для всех.

На этот аргумент, каким бы грозным он ни был, я ответил после короткой паузы, что при всем должном уважении к великой проницательности и преклонному возрасту оппонента, я не мог не полагать, что его позиция опровергает сама себя, и что читатель «Gazetteer», будучи по его собственному признанию привыкшим сталкиваться с трудностями и искать смысл там, где его нелегко найти, должен быть лучше подготовлен, чем любой другой человек, к прочтению этих двусмысленных выражений; и что, кроме того, объяснение этого камня, будучи задачей, которую ничто не могло преодолеть, кроме самой острой проницательности, соединенной с неутомимым терпением, казалось, в действительности зарезервировано для тех, кто дал доказательства того и другого в высшей степени, читая и понимая «Gazetteer».

Этот ответ удовлетворил всех, кроме оппонента, который с упрямством, не очень редким, придерживался своего собственного мнения, хотя и не мог его защитить; и, будучи не в состоянии дать какой-либо ответ, попытался высмеять мой аргумент, но обнаружил, что остальные мои друзья настолько мало расположены шутить по этому важному вопросу, что он был вынужден сдержать свое веселье и довольствоваться угрюмым и презрительным молчанием.

Другой из моих друзей, которых я собрал по этому случаю, признав солидность моего ответа на первое возражение, предложил второе, которое, по его мнению, не могло быть так легко побеждено.

«Я заметил, — говорит он, — что эссе в «Gazetteer», хотя и написанные на очень важные темы самыми способными руками, которые может побудить амбиция, привлечь дружба или купить деньги, никогда, хотя и распространялись по королевству с величайшим усердием, не имели никакого заметного влияния на народ. Я знаю многих лиц недюжинных способностей, которые считают достаточным просматривать эти бумаги четыре раза в год; и других, которые получают их регулярно и, не глядя на них, хранят их под землей на благо потомства. Так что надпись может, будучи помещенной там, снова погрузиться во тьму и забвение, вместо того чтобы информировать век и помогать нашему нынешнему министерству в регулировании их мер».

Другой заметил, что ничто не является более неразумным, чем моя надежда на то, что какие-либо замечания или разъяснения будут составлены этим братством, поскольку их собственные занятия не оставляют им никакого досуга для таких попыток. Каждый знает, что панегирик по своей природе — задача не из легких, и что защищать гораздо труднее, чем нападать; подумайте, говорит он, какого усердия, какого прилежания это должно требовать, чтобы хвалить и оправдывать министерство, подобное нашему.

Другим было намекнуто, что надпись, которая не имела отношения ни к какой конкретной группе людей среди нас, а была составлена за много веков до того, как партии, которые сейчас разделяют нацию, появились на свет, не могла быть так должным образом донесена до мира посредством газеты, посвященной политическим дебатам.

Другой, которому я сообщил свои собственные наблюдения в более частном порядке и который вставил некоторые из своих собственных аргументов, заявил, что, по его мнению, они, хотя и очень спорны и неудовлетворительны, все же слишком ценны, чтобы быть потерянными; и что, хотя поместить надпись в газету, такое количество экземпляров которой ежедневно распространяется за счет публики, было бы, несомненно, очень приятно великодушному замыслу автора, все же он надеялся, что, поскольку все студенты, как политики, так и антиквары, получили бы и удовольствие, и пользу от диссертации, которой она сопровождается, никто из них не пожалел бы заплатить за столь приятное развлечение.

Не приходится удивляться, что я, наконец, уступил таким веским доводам и таким льстивым комплиментам и решил удовлетворить одновременно склонности друзей и тщеславие автора. Тем не менее, я бы подумал, что очень несовершенно выполнил свой долг перед страной, если бы не предупредил всех, кого интерес или любопытство побудят к прочтению этого трактата, не придавать никакого значения моим объяснениям.

Как можно получить более полное и неоспоримое толкование, сказать нелегко. Это, я полагаю, будет охотно признано, что его не следует ожидать от одной руки, но от совместных исследований и объединенных трудов многочисленного общества способных людей, учрежденного властью, отобранного с большой проницательностью и беспристрастностью и поддерживаемого за счет нации.

Я очень далек от опасения, что любое предложение по достижению столь желаемой цели будет отвергнуто этим любознательным и просвещенным веком, и поэтому представлю публике проект, который я сформировал и вынашивал долгим размышлением, об учреждении общества комментаторов этой надписи.

Я смиренно предлагаю, чтобы тридцать человек самого выдающегося гения были выбраны для этой работы, половина из судебных иннов, а половина из армии, и были объединены в общество на пять лет под названием Общество комментаторов.

То, что великие начинания могут быть выполнены только большим количеством рук, слишком очевидно, чтобы требовать каких-либо доказательств; и я боюсь, что все, кто прочтет эту схему, подумают, что она в основном дефектна в этом отношении, и что, когда они размышляют о том, сколько комиссаров считалось необходимым в Севилье, и что даже их переговоры полностью провалились, вероятно, из-за нехватки большего числа соратников, они придут к выводу, что я предложил невозможное, и что цели учреждения будут сорваны неразумной и несвоевременной бережливостью.

Но если принять во внимание, насколько хорошо лица, которых я рекомендую, должны были быть квалифицированы своим образованием и профессией для назначенных им провинций, возражение станет менее весомым, чем оно кажется. Хорошо известно, что постоянное изучение юристов состоит в том, чтобы обнаруживать в актах парламента значения, которые ускользнули от комитетов, составивших их, и сенатов, принявших их в качестве законов, и объяснять завещания в смысле, совершенно противоположном намерению завещателя. Как легко может знаток этих замечательных и полезных искусств проникнуть в самый скрытый смысл этого предсказания? Человек, привыкший довольствоваться очевидным и естественным смыслом предложения, нелегко избавляется от своей привычки; но истинно породистый юрист никогда не довольствуется одним смыслом, когда можно найти другой.

Не закончатся и благотворные последствия этой схемы объяснением этого памятника: они распространятся гораздо дальше; ибо комментаторы, отточив и улучшив свою проницательность этим долгим и трудным курсом обучения, будут, когда вернутся к общественной жизни, удивительно полезны правительству в изучении памфлетов, песен и журналов, а также в составлении донесений, обвинительных актов и инструкций для специальных присяжных. Они будут удивительно подходить для постов генерального атторнея и солиситора, но будут превосходить всех, как лицензиаты для сцены.

Джентльмены из армии будут в равной степени украшать провинцию, которую я им назначил, — представлять открытия и мнения своих соратников в ясном и приятном свете. Хорошо известно, что юристы не очень счастливы в выражении своих идей, будучи по большей части способны быть понятыми никем, кроме своего собственного братства. Но гении армии имеют достаточные возможности, благодаря своему свободному доступу к приемам и туалетам, своему постоянному посещению балов и собраний, и тому обильному досугу, которым они наслаждаются, больше, чем любой другой корпус людей, ознакомиться с каждым новым словом и преобладающим способом выражения, и достичь предельной тонкости и самой отполированной прелести языка.

Будет необходимо, чтобы во время их участия в обществе они были освобождены от любого обязательства появляться в Гайд-парке; и чтобы ни при каких чрезвычайных обстоятельствах, как бы они ни были неотложными, их не отзывали от занятий, если только нация не находится в непосредственной опасности из-за восстания ткачей, угольщиков или контрабандистов.

Возможно, в армии не найдется такого количества людей, которые когда-либо снизошли до того, чтобы пройти через труды и утомительные формы образования, принятые среди низших классов людей, или подчинились изучению купеческих и плебейских искусств письма и чтения. Я должен признаться, что, хотя я полностью согласен с представлениями о бесполезности любых таких тривиальных достижений в военной профессии и об их несовместимости с более ценными достижениями; хотя я убежден, что человек, который умеет читать и писать, становится, по крайней мере, очень неприятным компаньоном для своих братьев-солдат, если он не избегает их знакомства вовсе; что он склонен впитывать из своих книг странные представления о свободе и независимости, и даже, иногда, о морали и добродетели, совершенно несовместимые с желаемым характером миловидного джентльмена; хотя письмо часто пачкает самый белый палец, а чтение имеет естественную тенденцию омрачать облик и подавлять ту воздушную и бездумную живость, которая является отличительной характеристикой современного воина; тем не менее, по этому единственному случаю, я не могу не пожелать от всего сердца, чтобы путем строгой проверки в армии было обнаружено пятнадцать человек, которые умеют писать и читать.

Я знаю, что знание алфавита настолько позорно среди этих джентльменов, что те, кто по несчастью был ранее обучен ему, частично забыли его из-за отсутствия практики, а частично скрыли его от мира, чтобы избежать насмешек и оскорблений, которым их образование могло их подвергнуть: поэтому я предлагаю, чтобы все офицеры армии были допрошены под присягой, один за другим, и если не удастся отобрать пятнадцать человек, которые в настоящее время так квалифицированы, недостаток может быть восполнен из тех, кто, однажды научившись читать, может, возможно, с помощью учителя, в короткое время освежить свою память.

При первом взгляде на это предложение может показаться, что было бы не лишним назначить каждому комментатору чтеца и секретаря; но легко можно представить, что не только публика могла бы роптать на такое увеличение расходов, но и что из-за неверности или небрежности их слуг открытия общества могут быть донесены до иностранных дворов и использованы в ущерб нашей собственной стране.

Для резиденции этого общества я не могу придумать места более подходящего, чем Гринвичский госпиталь, в котором для них могут быть оборудованы тридцать квартир, чтобы они могли делать свои наблюдения в частном порядке и встречаться раз в день в расписном зале, чтобы сравнить их.

Если учреждение этого общества будет сочтено делом слишком большой важности, чтобы откладывать его до завершения новых зданий, необходимо будет освободить место для их приема путем изгнания тех моряков, которые не имеют претензий на поселение там, кроме сломанных конечностей, потери глаз или подорванного здоровья, которые в последнее время были приняты в таком количестве, что теперь едва ли возможно разместить конюха, лакея или форейтора дворянина таким образом, который соответствовал бы достоинству его профессии и первоначальному замыслу фонда.

Ситуация в Гринвиче естественным образом расположит их к размышлению и изучению: и следует соблюдать особую осторожность, чтобы не допустить никакого прерывания, которое могло бы рассеять их внимание или отвлечь их медитации: по этой причине все визиты и письма от дам должны быть строго запрещены; и если кто-либо из членов будет обнаружен с комнатной собачкой, колодой карт, коробкой костей, доской для шашек, табакеркой или зеркалом, он должен за первое нарушение быть ограничен на три месяца овсянкой на воде, а за второе — изгнан из общества.

Теперь остается только составить смету расходов, необходимых для осуществления этого благородного и великодушного замысла. Жалование, которое должно быть разрешено каждому профессору, не может быть менее 2000 фунтов в год, что, действительно, больше, чем регулярное жалованье комиссара акциза; но следует помнить, что у комментаторов гораздо более трудная и важная работа, и они могут ожидать своего жалованья только в течение короткого срока в пять лет; тогда как комиссар (если он неосмотрительно не позволяет увлечь себя причудливой нежностью к своей стране) имеет учреждение на всю жизнь.

Будет необходимо выделить обществу в целом 30 000 фунтов ежегодно на содержание общественного стола и 40 000 фунтов на секретную службу.

Таким образом, у министерства будет хорошая перспектива получить полный смысл и значение предсказания, не обременяя публику более чем 650 000 фунтов, которые могут быть выплачены из фонда погашения; или, если не будет сочтено правильным нарушать это священное сокровище, преобразуя какую-либо его часть в цели, не предусмотренные изначально, может быть легко собрано путем общего подушного налога или акциза на хлеб.

Завершив теперь свою схему, схему, рассчитанную на общественную пользу, без оглядки на какую-либо партию, я умоляю все секты, фракции и различия людей среди нас отложить на время свои партийные распри и мелкие вражды; и, горячо согласившись в этом неотложном случае, научить потомство жертвовать любым частным интересом ради блага своей страны.

[В этом произведении, которое было впервые напечатано в 1739 году, д-р Джонсон, «в вымышленной надписи, предположительно найденной в Норфолке, графстве сэра Роберта Уолпола, тогдашнего одиозного премьер-министра этой страны, выступает против Брансуикской преемственности и мер правительства, последовавших за ней. К этому предполагаемому пророчеству он добавил комментарий, заставляющий каждое выражение применяться к временам, с горячим антиганноверским рвением». — Жизнь Босуэлла, i.]



 

 

 

 

НАБЛЮДЕНИЯ О СОСТОЯНИИ ДЕЛ В 1756 ГОДУ [23].

Настало время, когда каждый англичанин ожидает быть информированным о национальных делах, и когда он имеет право на то, чтобы это ожидание было удовлетворено. Ибо что бы ни утверждали министры или те, кого тщеславие или интерес делают последователями министров, относительно необходимости доверия к нашим правителям и самонадеянности заглядывать профанными глазами в тайники политики, очевидно, что это почтение может быть востребовано только советами, еще не исполненными, и проектами, приостановленными в обсуждении. Но когда замысел закончился неудачей или успехом, когда каждый глаз и каждое ухо являются свидетелями всеобщего недовольства или всеобщего удовлетворения, тогда самое время распутать путаницу и проиллюстрировать неясность; показать, какими причинами было вызвано каждое событие и в каких эффектах оно, вероятно, закончится; изложить с отчетливой подробностью то, что слух всегда сваливает в общие восклицания или запутывает непереваренными повествованиями; показать, откуда проистекает счастье или бедствие и откуда его можно ожидать; и честно представить народу то, что расследование может собрать о прошлом и догадка может оценить о будущем.

Общий предмет нынешней войны достаточно известен. Признается с обеих сторон, что военные действия начались в Америке и что французы и англичане поссорились из-за границ своих поселений, из-за земель и рек, на которые, боюсь, ни те, ни другие не могут предъявить иного права, кроме права силы, и которые ни те, ни другие не могут занимать иначе как путем узурпации и лишения естественных лордов и коренных жителей. Таков спор, что ни один честный человек не может искренне желать успеха ни одной из сторон.

Можно, конечно, утверждать, что индейцы предоставили большие участки земли как одним, так и другим; но эти гранты могут мало добавить к законности наших прав, пока не будет испытано, как они были получены; ибо если они были вырваны насилием или вызваны обманом; угрозами, которые страдания других наций показали не тщетными; или обещаниями, исполнение которых никогда не предполагалось, что это такое, как не новые способы узурпации, как не новые примеры жестокости и вероломства?

И, действительно, что, кроме ложной надежды или непреодолимого ужаса, может побудить более слабую нацию пригласить более сильную в свою страну, отдать свои земли чужеземцам, которых нельзя назвать рекомендованными никаким сходством нравов или подобием мнений, позволить им строить города, из которых туземцы исключены, возводить крепости, которыми они запуганы, обосноваться с такой силой, что их впоследствии нельзя будет изгнать, но они навсегда останутся хозяевами коренных жителей, диктаторами их поведения и арбитрами их судьбы?

Когда мы видим людей, действующих таким образом вопреки предписаниям разума и инстинктам природы, мы не можем колебаться в определении того, что тем или иным образом они были лишены выбора; что они были заманены или напуганы в подчинение; что они либо предоставили только то, что сочли невозможным удержать, либо ожидали преимуществ на веру своих новых сожителей, которые не было намерения им даровать. Нельзя сказать, что индейцы изначально приглашали нас на свои берега; мы пришли, незваные и неожиданные, к нациям, которые не имели представления о том, что земля содержит каких-либо жителей, столь далеких и столь отличных от них самих. Мы поразили их нашими кораблями, нашим оружием и нашим общим превосходством. Они уступили нам, как существам другой и высшей расы, посланным среди них из каких-то неизвестных регионов, с силой, которой голые индейцы не могли сопротивляться и которую они, следовательно, должны были всяким актом смирения умилостивить, чтобы те, кто мог так легко уничтожить, могли быть побуждены пощадить.

Этому влиянию, и только ему, следует приписывать все уступки и подчинения индейских князей, если, конечно, такие уступки когда-либо делались, свидетелей чему у нас нет, кроме тех, кто претендует на них; и нет большой злобы в подозрении, что те, кто грабил, также лгали.

Некоторые колонии, действительно, были основаны более мирно, чем другие. Крайняя степень несправедливости не всегда практиковалась; но те, кто поселился в новом мире на самых честных условиях, не имеют иных заслуг, кроме заслуг писца, который разоряет в тишине, над грабителем, который захватывает силой; все взяли то, что имело других владельцев, и все прибегли к оружию, вместо того чтобы оставить добычу, на которую они набросились.

Американский спор между французами и нами, следовательно, есть только ссора двух грабителей из-за добычи пассажира; но, как грабители имеют условия конфедерации, которые они обязаны соблюдать как члены банды, так и англичане и французы могут иметь относительные права и причинять несправедливость друг другу, в то время как оба наносят ущерб индейцам. И таков, действительно, нынешний спор: они разделили северный континент Америки между собой и теперь спорят о своих границах, и каждый стремится к уничтожению другого с помощью индейцев, в интересах которых, чтобы оба были уничтожены.

Обе нации шумят с большой яростью о нарушениях пределов, нарушении договоров, открытой узурпации, коварных уловках и нарушении веры. Англичане ругают вероломных французов, а французы — посягающих англичан: они цитируют договоры с каждой стороны, обвиняют друг друга в стремлении к универсальной монархии и жалуются с обеих сторон на небезопасность владения рядом с такими беспокойными соседями.

Сквозь этот туман противоречий неудивительно, что истина нелегко обнаруживается. Когда ссора долго ведется между индивидуумами, часто очень трудно сказать, кем она была начата. Каждый факт затемнен расстоянием, интересом и множеством. Информацию нелегко получить издалека; те, кому истина не будет благоприятствовать, не выйдут добровольно, чтобы рассказать ее; и там, где много агентов, легко скрыть каждое отдельное действие.

Все эти причины способствуют неясности вопроса: кем были начаты военные действия в Америке? Возможно, никогда нельзя вспомнить время, в которое военные действия прекратились. Две мощные колонии, воспламененные незапамятным соперничеством и помещенные вне надзора материнских наций, вряд ли могли долго оставаться в покое. Какое-то противодействие всегда происходило, какое-то зло каждый день совершалось или замышлялось, и пограничники всегда были больше довольны тем, что могли вырвать у своих соседей, чем тем, что имели своего собственного.

В этой склонности к взаимному вторжению причина спора никогда не могла отсутствовать. Леса и пустыни Америки лишены ориентиров и, следовательно, не могут быть конкретно указаны в условиях; названия этих обширных регионов имеют в каждом рту разное значение и понимаются с обеих сторон так, как случается склонности сокращать или расширять их. Кто еще претендовал определить, сколько Америки включено в Бразилию, Мексику или Перу? Почти так же легко разделить Атлантический океан линией, как ясно установить границы этих невозделанных, необитаемых, неизмеренных регионов.

Также следует учитывать, что контракты относительно границ часто оставляются расплывчатыми и неопределенными, без необходимости, из желания каждой стороны интерпретировать двусмысленность в свою пользу, когда представится подходящая возможность. При формировании условий комиссары часто невежественны и часто небрежны; они иногда утомлены дебатами и сокращают утомительное обсуждение до общих терминов или ссылаются на предыдущий договор, который никогда не был понят. Более слабая сторона всегда боится требовать объяснений, а более сильная всегда имеет интерес оставлять вопрос нерешенным: так будет случаться, без большой осторожности с обеих сторон, что после долгих договоров, торжественно ратифицированных, права, которые были предметом спора, все еще остаются одинаково открытыми для противоречий.

В Америке можно легко предположить, что существуют участки земли, еще не заявленные ни одной из сторон, и, следовательно, не упомянутые ни в каких договорах; которые, однако, одна или другая сторона может впоследствии пожелать занять; но на эти пустующие и неустроенные страны каждая нация может претендовать, поскольку каждая считает себя имеющей право на все, что не предоставлено прямо другой.

Здесь, следовательно, есть вечное основание для спора; каждое расширение владений одной из сторон будет рассматриваться как нечто, отнятое у другой, и каждая будет стремиться вернуть то, что никогда не было заявлено, но что другая занимала это.

Таким образом, неясен в своем истоке американский спор. Трудно найти первого захватчика или сказать, где вторжение собственно начинается; но, я полагаю, не подлежит сомнению, что после последней войны, когда французы заключили мир с таким очевидным превосходством, они естественно начали относиться к нам с меньшим уважением в отдаленных частях мира и рассматривать нас как народ, от которого им нечего бояться и который больше не может претендовать на то, чтобы противодействовать их замыслам или сдерживать их прогресс.

Сила делать зло безнаказанно редко долго ждет желания; и разумно полагать, что в Америке французы заявили бы о своей цели возвеличивания себя, по крайней мере, с такой же малой сдержанностью, как и в Европе. Мы можем, следовательно, легко поверить, что они были беспокойными соседями и не имели большого уважения к праву, которое, как они полагали, мы больше не способны обеспечить.

То, что при формировании линии фортов за нашими колониями, если не в какой-либо другой части их попытки, они действовали против общего намерения, если не против буквальных условий договоров, едва ли можно отрицать; ибо никогда нельзя предположить, что мы намеревались быть заключенными между морем и французскими гарнизонами или исключить себя от расширения наших плантаций назад, на любую длину, которую потребовало бы наше удобство.

С господством даруется все, что может обеспечить господство. Тот, кто имеет побережье, имеет также море на определенное расстояние; тот, кто владеет крепостью, имеет право запрещать строительство другой крепости в пределах досягаемости ее пушек. Когда, следовательно, мы засадили побережье Северной Америки, мы предполагали владение внутренним регионом, предоставленным в неопределенном масштабе; и каждая нация, которая поселилась в той части мира, кажется, с разрешения каждой другой нации, сделала то же предположение в свою пользу.

Здесь, следовательно, возможно, будет безопаснее всего зафиксировать справедливость нашего дела; здесь мы явно и неоспоримо обижены, и эта обида может, согласно практике наций, быть справедливо встречена негодованием. Сделали ли мы, в свою очередь, некоторые посягательства на них, должно оставаться сомнительным, пока наши практики на Огайо не будут изложены и оправданы. Нет двух наций, граничащих друг с другом, между которыми война не могла бы быть всегда раздута с правдоподобными предлогами с обеих сторон, так как между ними всегда происходит взаимность обид и колебание посягательств.

С момента заключения последнего мира постоянные жалобы на вытеснения и вторжения французов посылались в Европу из наших колоний и передавались нашим министрам в Париже, где нам иногда давали хорошие слова, а практики американских командиров иногда отрицались; но никакого возмещения никогда не было получено, и не вероятно, что какой-либо запрет был послан в Америку. Нас все еще развлекали такими сомнительными обещаниями, как те, которые те, кто боится войны, готовы интерпретировать в свою пользу, а французы продвигали свою линию крепостей и, казалось, решили, что до того, как наши жалобы будут окончательно отклонены, любое средство будет безнадежным.

Мы, likewise, стремились в то же время сформировать барьер против канадцев, отправив колонию в Новую Шотландию, холодный неудобный участок земли; которым мы долго владели номинально, прежде чем действительно начали занимать его. Туда были приглашены те, кого прекращение войны лишило работы и сделало обременительными для своей страны; и поселенцы были заманены туда многими ложными описаниями плодородных долин и ясного неба. Какие эффекты эти картины американского счастья имели на моих соотечественников, я никогда не был информирован, но, я полагаю, очень немногие искали пропитания в тех замерзших регионах, кого вина или бедность не гнали из их родной страны. О границах этой новой колонии были некоторые споры; но, поскольку там еще не было ничего, стоящего спора, сила французов не была сильно проявлена с той стороны; некоторое беспокойство, однако, было причинено, и некоторые стычки последовали. Но, возможно, будучи населенной в основном солдатами, которые предпочли бы жить грабежом, а не сельским хозяйством, и которые считают войну своим лучшим ремеслом, Новая Шотландия была бы более упорно защищаема, чем некоторые поселения гораздо большей ценности; и французы слишком хорошо информированы о своих собственных интересах, чтобы провоцировать враждебность без выгоды, или выбирать ту страну для вторжения, где они должны рисковать многим и могут выиграть мало. Они, следовательно, продвигались на юг, за нашими древними и богатыми поселениями, и строили форт за фортом на таких расстояниях, что они могли удобно сменять друг друга, вторгаться в наши колонии внезапными набегами и отступать в места безопасности, прежде чем наши люди могли объединиться, чтобы противостоять им.

Этот замысел французов был давно сформирован и давно известен как в Америке, так и в Европе, и мог бы быть легко подавлен вначале, если бы была использована сила вместо увещеваний. Когда англичане попытались основать поселение на острове Сент-Люсия, французы, справедливо или нет, рассматривая его как нейтральный и запрещенный для занятия любой нацией, немедленно высадились на нем, уничтожили дома, опустошили плантации и изгнали или увезли жителей. Это было сделано во время мира, когда взаимные заверения в дружбе ежедневно обменивались двумя дворами, и не рассматривалось как какое-либо нарушение договоров, и не было сделано ничего, кроме очень мягкого протеста с нашей стороны.

Французы, следовательно, научили нас, как действовать; но ганноверская ссора с домом Австрии на некоторое время побудила нас добиваться любой ценой союза с нацией, само положение которой делает их нашими врагами. Мы позволили им уничтожить наши поселения и продвинуть свои собственные, которые мы имели равное право атаковать. Время, однако, пришло, наконец, когда мы осмелились поссориться с Испанией, и тогда Франция больше не позволяла видимости мира существовать между нами, но вооружилась в защиту своего союзника.

События войны хорошо известны: мы были довольны победой при Деттингене, где мы оставили наших раненых на попечение наших врагов, но наша армия была разбита при Фонтенуа и Валь; и хотя после позора, который мы претерпели в Средиземноморье, мы имели некоторые морские успехи, и случайный голод сделал мир необходимым для французов, все же они предписали условия, обязали нас дать заложников и действовали как завоеватели, хотя и как завоеватели умеренности.

В этой войне американцы отличились образом, неизвестным и неожиданным. Новая Англия собрала армию и под командованием Пепперелла взяла мыс Бретон с помощью флота. Это самая важная крепость в Америке. Мы были настолько довольны приобретением, что не могли думать о его возвращении; и среди аргументов, использованных для разжигания народа против Чарльза Стюарта, очень шумно настаивали на том, что если он получит королевство, он отдаст мыс Бретон обратно французам.

Французы, однако, имели более легкий способ вернуть мыс Бретон, чем возведение Чарльза Стюарта на английский трон. Они взяли, в свою очередь, форт Сент-Джордж и имели нашу Ост-Индскую компанию полностью в своей власти, которую они восстановили при мире в прежних владениях, чтобы они могли продолжать экспортировать наше серебро.

Мыс Бретон, следовательно, был возвращен, и французы были восстановлены в Америке с равной силой и большим духом, не потеряв ничего в войне, что они получили до этого.

Общей репутации своего оружия и тому привычному превосходству, которое они извлекают из него, они обязаны своей силой в Америке, а не какой-либо реальной силе или обстоятельствам преимущества. Их численность еще не велика; их торговля, хотя и ежедневно улучшается, не очень обширна; их страна бесплодна; их крепости, хотя и многочисленны, слабы и являются скорее укрытиями от диких зверей или диких наций, чем местами, построенными для защиты от бомб или пушек. Мыс Бретон оказался не неприступным; и, если мы рассмотрим состояние мест, которыми владеют две нации в Америке, нет никакой причины, по которой французы должны были предполагать беспокоить нас, кроме того, что они думали, что наш дух настолько сломлен, что мы не осмелимся сопротивляться им; и в этом мнении наше долгое терпение легко подтвердило их.

Мы забыли, или скорее избегали думать, что то, что мы откладывали сделать, должно быть сделано в конце концов, и сделано с большей трудностью, так как это откладывалось дольше; что пока мы жаловались, а они уклонялись или отвечали на наши жалобы, форт возвышался над фортом, и одно вторжение создавало прецедент для другого.

Эта уверенность французов возвышается некоторыми реальными преимуществами. Если они обладают в тех странах меньшим, чем мы, у них есть больше, что можно выиграть, и меньше, чем можно рисковать; если они менее многочисленны, они лучше объединены.

Французы составляют одно тело с одной головой. У них у всех один и тот же интерес, и они соглашаются преследовать его одними и теми же средствами. Они подчиняются губернатору, уполномоченному абсолютным монархом и участвующему в авторитете своего господина. Замыслы, следовательно, формируются без дебатов и исполняются без препятствий. У них еще больше военной, чем купеческой амбиции, и они редко позволяют своим военным схемам быть запутанными побочными проектами наживы: у них нет желания, кроме как к завоеванию, из которого они справедливо считают богатства следствием.

Некоторые преимущества у них всегда будут, как у захватчиков. Они ведут войну на риск своих врагов: поскольку спор ведется на наших территориях, мы должны потерять больше от победы, чем они пострадают от поражения. Они будут существовать, пока остаются, на наших плантациях; и, возможно, уничтожат их, когда больше не смогут оставаться. Если мы преследуем их и переносим войну в их владения, наши трудности будут увеличиваться с каждым шагом по мере нашего продвижения, ибо мы оставим изобилие позади себя и не найдем ничего в Канаде, кроме озер и лесов, бесплодных и бездорожных; наши враги запрутся в своих фортах, против которых трудно привезти пушки через такую суровую страну, и которые, если они обеспечены хорошими магазинами, скоро заморят голодом тех, кто осаждает их.

Все это — естественные последствия их правительства и ситуации; они случайно более грозны, так как они менее счастливы. Но благосклонность индейцев, которой они пользуются, с очень немногими исключениями, среди всех наций северного континента, мы должны рассматривать с другими мыслями; этой благосклонностью мы могли бы наслаждаться, если бы были осторожны, чтобы заслужить ее. Французы, имея эти дикие нации на своей стороне, всегда снабжаются шпионами и проводниками, и вспомогательными войсками, подобно татарам у турок или гусарам у немцев, не приносящими большой пользы против войск, выстроенных в боевой порядок, но очень хорошо квалифицированными для ведения войны среди лесов и ручьев, где много вреда может быть причинено неожиданными нападениями, а безопасность получена быстрыми отступлениями. Они могут опустошить колонию внезапными набегами, застать врасплох разрозненных плантаторов, запугать жителей в города, помешать возделыванию земель и заморить голодом тех, кого они не способны победить.


[24].





 

 

 

 

ВВЕДЕНИЕ В ПОЛИТИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ ВЕЛИКОБРИТАНИИ.

Написано в 1756 году [25].

Нынешняя система английской политики может, собственно, считаться возникшей в правление королевы Елизаветы. В это время была установлена протестантская религия, которая естественным образом объединила нас с реформированным государством и сделала все папистские державы нашими врагами.

Мы начали в то же самое правление расширять нашу торговлю, чем сделали необходимым для себя следить за коммерческим прогрессом наших соседей; и если не мешать и препятствовать их торговле, то удерживать их от подрыва нашей.

Мы тогда, likewise, основали колонии в Америке, которая стала великой сценой европейской амбиции; ибо, видя, какими сокровищами испанцы ежегодно обогащались из Мексики и Перу, каждая нация воображала, что американское завоевание или плантация, безусловно, наполнит материнскую страну золотом и серебром. Это произвело большой масштаб очень отдаленных владений, преимуществ или обременений которых мы в то время ни знали, ни предвидели; мы, кажется, вырвали их в свои руки, не на очень справедливых принципах политики, только потому, что каждое государство, согласно предрассудку долгого продолжения, заключает себя более мощным, по мере того как его территории становятся больше.

Открытия новых земель, совершавшиеся тогда ежедневно, прибыль от отдаленной торговли и необходимость дальних плаваний привели за несколько лет к значительному увеличению числа судов. Море стали считать стихией богатства, и постепенно возник новый вид суверенитета, названный морским владычеством.

Как главная торговля в мире, так и главная морская мощь поначалу находились в руках португальцев и испанцев, которые по соглашению, на которое не спрашивали согласия других государей, разделили между собой вновь открытые страны; но поскольку корона Португалии перешла к королю Испании или была им захвачена, он стал хозяином кораблей обеих наций, с помощью которых держал в страхе все побережье Европы, пока армада, которую он собрал с огромными затратами для завоевания Англии, не была уничтожена, что положило конец, или почти конец, морскому могуществу испанцев.

В это время голландцы, угнетаемые испанцами и опасавшиеся еще больших бед, чем те, что они испытывали, решили больше не терпеть дерзости своих господ: они восстали и после борьбы, в которой им помогали деньгами и войсками Елизаветы, создали независимое и могущественное Содружество.

Когда жители Нидерландов сформировали свою систему правления и некоторая передышка в войне дала им досуг для разработки планов будущего процветания, они легко поняли, что, поскольку их территории малы, а число их невелико, они могут сохранить себя только той силой, которая является следствием богатства; и что народу, чья страна производит лишь предметы первой необходимости, богатство можно приобрести только за счет внешних владений и перевозки продуктов одной страны в другую.

Из этой необходимости, столь справедливо оцененной, возник план торговли, который в течение многих лет осуществлялся с усердием и успехом, возможно, невиданными ранее в мире, и благодаря которому бедные арендаторы глинобитных деревень и непроходимых болот возвысились до великих и могущественных государств, бросавших вызов величайшим монархам, чей союз искали самые гордые и чьей мощи страшились самые свирепые нации. С установлением этого государства у Англии появился новый союзник и новый соперник.

В это время, которое, по-видимому, было предназначено для изменения облика Европы, Франция впервые начала подниматься к могуществу и, перейдя от защиты собственных провинций с трудом и переменным успехом, стала угрожать своим соседям посягательствами и опустошениями. Генрих IV, после долгой борьбы получивший корону, обнаружил, что легко управлять дворянами, истощенными и утомленными долгой гражданской войной, и, уладив споры между протестантами и папистами так, чтобы добиться хотя бы перемирия для обеих сторон, получил досуг для накопления казны и сбора сил, которые он намеревался использовать в замысле навсегда установить равновесие в Европе. Он не дожил до того, чтобы увидеть тщетность или ощутить разочарование от этого великого плана, ибо был убит в разгар своих могучих приготовлений.

Французы, однако, в это царствование научились осознавать свою силу; и великие замыслы короля, чью мудрость они так долго испытывали, даже если они не были доведены до практического осуществления, расположили их считать себя хозяевами судеб своих соседей; и с того времени тот, кто внимательно изучит их планы и поведение, я полагаю, обнаружит, что они начали принимать вид превосходства, на который никогда не претендовали прежде; и что они всегда были заняты, более или менее открыто, планами господства, хотя и с частыми перерывами из-за внутренних смут и теми перерывами, которые всегда должны претерпевать человеческие советы, поскольку люди, облеченные великими делами, расточительны в юности и вялы в старости; обременены соперниками или, без всякой внешней причины, меняют свои взгляды.

Франция теперь больше не боялась оскорблений и вторжений со стороны Англии. Она была способна не только удерживать свои собственные территории, но и готовилась при любом случае вторгаться в чужие; и у нас появился сосед, в интересах которого было быть врагом и который с тех пор и доныне беспокоил нас открытой враждебностью или тайными кознями.

Таково было положение Англии и ее соседей, когда Елизавета передала корону Якову Шотландскому. Я думаю, историки не часто отмечали, в какое критическое время произошло объединение двух королевств. Если бы Англия и Шотландия оставались отдельными королевствами, когда Франция утвердилась в полном обладании своей естественной мощью, шотландцы, в продолжение лиги, которую им теперь было бы выгоднее, чем когда-либо, соблюдать, по любому подстрекательству французского двора собрали бы армию на французские деньги и изводили бы нас вторжениями, в которых они считали бы себя успешными, независимо от того, сколько людей они могли бы оставить позади. Для народа воинственного и нуждающегося набег на богатую страну никогда не бывает вредным. Жалованье Франции и добыча в северных странах всегда искушали бы их рисковать жизнью, и мы были бы вынуждены держать линию гарнизонов вдоль нашей границы.

Этой беды, однако, мы избежали благодаря воцарению короля Якова; но неясно, не повредил ли нам его природный нрав больше, чем это случайное обстоятельство принесло пользы. Он был человеком больших теоретических знаний, но лишенным практической мудрости; он был вполне способен разглядеть истинные интересы себя, своего королевства и своего потомства, но приносил их в жертву при каждом удобном случае ради своего сиюминутного удовольствия или покоя; он был настолько уверен в своих знаниях и способностях, что не позволял министру управлять, и был настолько небрежен в своем внимании и боязлив перед оппозицией, что не был способен управлять сам. С таким характером Яков спокойно наблюдал, как голландцы вторгаются в нашу торговлю; французы с каждым днем становились все сильнее; а протестантские интересы, главой которых он себя провозглашал, притеснялись со всех сторон, в то время как он писал, охотился и отправлял послов, с которыми, как только слабость их господина становилась известной, в иностранных дворах обращались без особых церемоний. Яков, однако, заботился о том, чтобы ему льстили дома, и не испытывал ни гнева, ни стыда за то, как он выглядел в других странах.

Таким образом, Англия слабела или, что в политической оценке одно и то же, видела, как ее соседи становятся сильнее, не получая соразмерных прибавлений к собственной мощи. Не то чтобы вред был так велик, как это обычно представляют или воображают; ибо, я полагаю, можно показать, что богатство нации в это царствование значительно увеличилось, хотя богатство короны уменьшилось. Наша военная репутация была подорвана; но торговля, по-видимому, велась с большим усердием и энергией, и не хватало лишь того, чтобы мы защитили себя от посягательств наших соседей.

Стремление основывать колонии в Америке продолжалось, и, поскольку это был единственный проект, в котором люди приключений и предприимчивости могли проявить свои качества в мирное царствование, множество людей, недовольных своим положением на родине, а такие множества будут всегда, искали облегчения или, по крайней мере, перемен в западных регионах, где они поселились в северной части континента, на расстоянии от испанцев, в то время почти единственной нации, обладавшей силой или желанием препятствовать нам.

Таково было состояние этой страны, когда несчастный Карл унаследовал корону. Он видел ошибки своего отца, не будучи в силах их предотвратить, и, начав свое правление, попытался поднять нацию до ее прежнего достоинства. Французские паписты начали новую войну против протестантов: Карл послал флот для вторжения на остров Ре и помощи Ла-Рошели, но его попытки были разбиты, а протестанты покорены. Голландцы, ставшие богатыми и сильными, заявили о праве рыболовства в британских морях: это притязание король, видевший растущую мощь штатов Голландии, решил оспорить. Но для этого необходимо было построить флот, а флот нельзя было построить без расходов: ему посоветовали ввести «корабельные деньги», что послужило поводом к гражданской войне, события и финал которой слишком хорошо известны.

Пока жители этого острова были вовлечены в междоусобицы, мощь Франции и Голландии с каждым днем возрастала. Голландцы преодолели трудности своего младенческого Содружества; и, поскольку они сохраняли свою энергию и трудолюбие, они из богатых постоянно становились богаче, а из могущественных — могущественнее. Они расширяли свою торговлю и еще не предавались роскоши; так что у них были средства и желание накапливать богатство без всякого побуждения тратить его. Французы, которым для могущества не хватало лишь разумного регулирования доходов и надлежащего использования своих природных преимуществ, благодаря последовательной заботе искусных министров с каждым днем становились сильнее и все более осознавали свою силу.

Примерно в это время французы впервые начали обращать свои мысли к торговле и мореплаванию и желать, подобно другим нациям, американской территории. Все плодородные и ценные части западного мира были уже либо заняты, либо востребованы; и Франции не оставалось ничего, кроме объедков других мореплавателей, ибо она еще не была достаточно высокомерна, чтобы захватить то, что соседние державы уже присвоили.

Французы поэтому довольствовались отправкой колонии в Канаду, холодный, неуютный, непривлекательный регион, откуда можно было получить только меха и рыбу и где новые жители могли вести лишь полную труда и нужды жизнь, в постоянном сожалении о прелестях и изобилии своей родной страны.

Несмотря на мнение, которое внушили нашим соотечественникам относительно проницательности и дальновидности французских политиков, я не могу убедить себя, что, когда эта колония была впервые основана, она считалась очень ценной даже теми, кто ее поощрял; вероятно, не было иного намерения, кроме как создать сток, куда можно было бы сбросить излишки процветающей нации, место, где те, кто не мог принести пользы, могли бы жить, не имея возможности причинить вред. Какое-то новое преимущество они, несомненно, видели или воображали, что видят, а все остальное, необходимое для основания колонии, было восполнено естественной склонностью к экспериментам и тем нетерпением бездействия, которому человечество, возможно, обязано многим из того, что считается совершенным по более блестящим мотивам.

В этом регионе пустынного бесплодия они обосновались, исходя из каких бы то ни было принципов; и, поскольку с того времени они имели счастье обладать правительством, при котором ни один интерес не был проигнорирован и ни один из их подданных не был обойден вниманием, они, благодаря постоянному поощрению и помощи со стороны Франции, постоянно расширяли свои границы и увеличивали свою численность.

Они поначалу, подобно другим нациям, вторгшимся в Америку, были склонны считать соседство с туземцами обременительным и опасным и обвиняются в том, что уничтожили их великое множество; но теперь они стали мудрее, если не честнее, и вместо того, чтобы пытаться отпугнуть индейцев, они приглашают их к межбрачным союзам и совместному проживанию и всеми возможными способами склоняют их стать подданными короля Франции.

Если бы испанцы, когда они впервые завладели вновь открытым миром, вместо того чтобы уничтожать жителей тысячами, проявили либо учтивость, либо политическую дальновидность, чтобы примирить их добрым обращением и постепенно объединить со своим собственным народом, такое приращение могло бы быть сделано к могуществу короля Испании, что сделало бы его величайшим монархом, когда-либо правившим на земном шаре; но возможность была упущена из-за глупости и жестокости, и теперь ее уже никогда не вернуть.

Когда парламент окончательно одержал верх над нашим королем, а армия — над парламентом, интересы двух Содружеств, Англии и Голландии, вскоре оказались противоположными, и новое правительство объявило войну голландцам. В этом состязании была проявлена величайшая мощь двух наций, и голландцы были окончательно побеждены, хотя и не с таким очевидным превосходством, чтобы у нас было много причин хвастаться победой: они были вынуждены, однако, просить мира, который был предоставлен им на легких условиях; и Кромвель, который теперь обладал верховной властью, получил досуг для преследования других замыслов.

Европейские державы еще не перестали смотреть с завистью на испанские приобретения в Америке, и поэтому Кромвель подумал, что если он захватит какую-либо часть этих прославленных регионов, то возвысит свою собственную репутацию и обогатит страну. Он поэтому поссорился с испанцами по какому-то поводу для раздора, который всегда может найти тот, кто решился на враждебность; и послал Пенна и Венейблса в западные моря. Они сначала высадились на Эспаньоле, откуда были изгнаны, не снискав себе большой славы; и чтобы не возвращаться, ничего не сделав, они впоследствии вторглись на Ямайку, где встретили меньшее сопротивление и получили этот остров, который впоследствии был передан нам, будучи, вероятно, малоценным для испанцев, и остается по сей день местом великого богатства и ужасного нечестия, логовом тиранов и темницей рабов.

Кромвель, у которого, возможно, не было досуга изучать иностранную политику, был весьма фатально заблуждался относительно Испании и Франции. Испания была последней державой в Европе, которая открыто претендовала на то, чтобы диктовать законы другим нациям, и память об этом ужасе сохранялась, когда реальная причина уже исчезла. Мы были в более позднее время напуганы Испанией, чем Францией; и хотя очень немногие из того поколения, чей сон был нарушен армадой, были тогда живы, имя испанцев все еще было ужасным, и война против них была приятна народу.

Наши собственные беды оставили нам очень мало желания смотреть на континент; закоренелый предрассудок мешал нам заметить, что более полувека мощь Франции возрастала, а мощь Испании убывала; и, кажется, не вспоминали, что, впрочем, не требовало большой глубины политики, чтобы разглядеть, что из двух монархов, ни один из которых не мог долго быть нашим другом, в наших интересах было иметь более слабого рядом с собой; или что, если бы случилась война, Испания, как бы богата или сильна она ни была сама по себе, была из-за разбросанности своих территорий более уязвима для атак морской державы и, следовательно, имела больше причин бояться нас и имела меньше возможностей причинить нам вред.

Все эти соображения были упущены мудростью того века; и Кромвель помог французам изгнать испанцев из Фландрии в то время, когда в наших интересах было поддержать испанцев против Франции, как прежде голландцев против Испании, благодаря чему мы могли бы, по крайней мере, замедлить рост французской мощи, хотя, я думаю, она в конечном итоге должна была возобладать.

В это время наши колонии, которые меньше страдали от наших потрясений, чем метрополия, естественно увеличивались; вероятно, многие, кто был несчастен дома, нашли приют в тех отдаленных регионах, где ради привлечения большего числа людей каждому было позволено думать и жить по-своему. Французское поселение тем временем медленно продвигалось вперед, будучи слишком незначительным, чтобы вызвать какую-либо ревность, и слишком слабым, чтобы пытаться совершать какие-либо посягательства.

Когда Кромвель умер, последовавшие за этим смуты привели к реставрации монархии, и некоторое время было потрачено на исправление руин нашей конституции и возвращение нации к состоянию мира. В любой перемене будет много тех, кто страдает от реальных или воображаемых обид, и поэтому многие будут недовольны. Это было, возможно, причиной того, почему несколько колоний получили свое начало в царствование Карла II. Квакеры охотно искали убежища в Пенсильвании; и не исключено, что Каролина обязана своими жителями остаткам того беспокойного нрава, который доставил столько неприятностей нашей стране и теперь не имел возможности действовать дома.

Голландцы, продолжая увеличивать свое богатство и мощь, либо разжигали негодование своих соседей своей дерзостью, либо вызывали их зависть своим процветанием. Карл вел с ними войну без особого успеха; но они были вынуждены, наконец, признать его сувереном узких морей. Они были доведены почти до крайности вторжением из Франции; но вскоре оправились от своего оцепенения и, благодаря превратностям войны, вернули свои города и провинции с той же скоростью, с какой их потеряли.

Во времена Карла II мощь Франции с каждым днем возрастала; и Карл, который никогда не беспокоил себя отдаленными последствиями, наблюдал за прогрессом ее оружия и расширением ее владений с очень малым беспокойством. Его, правда, иногда вынуждала преобладающая фракция вступать в союзы против нее; но поскольку он, вероятно, имел тайную симпатию в ее пользу, он никогда не упорствовал долго в действиях против нее и никогда не действовал с большой энергией; так что своим слабым сопротивлением он скорее поднимал ее уверенность, чем препятствовал ее замыслам.

Примерно в это время французы впервые начали осознавать преимущество торговли и важность морских сил; и такое поощрение было дано мануфактурам, и так охотно принимался каждый проект, с помощью которого можно было продвинуть торговлю, что за несколько лет море наполнилось их кораблями, а все части света — их купцами. В человеческой истории, пожалуй, нет примера такого изменения, произведенного за столь короткое время в планах и нравах народа, столь многих новых источников богатства, открытых, и такого количества ремесленников и купцов, возникших из земли, как это было видно в министерство Кольбера.

Именно тогда мощь Франции стала грозной для Англии. Ее владения были велики и прежде, а армии многочисленны; но ее операции были неизбежно ограничены континентом. У нее не было ни кораблей для перевозки своих войск, ни денег для их поддержки в дальних экспедициях. Кольбер видел обе эти нужды и видел, что только торговля может их восполнить. Плодородие их страны снабжает французов товарами; бедность простого народа удерживает цену труда на низком уровне. Благодаря очевидной практике продавать много и покупать мало, было ясно, что они вскоре привлекут богатство других стран в свою собственную; а благодаря перевозке своих товаров на собственных судах быстро будет создано многочисленное тело моряков.

Это было задумано, и это было исполнено. Король Франции вскоре получил возможность подкупать тех, кого не мог завоевать, и устрашать своими флотами тех, к кому его армии не могли приблизиться. Влияние Франции внезапно распространилось по всему земному шару; ее оружия страшились, а ее пенсии получали в отдаленных регионах, и те были почти готовы признать ее суверенитет, кто еще несколько лет назад едва слышал ее имя. Она гремела на побережьях Африки и принимала послов из Сиама.

Так много может сделать один мудрый человек, стремящийся с честностью к благу общества. Но чтобы мы не осуждали опрометчиво всех министров как лишенных мудрости или честности, чьи советы не принесли таких очевидных выгод своей стране, необходимо учитывать, что у Кольбера были средства действовать, которых наше правительство не допускает. Он мог подкреплять все свои приказы властью абсолютного монарха; он мог принуждать частных лиц жертвовать своей личной прибылью ради общего блага; он мог заставить один разум руководить многими руками и устранять трудности быстрыми и насильственными средствами. Там, где никто не считает себя обязанным подчиняться другому и вместо сотрудничества в одном великом замысле каждый спешит окольными путями к личной выгоде, никакие великие перемены не могут быть сделаны внезапно; и превосходное знание не имеет большого эффекта там, где каждый решает использовать свои собственные глаза и свое собственное суждение, и каждый аплодирует своей собственной ловкости и усердию по мере того, как он становится богатым быстрее, чем его сосед.

Колонии — это всегда следствия и причины мореплавания. Те, кто посещает многие страны, находят некоторые, в которых удовольствие, прибыль или безопасность приглашают их поселиться; и эти поселения, когда они уже созданы, должны поддерживать постоянную связь с первоначальной страной, которой они подчиняются и от которой зависят в плане защиты в опасности и снабжения в нужде. Так что страна, однажды открытая и заселенная, всегда должна находить применение для судоходства, более надежно, чем любая внешняя торговля, которая, завися от случайностей, может быть иногда больше, а иногда меньше, и которую другие нации могут сократить или подавить. Торговля с колониями никогда не может быть сильно подорвана, будучи, в действительности, лишь общением между отдаленными провинциями одной и той же империи, из которых незваные гости легко исключаются; также интерес и привязанность соответствующих сторон, как бы далеки они ни были, одни и те же.

По этой причине все нации, чья мощь проявлялась на океане, основывали колонии в отдаленных частях мира; и пока эти колонии существовали, мореплавание, если и не увеличивалось, то всегда сохранялось от полного упадка. С этой политикой французы были хорошо знакомы и поэтому улучшали и увеличивали поселения в Америке и других регионах по мере того, как продвигали свои планы морского величия.

Точное время, когда они совершили свои приобретения в Америке или других частях земного шара, собирать нет необходимости. Достаточно заметить, что их торговля и их колонии увеличивались вместе; и если их морские вооружения проводились, как это было на самом деле, в большей пропорции к их торговле, чем это может практиковаться в других странах, это должно быть отнесено к воинственному духу, преобладавшему в то время в нации, к частым войнам, которые Людовик XIV вел против своих соседей, и к обширной торговле англичан и голландцев, которая давала столько добычи каперам, что война была более прибыльной, чем торговля.

Таким образом, морская мощь Франции продолжала расти во время правления Карла II, который, разрываясь между своей любовью к покою и удовольствиям, борьбой фракций, которую он не мог подавить, и своей склонностью к дружбе с абсолютной монархией, не имел большой власти или желания ее подавлять. А от Якова II нельзя было ожидать, что он будет действовать против своих соседей с большой энергией, имея против себя весь корпус своих подданных. Он не был невежествен относительно истинных интересов своей страны; он желал ее могущества и счастья и справедливо полагал, что нет счастья без религии; но он очень ошибочно и нелепо полагал, что нет религии без папизма.

Когда необходимость самосохранения побудила подданных Якова изгнать его с престола, наступило время, в которое страсти, равно как и интересы правительства, действовали против французов и в которое, возможно, можно разумно усомниться, не было ли желание унизить Францию сильнее, чем желание возвысить Англию: об этом, однако, нет необходимости спрашивать, поскольку, хотя намерение может быть иным, результат будет тем же. Все уста теперь были открыты, чтобы провозгласить то, что каждый глаз наблюдал и прежде, что оружие Франции стало опасным для Европы; и что, если ее посягательства будут терпеть еще немного, сопротивление будет слишком запоздалым.

Было решено вновь утвердить господство на море; но это было легче решить, чем исполнить: французы оказали энергичное сопротивление объединенной мощи Англии и Голландии и временами были хозяевами океана, хотя две морские державы были объединены против них. В конце концов, однако, они были разбиты при Ла-Хоге; большая часть их флота была уничтожена, и они были вынуждены вести войну только своими каперами, от которых терпели много мелких неприятностей, хотя опасности завоевания или вторжения не было. Они изводили наших купцов и вынуждали нас к постоянным расходам на конвои и флоты наблюдения; и, прячась в маленьких бухтах и на мелководье, ускользали от нашего преследования.

В это царствование началась наша конфедерация с голландцами, которую взаимный интерес теперь улучшил до дружбы, считающейся некоторыми неразлучной; и с того времени штаты начали именоваться в стиле политиков нашими верными друзьями, союзниками, которых дала нам природа, нашими протестантскими конфедератами и многими другими именами национальной привязанности. У нас, правда, есть тот же интерес, как противостоящий Франции, и некоторое сходство религии, как противостоящей папизму; но у нас есть такое соперничество в отношении торговли, которое всегда будет удерживать нас от очень тесного сближения друг с другом. Ни один торговый человек или торговая нация не имеет дружбы, кроме как за деньги, и союз между ними продлится не дольше, чем их общая безопасность или общая прибыль окажутся под угрозой; не дольше, чем у них будет враг, который угрожает отнять у каждого больше, чем любой из них может украсть у другого.

Мы оба были достаточно заинтересованы в подавлении амбиций и препятствовании торговле Франции; и поэтому мы действовали с таким же доверием и таким же регулярным сотрудничеством, как это обычно встречается. Голландцы находились в непосредственной опасности, армии их врагов нависали над их страной, и поэтому они были вынуждены на время отбросить свою любовь к деньгам и свои узкие проекты личной выгоды и сделать то, во что торговец не хочет верить в любое время, — пожертвовать частью ради сохранения целого.

Мир был наконец заключен, и французы с их обычной энергией и усердием восстановили свои флоты, восстановили свою торговлю и стали через очень немногие годы способны снова оспаривать господство на море. Их корабли были хорошо построены и всегда очень многочисленно укомплектованы; их командиры, не имея надежд, кроме как на свою храбрость или свою удачу, были решительны и, будучи очень тщательно обучены для моря, были исключительно искусны.

Все это вскоре было замечено, когда королева Анна, тогдашняя любимица Англии, объявила войну Франции. Наш успех на море, хотя и достаточный, чтобы удержать нас от уныния, не был таким, который поверг бы в уныние наших врагов. Следует, действительно, признать, что мы не проявили всей нашей морской мощи; Мальборо был правителем наших советов, и великим взглядом Мальборо была война на суше, которую он хорошо знал, как вести, как к чести своей страны, так и к своей собственной выгоде. Флот поэтому был лишен средств, чтобы армия могла быть снабжена, и морские преимущества были проигнорированы ради взятия города во Фландрии, чтобы он был гарнизонирован нашими союзниками. Французы, однако, были настолько ослаблены одним поражением за другим, что, хотя их флот никогда не был уничтожен никаким полным разгромом, они в конце концов удерживали его в своих гаванях и применили всю свою силу для сопротивления армии конфедератов, которая теперь начала приближаться к их границам и угрожала опустошить их провинции и города.

В последние годы этой войны опасность их соседства в Америке, по-видимому, была принята во внимание, и был снаряжен флот, снабженный надлежащим числом сухопутных войск, чтобы захватить Квебек, столицу Канады, или Новой Франции; но эта экспедиция провалилась, подобно экспедиции Ансона против испанцев, из-за позднего времени года и нашего незнания побережий, на которых мы должны были действовать. Мы вернулись с потерями и лишь побудили наших врагов к большей бдительности и, возможно, к более сильным укреплениям.

Когда был заключен Утрехтский мир, который те, кто громче всех кричал у нас против него, сочли в своих интересах сохранить, французы применили себя с величайшим усердием к расширению своей торговли, которой мы были настолько далеки от того, чтобы препятствовать, что в течение многих лет наше министерство считало их дружбу такой ценности, что ее можно было дешево купить любой уступкой.

Вместо того чтобы противостоять, как мы до сих пор заявляли, безграничным амбициям дома Бурбонов, мы внезапно стали заботиться о его возвышении и стремиться к его интересам. Мы помогали планам Франции и Испании нашими флотами и пытались сделать этих наших друзей раболепием, которых ничто, кроме силы, не заставит быть спокойными и которые всегда будут нашими врагами, пока они стремятся стать больше, а мы полны решимости оставаться свободными.

Чтобы ничего не было упущено, что могло бы засвидетельствовать нашу готовность оставаться на любых условиях добрыми друзьями Франции, мы были довольны помогать не только их завоеваниям, но и их торговле; и, хотя мы не отменяли открыто запретительные законы, мы все же кротко позволяли вести торговлю между двумя нациями, и шерсть ежедневно ввозилась, чтобы позволить им производить сукно, которое они возили на наши рынки и продавали дешевле, чем мы.

В течение всего этого времени они расширяли и укрепляли свои поселения в Америке, придумывая новые способы торговли и заключая новые союзы с индейскими нациями. Они начали теперь находить эти северные регионы, бесплодные и пустынные, как они есть, достаточно ценными, чтобы желать, по крайней мере, номинального владения, которое могло бы дать предлог для исключения других; они, поэтому, расширили свои притязания на участки земли, которые они никогда не могли надеяться занять, позаботились о том, чтобы придать своим владениям неограниченную величину, дали на своих картах имя Луизианы стране, часть которой востребована испанцами, а часть — англичанами, без всякого уважения к древним границам или предшествующему открытию.

Когда возвращение Колумба из его великого плавания наполнило всю Европу удивлением и любопытством, Генрих VII послал Себастьяна Кабота попробовать, что можно найти для блага Англии: он отклонился от пути Колумба и, направившись на запад, наткнулся на остров, который с того времени назывался англичанами Ньюфаундлендом. Наши государи, по-видимому, считали себя вправе, по праву первоначального захвата, на северные части Америки, как испанцам было позволено, по всеобщему согласию, их притязание на южный регион по той же причине; и мы, соответственно, сделали наши основные поселения в пределах наших собственных открытий и постепенно засадили восточное побережье, от Ньюфаундленда до Джорджии.

Поскольку мы имели, согласно европейским принципам, которые ничего не оставляют туземцам этих регионов, наш выбор местоположения в этой обширной стране, мы естественно закрепили наши жилища вдоль побережья ради торговли и общения и всех удобств судоходных рек. И когда один порт или река были заняты, следующая колония, вместо того чтобы обосноваться во внутренних частях позади предыдущей, шла дальше на юг, пока не находила себе другое морское местоположение. По этой причине наши колонии имеют больше длины, чем глубины; их протяженность с востока на запад или от моря до внутренних районов страны не идет ни в какое сравнение с их охватом вдоль побережья с севера на юг.

Понималось, однако, своего рода молчаливым соглашением между коммерческими державами, что владение побережьем включает право на внутренние районы; и поэтому хартии, предоставленные различным колониям, ограничивают их округа только с севера на юг, оставляя их владения с востока на запад неограниченными и дискреционными, предполагая, что по мере роста колонии они могут брать земли, как они будут в них нуждаться, владение побережьями исключает других мореплавателей, а несчастные индейцы не имеют права природы или наций.

Это право первого европейского владельца не оспаривалось, пока не стало интересом французов подвергнуть его сомнению. Канада, или Новая Франция, на которой они сделали свое первое поселение, расположена к востоку от наших колоний, между которыми они поднимаются вверх по великой реке Святого Лаврентия, с Ньюфаундлендом на севере и Новой Шотландией на юге. Их основание в этой стране не вызывало ни зависти, ни препятствий; и они жили здесь, в небольшом числе, долгое время, не беспокоя своих европейских соседей и не будучи ими беспокоены.

Но когда они стали сильнее и многочисленнее, они начали расширять свои территории; и, поскольку людям свойственно искать собственное удобство, желание более плодородных и приятных жилищ искушало их на юг. Есть достаточно земли к северу и западу от их поселений, которую они могут занять с таким же правом, какое могут показать другие европейские узурпаторы, и которую ни англичане, ни испанцы не будут оспаривать; но этого холодного региона у них уже достаточно, и их решение состояло в том, чтобы получить лучшую страну. Этого нельзя было достичь иначе, как поселившись к западу от наших плантаций, на земле, которая до сих пор считалась принадлежащей нам.

Сюда, поэтому, они решили переселиться и установить по своему усмотрению западную границу наших колоний, которая до сих пор считалась неограниченной. Таким образом, формируя линию фортов, в некоторой степени параллельную побережью, они заключают нас между своими гарнизонами и морем и не только препятствуют нашему расширению на запад, но, когда у них есть достаточный флот в море, могут изводить нас с каждой стороны, так как могут вторгаться к нам по своему желанию из того или иного своего форта.

Этот замысел не был, возможно, обнаружен так скоро, как был сформирован, и, конечно, не был встречен сопротивлением так скоро, как был обнаружен: мы глупо надеялись, что их посягательства остановятся; что их можно будет убедить договором и протестом отказаться от того, что они взяли, или ограничить себя. Мы позволяли им основывать одно поселение за другим, переходить границу за границей и добавлять форт к форту, пока, наконец, они не стали достаточно сильны, чтобы открыто заявить о своих замыслах и бросить нам вызов, чтобы мы препятствовали им.

Из-за этих провокаций, долго продолжавшихся, мы, наконец, вынуждены вступить в войну, в которой нам до сих пор очень не везло. Наши войска под командованием Брэддока были бесславно разбиты; наши флоты пока не сделали ничего, кроме захвата нескольких торговых судов, и доставили неприятности некоторым частным семьям, но очень мало ослабили мощь Франции. Задержание их моряков делает, действительно, менее легким для них снаряжение своего флота; но этот недостаток будет легко восполнен рвением нации, которая всегда жаждет войны.

Неприятно представлять наши дела в невыгодном для нас свете; однако необходимо показать зло, которое мы желаем устранить; и поэтому может быть очень уместно дать некоторый отчет о мерах, которые дали им их нынешнее превосходство.

Говорят, что они снабжаются из Франции лучшими губернаторами, чем те, которых нашим колониям выпадает счастье получить из Англии. Французский губернатор редко выбирается по какой-либо иной причине, кроме его квалификации для своей должности. Быть банкротом дома или быть настолько позорно порочным, что его нельзя прилично защитить в своей собственной стране, редко рекомендует кого-либо к управлению французской колонией. Их офицеры обычно искусны либо в войне, либо в торговле и приучены не иметь ожиданий чести или продвижения, кроме как от справедливости и энергии их администрации.

Их великая безопасность — это дружба туземцев, и на это преимущество они, безусловно, имеют несомненное право; потому что это следствие их добродетели. Смешно воображать, что дружбу наций, будь то цивилизованных или варварских, можно завоевать и сохранить иначе, как добрым обращением; и, конечно, те, кто вторгается без приглашения в страну отдаленного народа, должны считать туземцев достойными обычной доброты и довольствоваться тем, что грабят их, не оскорбляя. Французы, как уже было замечено, допускают индейцев путем межбрачных союзов к равенству с собой; а те нации, с которыми у них нет таких близких отношений, они привлекают на свою сторону честностью в своих сделках. Наши факторы и торговцы, не имея иной цели, кроме немедленной прибыли, используют все искусства европейской конторы, чтобы обмануть простого охотника, лишив его мехов.

Это некоторые из причин нашей нынешней слабости; наши плантаторы постоянно ссорятся со своим губернатором, которому они доверяют меньше, чем французам; а наши торговцы ежечасно отчуждают индейцев своими уловками и притеснениями, и мы продолжаем каждый день показывать новыми доказательствами, что никакой народ не может быть великим, если он перестал быть добродетельным.



 

 

 

 

ЗАМЕЧАНИЯ ПО ДОГОВОРУ

Между его британским величеством и императорским величеством всея Руси, подписанный в Москве 11 декабря 1742 года; договор между его британским величеством и ландграфом Гессен-Кассельским, подписанный 18 июня 1755 года; и договор между его британским величеством и ее императорским величеством всея Руси, подписанный в Санкт-Петербурге 19/20 сентября 1755 года.

Это те договоры, которые в течение многих месяцев наполняли сенат дебатами, а королевство — шумом; которые были представлены, с одной стороны, как примеры глубочайшей политики и активнейшей заботы об общественном благе, а с другой — как акты презреннейшей глупости и вопиющей коррупции, как нарушения великого доверия правительства, посредством которых богатство Британии приносится в жертву частным видам и конкретной провинции.

Каких почестей наши министры и переговорщики могут ожидать за свою мудрость, трудно определить, ибо требования тщеславия нелегко оценить. Им следует подумать, прежде чем слишком громко взывать к похвалам, что они живут в век, когда сила золота больше не является секретом и в котором никто не находит большого труда в заключении сделки, имея деньги в руках. Нанимать войска очень легко тем, кто готов платить их цену. Появляется, следовательно, что все, что было сделано, было сделано средствами, которые каждый знает, как использовать, если судьба достаточно добра, чтобы дать их в его власть. Вооружить нации севера в деле Британии, обрушить полчища на Францию из полярного круга, действительно, имеет звук величия, который мог бы побудить ум, не знакомый с общественными делами, вообразить, что было проявлено некое усилие политики, более чем человеческое, благодаря которому отдаленные нации были вооружены в нашу защиту, а влияние Британии было распространено до самых пределов мира. Но когда этот поразительный феномен переговоров рассматривается более пристально, он оказывается сделкой, чисто коммерческой, одной державы, которой войска были нужны больше, чем деньги, с другой, которой нужны были деньги и которая была обременена войсками; между которыми их взаимные нужды сделали легкий контракт и которые не имеют другой дружбы друг к другу, кроме той, которую случается производить взаимному удобству.

Мы поэтому оставим похвалы нашим министрам другим, но не без этого признания, что если они сделали мало, они, кажется, не хвастаются тем, что сделали много; и что, движимые ли скромностью или бережливостью, они не утомляли публику наемными панегиристами, но довольствовались согласием парламента и не очень домогались аплодисментов народа.

В общественных, как и в частных сделках, люди чаще отклоняются от правильного пути из-за недостатка добродетели, чем мудрости; и те, кто объявляет себя недовольными этими договорами, приписывают их не глупости, а коррупции.

Этими защитниками независимости Британии, которые, справедливы их аргументы или нет, кажутся наиболее благосклонно выслушиваемыми народом, утверждается, что эти договоры дороги без выгоды; что они растрачивают казну, которая нужна нам для нашей собственной защиты, на иностранный интерес; и вливают доходы нашей торговли в сундуки государей, чья вражда не может повредить, а дружба — помочь нам; которые выставляют своих подданных на продажу, как овец или волов, без всякого расспроса о намерениях покупателя; и отведут войска, которыми они нас снабдили, как только найдется более высокий плательщик.

Это, возможно, правда; но правда это или ложь, не стоит расследования. Мы не ожидали купить их дружбу, но их войска; и мы не исследовали, на каком принципе нас снабжают помощью; было достаточно того, что нам нужны силы и что они готовы их предоставить. Политика никогда не претендовала на то, чтобы сделать людей мудрыми и добрыми; предел ее власти — наилучшим образом использовать людей, таких, какие они есть, ухватиться за счастливые часы, следить за текущими нуждами и текущими интересами других и сделать их подчиненными своему собственному удобству.

Далее с большой яростью утверждается, что эти войска России и Гессена не наняты для защиты Британии; что мы вовлечены в морскую войну за территории на отдаленном континенте; и что эти войска, хотя и наемники, никогда не могут быть вспомогательными; что они увеличивают бремя войны, не ускоряя ее завершения и не способствуя ее успеху; поскольку они не могут быть отправлены в Америку, единственную часть мира, где Англия может в нынешнем случае иметь какое-либо применение для сухопутных сил, ни помещены на наши корабли, с помощью которых, и только с помощью которых, мы теперь должны противостоять и покорять наших врагов.

Природа расположила нас на острове, недоступном иначе как по морю; и мы теперь находимся в состоянии войны с врагом, чья морская мощь уступает нашей собственной и от которого, следовательно, мы не находимся в опасности вторжения: с какой целью тогда нанимаются войска в таком необычном количестве? К какому концу мы добываем силу, которую не можем проявить, и истощаем нацию субсидиями в то время, когда ничто не оспаривается, что государи, получающие наши субсидии, могут защитить? Если бы мы купили корабли и наняли моряков, мы бы очевидно увеличили нашу мощь и сделали себя грозными для наших врагов, и, если бы какое-либо увеличение безопасности было возможно, обезопасили бы себя еще лучше от вторжений: но что могут полки России или Гессена внести в защиту побережий Англии; или какой помощью они могут возместить нам суммы, которые мы обязались платить за их дорогостоящую дружбу?

Король Великобритании, действительно, владеет территорией на континенте, название которой жители этого острова едва ли знали до тех пор, пока нынешняя династия не была призвана на престол, и до сих пор знают лишь то, что наш король время от времени ее посещает. И все же именно для защиты этой страны, по-видимому, выплачиваются субсидии и набираются войска. Богатство нашей нации отправляется в отдаленные страны, а сила, которая должна была быть использована в наших собственных спорах, вследствие этого ослабляется ради владений, интересы которых не имеют никакой связи с нашими и которые, согласно Акту о престолонаследии, мы позаботились отделить от британских королевств.

На это сторонники субсидий отвечают, что необоснованные условия, будь то в Акте об устроении или в любом другом контракте, сами по себе ничтожны; и что если страна, связанная с Англией подчинением одному и тому же государю, оказывается под угрозой из-за английского спора, она должна защищаться английской силой; и что мы вступаем в войну не ради Ганновера, а Ганновер ради нас подвергается опасности.

У тех, кто привел эти иностранные войска, есть еще что сказать в свою защиту, и мы не намерены лишать их ни одного честного довода. Они признают, что страх перед вторжением, возможно, беспочвенен; что у французов может не хватить сил или мужества напасть на нас в нашей собственной стране; но они также утверждают, что вторжение возможно, что армии Франции столь многочисленны, что она может рискнуть отправить значительные силы через океан, не оставляя себя беззащитной; что она разъярена до крайности и готова причинить нам вред, рискуя собой. Они допускают, что захватчики могут быть перехвачены в море или что, если они высадятся, они могут быть разбиты нашими собственными войсками. Но они говорят, и говорят справедливо, что опасности лучше избегать, чем сталкиваться с ней; что те министры больше заботятся о благе своей страны, кто предотвращает вторжение, чем те, кто его отражает; и что если эти вспомогательные войска лишь избавили нас от тревожного ожидания врага у наших дверей или от смятения и бедствий, которые вызвало бы вторжение, как бы быстро оно ни было подавлено, то государственные деньги потрачены не зря.

Эти аргументы одними принимаются, а другими отвергаются. Но даже те, кто их принимает, могут принять их лишь как доводы необходимости; ибо они рассматривают прием наемников в нашу страну как отчаянное «средство от отчаянного бедствия» и полагают, и не без оснований, что следует испробовать все средства предотвращения, чтобы избавить нас от повторной нужды в столь сомнительной помощи.

То, что мы способны защитить свою собственную страну, что оружие безопаснее всего доверять нашим собственным рукам и что мы обладаем силой, умением и мужеством, равными лучшим народам континента, — мнение каждого англичанина, способного мыслить без предрассудков и говорить без постороннего влияния; и поэтому будет нелегко убедить нацию, давно славящуюся своей доблестью, что она нуждается в помощи иностранцев для защиты от вторжения. Мы долгое время не нуждались в оружии по счастливой случайности и долго не использовали его по небрежности; так долго, что практика и почти само название наших старых ополчений забыты; но история древних времен скажет нам, что ополчения некогда были способны поддерживать спокойствие и безопасность своей страны; а разум, даже без истории, подскажет нам, что те люди скорее будут сражаться храбро, или, по крайней мере, упорно, кто сражается за свои собственные дома и фермы, за своих собственных жен и детей.

Поэтому был предложен законопроект для предотвращения любой будущей опасности вторжения или необходимости в наемных силах путем восстановления и улучшения ополчения. Он был принят палатой общин, но отвергнут палатой лордов. То, что этот законопроект, первая попытка политического осмысления давно забытого предмета, может вызвать возражения, не должно казаться странным; но, безусловно, справедливость, политика и здравый смысл требуют, чтобы нам доверили нашу собственную защиту и чтобы нас больше не держали в столь беспомощном состоянии, когда мы одновременно боимся и наших врагов, и наших союзников.

Согласно законопроекту в его нынешнем виде, шестьдесят тысяч человек всегда будут под ружьем. Мы показали, как их можно при любой необходимости легко увеличить до ста пятидесяти тысяч; и я полагаю, ни наши друзья, ни наши враги не сочтут уместным оскорблять наши берега, когда они ожидают встретить на них сто пятьдесят тысяч англичан с мечами в руках.



 

 

 

 

ВВЕДЕНИЕ К ПРОТОКОЛАМ КОМИТЕТА,

Назначенного для управления сборами, начатыми в Лондоне 18 декабря 1758 года для обеспечения одеждой французских военнопленных.

Комитет, которому доверены средства, собранные на помощь подданным Франции, ныне находящимся в плену в британских владениях, представляет здесь общественности точный отчет обо всех полученных и израсходованных суммах, чтобы жертвователи могли судить, насколько целесообразно были использованы их благодеяния.

Благотворительность потеряла бы свое имя, если бы ею двигал такой низменный мотив, как человеческая похвала; поэтому не ставится цель прославить каким-либо особым памятным знаком щедрость отдельных лиц или отдельных обществ; достаточно того, что их дела хвалят их самих.

И все же тот, кто далек от поиска почестей, может вполне справедливо предотвратить порицание. Если был подан хороший пример, он может потерять свое влияние из-за неверного толкования; и избавить благотворительность от упреков — само по себе благотворительное действие.

Против помощи французам был выдвинут только один аргумент; но этот единственный аргумент столь популярен и благовиден, что, если бы он остался без рассмотрения, многие сочли бы его неопровержимым. Утверждалось, что благотворительность, подобно другим добродетелям, может проявляться неуместно и несвоевременно; что пока мы помогаем французам, остается много англичан, не получивших помощи; что, расточая жалость к нашим врагам, мы забываем о страданиях наших друзей.

Признайте за этим аргументом все, что он может доказать, и каков же вывод? — Что помогать французам — дело хорошее, но можно представить и лучшее. Это весь результат, и это «все» — очень мало. Делать лучшее редко выпадает на долю человека: достаточно, если, когда представляются возможности, он готов делать добро. Как мало добродетели можно было бы проявить, если бы благотворительность всегда ждала самых подходящих объектов и самых благородных случаев; случаев, которые могут никогда не наступить, и объектов, которые могут никогда не найтись.

Далеко не факт, что хоть один англичанин пострадает от благотворительности в пользу французов. Новые сцены страданий производят новые впечатления; и можно предположить, что значительная часть той благотворительности, которая породила эти пожертвования, возникла из-за вида бедствия, никогда ранее нам не известного. Некоторые полагают, что законы предусмотрели всю необходимую помощь в обычных случаях и перекладывают заботу о бедных на общество; некоторые были обмануты фиктивными страданиями и боятся поощрять мошенничество; многие замечали, что нужда является следствием порока, и считают случайных подателей милостыни покровителями праздности. Но все эти трудности исчезают в данном случае: мы знаем, что для военнопленных нет законного обеспечения; мы видим их бедственное положение и уверены в его причине; мы знаем, что они бедны и наги, и бедны и наги без всякой вины.

Но нет необходимости делать какие-либо уступки. Противники этой благотворительности должны признать ее благом и не смогут легко доказать, что она не является наилучшей. Та благотворительность наилучшая, последствия которой наиболее обширны: помощь врагам имеет тенденцию объединять человечество в братской любви; смягчать ожесточение враждующих наций и располагать их к миру и согласию; в то же время она облегчает плен и отнимает что-то от ужасов войны. Ярость войны, как бы ее ни смягчали, всегда будет наполнять мир бедствиями и ужасом; пусть же она не расширяется без необходимости; пусть вражда и неприязнь прекратятся вместе; и пусть никто не считается врагом дольше, чем пока его меч обнажен против нас.

Эффект от этих взносов может, возможно, достичь еще большего. Истина лучше всего поддерживается добродетелью: мы можем надеяться, что те, кто чувствует или видит нашу благотворительность, больше не будут клеймить как ересь ту религию, которая делает своих последователей приверженцами Того, Кто заповедал нам «делать добро тем, кто нас ненавидит».



 

 

 

 

О ХРАБРОСТИ АНГЛИЙСКИХ СОЛДАТ,

Теми, кто сравнивал военный гений английской и французской наций, замечено, что «французские офицеры всегда поведут за собой, если солдаты последуют», и что «английские солдаты всегда последуют, если офицеры поведут».

Во всех метких суждениях некоторой точностью приходится жертвовать ради краткости; и в этом сравнении наши офицеры, кажется, теряют то, что приобретают наши солдаты. Я не знаю причин полагать, что английские офицеры менее склонны вести за собой, чем французские; но, я думаю, общепризнано, что английские солдаты более склонны следовать. Наша нация может похвастаться, больше, чем любой другой народ в мире, своего рода эпидемической храбростью, равномерно распределенной по всем ее рангам. Мы можем показать крестьянство героев и наполнить наши армии простаками, чье мужество может соперничать с мужеством их генерала.

Может быть некоторое удовольствие в прослеживании причин этого плебейского великодушия. Качества, которые обычно делают армию грозной, — это долгие привычки регулярности, великая строгость дисциплины и великое доверие к командиру. Регулярность может со временем выработать своего рода механическое подчинение сигналам и командам, подобное тому, которое извращенные картезианцы приписывают животным; дисциплина может внушить такой трепет уму, что любая опасность будет страшить меньше, чем опасность наказания; а доверие к мудрости или удаче генерала может побудить солдат слепо следовать за ним в самое опасное предприятие.

Что может быть сделано дисциплиной и регулярностью, можно увидеть на примере войск российской императрицы и прусского монарха. Мы видим, что они могут быть разбиты без замешательства и отброшены без бегства.

Но английские войска не обладают ни одним из этих качеств в сколько-нибудь значительной степени. Регулярность отнюдь не является частью их характера: они редко упражняются и поэтому проявляют очень мало ловкости в своих эволюциях как воинские части или в ручном обращении с оружием как отдельные лица; их не считают — ни другие, ни они сами — более активными или точными, чем их враги, и поэтому они не черпают своего мужества из такого воображаемого превосходства.

То, как они рассеяны по квартирам по всей стране в мирное время, естественно порождает расслабленность дисциплины: они очень редко находятся на виду у своих офицеров; и когда они не заняты легкой караульной службой, им позволено жить, каждому по-своему.

Равенство английских привилегий, беспристрастность наших законов, свобода наших владений и процветание нашей торговли очень мало располагают нас к почитанию вышестоящих. Не великому уважению к офицерам обязан английский солдат своим духом в час битвы; ибо, возможно, не часто случается, что он думает о своем предводителе намного лучше, чем о самом себе. Французский граф, недавно опубликовавший «Искусство войны», отмечает, как сильно воодушевляются солдаты, когда видят, что все их опасности разделяют те, кто рожден быть их господами и кого они считают существами иного ранга. Англичанин презирает такие мотивы мужества: он родился без господина; и не смотрит ни на одного человека, как бы тот ни был украшен галунами или титулами, как на обладающего от природы какими-либо правами на его уважение или наследующего какие-либо качества, превосходящие его собственные.

Есть, возможно, те, кто вообразил бы, что каждый англичанин сражается лучше, чем подданные абсолютных правительств, потому что ему есть что защищать. Но что есть у английского солдата, чего нет у французского? Собственности они оба, как правило, лишены. Свобода для низшего ранга любой нации — немногим больше, чем выбор между работой или голодом; и этот выбор, я полагаю, в равной степени доступен в любой стране. Английский солдат редко забивает себе голову конституцией; и уже более века не было войны, которая поставила бы под угрозу собственность или свободу хоть одного англичанина.

Откуда же тогда мужество английского простолюдина? Оно проистекает, на мой взгляд, из того растворения зависимости, которое обязывает каждого человека заботиться о своей собственной репутации. Пока человек кормится собственными руками, он не нуждается в каких-либо низкопоклонных искусствах; он всегда может получить плату за свой труд; и он не менее необходим своему работодателю, чем работодатель ему. Пока он не ищет защиты у других, он естественно побуждается быть своим собственным защитником; и, не имея ничего, что могло бы умалить его самоуважение, он, следовательно, стремится к уважению других. Таким образом, каждый человек, наполняющий наши улицы, — человек чести, презирающий обязательства, нетерпимый к упрекам и желающий расширить свою репутацию среди людей своего ранга; а поскольку мужество наиболее часто востребовано, слава о мужестве преследуется наиболее рьяно. Я не отрицаю, что из этого пренебрежения субординацией время от времени могут проистекать некоторые неудобства: власть закона не всегда достаточно восполняет недостаток почтения или поддерживает надлежащее различие между разными рангами; но добро и зло будут расти в этом мире вместе; и те, кто жалуется в мирное время на дерзость простонародья, должны помнить, что их дерзость в мирное время — это храбрость на войне.



 

 

 

 

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ТРАКТАТЫ.



	
Fallitur, egregio quisquis sub principe credit Servitium, nunquam libertas gratior extat Quam sub rege pio. КЛАВДИАН.















 

 

 

 

ПРЕДИСЛОВИЕ К ПОЛИТИЧЕСКИМ ТРАКТАТАМ.

О характере Джонсона как политического писателя мы не можем рассуждать с удовольствием, поскольку не можем говорить о нем с похвалой. В следующих памфлетах, однако, хотя мы не можем честно подписаться под их доктринами, мы должны восхищаться теми же силами композиции, той же игрой воображения, тем же едким сарказмом и негодующим упреком, что украшают другие его произведения. Он мог ошибаться и ошибался в этих вопросах, но он никогда не писал того, что не считал истинным, и поэтому должен быть оправдан от всех обвинений в раболепии или нечестности. «Ложная тревога» была опубликована в 1770 году и, по словам мистера Босуэлла, «предназначалась для оправдания действий министерства и их большинства в палате общин, которые фактически приняли за аксиому, что исключение члена парламента равносильно отстранению, и тем самым объявили полковника Латтрелла должным образом избранным от графства Мидлсекс, несмотря на то, что мистер Уилкс имел значительное большинство голосов. Поскольку это справедливо рассматривалось как грубое нарушение права выбора, тревога за конституцию распространилась по всему королевству. Доказать, что эта тревога ложна, было целью памфлета Джонсона; но даже его огромные силы оказались неадекватными, чтобы справиться с конституционной истиной и разумом, и его аргументы не возымели эффекта; и палата общин с тех пор вычеркнула оскорбительную резолюцию из своих журналов. То, что палата общин могла исключать мистера Уилкса неоднократно, столько раз, сколько его переизбирали бы, нельзя было отрицать; но лишение права быть избранным невозможно без акта всего законодательного органа. Удивительно было видеть, как предрассудок в пользу правительства в целом и отвращение к народному шуму могли ослепить и ограничить такой ум, как у Джонсона, в этом конкретном случае». Там, где Босуэлл выражается в отношении Джонсона в столь порицающих выражениях, как выше, нас нельзя обвинить в суровости за повторение его справедливого осуждения. Появилось несколько ответов, но, возможно, все они, в угоду возбужденным чувствам того времени, больше занимались личными оскорблениями Джонсона как пенсионера и наемника, чем честными и достойными аргументами. Главными были: «Кризис»; «Письмо доктору Сэмюэлю Джонсону»; и «Защитник конституции и пенсионер разоблачены в замечаниях на "Ложную тревогу"».



 

 

 

 

ЛОЖНАЯ ТРЕВОГА. 1770.

Одним из главных преимуществ, полученных нынешним поколением от улучшения и распространения философии, является избавление от ненужных страхов и освобождение от ложных тревог. Необычные явления, будь то регулярные или случайные, которые когда-то сеяли ужас в веках невежества, теперь являются развлечением пытливой безопасности. Солнце больше не оплакивают, когда оно затмевается, чем когда оно заходит; и метеоры играют своими сполохами без предзнаменований или предсказаний.

Можно ожидать, что развитие политических знаний со временем принесет подобные результаты. Беспричинное недовольство и мятежное насилие станут менее частыми и менее грозными по мере того, как наука управления будет лучше установлена прилежным изучением теории человека. Не следует, конечно, ожидать, что физическая и политическая истина будут приняты в равной степени или будут завоевывать мир с равной легкостью. Понятия натуралиста застают человечество в состоянии нейтралитета или, в худшем случае, не встречают ничего, кроме предрассудков и тщеславия; предрассудков без злобы и тщеславия без корысти. Но улучшения политика встречают противодействие каждой страсти, которая может исключить убеждение или подавить его; амбициями, алчностью, надеждой и страхом, общественной фракционностью и личной враждой.

Очевидно, какова бы ни была причина, что эта нация, при всей своей славе в умозрениях и учености, еще мало преуспела в гражданской мудрости. Мы все еще настолько мало знакомы с нашим собственным положением и настолько неискусны в стремлении к счастью, что содрогаемся без опасности, жалуемся без обид и позволяем нарушать наш покой и прерывать нашу торговлю оппозицией правительству, поднятой только ради интереса и поддерживаемой только шумом, которая, однако, настолько повлияла на невежество и робость, что многие поддерживают ее как разумную, а многие боятся ее как могущественную.

Что утверждают те, кто был столь усерден в распространении подозрений и разжигании ярости от одного конца королевства до другого, можно узнать, прочитав бумаги, которые были одновременно представлены как петиции королю и выставлены в печати как протесты народу. Поэтому, возможно, будет нелишним представить общественности размышления человека, который не может поддерживать оппозицию, ибо считает ее порочной, и не может бояться ее, ибо считает ее слабой.

Обида, породившая всю эту бурю возмущения, угнетение, в которое включены все другие угнетения, вторжение, которое лишило нас всякой собственности, тревога, не дающая ни одному патриоту спать спокойно, — все это заключено в голосовании палаты общин, которым фригольдеры Мидлсекса лишены права британца по рождению — представительства в парламенте.

Они, действительно, получили обычный указ о выборах; но этот указ, увы! был злонамеренной насмешкой: их оскорбили формой, но отказали в реальности, ибо один человек был исключен из их выбора:



	
«Non de vi, neque cæde, nec veneno, Sed lis est mihi de tribus capellis».










У меня нет цели описывать характер человека, столь роковым образом исключенного. Даже памфлет погнушался бы говорить плохо о том, о ком никто не говорит хорошо. Достаточно того, что он исключен из палаты общин и заключен в тюрьму как законно осужденный за подстрекательство к мятежу и нечестие.

То, что этот человек не может быть назначен одним из опекунов и советников церкви и государства, — обида, которую невозможно терпеть. Каждый любитель свободы сомневается в судьбе потомства, потому что главное графство Англии не может взять своего представителя из тюрьмы.

Откуда Мидлсекс должен был получить право называться главным графством, нелегко обнаружить; это, действительно, графство, где находится главный город, но то, как этот город обошелся с любимцем Мидлсекса, еще не забыто. Графство, в отличие от города, не имеет права на особое внимание. То, что человек был в тюрьме за подстрекательство к мятежу и нечестие, было бы, я полагаю, на памяти многих достаточной причиной, почему он не должен выходить из тюрьмы законодателем. Эта причина, несмотря на изменчивость моды, все еще продолжает действовать на палату общин. Их представления, как бы странны они ни были, могут быть оправданы обычным наблюдением, что немногие исправляются тюремным заключением и что тот, чьи преступления сделали заключение необходимым, редко использует свое освобождение иначе, как для того, чтобы с большей хитростью делать то, что он делал раньше с меньшей.

Но людям с большой уверенностью говорили, что палата не может контролировать право формирования представителей; что тот, кто может убедить законных избирателей выбрать его, каков бы ни был его характер, законно избран и имеет право на место в парламенте, с которого никакая человеческая власть не может его сместить.

Здесь, однако, покровители оппозиции находятся в некотором замешательстве. Они вынуждены признать, что в силу ряда прецедентов, достаточных для установления парламентского обычая, палата общин обладает юрисдикцией над своими собственными членами; что целое имеет власть над индивидами; и что эта власть иногда осуществлялась в форме тюремного заключения, а часто — в форме исключения.

То, что такая власть должна находиться в палате общин в некоторых случаях, неизбежно необходимо; поскольку требуется любым государственным устройством, чтобы там, где есть возможность правонарушения, была возможность наказания. Член палаты не может быть вызван за свое поведение в парламенте ни в какой другой суд; и поэтому, если палата не может наказать его, он может безнаказанно нападать на права народа и титул короля.

Это освобождение от власти других судов было, я думаю, впервые установлено в пользу пяти членов в Долгом парламенте. Это не следует рассматривать как узурпацию, ибо это подразумевается принципами управления. Если законодательные власти не координированы, они перестают, отчасти, быть законодательными; а если они координированы, они безответственны; ибо перед кем должна отчитываться та власть, у которой нет вышестоящей?

Палата общин, действительно, может быть распущена королем, как об этом в последнее время очень громко говорили; но пока она существует, она координирована с другими властями, и эта координация прекращается только тогда, когда палата в результате роспуска перестает существовать.

Поскольку отдельные представители народа в своем публичном качестве находятся выше контроля судов права, они должны подчиняться юрисдикции палаты; и поскольку палата в осуществлении своей власти не может быть ни направляема, ни ограничена, ее собственные резолюции должны быть ее законами, по крайней мере, если нет предшествующего решения всего законодательного органа.

Эту привилегию, не подтвержденную никаким писаным законом или позитивным договором, но непреодолимой силой политической необходимости, они осуществляли, вероятно, с момента своего первого учреждения, но, безусловно, как сообщают нам их записи, с 23-го года правления Елизаветы, когда они исключили члена за умаление их привилегий.

Можно, пожалуй, усомниться, было ли изначально необходимо, чтобы это право контроля и наказания распространялось за пределы правонарушений при исполнении парламентского долга, поскольку все остальные преступления подсудны другим судам. Но те, кто являются единственными судьями своих собственных прав, осуществляли власть исключения и в других случаях, и когда злодеяния достигали определенного масштаба, рассматривали преступление против общества как преступление против палаты.

Они, следовательно, лишали известных преступников их законодательного статуса и предавали их позору или наказанию, нагими и беззащитными, чтобы они не оскверняли достоинство парламента.

Признано, что человек, обвиненный в тяжком преступлении, не может заседать в парламенте, и общины, вероятно, рассудили, что, не будучи связанными формами закона, они могут обращаться как с преступниками с теми, чьи преступления были, по их мнению, равносильны тяжкому преступлению; и что, поскольку известный преступник не может быть избран, человек, настолько похожий на преступника, что его нелегко отличить, должен быть исключен.

Первые законы не имели закона для своего принуждения; первая власть была установлена сама собой. Власть, осуществляемая палатой общин, такого рода; власть, укорененная в принципах управления и разветвленная случайной практикой; власть, которую необходимость сделала справедливой, а прецеденты — законной.

Придет на ум, что власть, столь неконтролируемая, может во времена жара и споров осуществляться репрессивно и несправедливо, и что тот, кто страдает от несправедливости, остается без возмещения, как бы невинен он ни был, как бы жалок он ни был.

Положение верно, но аргумент бесполезен. Общины должны либо контролироваться, либо быть свободными от контроля. Если они свободны, они могут причинить вред, который нельзя возместить; если они контролируются, они больше не являются законодательными.

Если возможность злоупотребления является аргументом против власти, то никакая власть никогда не может быть установлена: если фактическое злоупотребление разрушает ее законность, то в мире нет законного правительства.

Эту власть, которую общины так долго осуществляли, они рискнули использовать еще раз против мистера Уилкса и 3 февраля 1769 года исключили его из палаты «за то, что он напечатал и опубликовал подстрекательский пасквиль и три непристойных и нечестивых пасквиля».

Если эти обвинения были справедливы, исключение было, безусловно, своевременным; и что они были справедливы, у палаты были основания определить, так как он сам признался в суде, что является автором пасквиля, который они называют подстрекательским, и был осужден в Суде королевской скамьи по обеим публикациям.

Но фригольдеры Мидлсекса были иного мнения. Они либо считали его невиновным, либо не были оскорблены его виной. Когда был издан указ о выборах рыцаря от Мидлсекса вместо Джона Уилкса, эсквайра, исключенного из палаты, его друзья 16 февраля выбрали его снова.

17-го числа было решено, «что Джон Уилкс, эсквайр, будучи в этой сессии парламента исключен из палаты, был и остается неспособным быть избранным членом для службы в этом нынешнем парламенте».

Поскольку другого кандидата не было, в то же время было решено, что выборы шестнадцатого числа являются недействительными.

Фригольдеры продолжали думать, что никто другой не достоин представлять их, и 16 марта избрали его еще раз. Их решение было теперь настолько хорошо известно, что ни один противник не рискнул появиться.

Общины начали понимать, что власть без материалов для действия не может произвести никакого эффекта. Они могли сделать выборы недействительными навсегда, но если другого кандидата найти не удавалось, их решение могло быть только отрицательным. Они, однако, признали недействительными последние выборы и заказали новый указ.

13 апреля состоялись новые выборы, на которых мистер Латтрелл и другие предложили себя в качестве кандидатов. Использовался каждый метод запугивания, и были совершены некоторые акты насилия, чтобы помешать мистеру Латтреллу появиться. Он не был удержан, и голосование состоялось, которое показало за:
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Шериф вернул мистера Уилкса; но палата 15 апреля определила, что мистер Латтрелл был законно избран.

С этого дня начался шум, который продолжается до сих пор. Те, кто взялся противостоять министерству, не имея обиды большего масштаба, пытались раздуть это решение до огромных размеров и исказить его до безобразия, а затем выставили его напоказ, чтобы запугать нацию.

С тех пор практиковалась всякая уловка мятежа, чтобы пробудить недовольство и разжечь негодование. Газеты каждый день были наполнены увещеваниями и угрозами фракции. Безумие распространилось по всем рангам и среди обоих полов; женщины и дети кричали за мистера Уилкса; честная простота была обманута и введена в ярость, и только мудрые избежали заражения.

Большую часть можно справедливо заподозрить в том, что они не верят в свою собственную позицию, и с ними нет необходимости спорить. Нельзя убедить тех, кто уже убежден, и хорошо известно, что им не будет стыдно. Решение, однако, которым меньшее число голосов было предпочтено большему, смутило умы некоторых, чьи мнения неприлично презирать и кто своей честностью вполне заслуживает того, чтобы их сомнения были развеяны.

Каждый пространный и сложный вопрос может быть рассмотрен разными методами, на разных принципах; и та истина, которая легко находится одним исследователем, может быть упущена другим, столь же честным и столь же прилежным.

Те, кто спрашивает, может ли меньшее число законных голосов избрать представителя вопреки большему, должны получить от каждого языка один и тот же ответ.

Вопрос, следовательно, должен быть в том, не должно ли меньшее число законных голосов преобладать над большим числом голосов, не являющихся законными.

Следует учитывать, что только те голоса являются законными, которые отданы законно, и что только те отданы законно, которые отданы за законного кандидата.

Остается, значит, обсудить, может ли исключенный человек быть настолько дисквалифицирован голосованием палаты, что он перестанет быть избираемым законными избирателями.

Здесь мы должны снова прибегнуть не к позитивным институтам, а к неписаному закону социальной природы, к великому и емкому принципу политической необходимости. Всякое управление предполагает подданных; всякая власть подразумевает повиновение: предполагать в одном право приказывать то, что другой имеет право отвергнуть, абсурдно и противоречиво; государство, так устроенное, должно вечно пребывать в неподвижном равновесии, с равными притяжениями противоположной направленности, с равными весами власти, уравновешивающими друг друга.

Законы, которые нельзя принудительно исполнить, не могут ни предотвратить, ни исправить беспорядки. Приговор, который нельзя исполнить, не может иметь силы предупреждать или исправлять. Если общины имеют только власть увольнения на несколько дней человека, которого его избиратели могут немедленно вернуть обратно; если они могут исключить, но не могут отстранить, они имеют не более чем номинальную власть, которой, возможно, никогда не будут подчиняться.

Представители наших предков имели мнение совсем иное: они штрафовали и заключали в тюрьму своих членов; при большом провоцировании они лишали их прав навсегда; и эта власть провозглашения вечной неспособности поддерживается самим Селденом.

Эти притязания, кажется, были сделаны и допущены, когда конституция нашего правительства еще не была достаточно изучена. Такие полномочия не являются законными, потому что они не являются необходимыми; и из той власти, которую оправдывает только необходимость, не следует допускать больше, чем навязывает необходимость.

Общины не могут создавать законы; они могут только принимать резолюции, которые, как и все резолюции, имеют силу только для тех, кто их принимает, и для тех — только пока они желают их соблюдать.

Голосование палаты общин, следовательно, имеет силу закона лишь в той мере, в какой эта сила необходима для сохранения эффективности самого голосования; оно должно начинаться с воздействия на них самих и распространять свое влияние на других только через последствия, вытекающие из первого намерения. Тот, кто поднимает дичь в своем поместье, может преследовать ее в другом.

Они могут должным образом создавать законы только для себя: член, пока он сохраняет свое место, подчиняется этим законам; но когда он исключен, юрисдикция прекращается, ибо он теперь больше не находится в их владениях.

Неспособность, которую голосование может наложить сверх исключения, есть не более чем то, что было включено в само исключение; это лишь декларация общин, что они больше не позволят тому, кого они таким образом порицают, заседать с ними в парламенте; декларация, сделанная тем правом, которым они обязательно обладают, — регулировать свою собственную палату и налагать наказание на своих собственных правонарушителей.

У них, следовательно, нет иного способа обеспечить исполнение приговора о неспособности, кроме как придерживаться его. Они не могут иначе наказать кандидата, столь дисквалифицированного за то, что он предложил себя, ни избирателей за то, что они приняли его. Но если у него есть какой-либо конкурент, этот конкурент должен победить, а если у него нет никого, его выборы будут недействительными; ибо право палаты отвергать аннулирует, в отношении человека, столь отвергнутого, право избирать.

Утверждалось, что власть палаты заканчивается с их сессией; поскольку заключенный, арестованный по ордеру спикера, не может быть задержан во время перерыва. Эта власть, действительно, прекращается с сессией, которая должна действовать через посредство других; потому что, когда они не заседают, они не могут нанять никакого агента, не имея больше никакого законного существования; но та, которая осуществляется над ними самими, возрождается при их встрече, когда предмет этой власти все еще существует: они могут в следующей сессии отказаться принять обратно того, кого в предыдущей сессии они исключили. То, что исключение подразумевало отстранение в данном случае, должно быть, я думаю, легко допущено. Исключение и указ, изданный для новых выборов, были в одной и той же сессии, и, поскольку палата по правилу парламента связана на сессию однажды принятым голосованием, исключенный член не может быть принят. Тот, кто не может быть принят, не может быть избран; и голоса, отданные за человека, не имеющего права быть избранным, будучи отданными напрасно, наибольшее число за кандидата, имеющего право быть избранным, становится большинством.

К этим выводам, как и к большинству моральных и ко всем политическим положениям, можно сделать много возражений. Постоянный предмет политических рассуждений — не абсолютное, а сравнительное благо. Из двух систем правления или двух законов, относящихся к одному и тому же предмету, ни один никогда не будет таким, каким желала бы теоретическая тонкость, и поэтому ни один не может легко пробить себе путь против предрассудков и упрямства; каждый будет иметь свои достоинства и недостатки; и каждый человек, с небольшой помощью гордости, может считать свою систему лучшей.

Многим кажется, что исключение — это только увольнение представителя к своим избирателям с таким свидетельством против него, какое может содержать его приговор; и что если его избиратели, несмотря на порицание палаты, считая его дело тяжелым, его вину пустяковой или его достоинства такими, что перевешивают ее, снова должны выбрать его, как все еще достойного их доверия, палата не может отказать ему, ибо его наказание очистило его вину, и право избирателей не должно быть нарушено.

Это правдоподобно, но не убедительно. Это схема представительства, которая имела бы благовидный вид в политическом романе, но не может быть применена на практике среди нас, кто каждый день видит, как возвышенная голова умозрения неохотно склоняется перед пресмыкающимся опытом.

Правительства, сформированные случайно и постепенно улучшаемые такими средствами, которые подсказывало последовательное обнаружение их дефектов, никогда не должны проверяться по регулярной теории. Это сооружения из разнородных материалов, возведенные разными архитекторами по разным планам. Мы должны довольствоваться ими такими, какие они есть; если бы мы попытались исправить их несоразмерности, мы могли бы легко разрушить их, и с трудом восстановить.

Законы теперь созданы, и обычаи установлены; это наши правила, и ими мы должны руководствоваться.

Бесспорно верно, что общины никогда не намеревались оставлять избирателям свободу возвращать им исключенного члена; ибо они всегда требуют выбрать кого-то на место того, кто исключен, и я не вижу, с какой уместностью человек может быть переизбран на свое собственное место.

Исключение, если бы это был весь его эффект, могло бы очень часто быть желательным. Мятеж или непристойность могли бы быть не большими преступлениями по мнению других избирателей, чем по мнению фригольдеров Мидлсекса; и многие негодяи, которых его коллеги должны исключить, могли бы вернуться, преследуемые к славе, и спровоцировать, с более твердым лбом, второе исключение.

О многих представителях народа едва ли можно сказать, что они вообще были выбраны. Некоторые, наследуя боро, наследуют место; а некоторые сидят по милости других, которых, возможно, они могут порадовать актом, спровоцировавшим исключение. Некоторые находятся в безопасности благодаря своей популярности, а некоторые — благодаря своим союзам. Никто не боялся бы исключения, если бы эта доктрина была принята, кроме тех, кто покупал свои выборы и кто был бы вынужден покупать их снова по более высокой цене.

Но поскольку неопределенности должны определяться вещами определенными, а обычаи объясняться, где это возможно, писаным законом, патриоты торжествовали с цитатой из акта четвертого и пятого годов правления Анны, который разрешает переизбирать тех, чьи места освобождаются принятием доходной должности. Это они мудро рассматривают как исключение и из разрешения, в этом случае, переизбрания выводят, что любое другое исключение оставляет преступника имеющим право на то же снисхождение. Вот этот параграф:

«Если какое-либо лицо, будучи избранным членом палаты общин, примет какую-либо должность от короны в течение того времени, пока оно будет оставаться членом, его выборы должны быть, и настоящим объявляются, недействительными; и должен быть издан новый указ о новых выборах, как если бы такое лицо, так принимающее, было естественно мертво. Тем не менее такое лицо должно быть способным быть снова избранным, как если бы его место не стало вакантным, как указано выше».

Как это благоприятствует доктрине повторного приема через второй выбор, я не могу обнаружить. Статут тридцатого года правления Карла Второго постановил, что «тот, кто должен заседать в палате общин, не приняв присяги и не подписав тест, должен быть лишен права заседать в палате в течение этого парламента, и должен быть издан указ о выборах нового члена на место члена, столь лишенного прав, как если бы такой член естественно умер».

Этот последний пункт, по-видимому, скопирован в акте Анны, но с обычной судьбой подражателей. В акте Карла политическая смерть продолжалась в течение парламента; в акте Анны едва ли стоило убивать человека, которого следующий вздох должен был оживить. Однако очевидно, что, по мнению парламента, убивающие строки оставили бы его неподвижным, если бы он не был восстановлен своего рода исключением. Вакантное место не могло быть возвращено без прямого разрешения того же статута.

Право быть выбранным снова на место, таким образом освободившееся, не пользуется никаким общим правом, но требовало специального пункта и заботливого положения.

Но какое сходство может воображение представить между одним человеком, освобождающим свое место по знаку милости от короны, и другим, изгнанным из него за мятеж и непристойность? Принятие должности не оскверняет характер; корона, которая дает ее, намеревается дать с ней всегда достоинство, иногда власть. Общины, хорошо известно, не думают хуже о себе или других из-за своих доходных должностей; однако прибыль подразумевает искушение и может подвергнуть представителя подозрению его избирателей; хотя, если они все еще считают его достойным своего доверия, они могут снова избрать его.

Таково следствие. Когда человек увольняется законом к своим избирателям с новым доверием и новым достоинством, они могут, если считают его неподкупным, восстановить его на его месте; что может последовать, следовательно, кроме того, что, когда палата изгоняет негодяя с публичным позором, он уходит с таким же разрешением вернуться?

Если ослепление, как говорит нам пословица, является предвестником разрушения, как близка должна быть гибель нации, которую можно настроить против своих правителей софистикой, подобной этой! Мне можно простить, если я подхвачу панику и присоединюсь своими стонами в этот тревожный кризис к общему плачу плачущих патриотов.

Другое возражение состоит в том, что общины, провозглашая приговор о дисквалификации, создают закон и берут на себя власть всего законодательного органа. Затем приводится много цитат, чтобы доказать, что палата общин не может создавать никаких законов.

Были приведены три акта, лишающие членов парламента права заседать, на разные сроки и по разным поводам; и глубокомысленно замечено, что если бы палата общин могла своей собственной привилегией ввести дисквалификацию, то их ревнивое отношение к своим привилегиям никогда не допустило бы получения согласия других властей.

Я должен вечно напоминать этим мелким спорщикам, что эти акты являются законами постоянного действия; что два из них действуют и сейчас, а третий утратил силу лишь тогда, когда выполнил свою задачу. Такие законы палата общин принимать не может; они, возможно, могли бы постановить для себя, что исключат всех, кто не пройдет испытание, но они не могли оставить после себя власть, которая обязала бы следующий парламент исключать их. Они могли отказать директорам Компании Южных морей, но не могли сделать этот отказ наследственным. Они могут дисквалифицировать голосованием, но не законом; они не могут знать, не станет ли завтра недействительным решение о дисквалификации, вынесенное сегодня, из-за роспуска их собственной палаты. И все же, пока заседает тот же парламент, дисквалификация сохраняется, если только голосование не будет отменено; и, пока она сохраняется, она делает голоса, которые избиратели могут отдать за запрещенного кандидата, бесполезными и мертвыми, поскольку не может существовать в отношении одного и того же предмета в одно и то же время абсолютной власти выбирать и абсолютной власти отвергать.

В 1614 году было проголосовано, что генеральный атторней не может занимать место в палате общин; и нации торжествующе сообщают, что, хотя голосование никогда не было отменено, генеральный атторней теперь является членом палаты. Он, безусловно, может быть членом и без отмены того голосования. Закон имеет постоянную силу, но голосование — ничто, когда избиратели ушли. Закон — это договор, взаимно заключенный законодательными властями, и поэтому не может быть отменен иначе, как всеми сторонами. Голосование — это просто резолюция, которая связывает только того, кто желает быть связанным.

Я столь педантично и подробно проследил это рассуждение, потому что подозреваю, что эти резонеры, чье дело — обманывать других, иногда обманывали самих себя, и я желаю избавить их от этого замешательства, хотя и не ожидаю большой благодарности за свою любезность.

Остаются еще другие возражения, ибо политическим возражениям нелегко найти конец. Было замечено, что порок не является надлежащей причиной для исключения; ибо если бы худшего человека в палате всегда исключали, то со временем никого бы не осталось; но никого не исключают за то, что он худший, его исключают за то, что он чудовищно плох; его поведение сравнивается не с поведением других, а с правилом действия.

Наказание в виде исключения, будучи по своей природе неопределенным, может быть слишком суровым или слишком мягким для данного проступка.

Так должно быть со многими наказаниями. Конфискация имущества — ничто для того, у кого нет владений. Изгнание само по себе может случайно оказаться благом; и, действительно, любое наказание, кроме смерти, воспринимается очень по-разному разными людьми.

Но если этот прецедент будет допущен и утвержден, никто впредь не сможет быть уверен, что его будет представлять тот, кого он хотел бы выбрать. Половина палаты может собраться рано утром и воспользоваться случаем, чтобы исключить другую половину, и большая часть нации может, благодаря этой уловке, остаться без своих законных представителей.

Тот, кто видит все это, видит очень далеко. Но я могу рассказать ему о еще больших бедах. Существует одна возможность злодейства, которая в этот тревожный кризис еще не была упомянута. Все знают злобу, хитрость, трудолюбие, бдительность и алчность шотландцев. Шотландских членов парламента примерно столько, сколько достаточно, чтобы составить палату. Я предлагаю на рассмотрение сторонников билля о правах, нет ли оснований подозревать, что эти голодные пришельцы с севера сейчас замышляют исключить всех англичан. Мы можем тогда проклясть тот час, когда было решено, что исключение и недопущение — одно и то же; ибо кто может угадать, что может быть сделано, когда шотландцы будут иметь всю палату в своем распоряжении?

Столь сообразным обычаю и разуму, вопреки всем возражениям, реальным или воображаемым, столь последовательным по отношению к практике прежних времен и столь логически вытекающим из первоначальных принципов правления является то решение, которым было вызвано столько яростного недовольства, которое так горестно оплакивалось и так возмущенно порицалось.

Не будем, однако, обольщаться, возлагая слишком много надежд на справедливость или истину: они часто оказывались бездеятельными в своей собственной защите и дают больше уверенности, чем помощи своим друзьям и защитникам. Возможно, было бы благоразумно сделать одну минутную уступку лжи, допустив, что голосование в пользу мистера Латтрелла было неверным.

Всякую несправедливость следует исправлять. Если мистер Уилкс лишен законного места, то и он, и его избиратели имеют повод для жалоб; но нелегко будет найти причину, почему среди бесчисленных несправедливостей, на которые ежечасно жалуется большая часть человечества, вся забота общества должна быть перенесена на мистера Уилкса и свободных держателей земли Мидлсекса, которые могли бы все кануть в небытие без всякого иного эффекта, кроме того, что освободилось бы место для новой черни и нового торговца крамолой и непристойностями. Дело нашей страны пострадало бы мало; чернь, откуда бы она ни пришла, всегда будет патриотами и всегда сторонниками билля о правах.

Палата общин решает споры, возникающие в ходе выборов. Разве когда-либо предполагалось, что во всех случаях их решения были правильными? Каждый человек, чьи законные выборы сорваны, в равной степени обижен, как и мистер Уилкс, и его избиратели чувствуют свое разочарование не с меньшей горечью, чем свободные держатели земли Мидлсекса. Эти решения часто были явно пристрастными, а иногда и тиранически деспотичными. Большинство было обеспечено любимому кандидату путем вычеркивания голосов, которые всегда допускались и которые, следовательно, имели авторитет, которым наделены все голоса, — авторитет непрерывного обычая. Когда общины определяют, кто должен быть избирателем, можно с некоторым основанием сказать, что они создают закон, потому что эти определения до сих пор, ради спокойствия, принимались последующими парламентами. Голосование палаты, следовательно, когда оно действует как закон, для отдельных лиц является законом лишь временным, но для сообществ — постоянным.

И все же, хотя все это было сделано и хотя при каждом новом парламенте многое из этого ожидается снова, это никогда не вызывало в прежние времена такого тревожного кризиса. Мы на опыте убедились, что, хотя сквайр напрасно раздавал эль и оленину, а боро было вынуждено видеть свой самый дорогой интерес в руках того, кому оно не доверяло, общее состояние нации оставалось прежним. Солнце всходило, и хлеб рос, и, какие бы разговоры ни велись об опасности для собственности, тот, кто пахал поле, обычно пожинал его; и тот, кто строил дом, был хозяином двери; досада, вызванная несправедливостью, понесенной или предположительно понесенной каким-либо частным лицом или отдельным сообществом, была местной и временной, она не распространялась далеко и не длилась долго.

Нация наблюдала с малым беспокойством, потому что не казалось, что существует большая опасность. Последствия мелких нарушений не ощущались, и мы еще не научились пугаться очень далеких врагов.

Но спокойствию и безопасности пришел конец. Наша бдительность обострилась, а наше понимание расширилось. Мы видим события не только в их причинах, но и до их причин; мы слышим гром, пока небо чистое, и видим, как мина взрывается, прежде чем ее заложили. Политическая мудрость, благодаря силе английского гения, была, наконец, усовершенствована не только до политической интуиции, но и до политического предвидения.

Но я боюсь, нельзя сказать, что, став мудрее, мы стали счастливее. Говорят о тех, кто обладает чудесной силой, называемой вторым зрением, что они редко видят что-либо, кроме зла: политическое второе зрение имеет тот же эффект; мы не слышим ни о чем, кроме тревожного кризиса, нарушенных прав и угасающих свобод. Утро встает над новыми несправедливостями, и мечтатель проводит ночь в воображаемых оковах.

Сфера тревоги теперь расширилась; тот, кто до сих пор заботился только о себе, теперь заботится об общественном; ибо он узнал, что счастье отдельных лиц заключается в процветании целого; и что его страна никогда не страдает, чтобы он не страдал вместе с ней, как бы ни случилось, что он не чувствует боли.

Охваченный этой лихорадкой эпидемического патриотизма, портной снимает наперсток, драпировщик бросает аршин, а кузнец откладывает молот; они встречаются в честном эль-хаусе, обсуждают состояние нации, читают или слушают последнюю петицию, оплакивают невзгоды времени, встревожены ужасным кризисом и подписываются в поддержку билля о правах.

Иногда, правда, случается, что незваный гость, обладающий большей доброжелательностью, чем благоразумием, пытается рассеять их облако уныния и облегчить их сердца своевременным утешением. Он говорит им, что, хотя за правительством нельзя следить слишком усердно, его можно слишком поспешно обвинять; и что, хотя частное суждение — право каждого человека, мы не можем судить о том, чего не знаем; что мы не чувствуем в настоящее время никаких зол, которые правительство могло бы облегчить, и что общественные дела поручены людям, которые имеют такое же право на доверие, как и их противники; что свободные держатели земли Мидлсекса, если они не могли выбрать мистера Уилкса, могли бы выбрать любого другого человека, и что «он верит, что у нас в королевстве есть пятьсот таких же хороших, как он»; что даже если бы это, что случилось с Мидлсексом, случилось с каждым другим графством, что один человек должен быть лишен возможности быть избранным, это не могло бы произвести больших перемен в парламенте или сильно ограничить право выбора; что то, что было сделано, вероятно, правильно; и что если это неверно, то это не имеет большого значения, поскольку подобный случай не может легко повториться; что исключения очень редки, и если они должны, из-за безграничной наглости фракции, стать более частыми, избиратели могут легко обеспечить второй выбор.

Все это он может сказать, но и половины этого не услышат; его оппоненты оглушат его и самих себя сбивчивым шумом о пенсиях и должностях, продажности и коррупции, угнетении и вторжении, рабстве и разорении.

Подобные выкрики, произносимые злобой и повторяемые глупостью; общие обвинения в неопределенном злодействе; и неясные намеки на невозможные замыслы, распространяемые среди тех, кто не знает их смысла, теми, кто знает, что они ложны, расположили часть нации, хотя и небольшую часть, докучать двору нелепыми петициями.

Ход петиции хорошо известен. Смещенный чиновник отправляется в свое графство или боро, рассказывает своим друзьям о своей неспособности служить им, а своим избирателям — о коррупции правительства. Его друзья легко понимают, что тот, кто ничего не может получить, ничего не сможет дать. Они договариваются объявить собрание; еда и питье предоставляются в изобилии; толпу легко собрать, и те, кто думает, что знает причину их собрания, берутся рассказать тем, кто ее не знает; эль и шум объединяют свои силы; толпа, сгущенная и разогретая, начинает бродить на закваске крамолы: все видят тысячу зол, хотя не могут их показать; и становятся нетерпеливыми в ожидании лекарства, хотя не знают какого.

Затем произносится речь Цицероном дня; он говорит много, а скрывает еще больше; и одинаковое доверие оказывается тому, что он говорит, и тому, что он скрывает. Петиция зачитывается и повсеместно одобряется. Те, кто достаточно трезв, чтобы писать, добавляют свои имена, а остальные подписали бы ее, если бы могли.

Каждый человек идет домой и рассказывает своему соседу о славе этого дня; как с ним советовались и что он советовал; как его пригласили в большую комнату, где его светлость назвал его по имени; как его ласкали сэр Фрэнсис, сэр Джозеф или сэр Джордж; как он ел черепаху и оленину и пил за единодушие трех братьев.

Бедный бездельник, чья лавка удерживала его или чья жена заперла его, слушает рассказ о роскоши с завистью и, наконец, спрашивает, в чем была их петиция. О петиции рассказчик не помнит ничего, кроме того, что в ней много говорилось о страхах и опасениях, и что-то очень тревожное, и что он уверен, что она против правительства; другой убежден, что это должно быть правильно, и жалеет, что его там не было, ибо он любит вино и оленину и решил, пока жив, быть против правительства.

Петиция затем передается из города в город и из дома в дом; и, куда бы она ни пришла, жители стекаются вместе, чтобы увидеть то, что должно быть отправлено королю. Имена собираются легко. Один человек подписывается, потому что ненавидит папистов; другой, потому что поклялся уничтожить шлагбаумы; один, потому что это разозлит пастора; другой, потому что он ничего не должен своему лендлорду; один, потому что он богат; другой, потому что он беден; один, чтобы показать, что он не боится; и другой, чтобы показать, что он умеет писать.

Путь, однако, не всегда гладкий. Те, кто собирает взносы на крамолу, иногда обращаются к человеку более высокого ранга и более просвещенного ума, который, вместо того чтобы одолжить им свое имя, спокойно упрекает их за то, что они являются соблазнителями народа.

Вы, кто здесь, говорит он, жалуетесь на продажность, сами являетесь агентами тех, кто, оценив себя слишком дорого, просто злятся, что их не покупают. Вы апеллируете от парламента к черни и приглашаете тех, кто едва ли в самых обычных делах отличает право от неправого, судить о вопросе, осложненном законом писаным и неписаным, общими принципами правления и особыми обычаями палаты общин; вы показываете им обиду, столь далекую, что они не могут ее увидеть, и столь легкую, что они не могут ее почувствовать; ибо как, если не ненужной информацией и искусственной провокацией, фермеры и лавочники Йоркшира и Камберленда должны знать или заботиться о том, как представлен Мидлсекс? Вместо того чтобы бродить так по графству, разжигая ярость партии и омрачая подозрения невежества, долг таких людей, как вы, у которых есть досуг для расследования, — вернуть народ к их честному труду; сказать им, что подчинение — долг невежественных, а довольство — добродетель бедных; что они не имеют навыков в искусстве управления, ни какого-либо интереса в разногласиях великих; и когда вы встретите кого-либо, а такие есть, чье понимание способно к убеждению, вам подобает умерить это пенящееся бурление, показав им, что они имеют столько счастья, сколько состояние жизни легко может принять; и что правительство, в котором ошибочное или несправедливое представительство Мидлсекса является величайшим преступлением, которое интерес может обнаружить или злоба может упрекнуть, есть правительство, приближающееся к совершенству ближе, чем любое, которое знала опыт или описывала история.

Драги крамолы хотят сменить почву; они слушают его с угрюмым молчанием, чувствуют убеждение без раскаяния и смущены, но не пристыжены; они идут дальше к другой двери и находят более добрый прием у человека, разъяренного против правительства, потому что он только что заплатил налог на свои окна.

То, что петиция о роспуске парламента будет во все времена иметь своих сторонников, можно легко представить. Народ, действительно, не ожидает, что одна палата общин будет намного честнее или намного мудрее другой; они не предполагают, что налоги будут облегчены; или, хотя их так часто учили надеяться на это, что мыло и свечи будут дешевле; они не ожидают исправления обид, ибо ни на какие обиды, кроме налогов, они не жалуются; они не желают расширения свободы, ибо не чувствуют никакого ограничения; о безопасности привилегий или собственности они совершенно не заботятся, ибо не видят никакой посягаемой собственности, ни знают, пока им не скажут, что какая-либо привилегия подверглась нарушению.

Меньше всего они ожидают, что какой-либо будущий парламент уменьшит свои собственные полномочия или передаст народу ту власть, которую он однажды получил.

И все же новый парламент достаточно желателен. Год выборов — это год веселья; и, что еще более восхитительно, год равенства: обжора теперь ест деликатесы, о которых он тосковал, когда не мог их купить, а пьяница имеет удовольствие от вина без затрат: трутень живет некоторое время без работы, а лавочник, в потоке денег, поднимает свою цену: механик, который дрожал в присутствии сэра Джозефа, теперь велит ему прийти снова за ответом: и браконьер, чье ружье было конфисковано, теперь находит возможность вернуть его. Даже честный человек не расстроен тем, что видит себя важным, и охотно возобновляет через два года ту власть, которую он сложил на семь лет. Мало кто любит своих друзей настолько, чтобы не желать превосходства посредством недорогого благодеяния.

И все же, несмотря на все эти мотивы к согласию, инициаторы петиций не были успешны. Мало кого можно было убедить оплакивать беды, которых они не испытывали, или просить об исправлении, в котором они не нуждаются. Петиция была в некоторых местах отвергнута; и, возможно, во всех, кроме одного, подписана только самыми низкими и грубыми из народа.

Поскольку это средство, ныне изобретенное или возрожденное, чтобы расстроить правительство, и одинаково выполнимое во все времена всеми, кто будет исключен из власти и прибыли, произвело так мало эффекта, давайте считать оппозицию более не грозной. Великий двигатель отскочил на них самих. Они думали, что условия, которые они послали, были условиями веса, которые изумили бы всех и споткнули многих; но потрясение теперь прошло, и их враги стоят прямо, как прежде.

С большой уместностью и достоинством король в своей речи проигнорировал или забыл их. Он мог легко знать, что то, что было представлено как мнение народа, есть мнение только распутных и развратных; и что какой бы парламент ни был созван, те же петиционеры были бы готовы по той же причине просить о его роспуске.

Как у нас однажды был бунт клоунов, так теперь у нас оппозиция разносчиков. Спокойствие нации годами нарушалось фракцией, против которой должны сговориться все фракции; ибо ее первоначальный принцип — желание уравниловки; она оживляется только, под именем рвения, естественной злобой низких против великих.

Когда в неразберихе, которую произвели английские вторжения во Франции, злодеи, воображая, что нашли золотой час освобождения, взяли оружие в свои руки, рыцари обеих наций сочли дело общим и, приостановив общую вражду, объединились, чтобы наказать их.

Все поведение этой презренной фракции отличается плебейской грубостью и дикой непристойностью. Искажать действия и принципы своих врагов свойственно всем партиям; но наглость брани и жестокость упреков, которые недавно возобладали, свойственны только этой.

Непогрешимая характеристика низости — жестокость. Это единственная фракция, которая кричала при осуждении преступника и которая, когда его невиновность обеспечила ему помилование, требовала его крови.

Все другие партии, как бы ни были они разъярены друг на друга, согласились относиться к трону с приличием; но эти низкорожденные хулители атаковали не только авторитет, но и характер своего суверена и пытались, конечно, без эффекта, отчуждать привязанности народа от единственного короля, который почти за столетие много казался желающим или много старался заслужить их. Они оскорбляли его грубостью и угрозами, которые никогда не вызывались мрачной угрюмостью Вильгельма, даже когда половина нации отказывала ему в своей верности; ни опасным фанатизмом Иакова, если только не тогда, когда он был окончательно изгнан из своего дворца; и которыми едва ли открытые враждебные действия восстания осмелились порочить несчастного Чарльза, даже в замечаниях о кабинете Нейсби.

Конечно, не неразумно надеяться, что нация позаботится о своем достоинстве, если не о своей безопасности, и побрезгует быть защищаемой или порабощенной декламаторами или заговорщиками из городской таверны. Если бы Рим пал от заговора Катилины, она могла бы утешить свою судьбу величием своих разрушителей; но что облегчило бы позор Англии, если бы ее правительство было изменено Тайлером или Кетом?

Одна часть нации никогда прежде не враждовала с другой, кроме как из-за какого-то веского и очевидного интереса. Если средства были насильственными, цель была великой. Гражданская война велась за то, что каждая армия называла и считала лучшей религией и лучшим правительством. Борьба в правление Анны заключалась в том, чтобы исключить или восстановить изгнанного короля. Мы теперь спорим, почти с равной враждебностью, должен ли Мидлсекс быть представлен или нет преступником из тюрьмы.

Единственное утешение, оставшееся в таком вырождении, заключается в том, что более низкое состояние уже невозможно.

В этом презрительном порицании я не намерен включать каждого отдельного человека. Во всем свинце, говорит химик, есть серебро; и во всей меди есть золото. Но смешанные массы справедливо называются по большей части, и когда драгоценные частицы не стоят извлечения, фракция и свинья должны быть расплавлены вместе в формы и должности, которые отводит им случай:



	
«Fiunt urceoli, pelves, sartago, patellæ».









Несколько недель теперь покажут, может ли правительство быть потрясено пустым шумом и не обманула ли фракция, которая зависит от его влияния, одинаково публику и саму себя. То, что она продолжалась до сих пор, достаточно постыдно. Никто, конечно, не может удивляться, что она поддерживалась сектантами, естественными разжигателями крамолы и сообщниками черни, от чьей религии мало что осталось, кроме ненависти к установлениям, и которые злятся, обнаружив, что сепарация теперь только терпима, которая когда-то вознаграждалась; но каждый честный человек должен сожалеть, что на нее смотрели с холодным нейтралитетом тори, которые, долго привыкнув сигнализировать свои принципы оппозицией двору, еще не считают, что у них, наконец, есть король, который не знает имени партии и который желает быть общим отцом всех своих людей.

Как человек, опьяненный только парами, вскоре приходит в себя на свежем воздухе; нация, недовольная до безумия, без какой-либо адекватной причины, вернется к своему разуму и своей верности, когда небольшая пауза охладит ее до размышлений. Ничего, следовательно, не нужно в этот тревожный кризис, кроме как считать тревогу ложной. Делать уступки — значит поощрять посягательства. Пусть двор презирает фракцию, и разочарованный народ вскоре будет высмеивать ее.



 

 

 

 

ПРЕДИСЛОВИЕ К ФОЛКЛЕНДСКИМ ОСТРОВАМ.

Следующие мысли были опубликованы в 1771 году; из материалов, предоставленных автору министерством. Его описание бедствий войны наиболее красноречиво убедительно, а его инвективы против оппозиции и их таинственного чемпиона изобилуют самой сильной и острой сатирой. В письме Джонсона к мистеру Лэнгтону мы находим, что лорд Норт остановил продажу до того, как было распространено много экземпляров. Джонсон признался своему другу, что не знает точно причины поведения министра; но, по всей вероятности, оно было продиктовано страхом перед последствиями неквалифицированной резкости, и, соответственно, во втором издании многие из более насильственных выражений были смягчены или вычеркнуты. Некоторые полагали, что доктор Джонсон оценил ценность Фолклендских островов для Англии слишком низко. — РЕД.



 

 

 

 

МЫСЛИ О НЕДАВНИХ СДЕЛКАХ ОТНОСИТЕЛЬНО ФОЛКЛЕНДСКИХ ОСТРОВОВ. 1771.

Соразмерять рвение спора с его важностью кажется слишком трудной задачей для человеческой мудрости. Гордость ума занимала века обсуждением бесполезных вопросов, а гордость власти уничтожала армии, чтобы получить или сохранить невыгодные владения.

Прошло не так много лет с тех пор, как жестокости войны наполняли мир ужасом и печалью; ярость была, наконец, умиротворена, или сила истощена, и измученным нациям был возвращен мир с его удовольствиями и благами. Счастье этого состояния чувствовали все, и все молили о его продолжении; но какое продолжение счастья можно ожидать, когда вся система европейской империи может оказаться под угрозой нового сотрясения из-за спора за несколько пятен земли, которые в пустынях океана почти ускользнули от человеческого внимания и которые, если бы они случайно не стали морским знаком, возможно, никогда не имели бы названия!

Фортуна часто любит возвеличивать то, чем пренебрегла природа; и та слава, на которую нельзя претендовать внутренним превосходством или величием, иногда проистекает из неожиданных случайностей. Рубикон был облагорожен переходом Цезаря, и время пришло теперь, когда Фолклендские острова требуют своего историка.

Но у писателя, которому будет поручено это занятие, будет мало возможностей для описательного блеска или повествовательной элегантности. О других странах рассказывают, как часто они меняли свое правительство; эти острова до сих пор меняли только свое название. Героев для завоевания или законодателей для цивилизации здесь не появлялось; ничего не случалось с ними, кроме того, что их иногда видели блуждающие мореплаватели, которые проходили мимо них в поисках лучших жилищ.

Когда испанцы, которые под руководством Колумба открыли Америку, овладели ее самыми богатыми регионами, они удивили и напугали Европу внезапным и беспрецедентным притоком богатств. Они стали сразу невыносимо наглыми и, возможно, могли бы стать непреодолимо могущественными, если бы их горные сокровища не были рассеяны в воздухе с невежественной расточительностью непривычного богатства.

Большая часть европейских властителей видела этот поток богатств, текущий в Испанию, не пытаясь окунуть свои собственные руки в золотой фонтан. Франция не имела морского мастерства или силы; Португалия расширяла свои владения на востоке, над регионами, сформированными в веселости природы; Ганзейский союз, будучи спланированным только для безопасности торговли, не имел склонности к открытиям или вторжениям; и коммерческие государства Италии, богатея торговлей между Азией и Европой и не лежа на океане, не желали искать большими рисками на расстоянии то, что почти дома можно было найти с безопасностью.

Англичане, одни, были воодушевлены успехом испанских мореплавателей, чтобы попробовать, осталось ли что-то, что могло бы вознаградить приключение или побудить присвоение. Они послали Кабота на север, но на севере не было золота или серебра. Лучшие регионы были заняты заранее, но они все еще продолжали свои надежды и свои труды. Они были второй нацией, которая осмелилась на просторы Тихого океана, и вторыми кругосветными мореплавателями земного шара.

Войной между Елизаветой и Филиппом богатство Америки стало законной добычей, и те, кто меньше боялся опасности, чем бедности, полагали, что богатство можно легко получить, грабя испанцев. Ничего не трудно, когда выгода и честь объединяют свое влияние; дух и энергия этих экспедиций расширили наши взгляды на новый мир и впервые познакомили нас с его более отдаленными берегами.

В роковом путешествии Кавендиша (1592 г.) капитан Дэвис, который, будучи послан как его соратник, был позже отделен от него или покинул его, когда его гнало силой погоды вокруг Магелланова пролива, считается первым, кто увидел земли, ныне называемые Фолклендскими островами, но его бедствие не позволило ему сделать никаких наблюдений; и он оставил их, как нашел, без названия.

Недолго спустя (1594 г.) сэр Ричард Хокинс, будучи в тех же морях с теми же замыслами, увидел эти острова снова, если они, действительно, те же самые острова, и в честь своей госпожи назвал их девичьей землей Хокинса.

Это путешествие не было достаточно известным, чтобы получить общее признание нового имени; ибо когда голландцы, которые стали теперь достаточно сильными не только чтобы защищать себя, но и чтобы атаковать своих хозяев, послали (1598 г.) Верхагена и Себальда де Верта в Южные моря, эти острова, которые не считались известными ранее, получили название островов Себальда и были с того времени помещены на карты; хотя Фрезье говорит нам, что они все еще считались существующими сомнительно.

Их нынешнее английское название было, вероятно, дано им (1689 г.) Стронгом, чей журнал, еще не напечатанный, можно найти в Музее. Это имя было принято Галлеем и с того времени, я полагаю, было включено в наши карты.

Каперы, которые были приведены в движение войнами Вильгельма и Анны, видели эти острова и упоминают их; но они все еще не считались территориями, стоящими спора. Стронг утверждал, что там нет леса; а Дампир подозревал, что у них нет воды.

Фрезье описывает их внешний вид с большей отчетливостью и упоминает некоторые корабли из Сен-Мало, которыми они были посещены и которым он, кажется, вполне готов приписать честь открытия островов, которые, однако, он признает, были увидены Хокинсом и названы Себальдом де Вертом. Он, я полагаю, в честь своих соотечественников, назвал их Малуинами, название, ныне используемое испанцами, которые, кажется, до самого последнего времени не считали их достаточно важными, чтобы заслужить название.

После публикации путешествия Ансона они очень изменили свое мнение, найдя поселение на острове Пеписа или Фолклендском острове, рекомендованное автором как необходимое для успеха наших будущих экспедиций против побережья Чили и как имеющее такую пользу и важность, что оно принесло бы много преимуществ в мирное время, а в войне сделало бы нас хозяевами Южного моря.

Едва ли какая-либо степень суждения достаточна, чтобы удержать воображение от преувеличения того, на чем оно долго задерживается. Рассказчик путешествия Ансона разогрел свой ум его различными событиями; разделил надежду, с которой оно было начато, и досаду, испытанную от его различных неудач, и затем подумал, что ничто не может быть большей пользой для нации, чем то, что могло бы способствовать успеху такого другого предприятия.

Если бы герои той истории даже выполнили и достигли всего, на что, когда они впервые расправили паруса, они осмелились надеяться, последствие все равно принесло бы очень мало вреда испанцам и очень мало пользы англичанам. Они взяли бы несколько городов; Ансон и его спутники разделили бы добычу или выкуп; и испанцы, обнаружив свои южные территории доступными, на будущее охраняли бы их лучше.

То, что такое поселение может быть полезным в войне, никто, кто учитывает его положение, не будет отрицать. Но война — не все дело жизни; она случается редко, и каждый человек, хороший или мудрый, желает, чтобы ее частота была еще меньше. То поведение, которое выдает замыслы будущей враждебности, если не вызывает насилия, всегда порождает злобу; оно должно навсегда исключить доверие и дружбу и продолжать холодное и вялое соперничество, путем скрытого взаимного обмена косвенными обидами, без храбрости войны или безопасности мира.

Преимущество такого поселения в мирное время, я думаю, нелегко доказать. Ибо какую пользу оно может иметь, кроме как станции для контрабандистов, рассадника мошенничества и вместилища краж! Нарборо, около века назад, был того мнения, что никакой выгоды нельзя получить в путешествиях в Южное море, кроме как таким вооружением, которое, с моралью моряка, могло бы торговать силой. Хорошо известно, что запреты на иностранную торговлю в этих странах до последней степени строги и что никто, не уполномоченный королем Испании, не может торговать там иначе, как силой или тайком. Какая бы прибыль ни была получена, она должна быть добыта насилием грабежа или ловкостью мошенничества.

Правительство, возможно, скоро не придет к такой чистоте и совершенству, чтобы хотя бы некоторое попустительство не было позволено торжествующему грабителю и успешному мошеннику. Тот, кто приносит богатство домой, редко допрашивается, какими средствами оно было получено. Это, однако, один из тех видов коррупции, с которыми человечество должно всегда бороться и которые оно может со временем надеяться преодолеть. Есть основания ожидать, что, по мере того как мир становится более просвещенным, политика и мораль, наконец, примирятся и что нации научатся не делать того, чего они не потерпели бы.

Но молчаливое попустительство подозреваемой вине — это степень развращенности, гораздо более низкая, чем та, которая открыто подстрекает и явно защищает ее. Помиловать пирата может быть вредно для человечества; но насколько больше преступление открытия порта, в котором все пираты будут в безопасности! Контрабандист не более достоин защиты; если, вместе с Нарборо, он торгует силой, он пират; если он торгует тайно, он только вор. Тех, кто честно отказывается от его торговли, он ненавидит как препятствия своей прибыли; а тех, с кем он имеет дело, он обманывает, потому что знает, что они не смеют жаловаться. Он живет с сердцем, полным той злобы, которую страх разоблачения всегда порождает в тех, кто должен защищать несправедливые приобретения против законной власти; и когда он возвращается домой с богатствами, таким образом приобретенными, он приносит ум, закаленный в зле, слишком гордый для упрека и слишком глупый для размышлений; он оскорбляет высших своей наглостью и развращает низших своим примером.

Были ли эти истины забыты или презираемы; или, может быть, какая-то лучшая цель была тогда в движении, представление, сделанное в путешествии Ансона, имело такой эффект на государственных деятелей того времени, что в 1748 году некоторые шлюпы были снаряжены для более полного знания островов Пеписа и Фолклендских островов и для дальнейших открытий в Южном море. Эта экспедиция, хотя, возможно, задуманная как секретная, недолго была скрыта от Уолла, испанского посла, который так яростно противостоял ей и так сильно поддерживал право испанцев на исключительное господство в Южном море, что английское министерство отказалось от части своего первоначального замысла и заявило, что исследование этих двух островов — это максимум, что должны включать их приказы.

Эта уступка была достаточно либеральной или достаточно покорной; однако испанский двор не был ни удовлетворен нашей любезностью, ни смягчен нашим смирением. Сэр Бенджамин Кин, который тогда проживал в Мадриде, был допрошен Карвахалем относительно визита, предназначенного островам Пеписа и Фолклендским островам, в выражениях большой ревности и недовольства; и намеченная экспедиция была представлена, если не как прямое нарушение недавнего мира, то как акт, несовместимый с дружественными намерениями и противоречащий профессиям взаимной любезности, которые тогда проходили между Испанией и Англией. Кину было приказано протестовать, что ничего, кроме простого открытия, не предполагалось и что никакое поселение не должно быть установлено. Испанец охотно ответил, что если это путешествие праздного любопытства, оно может быть удовлетворено с меньшими хлопотами, ибо он готов сообщить все, что было известно; что заходить так далеко только для того, чтобы вернуться, — не разумный акт; и было бы слабой жертвой миру и дружбе опустить путешествие, в котором нечего было получить; что если мы оставили места, как нашли их, путешествие было бесполезным; и если мы овладели ими, это было враждебное вооружение; ни мы не могли ожидать, что испанцы будут предполагать, что мы посещаем южные части Америки только из любопытства, после схемы, предложенной автором путешествия Ансона.

Когда мы однажды отреклись от всякой цели поселения, очевидно, что мы не могли защитить уместность нашей экспедиции аргументами, эквивалентными возражениям Карвахаля. Министерство, следовательно, отклонило весь замысел, но никакой декларации не требовалось, которой наше право преследовать его в будущем могло бы быть аннулировано.

С этого времени Фолклендский остров был забыт или заброшен, пока ведение морских дел не было поручено графу Эгмонту, человеку, чей ум был энергичным и пылким, чьи знания были обширны и чьи замыслы были великолепны; но который несколько испортил свое суждение слишком большим потворством романтическим проектам и воздушным спекуляциям.

Рвение лорда Эгмонта к чему-то новому определило его сделать запрос о Фолклендском острове, и он послал капитана Байрона, который в начале 1765 года принял, говорит он, формальное владение от имени его британского величества.

Владение этим местом, согласно представлению мистера Байрона, — не презренное приобретение. Он полагал, что остров имеет шесть или семьсот миль в окружности, и представил его как регион, действительно нагой от леса, но который, если бы этот дефект был восполнен, имел бы все, что природа, почти все, что роскошь могла желать. Гавань он нашел вместительной и безопасной и поэтому счел ее достойной имени Эгмонт. Воды не было недостатка, и землю он описал как имеющую все достоинства почвы и покрытую антискорбутическими травами, восстановителями моряка. Провизию было легко получить, ибо они убивали почти каждый день сотню гусей на каждый корабль, забрасывая их камнями. Не довольствуясь лекарством и пищей, он искал еще глубже ценность нового владения. Он копал в поисках руды; нашел железо в изобилии и не отчаивался найти более благородные металлы.

Страна, столь плодородная и восхитительная, к счастью найденная там, где никто не ожидал ее, около пятидесятого градуса южной широты, не могла без большой вялости быть проигнорирована. Рано в следующем году (8 января 1766 г.) капитан Макбрайд прибыл в порт Эгмонт, где он воздвиг небольшой блокгауз и разместил гарнизон; его описание было менее лестным. Он нашел то, что называет массой островов и разбитых земель, почва которых была ничем иным, как болотом, с не лучшим видом, чем вид бесплодных гор, избиваемых почти постоянными штормами. И все же это, говорит он, лето, и если ветры зимы сохранят свою естественную пропорцию, те, кто лежит всего в двух кабельтовых от берега, должны проводить недели без всякого общения с ним. Изобилие, которое угощало мистера Байрона и которое могло бы поддержать не только армии, но и армии патагонцев, больше нельзя было найти. Гуси были слишком мудры, чтобы оставаться, когда люди нарушали их места обитания, и экипаж мистера Макбрайда мог только время от времени убить гуся, когда погода позволяла. Все четвероногие, которых он встретил там, были лисы, предположительно принесенные им на льду; но бесполезных животных, таких как морские львы и пингвины, которых он называет паразитами, число было невероятным. Он допускает, однако, что те, кто заходит на эти острова, могут найти гусей и бекасов, а в летние месяцы — дикий сельдерей и щавель.

Никакого знака не было замечено ни тем, ни другим какого-либо поселения, когда-либо сделанного на этом острове; и мистер Макбрайд считал себя настолько защищенным от враждебного беспокойства, что, когда он воздвиг свой деревянный блокгауз, он упустил из виду открыть порты и бойницы.

Когда гарнизон был размещен в порту Эгмонт, необходимо было попробовать, какое пропитание земля может, путем культуры, быть возбуждена производить. Сад был подготовлен; но растения, которые взошли, увяли в незрелости: некоторые семена ели были посеяны; но, хотя это родное дерево суровых климатов, молодые ели, которые поднялись над землей, умерли как более слабая трава: холод продолжался долго, и океан редко был в покое.

Скот преуспел лучше, чем овощи. Козы, овцы и свиньи, которые были доставлены туда, процветали и увеличивались, как в других местах.

«Nil mortalibus arduum est»: нет ничего, за что человеческое мужество не взялось бы, и мало того, что человеческое терпение не вынесет. Гарнизон жил на Фолклендском острове, съеживаясь от порыва ветра и содрогаясь от валов.

Это была колония, которая никогда не могла стать независимой, ибо она никогда не могла быть способна содержать себя. Необходимые припасы ежегодно посылались из Англии за счет, который адмиралтейство начало думать, не будет быстро возмещен. Но стыд за оставление проекта и нежелание спорить с проектировщиком, который имел в виду хорошее, сохранили гарнизон и снабжали его регулярными денежными переводами запасов и провизии.

То, чем мы сами были почти утомлены, мы не ожидали, что кто-либо станет нам завидовать; а потому полагали, что нам позволят оставаться на Фолклендском острове, бесспорными владыками этой продуваемой ветрами пустоши.

Однако 28 ноября 1769 года капитан Хант, заметив испанскую шхуну, кружившую вокруг острова и проводившую его съемку, направил командиру послание, в котором потребовал от него удалиться. Испанец сделал вид, что подчиняется, но через два дня вернулся с письмами, написанными губернатором порта Солидад и доставленными главным должностным лицом поселения в восточной части Фолклендского острова.

В этом письме, датированном 30 ноября, из Малуины, губернатор жалуется, что капитан Хант, приказав шхуне удалиться, присвоил себе власть, на которую не мог иметь никаких притязаний, направив властное послание испанцам во владениях самого короля Испании.

В другом письме, отправленном в то же время, он предполагает, что англичане оказались в той части лишь случайно и готовы удалиться по первому предупреждению. Это письмо сопровождалось подарком, о котором он пишет: «Если он не соответствует ни моему желанию, ни вашей заслуге, вы должны приписать этот недостаток положению нас обоих».

В ответ на эту враждебную любезность капитан Хант потребовал от них покинуть остров, на который он заявил права от имени короля как на принадлежащий англичанам по праву первооткрывателей и первых поселенцев.

Это было утверждение, в котором уверенности было больше, чем достоверности. Право открытия, действительно, уже представляется вероятным, но право, которое дает приоритет поселения, — не знаю, можем ли мы его еще обосновать.

10 декабря офицер, присланный губернатором порта Солидад, подал три протеста против капитана Ханта: за угрозу открыть по нему огонь, за воспрепятствование его входу в порт Эгмонт и за то, что он сам вошел в порт Солидад. 12-го числа губернатор порта Солидад официально потребовал от капитана Ханта покинуть порт Эгмонт и воздержаться от плавания в этих морях без разрешения короля Испании.

На это капитан Хант ответил повторением своего прежнего требования, заявив, что его приказы заключаются в сохранении владения, и еще раз предупредив испанцев, чтобы они удалились.

Следующий месяц принес новые протесты и новые ответы, содержание которых было почти тем же самым. Операции этой безобидной вражды, не принеся никакого результата, были затем взаимно прекращены, и англичане были оставлены на время наслаждаться удовольствиями Фолклендского острова без помех.

Это спокойствие, однако, длилось недолго. Несколько месяцев спустя (4 июня 1770 года) испанский фрегат «Индустрия» под командованием офицера по имени Мадариага бросил якорь в порту Эгмонт, направляясь, как было сказано, в порт Солидад и доведенный пятидесятитрехдневным переходом из Буэнос-Айреса до нехватки воды.

Три дня спустя в порт вошли еще четыре фрегата, и на «Индустрии» был поднят широкий вымпел, какой несет командующий военно-морским соединением. Капитан Фармер с фрегата «Свифт», командовавший гарнизоном, приказал экипажу «Свифта» сойти на берег и помочь в его обороне, а капитану Молтби приказал подвести фрегат «Фейворит», которым тот командовал, ближе к берегу. Испанцы, легко разгадав цель его маневра, дали ему понять, что если он снимется с якоря, они откроют огонь по его кораблю; но, не обращая внимания на эти угрозы, он продвинулся к берегу. Испанская флотилия последовала за ним, и было произведено два выстрела, которые упали на расстоянии от него. Затем он послал узнать причину такой враждебности и получил ответ, что выстрелы предназначались лишь в качестве сигналов.

Оба английских капитана на следующий день написали испанскому коммодору Мадариаге, требуя от него покинуть остров как место, которое англичане удерживают по праву открытия.

Мадариага, который, по-видимому, не имел желания причинять ненужный вред, пригласил их (9 июня) прислать офицера, который осмотрел бы его силы, чтобы они могли убедиться в тщетности сопротивления и сделать без принуждения то, что он был готов осуществить в случае отказа.

Был послан офицер, который обнаружил тысячу шестьсот человек с обозом из двадцати семи пушек, четырех мортир и двухсот бомб. Флотилия состояла из пяти фрегатов от двадцати до тридцати пушек, которые теперь были расположены напротив блокгауза.

Затем он направил им официальный меморандум, в котором отстаивал право своего господина на весь Магелланов регион и призывал англичан спокойно удалиться из поселения, которое они не могли ни оправдать правом, ни удержать силой.

Он предложил им свободу вывезти все, что они пожелают, и пообещал выдать расписку за то, что будет оставлено, чтобы они не понесли никаких убытков.

Его предложения были выражены в выражениях величайшей любезности, но он закончил требованием ответа в течение пятнадцати минут.

Получив во время написания письма с предупреждением, составленные днем ранее английскими капитанами, он сказал им, что считает себя способным доказать право короля Испании на все эти земли, но что сейчас не время для словесных препирательств. Он настоял на своем решении и отвел на ответ лишь пятнадцать минут.

На это капитан Фармер ответил, что, хотя было предписано еще более короткое время, он все же будет решительно защищать вверенный ему пост; что это, будь то угроза или сила, будет рассматриваться как оскорбление британского флага и что удовлетворение, безусловно, будет потребовано.

На следующий день, 10 июня, Мадариага высадил свои силы, и легко представить, что кровавого завоевания не было. У англичан был лишь деревянный блокгауз, построенный в Вулидже и доставленный на остров по частям, с небольшой батареей пушек. Упорствовать в сопротивлении означало бы лишь бесполезно и безнадежно расточать жизни. После обмена несколькими выстрелами была предложена капитуляция.

Испанский командир действовал умеренно; он мало проявил себя как завоеватель; то, что он предлагал до атаки, он предоставил после победы; англичанам было позволено покинуть место со всеми почестями, только их отъезд был задержан условиями капитуляции на двадцать дней; а чтобы обеспечить их пребывание, руль «Фейворита» был снят. То, что они желали увезти, они вывезли без помех; а на то, что оставили, была составлена опись, за которую испанский офицер своей распиской обещал нести ответственность.

Об этой мелкой революции, столь внезапной и столь отдаленной, английское министерство никак не могло получить известие, которое позволило бы ему предотвратить ее. Завоевание, если его можно так назвать, заняло всего три дня; ибо испанцы, либо полагая гарнизон сильнее, чем он был, либо решив не доверять ничего случаю, либо считая, что, поскольку их силы были больше, опасность кровопролития была меньше, пришли с мощью, которая сделала сопротивление смехотворным, и сразу же потребовали и получили владение.

Первое сообщение о каком-либо недовольстве, выраженном испанцами, было доставлено капитаном Хантом, который, прибыв в Плимут 3 июня 1770 года, сообщил в Адмиралтейство, что в декабре губернатор порта Солидад заявил права на остров.

Это притязание, сделанное офицером столь малого ранга без какого-либо известного указания от своего начальства, могло рассматриваться лишь как рвение или вмешательство частного лица, недостойное общественного внимания или формального протеста.

В августе г-н Харрис, резидент в Мадриде, уведомил лорда Уэймута о недавно поступившем в Кадис известии, что англичане владеют портом Куизада, тем самым, который мы называем портом Эгмонт, в Магеллановом море; что в январе они потребовали удаления двух испанских кораблей; и что в мае из Буэнос-Айреса было отправлено вооруженное соединение, чтобы выбить их оттуда.

Возможно, еще не было достоверно известно, что это сообщение правдиво; но информация, какой бы верной она ни была, пришла слишком поздно для предотвращения. Было легко понять, что флот, отправленный в мае, к августу либо добился успеха, либо потерпел неудачу.

В октябре капитан Молтби прибыл в Англию и дал отчет, который я здесь кратко изложил, о своем изгнании с Фолклендских островов.

С этого момента вся нация может засвидетельствовать, что время не было потеряно. Флот был осмотрен, корабли переоснащены, назначены командиры; и был собран мощный флот, хорошо укомплектованный и хорошо снабженный, с быстротой, после столь долгого мира, возможно, никогда ранее не виданной, и с энергией, которую после истощения столь долгой войной едва ли какая-либо другая нация была способна проявить.

Эта подготовка, столь блестящая в глазах Европы и столь эффективная в своем исходе, была затруднена всеми силами той шумной фракции, которая слишком долго наполняла королевство, то ревом пустых угроз, то воплями лицемерных сетований. Каждый человек видел, и каждый честный человек видел с отвращением, что те, кто желал принудить своего государя к войне, пытались в то же время лишить его возможности действовать.

Энергия и дух министерства легко преодолели все махинации этих пигмеев-мятежников, и наше вооружение быстро стало таким, которое могло сделать наши переговоры эффективными.

Принц Массеран в своей первой конференции с английскими министрами по этому поводу признал, что получил из Мадрида известие о том, что англичане были насильственно изгнаны с Фолклендского острова Буккарелли, губернатором Буэнос-Айреса, без каких-либо особых приказов от короля Испании. Но на вопрос, отрекается ли он от имени своего господина от насилия Буккарелли, он отказался отвечать без указаний.

Сцена переговоров переместилась в Мадрид, и в сентябре г-ну Харрису было поручено потребовать от Гримальди, испанского министра, реституции Фолклендского острова и отречения от враждебных действий Буккарелли.

Следовало ожидать, что Гримальди упрекнет нас нашим собственным поведением, ибо мы приказали испанцам удалиться с того же острова. На это было отвечено, что английским силам, действительно, было приказано требовать от других наций удалиться, но, если в подчинении будет отказано, продолжать спокойно обустраивать свое поселение и позволить подданным любой державы оставаться там без помех. Таким образом, при занятии владения было выдвинуто лишь спорное притязание, которое могло быть мирно и законно решено без оскорблений и без применения силы; и если бы испанцы пожаловались британскому двору, их доводы были бы выслушаны, а все обиды возмещены; но тем, что они предрешили справедливость своего собственного права и прибегли к оружию без какого-либо предварительного уведомления или протеста, они нарушили мир и оскорбили британское правительство; и поэтому ожидалось, что удовлетворение будет принесено публичным отречением и немедленной реституцией.

Ответ Гримальди был двусмысленным и холодным. Он не признал, что были даны какие-либо особые приказы об изгнании англичан из их поселения, но не постеснялся заявить, что такое изгнание — это не более того, чего поселенцы могли ожидать; и что Буккарелли, по его мнению, не заслуживает никакого порицания, поскольку общие предписания американским губернаторам заключались в том, чтобы не допускать никаких посягательств на испанские владения.

В октябре принц Массеран предложил конвенцию для урегулирования разногласий путем взаимных уступок, в которой предупреждение, сделанное испанцам Хантом, должно было быть дезавуировано с одной стороны, а насилие, примененное Буккарелли, — с другой. Это предложение было сочтено немногим менее чем новым оскорблением, и Гримальди было сказано, что обида требует возмещения; что когда одна из сторон понесла очевидный ущерб, не существует того равенства, которое подразумевается в конвенциях и контрактах; что мы считаем себя открыто оскорбленными и требуем удовлетворения, полного и безоговорочного.

Гримальди притворялся удивленным тем, что мы еще не успокоились их уступками. Они, сказал он, предоставили все, что требовалось; они предложили восстановить остров в том состоянии, в котором они его нашли; но он полагал, что они также могут надеяться на некоторое внимание и что предупреждение, посланное Хантом, будет дезавуировано.

Г-н Харрис, наш министр в Мадриде, настаивал на том, что пострадавшая сторона имеет право на безоговорочное возмещение, и Гримальди отложил свой ответ, чтобы можно было созвать совет. Через несколько дней принцу Массерану были отправлены приказы, которыми он был уполномочен заявить о готовности короля Испании удовлетворить требования короля Англии в ожидании получения от него взаимного удовлетворения путем столь часто требуемого отречения от предупреждения Ханта.

Обнаружив, что испанцы не склонны делать никаких иных признаний, английское министерство сочло, что войны вряд ли удастся долго избегать. В конце ноября частным образом было сообщено об их опасности купцам в Кадисе, а офицеры, отсутствовавшие в Гибралтаре, были отозваны на свои посты. Наши военно-морские силы с каждым днем увеличивались, и мы не делали никаких уступок в нашем первоначальном требовании.

Упрямство испанского двора все еще продолжалось, и к концу года всякая надежда на примирение была почти угасла, так что г-ну Харрису было предписано удалиться с соблюдением обычных формальностей из своей резиденции в Мадриде.

Умеренность обычно тверда, а твердость обычно успешна; не раздув наше первое требование какими-либо излишними дополнениями, нам нечего было уступать, поэтому мы лишь повторили наше первое предложение, готовые к войне, хотя и желающие мира.

Примерно в это время, как хорошо известно, король Франции уволил Шуазеля с его должностей. Какое влияние эта революция французского двора оказала на испанские советы, я не претендую знать. Шуазель всегда исповедовал миролюбивые настроения; и не является достоверным, как бы это ни подозревалось, что он говорил в разных тонах разным сторонам.

Почти всеобщая ошибка историков — полагать, что политически, как и физически, верно, что каждое следствие имеет соразмерную причину. В неодушевленном действии материи на материю произведенное движение может быть лишь равно силе движущего начала; но операции жизни, частные или общественные, не допускают таких законов. Капризы свободных агентов смеются над расчетами. Не всегда существует веская причина для великого события. Упрямство и гибкость, злоба и доброта сменяют друг друга, и причина этих превратностей, какими бы важными ни были последствия, часто ускользает от ума, в котором происходит перемена.

Была ли перемена, которая в январе начала проявляться в испанских советах, вызвана чем-то иным, кроме убеждения в неуместности их прошлого поведения и опасности новой войны, решить нелегко; но они начали, какова бы ни была причина, смягчать свою надменность, и отъезд г-на Харриса был отменен.

Требования, впервые выдвинутые Англией, продолжали оставаться в силе, и 22 января принц Массеран представил декларацию, в которой король Испании «отрекается от насильственного предприятия Буккарелли» и обещает «восстановить порт и форт под названием Эгмонт со всей артиллерией и припасами согласно описи».

К этому обещанию реституции добавлено, что «это обязательство восстановить порт Эгмонт не может и не должно никоим образом затрагивать вопрос о приоритетном праве суверенитета на Малуины, иначе называемые Фолклендскими островами».

Эта уступка была принята графом Рочфордом, который заявил от имени своего господина, что принц Массеран, будучи уполномочен его католическим величеством, «предложить от имени его величества королю Великобритании удовлетворение за нанесенную ему обиду путем лишения его порта Эгмонт»; и, подписав декларацию, выражающую, что его католическое величество «отрекается от экспедиции против порта Эгмонт и обязуется восстановить его в том состоянии, в котором он находился до 10 июня 1770 года, его британское величество будет рассматривать упомянутую декларацию вместе с полным выполнением обязательства со стороны его католического величества как удовлетворение за обиду, нанесенную короне Великобритании».

Это все, что изначально требовалось. Экспедиция дезавуирована, и остров восстановлен. Обида признана принятием документа лорда Рочфорда, который дважды упоминает слово «обида» и дважды слово «удовлетворение».

Испанцы оговорили, что предоставление владения не должно исключать вопрос о приоритетном праве, вопрос, который мы, вероятно, не будем спешить обсуждать, и право, от которого никогда не требовалось формального отказа. Эта оговорка послужила поводом для большого шума, и, возможно, английское министерство было бы более довольно, если бы декларация была без нее. Но когда мы получили все, что просили, почему мы должны жаловаться, что у нас нет большего? Когда владение уступлено, в чем зло того, что право, которое эта уступка предполагает лишь гипотетическим, отнесено к греческим календам для будущего исследования? Были ли швейцарцы менее свободны или менее защищены, потому что после их отпадения от дома Габсбургов они никогда не были объявлены независимыми до Вестфальского мира? Является ли король Франции менее суверенным, потому что король Англии разделяет его титул?

Если суверенитет подразумевает бесспорное право, едва ли какой-либо принц является сувереном во всех своих владениях; если суверенитет состоит в том, что никакой высший авторитет не признается, наш король правит в порту Эгмонт с суверенной властью. Почти каждая вновь приобретенная территория в некоторой степени спорна, и пока спор не решен, а срок этот очень трудно установить, все, что можно иметь, — это реальное владение и фактическое господство.

Это, безусловно, достаточный ответ на феодальную болтовню человека, который с каждым днем умаляет тот блеск характера, который когда-то освещал королевство, затем ослеплял, а впоследствии воспламенял его; и для которого будет счастьем, если нация, наконец, отправит его в безымянную безвестность с тем равновесием порицания и похвалы, которое Корнель допускает для Ришелье, человека, который, я думаю, имел много его достоинств и много его недостатков:



	
«Каждый говорит по своему усмотрению об этом великом кардинале; Но, что касается меня, я не скажу ничего: Он сделал мне слишком много добра, чтобы говорить о нем плохо; Он сделал мне слишком много зла, чтобы говорить о нем хорошо».












Заходить слишком далеко в своих преимуществах не является ни великодушным, ни справедливым. Если бы мы настаивали на уступке предшествующего права, нам, возможно, не подобает, ни как моралистам, ни как политикам, рассматривать, что мог бы ответить Гримальди. Мы уже, мог бы сказать он, предоставили вам весь эффект права и не отказали вам в названии. Мы не говорили, что право было нашим до этой уступки, а только то, что то право, которое мы имели, не аннулируется этой уступкой. Мы уже более двух столетий правим обширными территориями американского континента на основании притязания, которое, возможно, действительно лишь в силу того соображения, что ни одна держава не может представить лучшего; по праву открытия и приоритетного поселения. И на основании таких титулов удерживаются почти все владения на земле, за исключением того, что их происхождение находится за пределами памяти, а большая неясность придает им большее почтение. Если бы мы позволили аннулировать это оправдание, все здание нашей империи пошатнулось бы в основании. Когда вы предполагаете, что первыми обнаружили спорный остров, вы предполагаете то, что едва ли можете доказать. Мы были, по крайней мере, общими первооткрывателями Магелланова региона и до сих пор удерживали его со всеми его прилегающими территориями. Справедливость этого владения мир до сих пор признавал, и вы сами, по крайней мере, молчаливо допускали это, когда около двадцати лет назад отказались от своей предполагаемой экспедиции и прямо отреклись от любого замысла поселиться там, где вы теперь не довольствуетесь тем, чтобы поселиться и править, не вымогая такого признания первоначального права, которое может побудить любую другую нацию последовать за вами.

Подобными соображениями разумно объяснить ту тревогу испанцев, из которой важность этого острова выводится Юниусом, одним из немногих писателей его презренной фракции, чье имя не позорит страницу оппонента. Ценность спорного предмета может быть очень разной для того, кто его приобретает, и для того, кто его теряет. Испанцы, уступив Фолклендский остров, допустили прецедент того, что они считают посягательством; позволили сделать брешь во внешних укреплениях своей империи; и, несмотря на оговорку о приоритетном праве, допустили опасное исключение из давнего владения своими американскими территориями.

Такова потеря Испании; давайте теперь подсчитаем прибыль Британии. Мы, добившись дезавуирования экспедиции Буккарелли и реституции нашего поселения, поддержали честь короны и превосходство нашего влияния. Помимо этого, что мы приобрели? Что, кроме мрачной и безлюдной пустыни, острова, отброшенного от человеческого использования, штормового зимой и бесплодного летом; острова, который даже южные дикари не удостоили обитанием; где гарнизон должен содержаться в состоянии, которое с завистью созерцает изгнанников Сибири; расходы на который будут постоянными, а польза — лишь случайной; и который, если фортуна улыбнется нашим трудам, может стать гнездом контрабандистов в мирное время, а в военное — убежищем будущих флибустьеров. Ко всему этому правительство теперь дало полное свидетельство, ибо остров с тех пор был оставлен и, возможно, удерживался лишь для того, чтобы успокоить шум, с намерением, тогда не полностью скрытым, покинуть его в скором времени.

Это та страна, которой мы теперь владеем и ради номинального суверенитета над которой многочисленная партия притворяется, что желает, чтобы мы убили тысячи людей. Обвинять кого-либо в таком безумии приближается к обвинению, опровергаемому собственной невероятностью. Поскольку они долгое время накапливали ложь, возможно, что они теперь лишь добавляют еще одну к куче и что они не имеют в виду все то, что провозглашают. Но какое зло нельзя приписать этой фракции? Они до сих пор не проявили никакой добродетели и очень мало ума, помимо той вредоносной хитрости, за которую, по мнению Хейла, детей можно вешать!

Поскольку война — последнее из средств, «cuncta prius tentanda», все законные средства должны быть использованы, чтобы избежать ее. Поскольку война — крайность зла, безусловно, долг тех, чье положение вверяет им заботу о нациях, — отвратить ее от своих подопечных. Есть болезни животной природы, которые ничто, кроме ампутации, не может устранить; так может, из-за развращения человеческих страстей, иногда возникать гангрена в коллективной жизни, для которой огонь и меч являются необходимыми средствами; но в чем мастерство или осторожность могут быть лучше проявлены, чем в предотвращении таких ужасных операций, пока еще есть место для более мягких методов!

Удивительно, с каким хладнокровием и безразличием большая часть человечества видит начало войны. Те, кто слышит о ней издалека или читает о ней в книгах, но никогда не представлял ее бедствия в своем уме, считают ее немногим более чем блестящей игрой, прокламацией, армией, битвой и триумфом. Некоторые, конечно, должны погибнуть на самом успешном поле боя, но они умирают на ложе чести, «расстаются с жизнью среди радостей завоевания и, наполненные славой Англии, улыбаются в смерти».

Жизнь современного солдата плохо представлена героической фантастикой. Война имеет средства разрушения более грозные, чем пушка и меч. Из тысяч и десятков тысяч, погибших в наших недавних столкновениях с Францией и Испанией, очень малая часть когда-либо чувствовала удар врага; остальные томились в палатках и на кораблях, среди сырости и гниения; бледные, оцепенелые, бездушные и беспомощные; задыхающиеся и стонущие, никем не оплаканные среди людей, ожесточенных долгим продолжением безнадежной нищеты; и были, наконец, свалены в ямы или выброшены в океан, без внимания и без памяти. Из-за неудобных лагерей и нездоровых постов, где мужество бесполезно, а предприимчивость невозможна, флоты молча обезлюдевают, а армии вяло тают.

Так народ постепенно истощается, по большей части с малым эффектом. Войны цивилизованных наций производят очень медленные изменения в системе империи. Общественность почти не замечает никаких изменений, кроме увеличения долга; и немногие лица, которые получают выгоду, не считаются имеющими самые ясные права на свои преимущества. Если бы тот, кто разделял опасность, наслаждался прибылью и, пролив кровь в битве, разбогател благодаря победе, он мог бы показать свои доходы без зависти. Но по окончании десятилетней войны как мы вознаграждаемся за смерть множества людей и расходы миллионов, кроме как созерцанием внезапной славы казначеев и агентов, подрядчиков и комиссаров, чьи экипажи сияют, как метеоры, а чьи дворцы возвышаются, как испарения!

Это люди, которые без добродетели, труда или риска богатеют, в то время как их страна беднеет; они радуются, когда упрямство или амбиции добавляют еще один год к резне и опустошению; и смеются из-за своих столов над храбростью и наукой, пока складывают цифру к цифре и ноль к нулю, надеясь на новый контракт от нового вооружения и подсчитывая прибыль от осады или шторма.

Те, кто позволяет своему уму остановиться на этих соображениях, не сочтут большим преступлением министерства то, что они не ухватились с жадностью за первую возможность броситься в бой, когда были способны получить путем спокойных переговоров все реальное благо, которое могла принести победа.

В победе, действительно, каждая нация уверена до того, как обнажен меч; и эта взаимная уверенность порождает ту необузданность кровопролития, которая так часто опустошала мир. Но очевидно, что из противоречивых мнений одно должно быть неверным; и история человечества не испытывает недостатка в примерах, которые могут научить осторожности дерзких и умеренности гордых.

Давайте не будем думать, что наши лавры поблекли от снисхождения к вопросу, не могли бы мы, возможно, стать скорее меньше, чем больше, напав на Испанию. Будем ли мы сражаться с одной Испанией, что бы ни обещали наши патриоты, можно очень разумно сомневаться. Война, объявленная ради пустого звука древнего титула на Магелланову скалу, вызвала бы негодование земли против нас. Эти посягатели на пустоши природы, говорит наш союзник русский, если они преуспеют в своем первом усилии узурпации, начнут войну против нас за титул на Камчатку. Эти всеобщие поселенцы, говорит наш союзник датчанин, в скором времени поселятся в Гренландии, и флот будет обстреливать Копенгаген, пока мы не захотим признать, что это всегда было их собственным.

В ссоре, подобной этой, невозможно, чтобы какая-либо держава поддержала нас, и очень вероятно, что некоторые выступили бы против нас. Французы, как нам говорят, заняты другим: споры между королем Франции и его собственными подданными достаточны, чтобы удержать его от поддержки Испании. Но кто не знает, что иностранная война часто останавливала гражданские раздоры? Она отвлекает внимание общественности от внутренних обид и дает возможности избавиться от буйных и беспокойных, отправив их на отдаленные должности. У испанцев всегда есть аргумент неотразимого убеждения: если Франция не поддержит их против Англии, они усилят Англию против Франции.

Но давайте предадимся мечте праздных спекуляций и предположим, что мы должны сразиться с Испанией, и только с Испанией; даже сейчас не очень уверенно, что будет получено большое преимущество. Испания нелегко уязвима; ее королевство, из-за потери или уступки многих фрагментов владений, стало прочным и компактным. У испанцев, действительно, нет флота, способного противостоять нам, но они не будут стремиться к фактическому противостоянию: они запрутся в своих собственных владениях и позволят нам истощить наших моряков в безнадежной осаде: они будут выдавать каперские свидетельства каждой нации, которые будут грабить наших купцов без возможности возмездия. Если они сочтут свой флот Платы в опасности, они запретят ему выходить в море и некоторое время будут жить на кредит сокровищ, которые вся Европа знает как безопасные; и которые, если наше упрямство продолжится до тех пор, пока они не смогут больше без них обходиться, будут доставлены им тайно и безопасно нашими естественными врагами французами или голландцами, нашими естественными союзниками.

Но весь континент испанской Америки будет открыт для вторжения; нам не останется ничего, кроме как войти в эти богатые регионы и заставить их нынешних хозяев признать, что они всегда были нашими по древнему праву. Мы выбросим латунь и железо из наших домов, и среди нас будет видно только серебро.

Все это очень желательно, но не уверенно, что этого можно легко достичь. Обширные территории Америки были добавлены последней войной к британским владениям; но, если фракция верит своему собственному Аполлону, они были завоеваны в Германии. Они, в лучшем случае, лишь бесплодные части континента, отбросы ранних авантюристов, которые французы, пришедшие последними, взяли лишь как нечто лучшее, чем ничего.

Против испанских владений мы до сих пор не смогли сделать многого. Несколько каперов разбогатели за их счет, но ни один план завоевания еще не был успешным. Они защищены не стенами, оснащенными пушками, которые пушками могут быть разбиты, а штормами глубин и испарениями земли, пламенем калентуры и порывами чумы.

В правление Елизаветы, любимый период английского величия, никакие предприятия против Америки не имели иного последствия, кроме расширения английского мореплавания. Здесь погиб Кавендиш, после всех своих рисков; и здесь Дрейк и Хокинс, великие, какими они были в знаниях и славе, пообещав честь себе и господство стране, погрузились от отчаяния и нищеты в позорные могилы.

Во время протектората Кромвеля, времени, возвращения которого патриотические племена желают еще более страстно, испанские владения снова подверглись попыткам завоевания; но здесь, и только здесь, удача Кромвеля сделала паузу. Его силы были изгнаны с Эспаньолы; его надежды на обладание Вест-Индией исчезли; и Ямайка была взята лишь для того, чтобы вся экспедиция не стала смехотворной.

Атака Картахены еще помнится, где испанцы с крепостных валов видели, как их захватчики уничтожаются враждебностью стихий, отравленные воздухом и искалеченные росами; где каждый час сметал батальоны; и за три дня, прошедшие между высадкой и обратной посадкой, погибла половина армии.

В последней войне была взята Гавана; какой ценой — слишком хорошо помнится. Пусть моя страна никогда не будет проклята таким еще одним завоеванием!

Эти примеры неудач и эти аргументы трудностей могут, возможно, умерить военный пыл общественности. На противников правительства их действие будет иным; они желают войны, но не завоевания; победа победила бы их цели в равной степени с миром, потому что процветание естественно продолжило бы доверие в тех руках, которые использовали его удачно. Патриоты тешили себя ожиданиями, что какой-то зловещий случай или ошибочное поведение могут распространить недовольство и разжечь злобу. Их надежда — злоба, а их добро — зло.

Об их рвении к своей стране мы уже имели образец. Пока они терроризировали нацию сомнениями, будет ли она существовать дольше; пока они представляли армии вторжения парящими в облаках, а враждебные флоты — появляющимися из глубин; они препятствовали нашим наборам моряков и затрудняли наши усилия по обороне. О таких людях думает с излишней откровенностью тот, кто не верит, что они, вероятно, способствовали неудаче, которой желали, запугивая наши войска или предавая наши советы.

Считается оскорблением общественности теми кровожадными государственными деятелями, что, хотя флот был переоснащен и укомплектован, никаких враждебных действий не последовало; и те, кто сидел, желая страданий и резни, разочарованы в своем удовольствии. Но поскольку мир — цель войны, он — цель также и приготовлений к войне; и может быть справедливо затравлен, как враг человечества, тот, кто может выбрать захват насилием и кровопролитием того, что более мягкие средства могут в равной степени получить.

Министерство упрекают в том, что оно не осмеливается спровоцировать врага, чтобы неудача не дискредитировала и не сместила их. Я надеюсь, что у них были лучшие причины; что они уделили некоторое внимание справедливости и гуманности; и считали себя вверенными с безопасностью своих сограждан и как разрушители всего, что должно быть излишне перебито. Но давайте предположим, что их собственная безопасность имела некоторое влияние на их поведение, они, однако, не опустятся до уровня своих врагов. Хотя мотив мог быть эгоистичным, акт был невинным. Те, кто богатеет, назначая лекарства, не должны быть причислены к тем, кто получает деньги, раздавая яд. Если они поддерживают власть безвредностью и миром, они должны навсегда быть на большом расстоянии от негодяев, которые получили бы ее путем озорства и путаницы. Городская стража может охранять его за плату; но хорошо занята, защищая его от тех, кто лежит в засаде, чтобы поджечь улицы и грабить дома среди пожара.

Неудачная война, несомненно, имела бы эффект, которого так искренне желают враги министерства; ибо кто мог бы вынести позор глупости, закончившейся несчастьем? Но если бы необдуманное вторжение незаслуженно преуспело, если бы Фолклендский остров был уступлен безоговорочно, со всеми правами, предшествующими и последующими; хотя чернь могла бы кричать, а окна сиять, те, кто знает цену жизни и неопределенность общественного кредита, роптали бы, возможно, не услышанные, об увеличении нашего долга и потере наших людей.

Эта жажда крови, как бы видимые подстрекатели мятежа ни считали удобным уклониться от обвинения, громко провозглашается Юниусом, писателем, которому его партия обязана многим своей гордостью и некоторой популярностью. О Юниусе нельзя сказать, как об Улиссе, что он рассеивает двусмысленные выражения среди вульгарных; ибо он кричит «ату», без оговорок, и пытается спустить собак иностранной или гражданской войны, не зная, куда они направляются, и не заботясь о том, что может быть их добычей.

Юниус иногда заставлял почувствовать свою сатиру, но пусть неразумное восхищение не принимает яд стрелы за силу лука. Он иногда забавлялся удачной злобой; но тому, кто знает свою компанию, нетрудно быть саркастичным в маске. Пока он ходит, как Джек-победитель великанов, в плаще тьмы, он может причинить много вреда с малой силой. Новизна пленяет поверхностных и бездумных; ярость восхищает недовольных и буйных. Тот, кто противоречит признанной истине, всегда будет иметь аудиторию; тот, кто поносит установленную власть, всегда найдет пособников.

Юниус ворвался в известность с пламенем наглости, которое редко сияло в мире раньше, и потянул за собой чернь, как монстр делает шоу. Когда он однажды обеспечил свою безопасность непроницаемой тайной, ему не с чем было бороться, кроме истины и справедливости, врагов, которых он знает как слабых в темноте. Будучи тогда свободным предаваться всем иммунитетам невидимости; вне досягаемости опасности, он был смел; вне досягаемости стыда, он был уверен. Как ритор, он имел искусство убеждать, когда поддерживал желание; как рассуждающий, он убедил тех, у кого не было сомнений раньше; как моралист, он учил, что добродетель может позорить; и, как патриот, он удовлетворял низких оскорблениями высоких. Находя мятеж восходящим, он был способен продвинуть его; находя нацию горючей, он был способен воспламенить ее. Давайте отвлечем от его остроумия живость дерзости и изымем из его эффективности сочувственное расположение плебейской злобы; я не говорю, что мы не оставим ему ничего; дело, которое я защищаю, презирает помощь лжи; но если мы оставим ему только его заслугу, какова будет его похвала?

Не живостью образов, едкостью периодов или плодотворностью аллюзий он удерживает горожан Лондона и деревенщин Мидлсекса. О стиле и чувствах они не имеют представления. Они восхищаются им за добродетели, подобные их собственным, за презрение к порядку и насилие бесчинств; за ярость клеветы и дерзость лжи. Сторонники билля о правах не чувствуют тонкостей композиции или ловкости софистики; их способности лучше соразмерны крику Белласа или варварству Бекфорда; но им говорят, что Юниус на их стороне, и они поэтому уверены, что Юниус непогрешим. Те, кто не знает, куда он их поведет, решают следовать за ним; и те, кто не может найти его смысл, надеются, что он имеет в виду восстание.

Юниус — необычный феномен, на который некоторые смотрели с удивлением, а некоторые с ужасом, но удивление и ужас — преходящие страсти. Он скоро будет более пристально рассмотрен или более внимательно изучен; и то, что глупость приняла за комету, которая своими пылающими волосами трясла чуму и войну, исследование найдет лишь метеором, сформированным парами гниющей демократии и зажженным в пламя брожением интереса, борющегося с убеждением; который, погрузив своих последователей в болото, оставит нас спрашивающими, почему мы обращаем на него внимание.

И все же, хотя я не могу считать стиль Юниуса защищенным от критики, хотя его выражения часто банальны, а периоды слабы, я никогда не поставил бы его там, где он поместил себя, если бы не оценил его по его морали, а не по его способностям. Что, говорит Поуп, должно быть со священником, где обезьяна — бог? Что должно быть с рабом партии, головы которой — Уилкс и Кросби, Собридж и Таунсенд?

Юниус знает свой собственный смысл и может, поэтому, рассказать его. Он враг министерства; он видит, как они становятся ежечасно сильнее. Он знает, что война, одновременно несправедливая и неудачная, безусловно, сместила бы их, и поэтому, в своем рвении к своей стране, сердится, что война не была несправедливо начата и неудачно проведена. Но есть другие, чьи мысли менее ясно выражены и чьи схемы, возможно, менее последовательно переварены; которые заявляют, что не желают разрыва, но осуждают министерство за то, что оно не сделало того, чем разрыв был бы естественно сделан.

Если одна сторона решает требовать то, что другая решает отказать, спор может быть решен только арбитражем; и между державами, которые не имеют общего высшего авторитета, нет иного арбитра, кроме меча.

Могло ли министерство справедливо потребовать большего — не стоит вопроса. Предельное проявление права всегда вызывает зависть и, где притязания нелегко определимы, всегда опасно. Мы просили все, что было необходимо, и настаивали на нашем первом требовании, без подлого отступления или необдуманного обострения. Испанцы нашли нас решительными и подчинились после короткой борьбы.

Настоящее преступление министерства в том, что они нашли средства избежать собственной гибели; но обвинение против них многообразно и запутано, как это бывает, когда злоба и недовольство стыдятся своей жалобы. Прошлое и будущее переплетены в порицании. Мы слышали шумный гам о чести и правах, обидах и оскорблениях, британском флаге и руле «Фейворита», поведении Буккарелли и декларациях Гримальди, выкупе Манилы, задержках и возмещении.

Через весь аргумент фракции проходит общая ошибка, что наше поселение на Фолклендском острове было не только законным, но и бесспорным; что наше право было не только определенным, но и признанным; и что справедливость нашего поведения была такова, что испанцы не могли винить или препятствовать ему, не борясь с собственным убеждением и не противопоставляя себя общему мнению человечества.

Если однажды будет обнаружено, что, по мнению испанцев, наше поселение было узурпировано, наше притязание произвольно, а наше поведение нагло, все, что произошло, будет казаться следующим естественной цепочкой. Сомнения будут порождать споры и исследования; исследование требует задержки, а задержка вызывает неудобства.

Если бы испанское правительство немедленно и безоговорочно уступило все, что требовалось, мы, возможно, остались бы довольны; но что подумала бы Европа об их покорности? Что они съежились перед нами, как побежденный народ, который, недавно уступив нашей военной силе, теперь был вынужден принести жертву нашей гордости. Честь государства, безусловно, имеет огромное значение; но мы должны помнить, что нам пришлось иметь дело с могущественным королем и сильной нацией, которых, к несчастью, научили думать, что у них есть честь, которую нужно беречь или терять, так же, как и у нас.

Когда в июне адмиралтейству сообщили о предупреждении, сделанном Ханту, их, полагаю, проинформировали, что Хант сам спровоцировал его, предупредив испанцев, чтобы они убирались, и они естественным образом сочли один акт дерзости уравновешенным другим, не ожидая, что с той или иной стороны последуют дальнейшие действия. Представлениям и протестам не было бы конца, если бы их приходилось составлять всякий раз, когда мелкие командиры проявляют друг к другу неучтивость; и мир никогда не был бы возможен, если бы при таких мимолетных провокациях считалось необходимым готовиться к войне. Тогда, говорят, мы могли бы увеличить наши силы с большей неспешностью и меньшими неудобствами; но судить об этом можно лишь по результату. Мы не стали тревожить общественность, потому что не предполагали, что потребуется вооружение.

Несколько месяцев спустя, как уже было сказано, Буккарелли, губернатор Буэнос-Айреса, направил против поселения в Порт-Эгмонте силы, которые обеспечили завоевание. Испанский командир потребовал, чтобы английские капитаны отбыли, но они, сочтя сопротивление необходимым, хотя и знали, что оно бесполезно, предоставили испанцам право диктовать условия капитуляции. Испанцы не выдвинули никаких новых условий, кроме того, что шлюп не должен отплывать в течение двадцати дней; и выполнение этого они обеспечили, сняв руль.

Жителю этой земли во всем этом не видится ничего неразумного или оскорбительного. Если англичане намеревались соблюдать свои обязательства, то какой ущерб им был нанесен задержанием руля? Если руль для корабля — это то же, что хвост для лисицы в баснях, та часть, в которой заключена честь и нарушение которой никогда нельзя терпеть, то мне жаль, что «Фаворит» претерпел унижение, но я все же не могу считать это причиной, по которой нации должны истреблять друг друга.

Когда стало известно о вторжении Буккарелли и достоинство короны было ущемлено, мы потребовали возмещения ущерба и приготовились к войне, и мы заслужили равное уважение как умеренностью наших требований, так и решительностью наших действий. Испанский министр немедленно отрицал, что Буккарелли получал какие-либо особые приказы о захвате Порт-Эгмонта, и не претендовал на то, что его действия были оправданы чем-либо, кроме общих инструкций, согласно которым американским губернаторам предписано исключать подданных других держав.

Задаваться вопросом, было ли наше поселение в Порт-Эгмонте нарушением испанских прав, означало бы начать дискуссию, которую упорство политических спорщиков могло бы продолжать бесконечно. Поэтому мы потребовали реституции не как признания права, а как восстановления чести, что требовало, чтобы мы были восстановлены в нашем прежнем состоянии на острове, а король Испании должен был дезавуировать действия своего губернатора.

В ответ на это требование испанцы ожидали от нас дезавуирования угроз, которыми их первым оскорбил Хант; и если предположить, что права на остров сомнительны, они, безусловно, ожидали этого с равным основанием. Однако в этом было отказано, и наше превосходство в силе придало весомость нашим аргументам.

Но нам говорят, что дезавуирование короля Испании является временным и обманчивым; что вооружение Буккарелли имело все признаки регулярных войск и согласованной экспедиции; и что на родине с ним не обращаются как с человеком, виновным в пиратстве или неповиновении приказам своего господина.

То, что экспедиция была хорошо спланирована, а силы должным образом обеспечены, не дает доказательств связи между губернатором и его двором. Тем, кому поручена забота о королевствах в другом полушарии, всегда должна быть доверена власть для их защиты.

Столь же мало можно вывести из его приема при испанском дворе. Его, действительно, не наказывают; ибо что он сделал такого, что заслуживает наказания? Он был отправлен в Америку, чтобы управлять и защищать владения Испании. Он посчитал, что англичане посягают на них, и прогнал их. Ни один испанец не думает, что он превысил свои полномочия, и король Испании не обвиняет его в превышении. Границы владений в той части мира еще не установлены; и он ошибся, если ошибка была, как ревностный подданный, в пользу своего господина.

Но все это расследование излишне. Рассматриваемое как восстановление чести, дезавуирование короля Испании, сделанное на глазах у всей Европы, имеет равную ценность, независимо от того, истинно оно или ложно. Впрочем, нет причин сомневаться в его правдивости; те, однако, кто не верит в него, должны признать вес того влияния, под воздействием которого великий монарх вынужден отречься от собственного поручения.

Но общие приказы, на основании которых, как признано, действовал губернатор, не дезавуированы и не объяснены. Почему испанцы должны дезавуировать защиту своих собственных территорий, самому ярому спорщику будет трудно сказать; и если под объяснением подразумевается точное описание южной империи и ограничение их притязаний за линией, то нельзя приписать какой-либо весьма предосудительной небрежности тот факт, что то, в чем два столетия отказывали европейским державам, не было получено в поспешной перепалке из-за мелкого поселения.

Министерство было слишком хорошо знакомо с переговорами, чтобы забивать себе голову такими праздными ожиданиями. Вопрос о праве был необъяснимым и бесконечным. Они оставили его в том виде, в каком он был. Восстановление фактического владения было легко осуществимо. Это восстановление они потребовали и получили.

Но они должны были, говорят их оппоненты, настаивать на большем; они должны были потребовать не только восстановления нашей чести, но и возмещения наших расходов. И не все они удовлетворены возмещением затрат и убытков от нынешнего спора; они хотят воспользоваться этой возможностью, чтобы взыскать старые долги и возродить наше право на выкуп Манилы.

О выкупе Манилы, я думаю, чаще всего упоминали низшие горлопаны мятежа. Те, кто возглавляет фракцию, знают, что это не может быть использовано в их пользу. Сторонники лорда Рокингема помнят, что его министерство началось и закончилось, не добившись его; приверженцам Гренвиля сказали бы, что его так и не удалось научить понимать наши притязания. Право наций мало что значило для его знаний. Не будем, однако, умалять его достоинств в могиле. Если он иногда ошибался, он часто был прав.

О возмещении расходов говорили более уверенно, хотя и не более разумно. Расходы на войну часто желали получить, иногда требовали, но никогда не выплачивали; или никогда, кроме тех случаев, когда сопротивление было безнадежным и не оставалось выбора между подчинением и уничтожением.

Относительно нашего недавнего снаряжения, я не знаю, с кого можно должным образом ожидать оплаты. Король Испании дезавуирует насилие, которое побудило нас вооружиться, и за зло, которого он не совершал, почему он должен платить? Буккарелли, хотя он и изучил все искусства губернатора Ост-Индии, вряд ли мог собрать в Буэнос-Айресе сумму, достаточную для удовлетворения наших требований. Если он честен, он вряд ли богат; а если он склонен к грабежу, то ему не повезло оказаться там, где до него уже были грабители.

Король Испании, действительно, медлил с выполнением наших предложений, и наше вооружение стало необходимым из-за неудовлетворительных ответов и затяжных дебатов. Задержка, безусловно, увеличила наши расходы, и весьма вероятно, что увеличение наших расходов положило конец задержке.

Но таков неизбежный ход человеческих дел. Переговоры требуют времени. То, что не очевидно интуитивно, должно быть найдено путем расследования. Притязания, остававшиеся сомнительными веками, не могут быть урегулированы за один день. Взаимные жалобы нелегко уладить иначе, как взаимными уступками. Испанцы, считая себя имеющими право на остров и оскорбленными капитаном Хантом, в свою очередь потребовали удовлетворения, в чем им было отказано; и стоит ли удивляться, если их уступки затянулись! Они могут сказать нам, что на независимую нацию следует влиять не приказом, а убеждением; что, если мы ожидаем, что наши предложения будут приняты без обсуждения, мы присваиваем себе тот суверенитет, который они нам не предоставляют; и что, если мы вооружаемся, пока они раздумывают, мы должны предаваться нашему воинственному пылу за свой собственный счет.

Английское министерство просило обо всем, что было разумно, и добилось всего, о чем просило. Наша национальная честь возвышена, и наши интересы, если у нас есть какие-либо интересы, достаточно обеспечены. Среди нас не может быть никого, кому эта сделка не кажется счастливо завершенной, кроме тех, кто, возложив свои надежды на общественные бедствия, сидел, как стервятники, в ожидании дня кровавой бойни. Исчерпав все искусства внутреннего мятежа, утомив насилие и истощив ложь, они все еще льстили себя надеждой на некоторую помощь со стороны гордости или злобы Испании; и когда они больше не могли заставлять народ жаловаться на обиды, которых он не чувствовал, у них оставалось утешение знать, что реальные беды возможны, и их решимость возлагать все зло на своих правителей хорошо известна.

Примирение, следовательно, было воспринято как потеря их последнего якоря; и встречено не только с раздражительностью разочарования, но и с яростью отчаяния. Когда они обнаружили, что все счастливы, вопреки их махинациям, и мягкое сияние мира озарило нацию, они не почувствовали ничего, кроме угрюмой зависти; они не могли, подобно мильтоновскому князю ада, ни на мгновение отвлечься от своего зла; поскольку у них нет ума Сатаны, у них нет и его добродетели; они попытались еще раз, что можно сделать с помощью софистики без искусства и уверенности без доверия. Они представили своего суверена обесчещенным, а свою страну преданной, или, в своих более яростных приступах гнева, поносили своего суверена как предающего ее.

Их притязания я здесь попытался разоблачить, показав, что большего, чем было уступлено, ожидать не следовало, что большего, возможно, и не стоило желать, и что, если бы во всем было отказано, едва ли нашлась бы адекватная причина для войны.

Опасности войны или отказа, возможно, никогда не было большой, но та опасность, что существовала, исходила от фракции. Иностранные нации, не знакомые с дерзостью общих советов и не привыкшие к вою плебейского патриотизма, когда они слышали о сборищах и беспорядках, о петициях и протестах, о недовольстве в Суррее, Дербишире и Йоркшире; когда они видели, как разорвана цепь подчинения, а законодательная власть находится под угрозой и вызовом, естественно воображали, что у такого правительства мало времени для Фолклендских островов; они полагали, что англичане, вернувшись изгнанными из Порт-Эгмонта, обнаружат Уилкса, наделенного протекторатом, или увидят мэра Лондона тем, чем французы видели своих мэров дворца — командующим армией и наставником короля; что их призовут рассказывать свою историю перед общим советом; и что мир должен ожидать войны или мира от голосования подписчиков билля о правах.

Но наши враги теперь потеряли свои надежды, а наши друзья, я надеюсь, оправились от своих страхов. Воображать, что наше правительство может быть свергнуто чернью, которую его снисходительность избаловала до дерзости, — это все равно что бояться, что город может быть затоплен из-за переполнения его сточных канав. Недуг, который трусость или злоба сочли либо распадом жизненно важных органов, либо расслаблением нервов, оказывается, в конечном счете, не чем иным, как политическим петириазом, болезнью, слишком отвратительной для более простого названия, но являющейся следствием небрежности, а не слабости, и стыд от которой больше, чем опасность.

Среди нарушителей нашего спокойствия есть несколько животных более крупного размера, чья способность рычать убедила нас считать их грозными; но теперь мы видим, что звук и сила не всегда идут вместе. Шум дикаря не доказывает ничего, кроме его голода.

После всех наших раздоров, внешних и внутренних, мы можем, наконец, надеяться некоторое время оставаться в покое, развлекаясь видом нашего собственного успеха. Мы обрели политическую силу благодаря росту нашей репутации; мы обрели реальную силу благодаря восстановлению нашего флота; мы показали Европе, что десять лет войны еще не истощили нас; и мы закрепили наше поселение на острове, на который двадцать лет назад мы не осмеливались даже взглянуть.

Это лишь удовлетворение для честных умов; но есть время, когда надежда приходит ко всем. Из нынешнего счастья общественности сами патриоты могут извлечь выгоду. Быть безвредным, пусть даже из-за бессилия, вызывает некоторую степень доброты: никто не ненавидит червя так, как он ненавидит гадюку; их когда-то боялись достаточно, чтобы презирать, как змей, которые могут укусить; теперь они показали, что могут только шипеть, и поэтому могут тихо уползти в норы и сменить кожу, нетронутые и забытые.
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Они вопят о свободе в своем бессмысленном настроении, Но все же бунтуют, когда истина могла бы сделать их свободными; Под лицензией они подразумевают свободу, когда кричат о ней, Ибо тот, кто любит ее, должен сначала быть мудрым и добрым. МИЛЬТОН.














Использовать золотой момент возможности и ухватить благо, которое находится в пределах нашей досягаемости, — великое искусство жизни. Многие нужды терпят, которые можно было бы однажды удовлетворить; и много времени теряется в сожалениях о времени, которое было потеряно раньше.

В конце каждых семи лет наступает сатурналический сезон, когда свободные граждане Великобритании могут порадовать себя выбором своих представителей. Этот счастливый день наступил теперь несколько раньше, чем на него можно было претендовать.

Выбирать и назначать тех, кем должны создаваться законы и предоставляться налоги, — это высокое достоинство и важное доверие; и дело каждого избирателя — подумать, как это достоинство может быть хорошо поддержано, а это доверие — верно исполнено.

Следует глубоко запечатлеть в умах всех, кто имеет право голоса в этом национальном обсуждении, что никто не может заслужить место в парламенте, кто не является патриотом. Никакой другой человек не защитит наши права: никакой другой человек не может заслужить наше доверие.

Патриот — это тот, чье общественное поведение регулируется одним единственным мотивом, любовью к своей стране; кто, как агент в парламенте, не имеет для себя ни надежды, ни страха, ни доброты, ни негодования, но соотносит все с общим интересом.

Кто подтвердит, что из пятисот человек, которых дает этот выродившийся век, большинство может быть найдено столь добродетельно отстраненными? И все же нет блага в унынии: бдительность и активность часто дают больше, чем ожидалось. Давайте возьмем патриота там, где мы можем его встретить; и, чтобы мы не льстили себе ложными проявлениями, отличим те признаки, которые верны, от тех, которые могут обмануть; ибо человек может иметь внешний вид патриота без составляющих качеств; как фальшивые монеты часто имеют блеск, хотя им не хватает веса. Некоторые претендуют на место в списке патриотов посредством язвительной и непрекращающейся оппозиции двору.

Этот признак отнюдь не является безошибочным. Патриотизм не обязательно включен в восстание. Человек может ненавидеть своего короля, но не любить свою страну. Тот, кому отказали в разумной или неразумной просьбе, кто считает свои заслуги недооцененными и видит, что его влияние падает, начинает вскоре говорить о естественном равенстве, абсурдности того, что «многие созданы для одного», первоначальном договоре, основании власти и величии народа. По мере того как его политическая меланхолия усиливается, он рассказывает и, возможно, мечтает о наступлении прерогативы и опасностях произвольной власти; однако его замысел во всей его декламации состоит не в том, чтобы принести пользу своей стране, а в том, чтобы удовлетворить свою злобу.

Это, однако, самые честные из противников правительства; их патриотизм — это своего рода болезнь; и они чувствуют некоторую часть того, что выражают. Но большая, гораздо большая часть тех, кто бредит и бранится, и спрашивает, и обвиняет, не подозревают, не боятся и не заботятся об общественности; но надеются пробиться к богатству с помощью ядовитости и инвектив, и они яростны и шумны только для того, чтобы их скорее наняли молчать.

Человек иногда становится патриотом, только распространяя недовольство и распространяя слухи о тайном влиянии, опасных советах, нарушенных правах и посягающей узурпации.

Эта практика не является верным признаком патриотизма. Подстрекать население к ярости, превышающей провокацию, — значит приостановить общественное счастье, если не уничтожить его. Не является любителем своей страны тот, кто без необходимости нарушает ее покой. Немногие ошибки и немногие проступки правительства могут оправдать обращение к черни; которая не должна судить о том, чего не может понять, и чьи мнения распространяются не разумом, а заражением.

Ошибочность этого признака патриотизма особенно очевидна, когда шум продолжается после того, как зло прошло. Те, кто все еще наполняет наши уши мистером Уилксом и фригольдерами Мидлсекса, оплакивают обиду, которая теперь подошла к концу. Мистер Уилкс может быть избран, если кто-то захочет его избрать, и прецедент его исключения не заставляет ни одного честного или порядочного человека считать себя в опасности.

Можно сомневаться, можно ли справедливо дать имя патриота в качестве награды за тайную сатиру или открытое возмущение. Наполнять газеты хитрыми намеками на коррупцию и интриги, распространять «Мидлсекс Джорнал» и «Лондон Пакет» может, действительно, быть рвением; но это может, так же, быть интересом и злобой. Предлагать петицию, от которой не ожидают удовлетворения; оскорблять короля грубым протестом только потому, что нет наказания за законную дерзость, — это не мужество, ибо нет опасности; и не патриотизм, ибо это ведет к ниспровержению порядка и выпускает зло на волю, разрушая почтение, причитающееся суверенной власти.

Качество патриотизма — быть ревнивым и бдительным, наблюдать за всеми тайными махинациями и видеть общественные опасности на расстоянии. Истинный любитель своей страны готов сообщить о своих страхах и забить тревогу, когда он чувствует приближение беды. Но он не бьет тревогу, когда нет врага; он никогда не пугает своих соотечественников, пока не испугается сам. Патриотизм, следовательно, может быть справедливо поставлен под сомнение у того, кто заявляет, что встревожен невероятностями; кто рассказывает, что последний мир был достигнут подкупом принцессы Уэльской; что король стремится к произвольной власти; и что, поскольку французы в новых завоеваниях пользуются своими собственными законами, при дворе существует план отмены в Англии суда присяжных.

Еще меньше истинный патриот распространяет мнения, которые он знает как ложные. Ни один человек, который любит свою страну, не наполняет нацию шумными жалобами на то, что протестантская религия в опасности, потому что «папизм установлен в обширной провинции Квебек», — ложь настолько открытая и бесстыдная, что она не может нуждаться в опровержении среди тех, кто знает то, о чем почти невозможно не знать самому невежественному фанатику:

Что Квебек находится на другой стороне Атлантики, на слишком большом расстоянии, чтобы принести много пользы или вреда европейскому миру:

Что жители, будучи французами, всегда были папистами, которые, безусловно, более опасны как враги, чем как подданные:

Что, хотя провинция обширна, людей мало, вероятно, не так много, как можно найти в одном из более крупных английских графств:

Что преследование не является более добродетельным у протестанта, чем у паписта; и что, пока мы виним Людовика XIV за его драгун и его галеры, мы должны, когда власть попадает в наши руки, использовать ее с большей справедливостью:

Что когда Канада с ее жителями была уступлена, было оговорено свободное пользование их религией; условие, пример которому король Вильгельм, который не был распространителем папизма, дал ближе к дому, при сдаче Лимерика:

Что в век, когда каждый рот открыт для свободы совести, справедливо проявить некоторое уважение к совести паписта, который может предполагаться, как и другие люди, считающим себя в наибольшей безопасности в своей собственной религии; и что те, по крайней мере, кто пользуется терпимостью, не должны отказывать в ней нашим новым подданным.

Если свобода совести — это естественное право, у нас нет власти удерживать ее; если это снисхождение, оно может быть позволено папистам, пока в нем не отказывают другим сектам.

Патриот — это обязательно и неизменно любитель народа. Но даже этот признак может иногда обмануть нас.

Народ — это очень неоднородная и запутанная масса богатых и бедных, мудрых и глупых, добрых и злых. Прежде чем мы присвоим человеку, который ласкает народ, титул патриота, мы должны изучить, на какую часть народа он направляет свое внимание. Пословица гласит, что того, кто скрывает свой собственный характер, можно узнать по характеру его спутников. Если кандидат в патриоты стремится внушить правильные мнения высшим слоям и их влиянием регулировать низшие; если он общается главным образом с мудрыми, умеренными, порядочными и добродетельными, его любовь к народу может быть рациональной и честной. Но если его первое или главное обращение направлено к нуждающимся, которые всегда воспламеняемы; к слабым, которые естественно подозрительны; к невежественным, которые легко вводятся в заблуждение; и к распутным, у которых нет надежды, кроме как от озорства и путаницы; пусть его любовь к народу больше не выставляется напоказ. Никто не может разумно считаться любителем своей страны за жарку быка, или сжигание сапога, или посещение собрания в Майл-Энде, или регистрацию своего имени в отряде лесорубов. Он может среди пьяниц быть сердечным парнем, а среди трезвых ремесленников — откровенным джентльменом; но он должен иметь какое-то лучшее отличие, прежде чем стать патриотом.

Патриот всегда готов поддержать справедливые требования и оживить разумные надежды народа; он часто напоминает им об их правах и побуждает их возмущаться посягательствами и приумножать гарантии.

Но все это может быть сделано для вида, без настоящего патриотизма. Тот, кто поднимает ложные надежды, чтобы служить текущей цели, только прокладывает путь к разочарованию и недовольству. Тот, кто обещает попытаться сделать то, что, как он знает, его усилия не способны осуществить, означает лишь обмануть своих последователей пустым шумом неэффективного рвения.

Истинный патриот — не щедрый обещатель: он не берется сокращать парламенты; отменять законы; или изменять способ представительства, переданный нашими предками; он знает, что будущее не в его власти и что не все времена одинаково благоприятны для перемен.

Тем более он не дает расплывчатого и неопределенного обещания подчиняться мандатам своих избирателей. Он знает предрассудки фракции и непостоянство множества. Он сначала поинтересовался бы, как будет учитываться мнение его избирателей. Популярные инструкции — это обычно работа не мудрых и стойких, а жестоких и опрометчивых; собрания, проводимые для руководства представителями, редко посещаются кем-либо, кроме праздных и распутных; и он не лишен подозрения, что из его избирателей, как и из других групп людей, меньшая часть часто может быть мудрее.

Он считает себя назначенным для содействия общественному благу и сохранения своих избирателей, вместе с остальными его соотечественниками, не только от того, чтобы им причиняли вред другие, но и от того, чтобы они не причиняли вреда самим себе.

Общие признаки патриотизма, будучи изученными и показанными как такие, которые хитрость может подделать, а глупость неправильно применить, не будет неуместным рассмотреть, нет ли некоторых характерных способов речи или действий, которые могут доказать, что человек не является патриотом.

В этом исследовании, возможно, могут быть обнаружены более ясные доказательства и достигнуто более твердое убеждение; ибо обычно легче узнать, что неправильно, чем что правильно; найти то, чего мы должны избегать, чем то, к чему мы должны стремиться.

Поскольку война является одним из самых тяжелых национальных бедствий, бедствием, в которое вовлечен каждый вид страданий; поскольку она ставит под угрозу общую безопасность, приостанавливает торговлю и опустошает страну; поскольку она подвергает огромное количество людей лишениям, опасностям, плену и смерти; ни один человек, желающий общественного процветания, не будет разжигать всеобщее негодование, усугубляя мелкие обиды или настаивая на спорных правах, не имеющих большого значения.

Поэтому можно с уверенностью заявить, что те люди не являются патриотами, которые, когда национальная честь была оправдана на глазах у Европы, а испанцы, вторгшись в то, что они называют своим, съежились до дезавуирования своей попытки и ослабления своих притязаний, все равно подстрекали бы нас к войне за мрачное и бесплодное пятно в Магеллановом океане, от которого нельзя было бы получить никакой пользы, если бы оно не было местом ссылки для лицемеров патриотизма.

И все же пусть не будет забыто, что из-за воющей ярости патриотического гнева нация была на время доведена до такого безумия, что за бесплодную скалу под штормовым небом мы могли бы сейчас сражаться и умирать, если бы наши конкуренты не были мудрее нас; и те, кто сейчас добивается расположения народа шумными заявлениями об общественном духе, пока они подсчитывали прибыли от своей хитрости, наслаждались бы патриотическим удовольствием, слыша иногда, что тысячи были перебиты в битве, а иногда, что флот был обезлюден от отравленного воздуха и испорченной пищи. Тот, кто желает видеть свою страну лишенной своих прав, не может быть патриотом.

Тот человек, следовательно, не патриот, кто оправдывает нелепые притязания американской узурпации; кто пытается лишить нацию ее естественной и законной власти над своими собственными колониями; теми колониями, которые были основаны под английской защитой; были созданы английской хартией; и были защищены английским оружием.

Предполагать, что, отправляя колонию, нация установила независимую власть; что когда благодаря снисходительности и благосклонности эмигранты стали богатыми, они не должны вносить вклад в свою собственную защиту, кроме как по своему собственному желанию; и что они не должны быть включены, подобно миллионам своих сограждан, в общую систему представительства; включает в себя такое накопление абсурда, которое ничто, кроме вида патриотизма, не могло бы оправдать.

Тот, кто принимает защиту, обусловливает послушание. Мы всегда защищали американцев; мы можем, следовательно, подчинить их правительству.

Меньшее включено в большее. Та власть, которая может отнять жизнь, может завладеть собственностью. Парламент может принять для Америки закон о смертной казни; он может, следовательно, установить способ и пропорцию налогообложения.

Но есть некоторые, кто оплакивает состояние бедных бостонцев, потому что нельзя предположить, что все они совершили акты восстания, однако все вовлечены в наложенное наказание. Это, говорят они, означает нарушение первого правила справедливости, осуждая невиновных страдать вместе с виновными.

Это заслуживает некоторого внимания, поскольку кажется продиктованным справедливостью и человечностью, как бы оно ни вызывало презрение из-за невежества, которое оно выдает в отношении состояния человека и системы вещей. То, что невиновные должны быть смешаны с виновными, безусловно, является злом; но это зло, которое никакая забота или осторожность не могут предотвратить. Национальные преступления требуют национальных наказаний, в которых многие должны обязательно иметь свою долю, которые не навлекли их на себя личной виной. Если мятежники укрепят город, пушки законной власти будут угрожать в равной степени безобидным горожанам и преступному гарнизону.

В некоторых случаях больше всего страдают те, кому меньше всего предназначалось причинить вред. Если бы французы в последней войне взяли английский город и позволили туземцам сохранить свои жилища, как можно было бы его вернуть, кроме как через резню наших друзей? Бомба могла бы с таким же успехом уничтожить англичанина, как и француза; и мы знаем, что от голода жители первыми бы погибли.

Это причинение беспорядочного зла может, следовательно, оплакиваться, но не может быть осуждено. Власть законного правительства должна поддерживаться; и страдания, которые производит восстание, могут быть возложены только на мятежников.

Тот человек, также, не является патриотом, кто отказывает своим правителям в их должном восхвалении и кто скрывает от народа блага, которые они получают. Те, следовательно, не могут претендовать на это прославленное имя, кто приписывает отсутствие общественного духа последнему парламенту; собранию людей, которых, несмотря на некоторые колебания совета и некоторую слабость действий, нация всегда должна помнить с благодарностью, поскольку она обязана им весьма значительной уступкой в отказе от защиты и мудрой и честной попыткой улучшить конституцию в новом судопроизводстве, установленном для суда над выборами.

Право защиты, которое могло быть необходимым, когда оно было впервые востребовано, и было очень совместимо с той либеральностью иммунитетов, в которой феодальная конституция находила удовольствие, было по своей природе подвержено злоупотреблениям и, в действительности, иногда неправильно применялось для уклонения от закона и поражения правосудия. Зло, возможно, не было адекватно шуму; и не очень уверенно, что возможное благо этой привилегии не было больше, чем возможное зло. Однако ясно, что, давали ли они что-либо общественности или нет, они, по крайней мере, теряли что-то от самих себя. Они лишили свое достоинство весьма блестящего отличия и показали, что они более готовы, чем их предшественники, стоять на одном уровне со своими согражданами.

Новый способ проведения выборов, если он окажется эффективным, распространит свои последствия дальше, чем кажется, можно предвидеть. Я полагаю, что он обычно считается выгодным только для тех, кто претендует на места в парламенте; но если выбор представителей является одним из самых ценных прав англичан, каждый избиратель должен считать тот закон добавляющим к его счастью, который делает его голос эффективным; поскольку было напрасно выбирать, пока выборы могли контролироваться любой другой властью.

С каким властным презрением к древним правам и с какой дерзостью произвольной власти прежние парламенты судили споры о выборах, нет необходимости рассказывать. Претензия кандидата и право избирателей, как говорят, едва ли даже для вида относились к совести; но решались партией, страстью, предрассудками или прихотью. Иметь друзей в боро было мало пользы тому, кому нужны были друзья в палате; предлог был легко найден, чтобы избежать большинства, и место, в конце концов, было того, кто был выбран не своими избирателями, а своими коллегами-сенаторами.

Таким образом, нация была оскорблена фиктивными выборами, а парламент был заполнен фальшивыми представителями; одна из самых важных претензий, право заседать в верховном совете королевства, обсуждалась в шутку, и никто не мог быть уверен в успехе из-за справедливости своего дела.

Спорные выборы теперь рассматриваются с той же скрупулезностью и торжественностью, как и любой другой титул. Кандидат, который заслужил одобрение своих соседей, теперь может быть уверен в получении результата их одобрения; и избиратель, который проголосовал честно за известные заслуги, может быть уверен, что он проголосовал не напрасно.

Таков был парламент, который некоторые из тех, кто сейчас стремится заседать в другом, научили чернь считать незаконным собранием людей, никчемных, продажных и распутных, рабов двора и тиранов народа.

То, что следующая палата общин может действовать на принципах последней, с большей стойкостью и более высоким духом, должно быть пожеланием всех, кто желает добра общественности; и, безусловно, не слишком много ожидать, что нация оправится от своего заблуждения и объединится во всеобщем отвращении к тем, кто, обманывая доверчивых фиктивными бедами, подавляя слабых дерзостью лжи, апеллируя к суждению невежества и льстя тщеславию низости, клевеща на честность и оскорбляя достоинство, собрали вокруг себя все, что королевство может предоставить низкого, грубого и распутного; и «возвышенные заслугами до этой дурной высоты», присваивают себе имя патриотов.



 

 

 

 

НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ — НЕ ТИРАНИЯ;

Ответ на резолюции и обращение Американского конгресса.


    1775.



Во всех областях человеческого знания, заканчивающихся ли наукой чисто умозрительной или воздействующих на жизнь, частную или гражданскую, допускаются некоторые фундаментальные принципы или общие аксиомы, которые, будучи общепринятыми, мало подвергаются сомнению, а будучи мало подвергаемыми сомнению, редко доказывались.

Этим безвозмездным и признанным истинам часто суждено становиться менее очевидными из-за попыток объяснить их, как бы необходимы ни были такие попытки из-за недопонимания абсурдности или софистики интереса. Трудно доказать принципы науки; потому что понятия не всегда могут быть найдены более понятными, чем те, которые ставятся под сомнение. Трудно доказать принципы практики, потому что они, по большей части, не были обнаружены путем исследования, а навязаны опытом; и демонстратор обнаружит после кропотливого вывода, что он пытался сделать видимым то, что можно только почувствовать.

К этому роду относится положение, что «верховная власть каждого сообщества имеет право требовать от всех своих подданных такие взносы, которые необходимы для общественной безопасности или общественного процветания», которое рассматривалось всем человечеством как включающее первичное и существенное условие всего политического общества, пока оно не стало оспариваться теми фанатиками анархии, которые отказали парламенту Британии в праве облагать налогом американские колонии.

В пользу этого освобождения американцев от власти их законного суверена и господства их метрополии были подняты очень громкие крики и выдвинуты многие дикие утверждения, которые теми, кто заимствует свои мнения из господствующей моды, были приняты как аргументы; и, что странно, хотя их тенденция состоит в том, чтобы уменьшить английскую честь и английскую мощь, они были услышаны англичанами с желанием найти их истинными. Страсть в своем первом насилии контролировала интерес, как водоворот некоторое время бежит против течения.

Быть предубежденным — значит всегда быть слабым; однако есть предубеждения, настолько близкие к похвальным, что их часто хвалили и всегда прощали. Любить свою страну считалось добродетелью у людей, чья любовь не могла быть иной, кроме как слепой, потому что их предпочтение было сделано без сравнения; но мне никогда не доводилось встречать ни в древних, ни в современных писателях какого-либо почетного упоминания тех, кто с равной слепотой ненавидел свою страну.

Эти антипатриотические предубеждения — это аборты глупости, оплодотворенной фракцией, которые, будучи произведены против постоянного порядка природы, не имеют силы для долгой жизни. Они рождаются только для того, чтобы кричать и погибнуть, и оставляют тех на презрение или отвращение, чья доброта была использована, чтобы вынянчить их в беду.

Чтобы запутать мнение общественности, было использовано много уловок, которые, как обычно бывает, когда ложь должна поддерживаться мошенничеством, теряют свою силу, противодействуя друг другу.

Нацию иногда нужно смягчить нежной сказкой о людях, которые бежали от тирании к скалам и пустыням, и ее убеждают потерять все притязания на справедливость и все чувство достоинства из сострадания к безобидному народу, который, тяжело работая ради хлеба в дикой стране и получив благодаря медленному прогрессу ручного труда удобства жизни, теперь подвергается беспрецедентному угнетению и разграбляется гарпиями налогообложения.

Нам рассказывают, как их промышленность затруднена неестественными ограничениями, а их торговля ограничена строгими запретами; как им запрещено пользоваться продуктами своей собственной почвы, производить материалы, которые природа расстилает перед ними, или перевозить свои собственные товары на ближайший рынок; и, конечно, щедрость английской добродетели никогда не навалит новый груз на тех, кто уже перегружен; никогда не будет наслаждаться тем господством, которое не может осуществляться иначе, как жестокостью и насилием.

Но пока мы таем в безмолвной печали и в порывах бредового сострадания выпускаем из рук и меч, и весы, другой друг американцев считает лучшим пробудить другую страсть и пытается встревожить наш интерес или возбудить наше почтение рассказами об их величии и их богатстве, о плодородии их земли и великолепии их городов. Мы тогда начинаем рассматривать вопрос с большей уравновешенностью ума, готовы сделать вывод, что те ограничения не очень обременительны, которые оказались совместимыми с этим быстрым ростом процветания; и начинаем думать, что разумно, чтобы те, кто так процветает под защитой нашего правительства, вносили что-то в его расходы.

Но нам вскоре говорят, что американцы, как бы богаты они ни были, не могут быть обложены налогом; что они — потомки людей, которые оставили все ради свободы, и что они постоянно сохраняли принципы и упрямство своих предков; что они слишком упрямы для убеждения и слишком могущественны для принуждения; что они будут смеяться над аргументами и победят насилие; что континент Северной Америки содержит три миллиона, не просто людей, а вигов, вигов, яростных в стремлении к свободе и презирающих господство; что они размножаются с плодовитостью своих собственных гремучих змей, так что каждые четверть века удваивает их число.

Люди, привыкшие считать себя хозяевами, не любят, когда им угрожают. Этот разговор, я надеюсь, обычно выбрасывается или вызывает страсти, отличные от тех, которые он должен был возбудить. Вместо того чтобы пугать английского слушателя до покорного согласия, он располагает его ускорить эксперимент по сгибанию упрямства, прежде чем оно станет еще более закоренелым, и убеждает его, что необходимо атаковать нацию, столь плодовитую, пока мы еще можем надеяться на успех. Когда ему говорят, через какую территорию мы должны путешествовать, чтобы покорить их, он вспоминает, как далеко несколько лет назад мы путешествовали в их защиту. Когда настаивают, что они будут расти, как гидра, он естественно задумывается, как была уничтожена гидра.

Ничто так не удручает торговца, как прерывание его прибыли. Коммерческий народ, как бы великодушен он ни был, съеживается при мысли о снижении торговли и неблагоприятном балансе. Эффект этого ужаса был испытан. Нас оглушили важностью нашей американской торговли и рассказами о купцах со складами, которые никогда не будут опустошены, и о производителях, голодающих из-за отсутствия работы.

То, что наша торговля с Америкой прибыльна, хотя и меньше, чем ее сделали показные или обманчивые оценки, и что в наших интересах сохранить ее, никогда не отрицалось; но, безусловно, она будет наиболее эффективно сохранена, если всегда будет оставаться в нашей собственной власти. Уступки могут способствовать ей на мгновение, но только превосходство может обеспечить ее продолжение. Всегда будет часть, и всегда очень большая часть каждого сообщества, которая не заботится ни о чем, кроме себя, и чья забота о себе простирается немногим дальше, чем нетерпение к немедленной боли и жадность к ближайшему благу. Говорят, что слепые чувствуют с особой тонкостью. Те, кто мало заглядывает в будущее, возможно, имеют самое быстрое ощущение настоящего. Желание купца — не слава, а выгода; не общественное богатство, а личная прибыль; поэтому с ним редко стоит советоваться о войне и мире или о каких-либо замыслах широкого масштаба и отдаленных последствий.

И все же это, как и другие общие характеры, иногда не срабатывает. Торговцы Бирмингема избавили себя от всякого обвинения в узком эгоизме мужественной рекомендацией парламенту прав и достоинства своей родной страны.

Этим людям я не намерен приписывать абсурдное и восторженное презрение к интересу, но хочу воздать им рациональную и справедливую хвалу за то, что они отличают реальное благо от кажущегося; за то, что они способны видеть сквозь облако препятствий к прочному и твердому счастью победы и поселения.

Чтобы все эти темы убеждения не потерпели неудачу, великий актер патриотизма попробовал другую, в которой ужас и жалость счастливо сочетаются, не без должного добавления того восхищения, которое поздние века привнесли в драму. Герои Бостона, говорит он нам, если бы закон о гербовом сборе не был отменен, покинули бы свой город, свой порт и свою торговлю, отказались бы от великолепия богатства и оставили бы радости соседства, чтобы рассеяться по стране, где они возделывали бы землю, ловили рыбу в реках, бродили по горам и были бы свободны.

Это, безусловно, громкие слова. Если один лишь звук свободы способен действовать столь мощно, пусть впредь никто не сомневается в правдивости истории о Гамельнском крысолове. Переселение жителей Бостона вглубь страны кажется даже самому конгрессу не только трудным в исполнении, но и важным по своим последствиям. Трудность исполнения лучше всего известна самим бостонцам; последствием же, увы, станет лишь то, что они оставят хорошие дома более мудрым людям.

И все же, прежде чем они променяют уют теплого дома на нечто звучное, что кажется им лучшим, нельзя считать врагом того, кто советует им хорошенько подумать, найдут ли они это. Став рыбаками или охотниками, лесорубами или пастухами, они, возможно, и одичают, но представить их свободными не так-то просто; ибо кто может быть большим рабом, чем тот, кого силой гонят прочь от жизненных удобств, принуждают оставить свой дом случайному пришельцу и кто, что бы он ни делал и куда бы ни странствовал, ежеминутно находит новое свидетельство собственной покорности? Если выбор зла и есть свобода, то у каторжника на галерах тоже есть выбор: труд или плети. Бостонец может покинуть свой дом, чтобы голодать в полях; его собака может отказаться идти в стойку и страдать от кнута, и тогда они могут поздравлять друг друга с улыбками свободы, «щедрой на блаженство и чреватой восторгом».

Относиться к таким замыслам серьезно означало бы слишком презрительно думать о бостонском разуме. Уловка, впрочем, не нова: хвастун, который тщетно грозился уничтожить своего противника, порой добивался своего, заставляя поверить, что он готов повеситься.

Но страх и жалость — не единственные средства, с помощью которых оказывается сопротивление налогообложению американцев. Есть те, кто заявляет, что использует их лишь как вспомогательные средства для разума и справедливости; кто говорит нам, что облагать колонии налогами — значит совершать узурпацию и угнетение, посягать на естественные и законные права и нарушать те принципы, на которых зиждется устройство английского правления.

Этот вопрос имеет огромное значение. То, что американцы способны нести налоговое бремя, несомненно; то, что их отказ может быть преодолен, весьма вероятно; но сила — не достаточное доказательство истины. Давайте рассмотрим наши собственные притязания и возражения несогласных с осторожностью, соразмерной исходу решения, которое должно будет признать одну сторону виновной в грабеже, а другую — в мятеже.

Налог — это платеж, взимаемый властью с части общества на благо целого. С кого и в какой пропорции такой платеж должен требоваться и на какие нужды он должен быть направлен — судить лишь тем, кому доверено управление. В британских владениях налоги распределяются, взимаются и направляются на нужды штатами, собранными в парламенте.

Все подчиненные сообщества любой империи обязаны платить налоги, поскольку все они пользуются благами правления и, следовательно, все должны вносить свою долю расходов.

Этого американцы никогда открыто не отрицали. То, что их долг — оплачивать расходы на собственную безопасность, они, по-видимому, признают; не отказываются они и от своего вклада в нужды, каковы бы они ни были, Британской империи; но они делают это участие в общественных расходах долгом весьма неопределенного объема и несовершенного обязательства, долгом временным, случайным и добровольным, оставляя за собой право определять его размер, время и продолжительность; судить о том, когда он может потребоваться и когда он был исполнен.

Они не предоставляют верховной власти ничего, кроме свободы уведомлять их о своих требованиях или нуждах. Относительно этого уведомления они заявляют, что сами будут решать, насколько оно должно влиять на их советы; и относительно заявленных нужд — насколько они постараются их удовлетворить. Они присваивают себе исключительное право определять не только способ, но и размер этого платежа. Они готовы сотрудничать со всеми другими владениями короля; но они будут сотрудничать лишь теми средствами, которые им нравятся, и не внося большей платы, чем они готовы нести.

Это притязание, каким бы диким оно ни казалось; это притязание, предполагающее господство без власти и подданных без подчинения, нашло среди политических либертинов множество шумных и упорных защитников. Законы природы, права человечества, верность хартиям, опасность для свободы, посягательства узурпации — все это гремело в наших ушах, иногда из уст заинтересованных фракций, а иногда — по честному недомыслию.

Фонтенель говорит, что если двадцать философов решительно станут отрицать, что присутствие солнца создает день, он не отчаивается в том, что целые народы могут принять это мнение. Столь многие политические догматики отказали метрополии в праве облагать колонии налогами и подкрепили свой отказ столь яростными криками, что их секта уже весьма многочисленна, а общественное мнение приостановило свое решение.

В моральных и политических вопросах спор между интересом и справедливостью часто бывал утомительным и часто ожесточенным, но, пожалуй, никогда прежде не случалось, чтобы справедливость встречала столь сильное сопротивление, имея интерес на своей стороне.

Для удовлетворения этого запроса необходимо рассмотреть, как устроена колония; каковы условия переселения, продиктованные природой или установленные соглашением; и какие социальные или политические права теряет или приобретает человек, покидающий свою страну, чтобы обосноваться в отдаленном поселении.

История человечества сообщает нам о двух способах переселения, и, насколько я могу судить, только о двух. В странах, где жизнь была еще не устоявшейся, а политика не сформированной, иногда случалось, что из-за раздоров глав семейств, из-за амбиций дерзких искателей приключений, из-за случайного давления нужды или просто из-за недовольства праздностью одна часть общества отделялась от остальной, и множество людей, больших или малых, покидали свои жилища, переходили под командование какого-нибудь любимца фортуны и, с согласия или без согласия своих соотечественников или правителей, отправлялись посмотреть, какие лучшие земли они могут занять и в каком месте, путем завоевания или договора, они могут обрести пристанище.

Такие сыны предприимчивости, вверившие свои надежды и жизни собственным мечам, покидая свою страну, становились другим народом, со своими собственными замыслами, перспективами и интересами. Они больше не оглядывались на свой прежний дом; они не ждали помощи от тех, кого оставили позади; если они побеждали, то побеждали для себя; если они погибали, то никакая другая сила не оплакивала их и не мстила за них.

Таковыми, по-видимому, были все переселения раннего мира, будь то исторические или легендарные, и таковыми были нашествия тех народов, которые с севера вторглись в Римскую империю и наполнили Европу новыми суверенитетами.

Но когда, благодаря постепенному принятию более мудрых законов и более мягких нравов, общество стало более сплоченным и лучше урегулированным, выяснилось, что сила любого народа заключается в единстве, порождаемом одним общим интересом и действующем в совместных усилиях и согласованных советах.

С этого времени независимость заметно угасала. Ни одной части народа не позволялось действовать самостоятельно. У всех теперь были одни и те же враги и одни и те же друзья; правительство защищало отдельных лиц, а от отдельных лиц требовалось соотносить свои замыслы с процветанием правительства.

Именно на этом принципе формируются и укрепляются государства. Каждого человека учат рассматривать свое собственное счастье как неразрывно связанное с общественным процветанием и считать себя великим и могущественным в той мере, в какой велики и могущественны его правители.

Если бы западный континент был открыт между четвертым и десятым веками, когда весь северный мир находился в движении; и если бы навигация в то время была достаточно развита, чтобы сделать столь долгий переход легко осуществимым, нет оснований сомневаться, что этот напор народов нашел бы свой выход, подобно всякому другому экспансивному насилию, там, где было наименьшее сопротивление; и что гунны и вандалы, вместо того чтобы пробиваться с боями на юг Европы, отправились бы тысячами и мириадами под предводительством своих вождей, чтобы завладеть регионами, сияющими от удовольствий и волнующимися от плодородия, от которых нагие жители не смогли бы их отбить.

Каждая экспедиция в те времена вседозволенности создала бы отдельное и независимое государство. Скандинавские герои могли бы разделить страну между собой и распространить феодальное дробление королевской власти от Гудзонова залива до Тихого океана.

Но Колумб появился на пять или шестьсот лет слишком поздно для претендентов на суверенитет. Когда он сформировал свой проект открытия, колебания военной турбулентности утихли, и Европа начала обретать устойчивую форму благодаря установленному правлению и регулярному подчинению. Никто больше не мог провозгласить себя вождем и повести своих сограждан по собственной воле на грабеж или войну. Тот, кто совершал любой акт враждебности на суше или на море без полномочий от какого-либо признанного суверена, считался всеми людьми грабителем или пиратом — именами, которые теперь не пользовались уважением и к которым, следовательно, никто не стремился.

Колумб в более отдаленные времена нашел бы путь к какому-нибудь недовольному лорду или младшему брату мелкого суверена, который загорелся бы его предложением и быстро зажег бы с таким же жаром отряд последователей: они построили бы корабли или захватили их и странствовали бы с ним, вопреки всему, так далеко, как только могли бы поддерживать надежду в своей компании. Но поскольку эпоха бродячих походов и случайных враждебных действий прошла, он был вынужден странствовать от двора ко двору, презираемый и отвергаемый как безумный прожектёр, праздный обещатель королевств в облаках; и ни одна часть мира до сих пор не имела причин радоваться тому, что он, наконец, нашел прием и применение.

В том же году, в году, доселе гибельном для человечества, португальцами был открыт путь в Индию, а испанцами — побережье Америки. Народы Европы были охвачены безграничными ожиданиями, и первооткрыватели, продолжая свое предприятие, совершили завоевания в обоих полушариях широкого масштаба. Но искатели приключений не довольствовались грабежом: хотя они забирали золото и серебро себе, они захватывали острова и королевства от имени своих суверенов. Когда приобретался новый регион, правитель назначался той властью, которая дала полномочия завоевателю; и я не встречал ни одного европейца, кроме Стакли из Лондона, который вынашивал бы план возвышения себя в новооткрытых странах до независимого владычества.

Чтобы обезопасить завоевание, всегда было необходимо основать колонию, и территории, таким образом занятые и заселенные, справедливо рассматривались как простые расширения или отростки империи; как разветвления, которые благодаря циркуляции одного общественного интереса сообщались с первоисточником господства и которые поддерживались в процветании и расширении радикальной энергией метрополии.

Колонии Англии отличаются от колоний других наций лишь постольку, поскольку английская конституция отличается от их конституций. Всякое правление в конечном счете и по существу абсолютно, но подчиненные общества могут иметь больше иммунитетов, а отдельные лица — большую свободу, по мере того как действия правительства осуществляются по-разному. Англичанин в обычном течении жизни и деятельности не чувствует никаких ограничений. Английская колония обладает весьма широкими полномочиями по регулированию своих собственных нравов и улаживанию своих собственных дел. Но английский индивид может быть лишен свободы верховной властью, а колония — своих полномочий по причинам, единственным судьей которых является эта власть.

В суверенитете нет градаций. Может быть ограниченная королевская власть, может быть ограниченное консульство; но не может быть ограниченного правления. В каждом обществе должна быть та или иная власть, от которой нет апелляции, которая не допускает ограничений, которая пронизывает всю массу общества, регулирует и корректирует всякое подчинение, принимает законы или отменяет их, учреждает или аннулирует судебные органы, расширяет или сокращает привилегии, освобождает себя от вопросов или контроля и ограничена лишь физической необходимостью.

Этой властью, где бы она ни пребывала, оживляется и поддерживается всякое законодательство и юрисдикция. Из нее исходят все законные права, которые, справедливо или нет, могут быть законно отозваны. Она не непогрешима, ибо может совершать ошибки; но она непреодолима, ибо ей можно противостоять только мятежом, актом, который ставит под вопрос, что же впредь будет верховной властью.

Английская колония — это число лиц, которым король жалует хартию, разрешающую им поселиться в какой-либо отдаленной стране и позволяющую им создать корпорацию, пользующуюся такими полномочиями, какие предоставляет хартия, и управляемую в таких формах, какие предписывает хартия. Как корпорация они принимают законы для себя; но как корпорация, существующая благодаря дарованию высшей власти, они остаются под контролем этой власти.

Поскольку люди находятся на большем расстоянии от верховного совета королевства, им должна быть доверена более широкая свобода регулирования своего поведения собственной мудростью. Поскольку они более изолированы от легкого доступа к национальному правосудию, им должны быть предоставлены более широкие полномочия судить друг друга.

По этой причине наши более важные и богатые колонии видят проявление и ощущают эффект регулярного законодательного органа, который в некоторых местах действовал столь долго с неоспоримым авторитетом, что забыл, откуда этот авторитет изначально был получен.

Своим хартиям колонии обязаны, как и другие корпорации, своим политическим существованием. Торжественность законодательства, отправление правосудия, безопасность собственности — все это даровано им королевским пожалованием. Без их хартии среди них не было бы власти, посредством которой мог бы быть принят какой-либо закон или предписаны пошлины; взыскан какой-либо долг или наказан преступник.

Хартия — это предоставление определенных полномочий или привилегий, данных части общества на благо целого, и поэтому она по своей природе подлежит изменению или отзыву. Каждый акт правительства направлен на общественное благо. Хартия, которая на опыте оказалась вредной для нации, должна быть отменена; ибо общее процветание всегда должно быть предпочтительнее частного интереса. Если хартия используется в злых целях, она конфискуется, подобно тому как отбирается оружие, которое используется во вред.

Хартия, следовательно, посредством которой учреждаются провинциальные правительства, может быть всегда законно, а там, где она либо неудобна по своей природе, либо неправильно применяется, может быть справедливо отменена; таким отменой все здание подчинения немедленно разрушается, а конституция погружается в хаос; общество распадается в смятение индивидов, без власти приказывать или обязанности подчиняться, без какого-либо наказания за обиды, кроме личного негодования, или какой-либо защиты прав, кроме руки владельца.

Колония относится к метрополии как член к телу, черпая свое действие и силу из общего принципа жизненности; получая от тела и сообщая ему все блага и беды здоровья и болезни; подверженная в опасных недугах резким вмешательствам, от которых, однако, тело должно разделить боль; и подверженная, если неизлечимо заражена, ампутации, которой тело также будет изувечено.

Метрополия всегда рассматривает колонии, таким образом связанные, как части самой себя; процветание или несчастье одной — это процветание или несчастье обеих; возможно, не в одинаковой степени, ибо тело может существовать, хотя и менее удобно, без конечности, но конечность должна погибнуть, если она отделена от тела.

Наши колонии, следовательно, как бы далеки они ни были, до сих пор рассматривались как составные части Британской империи. Жители, инкорпорированные английскими хартиями, имеют право на все права англичан. Они управляются английскими законами, имеют право на английские достоинства, регулируются английскими советами и защищаются английским оружием; и из этого, по следствию, которого нелегко избежать, вытекает, что они подчиняются английскому правлению и облагаются английским налогообложением.

Тому, кто рассматривает природу, происхождение, прогресс и конституцию колоний, кто помнит, что первые первооткрыватели имели полномочия от короны, что первые поселенцы обязаны хартии своими гражданскими формами и регулярной магистратурой, и что все личные иммунитеты и законные гарантии, посредством которых положение подданного время от времени улучшалось, были распространены на колонистов, не придется сомневаться в том, что парламент Англии имеет право связывать их статутами и связывать их во всех случаях без исключения; и, следовательно, обладает естественной и конституционной властью налагать на них любой налог или пошлину, внешнюю или внутреннюю, на продукт земли или промышленные изделия, в условиях войны или в мирное время, для защиты Америки, для целей сбора доходов или для любой другой цели, полезной для империи.

Есть некоторые, и притом немалочисленные и не лишенные знаний, кто исключает право налогообложения из общего господства парламента и утверждает, что, какие бы степени послушания ни требовались или какая бы власть ни осуществлялась в других актах правления, все же следует проявлять почтение к деньгам и что законодательство выходит за свои пределы, когда оно посягает на кошелек.

Об этом исключении, которое умом, не вполне пропитанным политикой, нелегко постичь, утверждается как об неопровержимой причине, что колонии не посылают представителей в палату общин.

Это, говорят американские защитники, естественное отличие свободного человека и законная привилегия англичанина — то, что он может называть свое имущество своим, что он может чувствовать себя в безопасности, наслаждаясь наследством или приобретением, что его дом защищен законом и что ничего нельзя отнять у него без его собственного согласия. Это согласие дается за каждого человека его представителем в парламенте. Американцы, не имея представительства, не могут согласиться на английское налогообложение как корпорация, и они не согласятся как индивиды.

Об этом аргументе не раз замечали, что его сила в равной степени распространяется на все другие законы, ибо свободный человек не должен подвергаться наказанию или призываться к какой-либо обременительной службе иначе, как с его собственного согласия. Конгресс извлек положение из причудливого Монтескье о том, что «в свободном государстве каждый человек, будучи свободным агентом, должен участвовать в собственном управлении». Что бы ни было верно в отношении налогообложения, верно и в отношении любого другого закона: тот, кто связан им без своего согласия, не свободен, ибо он не участвует в собственном управлении.

Тот, кто отрицает за английским парламентом право налогообложения, отрицает также и право принимать любые другие законы, гражданские или уголовные, однако эта власть над колониями никогда еще не оспаривалась ими самими. Они всегда признавали статуты о наказании за преступления и о возмещении или предотвращении неудобств; и принятие любого закона влечет за собой, по цепи, которую нельзя разорвать, нежеланную необходимость подчиниться налогообложению.

То, что свободный человек управляется самим собой или законами, на которые он дал согласие, — это положение, звучащее весьма внушительно; но каждый человек, который произносит его с какой бы то ни было уверенностью, и каждый человек, который слышит его с каким бы то ни было согласием, если предположить, что согласие подразумевает право на отказ, чувствует, что оно ложно. Мы виртуально и неявно допускаем институты любого правительства, благами которого мы пользуемся и чью защиту мы ищем. В обширных владениях, хотя власть и распределена самой ровной рукой, лишь очень малая часть людей консультируется по вопросам законодательства — первично или вторично. Дела общества должны вестись через делегирование. Выбор делегатов осуществляется избранным числом, а те, кто не является избирателями, остаются праздными и беспомощными зрителями общего блага, «совершенно не участвующими в управлении самими собой».

У избирателей участь немногим лучше. Они часто далеки от единодушия в своем выборе; и там, где числа приближаются к равенству, почти половина должна управляться не только без их выбора, но и вопреки ему.

Как какой-либо человек мог дать согласие на институты, установленные в отдаленные века, объяснить будет трудно. В самом излюбленном месте пребывания свободы согласие индивидов является чисто пассивным; это молчаливое признание в любом сообществе тех условий, которые это сообщество предоставляет и требует. Поскольку все рождаются подданными того или иного государства, можно сказать, что все мы родились, давая согласие на ту или иную систему правления. Иного согласия, кроме этого, условия гражданской жизни не допускают. Это бессмысленный шум политических педантов, бредовая мечта республиканского фанатизма.

Но слушайте, сыны и дочери свободы, звуки, которые ветры доносят с западного континента. Американцы говорят друг другу то, что, если судить по их шумному триумфу, они открыли лишь недавно, и что, тем не менее, является очень важной истиной: «Что они имеют право на жизнь, свободу и собственность; и что они никогда не уступали никакой суверенной власти право распоряжаться чем-либо из этого без их согласия».

Пока эта резолюция стоит особняком, американцы свободны от исключительности мнений; их остроумие еще не предало их ереси. Пока они говорят как нагие сыны природы, они требуют лишь того, что требуют другие люди, и не удержали ничего, кроме того, что удерживают все. Они здесь на твердой почве, за укреплениями, которые никогда не могут быть взяты штурмом.

Человечество очень единообразно. Американцы имеют то сходство с европейцами, что не всегда знают, когда им хорошо. Они вскоре покидают крепость, которую нельзя было бы разрушить ни софистикой, ни разбить декламацией. Их следующая резолюция гласит, что «Их предки, которые первыми заселили колонии, во время своей эмиграции из метрополии имели право на все права, свободы и иммунитеты свободных и прирожденных подданных в пределах королевства Англии».

Это также верно; но когда это признано, их хвастовство первоначальными правами подходит к концу; они больше не находятся в естественном состоянии. Эти господа самих себя, эти короли «Я», эти полубоги независимости опускаются до колонистов, управляемых хартией. Если их предки были подданными, они признавали суверена; если они имели право на английские привилегии, они были подотчетны английским законам; и, что должно огорчить любителя свободы, уступили королю и парламенту, имели ли они на это право или нет, по крайней мере, власть распоряжаться «без их согласия их жизнями, свободами и собственностью». Поэтому от них требуется доказать, что парламент когда-либо уступал им освобождение от того послушания, которое они должны как прирожденные подданные, или какую-либо степень независимости или иммунитета, которыми не пользуются другие англичане.

Они говорят, что такой эмиграцией они никоим образом не лишились, не отказались и не потеряли ни одного из этих прав; но что «они были, а их потомки сейчас являются, правомочными на осуществление и пользование всеми теми из них, которые их местные и другие обстоятельства позволяют им осуществлять и использовать».

То, что те, кто образует поселение по законной хартии, не совершив преступления, не теряют никаких привилегий, будет охотно признано; но то, чего они не теряют по судебному приговору, они могут потерять в силу естественных причин. Поскольку человек может находиться только в одном месте одновременно, он не может обладать преимуществами множественного проживания. Тот, кто хочет наслаждаться яркостью солнечного света, должен покинуть прохладу тени. Тот, кто добровольно отправляется в Америку, не может жаловаться на потерю того, что он оставляет в Европе. У него, возможно, было право голосовать за рыцаря или бюргера; пересекая Атлантику, он не аннулировал свое право; но он сделал его осуществление более невозможным. По собственному выбору он покинул страну, где у него был голос и мало собственности, ради другой, где у него большая собственность, но нет голоса. Но поскольку это предпочтение было обдуманным и невынужденным, он все еще «участвует в управлении самим собой»; он низвел себя из избирателя в одного из бесчисленного множества тех, у кого нет голоса. Он поистине «уступил свое право», но он все еще управляется своим собственным согласием; потому что он согласился бросить свой атом интереса в общую массу общества. На последствия своего собственного акта ему не на что жаловаться; он выбрал, или намеревался выбрать, большее благо; он представлен, как сам того желал, в общем представительстве.

Но привилегии американца презирают границы места; они — часть его самого и не могут быть потеряны при отъезде из своей страны; они парят в воздухе или скользят под океаном:



	
«Doris amara suam non intermisceat undam».









Плантатор, где бы он ни поселился, является не только свободным человеком, но и законодателем: «ubi imperator, ibi Roma». «Поскольку английские колонисты не представлены в британском парламенте, они имеют право на свободную и исключительную власть законодательства в своих собственных законодательных органах, во всех случаях налогообложения и внутренней политики, подчиняясь только вето суверена, таким образом, как это было доселе принято и обыкновенно. Мы с радостью соглашаемся на действие таких актов британского парламента, которые bona fide ограничены регулированием нашей внешней торговли — исключая всякую идею налогообложения, внутреннего или внешнего, для сбора доходов с подданных Америки без их согласия».

Их причина для этого притязания заключается в том, «что фундаментом английской свободы и всякого правления является право народа участвовать в своем законодательном совете».

«Они наследуют», говорят они, «от своих предков право, которым обладали их предки, пользоваться всеми привилегиями англичан». То, что они наследуют право своих предков, признается; но они не могут наследовать большего. Их предки покинули страну, где представители народа избирались людьми, имеющими особые квалификации, и где те, кто не имел квалификаций или кто не использовал их, были связаны решениями людей, которых они не делегировали.

Колонисты — потомки людей, которые либо не имели голоса на выборах, либо добровольно отказались от них ради чего-то, по их мнению, более ценного; поэтому у них есть в точности то, что оставили им их предки, — не голос в принятии законов или в формировании законодателей, а счастье быть защищенными законом и долг подчиняться ему.

Чего их предки не взяли с собой, того ни они, ни их потомки с тех пор не приобрели. Они не получили, отказавшись от своей части в одном законодательном органе, власть создавать другой, исключительный и независимый, точно так же, как и те множества, которые сейчас лишены права голоса, не имеют права учреждать отдельный парламент для себя.

Люди ошибаются из-за недостатка здравого смысла, но они ошибаются наполовину из-за недостатка духа. Раз уж американцы обнаружили, что могут создать парламент, откуда берется то, что они не считают себя в равной степени уполномоченными создать короля? Если они подданные, чье правительство создано хартией, они не могут сформировать орган независимого законодательства. Если их права неотъемлемы и непроизводны, они могут своими собственными голосами увенчать диадемой чело мистера Кушинга.

Далее конгрессом в Филадельфии провозглашается, «что колонии его величества имеют право на все привилегии и иммунитеты, предоставленные и подтвержденные им королевскими хартиями или обеспеченные им их собственными кодексами провинциальных законов».

Первый пункт этой резолюции легко понятен и будет охотно признан. На все привилегии, которые может передать хартия, они, согласно королевской хартии, очевидно, имеют право. Второй пункт представляет большую трудность; ибо как провинциальный закон может обеспечить привилегии или иммунитеты провинции? Провинциальные законы могут предоставлять определенным лицам провинции пользование прибыльными должностями или освобождение от обременительных; они могут действовать на людей, к которым относятся; но ни одна провинция не может даровать провинциальные привилегии самой себе. Они могут иметь право на все, что дал им король; но это самомнение другого полушария — считать, что люди имеют право на все, что они дали себе сами.

Корпорация рассматривается в законе как индивид и не может расширять свои собственные иммунитеты больше, чем человек может по своему собственному выбору присвоить себе достоинства или титулы.

Законодательный орган колонии (пусть сравнение не будет слишком пренебрежительно воспринято) — это лишь церковный совет более крупного прихода, который может наложить сбор на жителей и обеспечить его уплату; но он не может распространить влияние за пределы своего округа, должен изменять свои частные правила в соответствии с общим законом и, каковы бы ни были его внутренние расходы, все еще подлежит налогам, установленным высшей властью.

Хартии, данные разным провинциям, различны, и из них нельзя извлечь никакого общего права. Хартия Пенсильвании, где этот конгресс анархии был нагло проведен, содержит пункт, допускающий в ясных выражениях налогообложение парламентом. Если в других хартиях такое оговорка не сделана, она должна была быть опущена как не нужная, потому что она подразумевается в самой природе подчиненного правления. Те, кто подчиняется законам, подлежат налогам. Если какой-либо такой иммунитет был предоставлен, он все еще может быть отозван законодательным органом и должен быть отозван как противоречащий общественному благу, которое в каждой хартии в конечном счете и подразумевается.

Предположим, это правда, что какое-либо такое освобождение содержится в хартии Мэриленда, оно может быть заявлено только мэрилендцами. Оно бесполезно для любой другой провинции; и даже в отношении них оно должно было рассматриваться как одно из пожалований, в которых король был введен в заблуждение; и аннулировано как вредное для общества, приносящее в жертву одному маленькому поселению общий интерес империи; как нарушающее систему господства и нарушающее договор правления. Но доктор Такер показал, что даже эта хартия не обещает освобождения от парламентских налогов.

В споре, возникшем в начале этого века о том, могут ли английские законы связывать Ирландию, Давенант, который защищал против Молинье притязания Англии, считал необходимым доказать лишь то, что нынешних ирландцев следует считать колонией.

Необходимая связь представителей с налогами, по-видимому, глубоко запала в те умы, которые принимают звуки без их смысла.

Наша нация представлена в парламенте собранием, столь многочисленным, насколько это может быть совместимо с порядком и быстротой, избираемым лицами, столь по-разному квалифицированными в разных местах, что способ выбора, по большей части, кажется сформированным случаем и установленным обычаем. Из индивидов подавляющая часть не имеет голоса, а из избирателей немногие имеют личное знание того, кому они доверяют свою свободу и состояние.

И все же это представительство имеет весь эффект, который ожидается или желается, — эффект распространения заботы об общем интересе и участия в общественных советах столь широко, что преимущество или коррупция отдельных людей редко могут действовать с большим ущербом для общества.

По этой причине многие густонаселенные и богатые города не пользуются и не желают иметь особых представителей: они включены в общую схему общественного управления и не могут пострадать иначе, как вместе с остальной империей.

Утверждается, что американцы не имеют такой же безопасности и что британский законодатель может своевольно распоряжаться их собственностью; однако, если верно, что их богатство — это наше богатство и что их крах будет нашим крахом, парламент имеет тот же интерес в заботе о них, как и о любой другой части нации. Причина, по которой мы питаем доверие к нашим представителям, заключается в том, что они должны разделять добро или зло, которые произведут их советы. Их доля, правда, обычно является косвенной и отдаленной; но не часто возможно, чтобы какое-либо немедленное преимущество могло быть распространено на такое число людей, которое могло бы преобладать над ним. Мы, следовательно, защищены от преднамеренных извращений правления настолько, насколько человеческая мудрость может нас защитить, и на этой безопасности американцы могут рискнуть положиться.

Старый член парламента, написавший обращение против налога, говорит, что «поскольку продукт американского труда тратится на британские мануфактуры, торговый баланс сильно не в их пользу; все, что вы берете непосредственно в виде налогов, по сути, берется из вашей собственной торговли. Если министр забирает деньги, которыми американец должен оплатить свои долги и прийти на рынок, купец не может ожидать его как покупателя, и долги, уже заключенные, не могут быть оплачены. — Предположим, мы получим из Америки миллион вместо ста тысяч фунтов, это было бы удовлетворением одной личной нужды за счет будущего краха нашей торговли».

Часть этого верна; но старый член парламента, кажется, не осознает, что если его собратья по законодательному органу знают это так же хорошо, как и он сам, американцам не грозит угнетение, поскольку людьми, обычно предусмотрительными, они должны быть обложены налогами так, чтобы мы не потеряли в одном месте то, что приобретаем в другом.

Тот же старый член парламента обнаружил, что судьи ранее считали незаконным облагать налогами Ирландию, и заявляет, что никакие случаи не могут быть более похожими, чем случаи Ирландии и Америки; однако судьи, которых он цитирует, упомянули разницу. Ирландия, говорят они, «имеет свой собственный парламент». Когда какая-либо колония будет иметь независимый парламент, признанный парламентом Британии, случаи будут различаться меньше. Тем не менее, согласно шестому акту Георга I, глава пятая, акты британского парламента связывают Ирландию.

Утверждается, что когда Уэльс, Дарем и Честер были лишены своих особых привилегий или древнего правления и приведены к состоянию английских графств, им были назначены представители.

Тем, у кого что-то было отнято, что-то взамен могло быть должным образом дано. Американцам их хартии оставлены, как были, и они ничего не потеряли, кроме того, чего их лишила их собственная крамола. Если бы они были представлены в парламенте, что-то было бы дано, хотя ничего не отнимается.

Жители Честера, Дарема и Уэльса были приглашены обменять свои особые институты на право голоса, которого у них не было раньше. Американцы добровольно отказались от права голоса, чтобы жить в отдаленных и отдельных правительствах; и на то, от чего они добровольно отказались, они не имеют права претендовать.

Всегда следует помнить, что они представлены тем же виртуальным представительством, что и большая часть англичан; и что если из-за смены места они имеют меньшую долю в законодательном органе, чем соразмерно их богатству, то они своим переездом получили это богатство и имели изначально, и имеют сейчас, выбор — голос дома или богатство на расстоянии.

Нам говорят то, что кажется старому члену парламента и другим положением, которое должно загнать нас в неразрешимый абсурд: что мы имеем либо отсутствие права, либо исключительное право облагать колонии налогами. Смысл в том, что если мы можем облагать их налогами, они не могут облагать себя сами; и что если они могут облагать себя сами, мы не можем облагать их налогами. Мы отвечаем без малейшего колебания, что для общего блага империи мы имеем исключительное право облагать их налогами. Если они что-то вносили в своих собственных собраниях, то, что они вносили, не было уплатой, а даром; это был не налог или дань, а подарок. Тем не менее, они имеют естественное и законное право взимать деньги с самих себя на провинциальные нужды, обеспечивать свои собственные расходы по своему собственному усмотрению. Пусть это не покажется новым или странным; это состояние каждого прихода в королевстве.

Друзья американцев придерживаются разных мнений. Некоторые думают, что, будучи непредставленными, они должны облагать себя налогами сами; другие — что они должны иметь представителей в британском парламенте.

Если они должны облагать себя налогами сами, какая власть должна остаться у верховного законодательного органа? Предполагается, что они должны сами устанавливать свой способ взимания денег. Может ли британский парламент сказать им, сколько они должны внести? Если сумма может быть предписана, они не скажут большого спасибо за право ее собирать; если они вольны давать или отказывать, они больше не подданные.

Если они должны быть представлены, какое число этих западных ораторов должно быть допущено? Это, я полагаю, должен решить парламент; однако, если люди имеют естественное и неотъемлемое право быть представленными, кто определит число их делегатов? Давайте, однако, предположим, что они пошлют двадцать три, половину того, что имеет королевство Шотландия, что даст им это представительство? Платить налоги все равно будет обидой. Любовь к деньгам не уменьшится, а власть их получать не увеличится.

Куда заведет нас эта необходимость представительства? Должно ли каждое мелкое поселение быть вне досягаемости правительства, пока оно не пошлет сенатора в парламент; или два из них, или большее число могут быть принуждены объединиться в одну депутацию? В чем, наконец, разница между тем, кто облагается налогом по принуждению без представительства, и тем, кто представлен по принуждению, чтобы быть обложенным налогом?

В течение многих царствований палата общин находилась в состоянии колебаний: новые бюргеры добавлялись время от времени без какой-либо причины, которую сейчас можно обнаружить; но число было зафиксировано более чем на полтора века, и власть короля увеличивать его ставилась под сомнение. Вряд ли будет сочтено уместным перестраивать конституцию в пользу плантаторов, которые, по мере того как они богатеют, могут покупать поместья в Англии и без всяких инноваций эффективно представлять свои родные колонии.

Друзья американцев, действительно, просят для них того, о чем они сами не просят. Это бесценное право представительства они никогда не запрашивали. Они не намерены обменивать твердые деньги на такую воздушную честь. Они говорят, и говорят охотно, что они не могут быть удобно представлены; потому что их вывод заключается в том, что они не могут быть обложены налогами. Они слишком удалены, чтобы участвовать в общем правлении, и поэтому претендуют на привилегию управлять самими собой.

Принципы, содержащиеся в резолюциях конгресса, какими бы дикими, неопределенными и неясными они ни были, оказали такое влияние на американское сознание, что от Новой Англии до Южной Каролины сформировалось всеобщее объединение всех провинций против своей метрополии. Безумие независимости распространилось от колонии к колонии, пока порядок не был утрачен, а правительство не стало презираемым; и все наполнилось беззаконием, шумом, насилием и путаницей. Быть спокойным — значит быть нелояльным, быть лояльным — значит быть предателем.

Конгресс в Филадельфии, собрание, созванное по собственной власти, обнародовал декларацию, в соответствии с которой сообщение между Британией и большей частью Северной Америки сейчас приостановлено. Они перестали допускать ввоз английских товаров в декабре 1774 года и решили разрешить вывоз своих собственных не дольше чем до ноября 1775 года.

Этого могло бы показаться достаточно; но они сделали больше: они объявили, что будут обращаться как с врагами со всеми, кто не согласен с ними в нелояльности и упрямстве; и что они не будут торговать ни с кем, кто будет торговать с Британией.

Они угрожают клеймить в своей газете тех, кто будет потреблять продукты или товары своей метрополии, и сейчас обыскивают подозрительные дома на предмет запрещенных товаров.

Эти враждебные декларации они заявляют себя готовыми поддерживать силой. Они вооружили ополчение своих провинций и захватили общественные склады боеприпасов. Они, следовательно, больше не подданные, поскольку отказываются от законов своего суверена и в защиту этого отказа ведут открытые приготовления к войне.

Будучи теперь, по их собственному мнению, свободными штатами, они не только собирают армии, но и формируют союзы, не только спешат к мятежу сами, но и соблазняют своих соседей к мятежу. Они опубликовали обращение к жителям Квебека, в котором открыто подстрекают к недовольству и сопротивлению, и с очень уважительным упоминанием «проницательности французов» приглашают их послать депутатов на конгресс в Филадельфии; в то средоточие добродетели и правдивости, откуда народу Англии говорят, что установление папизма, «религии, чреватой кровавыми и нечестивыми догматами», даже в Квебеке, стране, жители которой являются папистами, столь противоречит конституции, что это не может быть законно сделано самим законодательным органом; где одной из статей их ассоциации сделано лишение завоеванных французов их религиозного устройства; и откуда французы Квебека в то же время льстиво вовлекаются в мятеж заявлениями о том, что ожидают «от либеральности чувств, отличающей их нацию, что разница в религии не настроит их против сердечной дружбы, ибо трансцендентная природа свободы возвышает всех, кто объединяется в этом деле, над такими низменными немощами».

Квебек, однако, находится на большом расстоянии. Они нанесли удар, от которого надеются получить больший и более скорый вред. Они попытались заразить народ Англии бациллой нелояльности. Их авторитет, к счастью, не таков, чтобы дать им влияние, соразмерное их злобе. Когда они говорят о своих мнимых иммунитетах, «гарантированных честным словом правительства и самыми торжественными договорами с английскими государями», мы считаем себя вправе спросить, когда было дано это слово и когда был заключен договор; и когда мы обнаруживаем лишь то, что король Яков и король Карл I обещали поселенцам в заливе Массачусетс, ныне известным под названием бостонцев, освобождение от налогов на семь лет, мы делаем вывод, вслед за г-ном Модуитом, что по истечении оговоренного срока они подлежали налогообложению.

Когда они взывают к нашему состраданию, говоря, что их собираются увезти из родной страны, чтобы судить за определенные правонарушения, мы не столько готовы жалеть их, сколько посоветовать им не совершать правонарушений. Пока они невинны, они в безопасности.

Когда они говорят о законах, принятых специально для их наказания, мы отвечаем, что мятежи и подстрекательство к бунту всегда были наказуемы, а новый закон лишь предписывает порядок исполнения наказания.

Когда говорят, что весь город Бостон страдает из-за проступка немногих, мы удивляемся их бесстыдству; ибо мы знаем, что город Бостон и все примкнувшие к нему провинции сейчас находятся в состоянии мятежа, чтобы защитить или оправдать преступников.

Если мошенничества при уплате пошлин в Бостоне рассматриваются комиссией без участия присяжных, то и здесь их судят таким же образом; и почему бостонцы должны ожидать от нас большей нежности к ним, чем к самим себе?

Если их осуждают без выслушивания, то это потому, что нет нужды в судебном разбирательстве. Преступление очевидно и общеизвестно. Любое судебное разбирательство есть расследование чего-то сомнительного. Один итальянский философ замечает, что никто не желает слушать то, что он уже видел.

Если их собрания были внезапно распущены, то какова была причина? Их обсуждения были непристойными, а намерения — мятежными. Право на роспуск даровано и сохранено для таких времен смуты. Их лучшие друзья недавно умоляли короля распустить его парламент; делать то, на что они так громко жалуются, что страдают от этого.

То, что одно и то же возмездие затрагивает и невинных, и виновных, — зло, которое следует оплакивать; но человеческая осторожность не может предотвратить его, а человеческая власть не всегда может исправить. Причинение страданий тем, кто их не заслужил, является частью совокупной вины мятежа.

Что губернаторы иногда назначались им лишь для того, чтобы великий человек мог избавиться от докучливых просьб, и что у них были судьи, не всегда отличавшиеся глубокими познаниями или безупречной честностью, — у нас нет особых оснований сомневаться, ибо такие несчастья случаются и с нами самими. Всякий, кем управляют, иногда будет управляем плохо, даже когда он в наибольшей степени «участвует в собственном управлении».

То, что присылают неподходящих чиновников или магистратов, — это преступление или глупость тех, кто их прислал. Когда обнаруживается некомпетентность, она должна быть устранена; если выявлена коррупция, она должна быть наказана. Ни одно правительство не просуществовало бы и дня, если бы отдельные ошибки могли оправдать отступничество.

Одна из их жалоб не такова, чтобы вызвать большое сочувствие у самого мягкосердечного человека. Они говорят нам, что мы изменили свое поведение и что теперь парламент вводит налог на тех, кто никогда прежде не облагался парламентским налогом. На это, как нам кажется, легко ответить: чем дольше их щадили, тем легче им платить.

Им, безусловно, не очень выгодно представлять нововведения как преступные или предосудительные; ибо они внесли в историю человечества новый вид нелояльности и, полагаю, дали первый пример проскрипции, изданной колонией против метрополии.

На то, что говорится о новых полномочиях, предоставленных судам адмиралтейства, или о расширении власти, дарованной судьям, можно ответить в двух словах: они сами сделали такие правила необходимыми; они установлены для предотвращения больших зол; в то же время следует заметить, что эти полномочия не расширялись со времени мятежа в Америке.

Их изобретательность подсказала один способ убеждения, которому, возможно, будет труднее противостоять. Чтобы мы не смотрели с безразличием на американский спор или не воображали, что борьба идет за притязание, которое, как бы оно ни было решено, имеет малое значение и отдаленные последствия, Филадельфийский конгресс позаботился сообщить нам, что они сопротивляются требованиям парламента как ради нас, так и ради самих себя.

Их острота проницательности позволила им проследить последствия на большее расстояние; видеть сквозь облака, непроницаемые для тусклого европейского зрения; и обнаружить, не знаю как, что когда их обложат налогами, мы будем порабощены.

Что рабство — жалкое состояние, нам говорили часто, и, несомненно, многие британцы содрогнутся, узнав, что оно так близко, как в Америке; но как оно будет перенесено сюда, конгресс должен сообщить нам. Вопрос мог бы смутить обычный разум; но государственные мужи другого полушария могут легко его разрешить. «Наши министры, — говорят они, — наши враги, и если они добьются своего в вопросе налогообложения, то могут с той же армией поработить нас. Можно сказать, мы не будем им платить; но помните, — говорят западные мудрецы, — налоги из Америки, и, можем добавить, люди, и особенно римские католики этого огромного континента, будут тогда во власти ваших врагов. И у вас нет причин ожидать, что, сделав нас рабами, многие из нас откажутся помочь в низведении вас до такого же жалкого состояния».

Это ужасные угрозы; но, подозревая, что они не очень похожи на правду, конгресс продолжает: «Не относитесь к этому как к химере. Знайте, что менее чем через полвека оброчные платежи, причитающиеся короне с бесчисленных земельных пожалований этого огромного континента, вольют большие потоки богатства в королевскую казну. Если к этому добавить власть облагать Америку налогами по своему усмотрению, корона будет обладать большими сокровищами, чем может потребоваться для покупки остатков свободы на вашем острове».

Все это очень ужасно; но среди ужаса, сотрясающего мое тело, я не могу не пожелать, чтобы был открыт какой-нибудь шлюз для этих потоков сокровищ. Я бы с радостью увидел, как Америка возвращает половину того, что Англия потратила на ее защиту; и из потока, который «будет течь так обильно менее чем через полвека», я надеюсь, найдется хотя бы маленький ручеек, чтобы утолить жажду нынешнего поколения, которое, кажется, считает, что ему больше грозит нехватка денег, чем потеря свободы.

Трудно судить, с каким намерением извергаются такие воздушные вспышки злобы; если такие писатели надеются обмануть, давайте лучше отразим их презрением, чем опровергнем диспутами.

В этом последнем устрашающем абзаце содержатся два положения, которые, если наши страхи не подавят наши размышления, могут позволить нам прожить еще немного. Нам говорят эти прорицатели бедствий не только то, что наши нынешние министры намерены поработить нас, но и то, что та же порочность намерений перейдет ко всем их преемникам; и что богатство, которое будет влито в Англию Пактолом Америки, будет, когда бы оно ни пришло, использовано для покупки «остатков свободы».

О тех, кто сейчас управляет государственными делами, мы можем, без особой самонадеянности, предположить, что знаем больше, чем они сами; а о тех, кто придет им на смену, будь то министр или король, — что знаем не меньше.

Другое положение заключается в том, что «корона», если эта похвальная оппозиция не увенчается успехом, «будет иметь власть облагать Америку налогами по своему усмотрению». Конечно, они слишком низкого мнения о наших способностях к пониманию, если полагают, что мы не знаем того, что они сами хорошо знают: что они облагаются налогами, как и все другие британские подданные, парламентом; и что корона не получила посредством новых пошлин, правильных или неправильных, никакой дополнительной власти над их имуществом.

Было бы любопытным, но праздным предположением выяснить, какой эффект эти диктаторы мятежа ожидают от распространения своего письма среди нас. Если они верят своим собственным жалобам на трудности и действительно боятся опасности, которую описывают, они, естественно, будут надеяться передать те же ощущения своим согражданам. Но, вероятно, в Америке, как и в других местах, вожди — это поджигатели, которые надеются грабить в суматохе пожара и бросают факелы в пассивно горючую толпу. Те, кто написал это обращение, хотя и не проявили большого размаха или глубины ума, все же, вероятно, мудрее, чем верить в это: но их научил какой-то мастер зла, как привести в действие механизм политического электричества; привлекать звуками свободы и собственности; отталкивать звуками папизма и рабства; и нанести главный удар именем Бостона.

Когда подчиненные сообщества противостоят декретам общего законодательного органа с таким дерзким вызовом и такой язвительной злобой, не остается ничего, кроме как победить или уступить; признать их притязание на независимость или принудить их силой к покорности и верности.

Можно было бы надеяться, что не найдется англичанина, которого угрозы наших собственных колонистов, только что спасенных от французов, не привели бы в негодование, подобное негодованию скифов, которые, вернувшись с войны, обнаружили, что их рабы не пускают их в собственные дома.

То, что корпорации, созданные по милости и существующие по снисхождению, смеют запрещать торговлю со своей родной страной и угрожать отдельным лицам позором, а обществам — по крайней мере, прекращением дружбы за то, что они осмелились быть более послушными правительству, чем они сами, — это степень наглости, которая не только заслуживает наказания, но наказание за которую громко требуется порядком жизни и миром между народами.

И все же перед лицом общественности появились люди, которые, по каким бы причинам — коррупции или ослепления — ни действовали, взялись защищать американцев, пытаются укрыть их от негодования и предлагают примирение без подчинения.

Поскольку политические болезни по своей природе заразны, предположим на мгновение, что Корнуолл, охваченный филадельфийским безумием, решит отделиться от общей системы английской конституции и судить о своих собственных правах в своем собственном парламенте. Тогда в Труро мог бы собраться конгресс и обратиться к другим графствам в стиле, не очень отличающемся от языка американских патриотов:

«ДРУЗЬЯ И СОГРАЖДАНЕ, — Мы, делегаты нескольких городов и приходов Корнуолла, собравшиеся для обсуждения нашего собственного положения и положения наших избирателей, после серьезных дебатов и спокойного рассмотрения установив план нашего будущего поведения, считаем необходимым заявить о резолюциях, которые, как мы полагаем, мы вправе принять в силу неотъемлемых прав разумных существ и к которым мы были принуждены обидами и притеснениями, долго терпимыми нами в терпеливом молчании, не потому, что мы не чувствовали их или не могли устранить, а потому, что не хотели нарушать покой установленного правительства и надеялись, что другие со временем найдут, подобно нам, свой истинный интерес и свои первоначальные полномочия, и все будут сотрудничать ради всеобщего счастья.

«Но поскольку, долго предаваясь приятному ожиданию, мы обнаруживаем, что всеобщее недовольство вряд ли возрастет или вряд ли закончится всеобщим отступничеством, мы решаем в одиночку поднять знамя свободы.

«Знайте же, что вы больше не должны считать Корнуолл английским графством, посещаемым английскими судьями, получающим законы от английского парламента или включенным в какое-либо общее налогообложение королевства; но как государство, отдельное и независимое, управляемое своими собственными институтами, администрируемое своими собственными магистратами и освобожденное от любого налога или дани, кроме тех, которые мы сами на себя наложим.

«Мы являемся признанными потомками древнейших жителей Британии, людей, которые еще до начала истории завладели островом, пустынным и заброшенным, а потому открытым для первых поселенцев. О таком происхождении свидетельствует наш язык, который еще не столетие назад отличался от вашего.

«Таковы корнуольцы; но кто вы? Кто, как не несанкционированные и беззаконные дети пришельцев, захватчиков и угнетателей? Кто, как не передатчики зла, наследники грабежа? Требуя независимости, мы требуем немногого. Мы могли бы потребовать, чтобы вы ушли с земли, которой владеете путем узурпации, и вернули все, что у нас отняли.

«Независимость — дар природы. Ни один человек не рождается господином другого. Каждый корнуолец — свободный человек; ибо мы никогда не отказывались от прав человечества: и свободным может считаться лишь тот, кто «не управляется иначе, как с его собственного согласия».

«Вы можете настаивать на том, что нынешняя система правления передавалась через многие века и что мы имеем большую долю в представительстве королевства, чем любое другое графство.

«Все это правда, но это ни убедительно, ни доказательно. Мы смотрим на истоки вещей. Наш союз с английскими графствами был либо принужден силой, либо установлен договором.

«То, что было создано насилием, может быть разрушено насилием. Если с нами обращались как с покоренным народом, наши права могли быть затемнены, но никогда не могли быть уничтожены. Меч может дать только власть, которую более острый меч может отнять.

«Если наш союз был основан на договоре, кого мог связывать этот договор, кроме тех, кто согласился с его условиями? Мы не давали нашим предкам полномочий определять условия будущего существования. Они могли быть трусами, которых запугали, или болванами, которых обманули; но, кем бы они ни были, они могли заключать договоры только за себя. То, что они могли установить, мы можем аннулировать.

«Против нашей нынешней формы правления вместо всех аргументов будет стоять то, что она нам не нравится. Пока нами управляют так, как нам не нравится, где наша свобода? Нам не нравятся налоги, поэтому мы не будем облагаться налогами: нам не нравятся ваши законы, и мы не будем им подчиняться.

«Налоги, установленные нашими представителями, установлены, говорите вы нам, с нашего собственного согласия; но мы больше не согласимся быть представленными. Наше число законодателей изначально было бременем, и от него следовало отказаться; теперь оно рассматривается как непропорциональное преимущество; кто же тогда будет жаловаться, если мы от него откажемся?

«Мы сформируем собственный сенат под председательством президента, которого назначит король, но чью власть мы ограничим, соразмерив его жалованье с его заслугами. Мы не будем удерживать надлежащую долю взносов на необходимые расходы законного правительства, но мы сами будем решать, какая доля является надлежащей, какие расходы — необходимыми и какое правительство — законным.

«Пока наш совет не будет провозглашен независимым и неподотчетным, мы после десятого дня сентября будем держать наше олово в своих руках: вы не сможете получить его ни из какого другого места, а потому должны подчиниться или быть отравленными медью ваших собственных кухонь.

«Если какой-либо корнуолец откажется дать свое имя этой справедливой и похвальной ассоциации, он будет сброшен с горы Святого Михаила или заживо погребен в оловянной шахте; а если будет найден какой-либо эмиссар, соблазняющий корнуольцев вернуться к их прежнему состоянию, он будет вымазан дегтем, вывалян в перьях и с собаками изгнан из наших владений.

«От корнуольского конгресса в Труро».

Что можно сказать об этом меморандуме, кроме того, что он написан в шутку или написан сумасшедшим? И все же я не знаю, могут ли самые горячие поклонники пенсильванского красноречия найти в обращениях конгресса хоть один аргумент, который не был бы с большей силой выдвинут корнуольцем.

Аргумент нерегулярных войск полемики, лишенный своих красок и выставленный нагишом на обозрение, сводится лишь к следующему. Свобода — это право человека по рождению, и там, где послушание принудительно, там нет свободы. Ответ столь же прост. Правительство необходимо человеку, и там, где послушание не принудительно, там нет правительства.

Если подданный отказывается подчиняться, долг власти — использовать принуждение. Общество не может существовать иначе, как силой, во-первых, принятия законов, а во-вторых, их исполнения.

К одной из угроз, прошипевших из конгресса, я не добавил ничего похожего в корнуольскую прокламацию; потому что это слишком дико для глупости и слишком глупо для безумия. Если мы не удержим нашего короля и его парламент от налогообложения их, они пересекут Атлантику и поработят нас.

Как они придут, они нам не сказали; возможно, они отрастят крылья и опустятся на наши берега. Когда журавли начинают так порхать, пигмеям пора держать ухо востро. Великий оратор замечает, что они будут очень пригодны, после того как их обложат налогами, наложить цепи на нас. Если они так пригодны, как описывает их друг, и так желают этого, как описывают себя сами, давайте увеличим нашу армию и удвоим наше ополчение.

В последнее время стало очень распространенной практикой говорить о рабстве среди тех, кто бросает вызов каждой силе, поддерживающей порядок в мире. Если ученый автор «Размышлений об учености» справедливо заметил, что никто никогда не мог диктовать законы языку, то будет тщетно запрещать использование слова «рабство»; но я хотел бы, чтобы оно произносилось более осмотрительно: оно то слишком сильно вбивается в наши уши громким ураганом пенсильванского красноречия, то слишком холодно проникает в наши сердца мягким потоком женского патриотизма, оплакивающего страдания своих друзей и сограждан.

Таков был ход мятежа, что те, кто несколько лет назад оспаривал лишь наше право вводить налоги, теперь ставят под сомнение законность каждого законодательного акта. Они считают себя освобожденными от послушания и больше не являющимися подданными британской короны. Они не оставляют нам выбора, кроме как уступить или победить, отказаться от нашего владычества или поддерживать его силой.

От применения силы нас пытались отговорить или удержать многими способами. Иногда превозносят заслуги американцев, а иногда преувеличивают их страдания. Нам рассказывают об их вкладе в последнюю войну; войну, спровоцированную их криками и продолженную ради их защиты; войну, в которой никто, кроме них самих, не был в выигрыше. Все, чем они могут похвастаться, это то, что они сделали что-то для себя и не стояли полностью в бездействии, пока сыны Британии сражались за их дело.

Если мы не можем ими восхищаться, нас призывают жалеть их; жалеть тех, кто не проявляет никакого уважения к своей метрополии; не подчинялся ни одному закону, который мог нарушить; не принес никакого блага, которое мог удержать; вступил в ассоциации мошенничества, чтобы грабить своих кредиторов; и в союзы, чтобы причинять страдания всем, кто зависел от их торговли. Нас упрекают в жестокости закрытия одного порта, в то время как каждый порт закрыт против нас. Нас порицают как тиранов за то, что мы мешаем ловить рыбу тем, кто обрек наших купцов на банкротство, а наших производителей — на голод.

Другие убеждают нас дать им больше свободы, снять ограничения и ослабить власть; и рассказывают нам, какие счастливые последствия возникнут от снисходительности; как их чувства будут примирены и в какие излияния благодеяний выльется их благодарность. Они будут любить своих друзей. Они будут почитать своих защитников. Они бросятся в наши объятия и положат свое имущество к нашим ногам; они не будут покупать ни у кого другого то, что мы можем им продать; они не будут продавать никому другому то, что мы хотим купить.

Что какие-либо обязательства могут перевесить их внимание к прибыли, мы знаем их достаточно долго, чтобы не ожидать. Этого нельзя ожидать и от более либерального народа. С какой добротой они воздают за благодеяния, они показывают нам сейчас, когда, как только мы избавили их от Франции, они бросают нам вызов и объявляют нам проскрипцию.

Но если мы позволим им облагать налогами самих себя, они дадут нам больше, чем мы требуем. Если мы провозгласим их независимыми, они будут, пока им угодно, платить нам субсидию. Спор идет сейчас не за деньги, а за власть. Вопрос не в том, сколько мы соберем, а в том, на каком основании будет производиться сбор.

Те, кто обнаруживает, что американцев нельзя показать в каком-либо виде, который мог бы вызвать любовь или жалость, облачают их в одежды ужаса и пытаются заставить нас думать, что они грозны. Бостонцы могут призвать в поле девяносто тысяч человек. Пока мы будем побеждать всех перед собой, новые враги будут подниматься позади, и наша работа будет всегда начинаться сначала. Если мы завладеем городами, колонисты отступят во внутренние регионы, и выигрышем от победы будут лишь пустые дома и обширные пространства запустения и разрухи. Если мы покорим их на данный момент, они всеобщим образом восстанут в следующей войне и предадут нас, без жалости, подчинению и уничтожению.

На все это можно ответить, что между потерей Америки и отказом от нее нет большой разницы; что не очень разумно прыгать в море из-за того, что корабль дал течь. Все эти беды могут постичь нас, но нам не нужно их приближать.

Декан Глостера предложил, и, кажется, предлагает это серьезно, чтобы мы сразу же отказались от своих притязаний, объявили их хозяевами самих себя и отпустили их на все четыре стороны. Его мнение таково, что наша выгода от них будет той же, а наши расходы — меньше. То, что они могут получить дешевле всего из Британии, они все равно будут покупать; то, что они могут продать нам по самой высокой цене, они все равно будут продавать.

Однако немного обидно, что, так недавно сражаясь и побеждая ради их безопасности, мы больше не должны ими управлять. Отпустив их до войны, сколько миллионов можно было бы сэкономить. Одно безумное предложение лучше всего опровергается другим. Давайте вернем французам то, что мы у них отняли. Мы увидим наших колонистов у наших ног, когда у них будет враг так близко. Давайте дадим индейцам оружие, научим их дисциплине и будем поощрять их время от времени грабить плантации. Безопасность и досуг — родители мятежа.

Пока эти различные мнения обсуждаются, законодательным органом, по-видимому, решено, что следует испытать силу. Люди пера редко обладают большим мастерством в завоевании королевств, но у них сильная склонность давать советы. Я не могу не пожелать, чтобы эта суматоха закончилась без кровопролития и чтобы мятежники были покорены скорее ужасом, чем насилием; и поэтому рекомендую такую силу, которая может отнять не только власть, но и надежду на сопротивление, и, победив без битвы, спасет многих от меча.

Если их упрямство продолжится без реальных военных действий, его, возможно, можно будет смягчить, разместив солдат на вольных квартирах, запретив любую личную жестокость или вред. Было предложено освободить рабов — акт, который, несомненно, любители свободы не могут не одобрить. Если их снабдить огнестрельным оружием для защиты и утварью для ведения хозяйства и поселить в какой-то простой форме правления внутри страны, они могут быть более благодарными и честными, чем их хозяева.

Далек от любого англичанина жаждать крови своих сограждан. Те, кто больше всего заслуживает нашего негодования, к несчастью, находятся на меньшем расстоянии. Американцы, когда впервые был предложен закон о гербовом сборе, несомненно, не любили его, как любая нация не любит налог; но у них не было мысли сопротивляться ему, пока их не поощрили и не подстрекнули европейские сведения от людей, которых они считали своими друзьями, но которые были друзьями только самим себе.

На первоначальных виновников зла пусть оскорбленная нация изльет свою месть. С каким бы умыслом они ни разжигали этот пагубный спор, они сами одинаково отвратительны. Если они желают успеха колониям, они предатели этой страны; если они желают их поражения, они предатели одновременно Америки и Англии. Им и только им должны быть приписаны прерывание торговли и страдания войны, горе тех, кто будет разорен, и кровь тех, кто падет.

Поскольку американцы сделали необходимым покорить их, пусть они будут покорены с наименьшим возможным ущербом для их лиц и их имущества! Когда они будут приведены к покорности, пусть эта покорность будет обеспечена более строгими законами и более сильными обязательствами!

Ничто не может быть более вредным для общества, чем та ошибочная снисходительность, которая при подавлении мятежа не требует конфискации и не устанавливает никаких гарантий, а оставляет мятежников в их прежнем состоянии. Кто бы не попробовал эксперимент, который обещает выгоду без затрат? Если мятежники однажды одерживают победу, их желания исполняются; если они терпят поражение, они страдают мало, возможно, меньше, чем их победители; как бы часто они ни играли в эту игру, шанс всегда на их стороне. Тем временем они богатеют, снабжая провиантом войска, которые мы послали против них, и, возможно, выигрывают больше от присутствия армии, чем теряют от блокирования своего порта.

Их хартии, будучи теперь, полагаю, законно аннулированными, могут быть пересмотрены так, как покажется наиболее удобным для метрополии. Таким образом, привилегии, которые, как показывает опыт, подвержены злоупотреблениям, будут отняты, а те, кто сейчас ревет как патриоты, шумит как солдаты и властвует как законодатели, превратятся в трезвых купцов и молчаливых плантаторов, мирно прилежных и надежно богатых.

Но есть один писатель, а возможно, и многие, кто не пишет, для кого сокращение этих пагубных привилегий кажется очень опасным и кто вздрагивает при мысли об «Англии свободной, а Америке в цепях». Дети бегут от собственной тени, а риторы пугаются собственных голосов. Цепи — это, несомненно, страшное слово; но, возможно, мастера гражданской мудрости могут обнаружить некоторые градации между цепями и анархией. Цепи не нужно надевать на тех, кого можно удержать и без них. Этот спор может закончиться более мягкой фразой об английском превосходстве и американском послушании.

Нам говорят, что подчинение американцев может привести к уменьшению наших собственных свобод; событие, которое способны предвидеть только очень проницательные политики. Если рабство столь фатально заразительно, как же так получается, что мы слышим самые громкие вопли о свободе среди погонщиков негров?

Но давайте прервем на время этот сон о завоевании, поселении и верховенстве. Давайте вспомним, что, имея дело, по словам одного оратора, с тремя миллионами вигов, а по словам другого — с девяноста тысячами патриотов залива Массачусетс, мы можем быть остановлены в нашем стремлении к подчинению. Мы можем быть вынуждены заключить мир на равных условиях или изгнаны с западного континента и нам будет запрещено нарушать во второй раз счастливые границы земли свободы. Время, возможно, уже близко, которое сэр Томас Браун предсказал, полушутя-полусерьезно:



	
«Когда Америка не будет больше посылать свои сокровища, А будет тратить их дома на американские удовольствия».










Если нам будет позволено после нашего поражения оговорить условия, я надеюсь, что договор в Бостоне позволит нам ввозить в конфедеративные кантоны такие продукты, которые они не выращивают, и такие мануфактурные изделия, которые они не производят и не могут купить дешевле у других наций, уплачивая, как и другие, назначенные таможенные пошлины; что, если английский корабль салютует форту четырьмя пушками, ему ответят, по крайней мере, двумя; и что, если англичанин будет склонен владеть плантацией, он должен будет лишь принести присягу на верность правящим властям и ему будет позволено, пока он живет безобидно, сохранять свое собственное мнение об английских правах, не будучи потревоженным в своей совести присягой об отречении.



 

 

 

 

ЖИЗНЕОПИСАНИЯ ВЫДАЮЩИХСЯ ЛИЧНОСТЕЙ.



 

 

 

 

ПАУЛЬ САРПИ

Пауль Сарпи, чье имя до вступления в монашескую жизнь было Пьетро Сарпи, родился в Венеции 14 августа 1552 года. Его отец занимался торговлей, но с таким малым успехом, что после смерти оставил семью в очень тяжелом положении; но под опекой матери, чье благочестие могло привлечь на них благословение провидения и чье мудрое поведение восполнило недостаток состояния преимуществами большей ценности.

К счастью для юного Сарпи, у нее был брат, учитель знаменитой школы, под чье руководство она его и отдала. Здесь он не терял времени, но развивал свои способности, естественно первоклассные, с неустанным прилежанием. Он был рожден для учебы, имея естественную неприязнь к удовольствиям и веселью, и память настолько цепкую, что мог повторить тридцать стихов, услышав их один раз.

Соразмерно его способностям был и его прогресс в литературе: в тринадцать лет, овладев школьными знаниями, он обратил свои занятия к философии и математике; и приступил к логике под руководством Капеллы из Кремоны, который, будучи знаменитым мастером этой науки, через очень короткое время признался, что не может дать своему ученику дальнейших наставлений.

Поскольку Капелла принадлежал к ордену сервитов, его ученик, благодаря знакомству с ним, был склонен вступить в ту же профессию, хотя его дядя и мать указывали ему на трудности и аскетизм такого образа жизни и с большим рвением отговаривали его от этого.

Но он был тверд в своих решениях и в 1566 году принял облачение ордена, будучи тогда лишь на четырнадцатом году жизни, в возрасте, у большинства людей очень неподходящем для таких обязательств; но у него сопровождавшемся такой зрелостью мысли и таким уравновешенным характером, что он никогда, казалось, не жалел о выборе, который тогда сделал и который подтвердил торжественным публичным обетом в 1572 году.

На генеральном капитуле сервитов, состоявшемся в Мантуе, Пауль, ибо так мы будем теперь его называть, будучи тогда лишь двадцати лет от роду, настолько отличился в публичном диспуте своим гением и знаниями, что Вильгельм, герцог Мантуанский, великий покровитель наук, испросил согласия его начальства оставить его при своем дворе; и не только сделал его публичным профессором богословия в соборе, но и почтил его многими доказательствами своего уважения.

Но отец Пауль, находя придворную жизнь не соответствующей своему характеру, два года спустя покинул ее и удалился в свои любимые уединения, будучи тогда знакомым не только с латинским, греческим, еврейским и халдейским языками, но и с философией, математикой, каноническим и гражданским правом, всеми частями натурфилософии и самой химией; ибо его прилежание было непрестанным, голова ясной, восприятие быстрым, а память цепкой.

Став священником в двадцать два года, он был удостоен доверия прославленного кардинала Борромео и использовался им во многих случаях, не без зависти со стороны лиц с меньшими заслугами, которые были настолько раздражены, что выдвинули против него обвинение перед инквизицией в отрицании того, что троицу можно доказать из первой главы Книги Бытия; но обвинение было слишком нелепым, чтобы обращать на него внимание.

После этого он последовательно проходил через достоинства своего ордена и в промежутках между своими обязанностями предавался занятиям с такой широтой способностей, что не оставил нетронутой ни одной отрасли знания. Аквапенденте, великий анатом, признается, что именно от него узнал, как совершается зрение; и есть доказательства, что он не был чужд и циркуляции крови.

Он часто беседовал об астрономии с математиками; об анатомии с хирургами; о медицине с врачами; и с химиками об анализе металлов, не как поверхностный исследователь, а как полный мастер.

Но часы отдыха, которые он использовал столь хорошо, были прерваны новым доносом в инквизицию, где бывший знакомый представил письмо, написанное им шифром, в котором он говорил, «что он презирает двор Рима и что никакое продвижение по службе там не достигается иначе, как нечестными средствами». Это обвинение, сколь бы опасным оно ни было, было проигнорировано из-за его великой репутации, но произвело такое впечатление на этот двор, что впоследствии ему было отказано в епископстве Климентом VIII. После того как эти трудности были преодолены, отец Пауль снова удалился в свое уединение, где, судя по некоторым написанным им в то время трудам, он обратил свое внимание более на совершенствование в благочестии, чем в учености. Такова была забота, с которой он читал Священное Писание, что, поскольку у него была привычка проводить линию под любым отрывком, который он намеревался более тщательно обдумать, не было ни одного слова в его Новом Завете, которое не было бы подчеркнуто; те же знаки внимания появились в его Ветхом Завете, Псалтири и Бревиарии.

Но самая активная сцена его жизни началась около 1615 года, когда папа Павел V, раздраженный некоторыми декретами сената Венеции, которые вмешивались в мнимые права церкви, наложил на все государство интердикт.

Сенат, исполненный негодования на такое обращение, запретил епископам принимать или публиковать папскую буллу; и, созвав ректоров церквей, приказал им совершать богослужения обычным образом, с чем большинство из них охотно согласилось; но иезуиты и некоторые другие, отказавшись, были торжественным эдиктом изгнаны из государства.

Обе стороны, дойдя до крайностей, использовали своих самых способных писателей для защиты своих мер: на стороне папы, среди прочих, кардинал Беллармин вступил в борьбу и вместе со своими авторами-союзниками защищал папские притязания с большой грубостью выражений и очень софистическими рассуждениями, которые были опровергнуты венецианскими апологетами на гораздо более приличном языке и с гораздо большей солидностью аргументов.

По этому случаю отец Пауль был наиболее выдающимся образом отмечен своей «Защитой прав верховного магистрата»; своим трактатом об отлучении от церкви, переведенным из Герсона, с Апологией и другими сочинениями, за которые он был вызван перед инквизицию в Рим; но легко можно представить, что он не подчинился вызову.

Венецианские писатели, какими бы ни были способности их противников, были, по крайней мере, выше их в справедливости своего дела. Положения, поддерживаемые со стороны Рима, были таковы: что папа наделен всей властью на небе и на земле: что все государи — его вассалы и что он может аннулировать их законы по своему усмотрению: что короли могут апеллировать к нему, как к временному монарху всей земли: что он может освобождать подданных от их присяг на верность и делать их долгом взяться за оружие против своего суверена: что он может низлагать королей без какой-либо вины с их стороны, если того требует благо церкви: что духовенство освобождено от всякой дани королям и не подотчетно им даже в случаях государственной измены: что папа не может ошибаться; что его решения должны приниматься и исполняться под страхом греха, даже если весь мир сочтет их ложными; что папа — Бог на земле; что его приговор и приговор Бога — одно и то же; и что ставить под сомнение его власть — значит ставить под сомнение власть Бога; максимы, одинаково шокирующие, слабые, пагубные и абсурдные; которые не требовали способностей или знаний отца Пауля, чтобы продемонстрировать их ложность и разрушительную направленность.

Легко можно представить, что такие принципы были быстро опровергнуты и что никакой двор, кроме римского, не считал в своих интересах поддерживать их. Папа, следовательно, обнаружив своих авторов опровергнутыми, а свое дело заброшенным, был готов завершить дело договором, который при посредничестве Генриха IV Французского был улажен на условиях, весьма почетных для венецианцев.

Но защитники венецианских прав были, хотя и включены в договор, исключены римлянами из выгоды от него; некоторые под разными предлогами были заключены в тюрьму, некоторые отправлены на галеры, и все лишены продвижения по службе. Но их злоба была главным образом направлена против отца Пауля, который вскоре ощутил ее последствия; ибо, когда он однажды ночью шел в свой монастырь, примерно через шесть месяцев после примирения, он был атакован пятью головорезами, вооруженными стилетами, которые нанесли ему не менее пятнадцати ударов, три из которых ранили его таким образом, что он был оставлен за мертвого. Убийцы бежали за убежищем к нунцию и впоследствии были приняты в папских владениях, но были преследуемы божественным правосудием и все, кроме одного человека, который умер в тюрьме, погибли насильственной смертью.

Это и другие покушения на его жизнь вынудили его ограничиться своим монастырем, где он занялся написанием истории Тридентского собора, труда, не имеющего равных по разумному расположению материала и искусной текстуре повествования, восхваляемого д-ром Бернетом как совершеннейший образец исторического письма и прославляемого г-ном Уоттоном как равноценный любому произведению древности; в котором читатель находит «свободу без распущенности, благочестие без лицемерия, свободу слова без пренебрежения приличиями, строгость без суровости и обширные знания без хвастовства».

В этом и других менее значимых трудах он провел оставшуюся часть своей жизни до начала 1622 года, когда его схватили простуда и лихорадка, которыми он пренебрегал, пока они не стали неизлечимыми. Он томился более двенадцати месяцев, которые провел почти полностью в подготовке к своему переходу в вечность; и среди его молитв и стремлений часто слышали, как он повторял: «Господи! ныне отпущаешь раба Твоего с миром».

В воскресенье, восьмого января следующего года, он встал, слабый, как был, к мессе и пошел принимать пищу с остальными; но в понедельник был охвачен слабостью, грозившей немедленной смертью; и в четверг приготовился к своему переходу, приняв напутствие с такими знаками преданности, которые одинаково растрогали и назидали присутствующих.

На протяжении всего курса своей болезни, до последнего часа своей жизни, он консультировал сенат по общественным делам и отвечал, в своей величайшей слабости, с таким присутствием духа, которое могло возникнуть только из сознания невинности.

В воскресенье, в день своей смерти, он слушал чтение о страстях нашего благословенного спасителя из Евангелия от Иоанна, как и во всякий другой день той недели, и говорил о милосердии своего искупителя и своей уверенности в его заслугах.

Когда его конец явно приблизился, братья монастыря пришли произнести последние молитвы, к которым он мог присоединиться только в своих мыслях, будучи не в состоянии произнести ничего, кроме этих слов: «Esto perpetua», да пребудешь ты вечно; что было понято как молитва о процветании его страны.

Так умер отец Пауль на семьдесят первом году жизни; ненавидимый римлянами как их самый грозный враг и почитаемый всеми учеными за свои способности, а добрыми людьми — за свою честность. Его отвращение к коррупции римской церкви проявляется во всех его писаниях, но особенно в этом памятном отрывке из одного из его писем: «Нет ничего более существенного, чем разрушить репутацию иезуитов; с разрушением иезуитов Рим будет разрушен; и если Рим будет разрушен, религия реформируется сама собой».

Он, судя по многим эпизодам его жизни, питал высокое уважение к церкви Англии; и его друг, отец Фульгенцио, который принял все его взгляды, не побоялся преподать д-ру Данкомбу, английскому джентльмену, заболевшему в Венеции, причастие под обоими видами, согласно Книге общих молитв, которая была у него с собой на итальянском языке.

Он был похоронен с большой помпой за государственный счет, и в память о нем был воздвигнут великолепный памятник.



 

 

 

 

БУРГАВЕ.

Следующее сообщение о покойном д-ре Бургаве, столь громко прославляемом и столь повсеместно оплакиваемом во всем ученом мире, будет, мы надеемся, не неприемлемым для наших читателей: мы могли бы сделать его гораздо больше, приняв на веру летучие слухи и вставив неподтвержденные факты: строгое приверженность достоверности сократило наше повествование и помешало ему раздуться до того объема, которого обычно достигают современные истории.

Доктор Герман Бургаве родился в последний день декабря 1668 года, около часа ночи, в Ворхауте, деревне в двух милях от Лейдена. Его отец, Джеймс Бургаве, был священником в Ворхауте; о нем его сын в кратком жизнеописании отозвался с большой теплотой, отметив простоту и открытость его нрава, исключительную бережливость в управлении скромным состоянием, а также благоразумие, нежность и усердие, с которыми он воспитывал многочисленную семью из девяти детей. Отец был выдающимся знатоком истории и генеалогии, а также владел латинским, греческим и еврейским языками.

Его мать, Агарь Даелдер, была дочерью амстердамского торговца; возможно, именно от нее он унаследовал склонность к изучению медицины, к которой она проявляла большой интерес и в которой достигла познаний, нечасто встречавшихся у женщин того времени.

Однако ей не довелось передать эти знания сыну, поскольку она скончалась в 1673 году, через десять лет после замужества.

Отец, оказавшись обремененным заботой о семерых детях, счел необходимым жениться во второй раз и в июле 1674 года вступил в брак с Евой дю Буа, дочерью лейденского священника, которая своим благоразумным и беспристрастным поведением настолько расположила к себе детей мужа, что все они стали считать ее своей родной матерью.

Отец всегда прочил Германа Бургаве в священнослужители и с этой целью обучал его грамматике и основам языков. В этом он достиг таких успехов, что уже к одиннадцати годам не только в совершенстве овладел правилами грамматики, но и был способен переводить с удовлетворительной точностью, не будучи при этом чуждым тонкостям филологии.

Чтобы дать отдых уму и укрепить здоровье, отец имел обыкновение отправлять его в поля, приучая к сельскому хозяйству и другим деревенским занятиям, любовь к которым он сохранил на всю жизнь. Благодаря такому чередованию учебы и физического труда он в значительной мере уберег себя от болезней и подавленности, которые часто становятся следствием неразумного усердия и непрерывных занятий, — от чего студенты, плохо знакомые с устройством человеческого тела, порой ищут спасения в вине, а не в упражнениях, и покупают временное облегчение ценой ужасающих последствий.

Занятия юного Бургаве в то время были прерваны несчастным случаем, заслуживающим особого упоминания, поскольку именно он впервые обратил его внимание на ту науку, к которой он был столь хорошо предрасположен от природы и которую впоследствии довел до великого совершенства.

На двенадцатом году жизни на его левом бедре вскрылась упорная, болезненная и злокачественная язва, которая почти пять лет не поддавалась никакому искусству хирургов и врачей. Она не только терзала его мучительными болями, но и подвергала таким резким и болезненным процедурам, что болезнь и средства лечения были одинаково невыносимы. Именно тогда собственная боль научила его сострадать другим, а опыт неэффективности применявшихся методов побудил его попытаться найти более надежные способы лечения.

Он начал практиковать, по крайней мере, честно, ибо начал с самого себя. Его первый опыт стал прелюдией к будущим успехам: отбросив все предписания врачей и все манипуляции хирургов, он в конце концов излечил себя, раздражая больное место солью и мочой.

Чтобы впредь получать помощь хирургов с меньшими неудобствами и затратами, отец в четырнадцать лет привез его в Лейден и после экзамена у директора поместил в четвертый класс публичной школы. Здесь его прилежание и способности проявились в полной мере. Через полгода, получив первый приз в четвертом классе, он был переведен в пятый, а еще через полгода, вновь доказав превосходство своего дарования, был удостоен другого приза и переведен в шестой, откуда обычно через полгода переходили в университет.

Так наш юный студент продвигался в учебе и обретал репутацию, когда, уже стоя на пороге университета, внезапный и неожиданный удар грозил разрушить все его ожидания.

12 ноября 1682 года его отец скончался, оставив вдове и девяти детям весьма скудное наследство; старшему из них не исполнилось еще и семнадцати лет.

Это была тяжелейшая утрата для юного ученого, чьих средств отнюдь не хватало на оплату дорогостоящего образования. Казалось, нужда призывает его к более прибыльному и надежному образу жизни, но, обладая решимостью, равной его способностям, и духом, который не был сломлен, он решил преодолеть препятствия бедности и восполнить отсутствие состояния прилежанием.

Поэтому он попросил и получил согласие своих опекунов продолжать обучение до тех пор, пока ему позволяют средства, и, проявляя привычное усердие, завоевал еще один приз.

Ему предстояло покинуть школу ради университета, но из-за слабости, все еще сохранявшейся в бедре, он по своей просьбе остался еще на полгода под присмотром своего учителя, ученого Винсхотана, где был вновь удостоен приза.

При переходе в университет те же дарования и трудолюбие встретили такое же поощрение и одобрение. Ученый Тригландиус, один из друзей его отца, вскоре ставший профессором богословия в Лейдене, выделил его особо и рекомендовал дружбе господина Ван Апфена, в лице которого он обрел щедрого и постоянного покровителя.

Теперь он стал прилежным слушателем самых знаменитых профессоров и добился больших успехов во всех науках, по-прежнему направляя свои занятия главным образом на богословие, для которого его изначально предназначал отец; по этой причине он приложил максимум усилий, чтобы достичь точного знания еврейского языка.

Будучи убежден в необходимости математических знаний, он начал изучать эти науки в 1687 году, но без того глубокого усердия, с которым удовольствие, найденное им в этом роде знаний, побудило его впоследствии совершенствоваться в них.

В 1690 году, с необычайным успехом выполнив университетские упражнения, он получил степень по философии; по этому случаю он обсуждал важный и сложный вопрос о различии природы души и тела с такой точностью, ясностью и тонкостью, что полностью опроверг всю софистику Эпикура, Гоббса и Спинозы, тем самым в равной степени возвысив свою репутацию как благочестивого и эрудированного человека.

Богословие по-прежнему оставалось его главным занятием и основной целью всех его изысканий. Он читал Священное Писание на языках оригинала, а когда возникали трудности, обращался к толкованиям древнейших отцов церкви, которых читал в хронологическом порядке, начиная с Климента Римского.

При чтении этих ранних авторов он был поражен глубочайшим почтением к простоте и чистоте их доктрин, святости их жизни и строгости исповедуемой ими дисциплины. Однако, переходя к более поздним векам, он обнаружил, что мир христианства нарушен бесполезными спорами, а его доктрины искажены схоластическими тонкостями: он увидел, что святые писатели толкуются в соответствии с представлениями философов, а химеры метафизиков принимаются за статьи веры; он увидел, как трудности раздуваются из мелочей и перерастают в горечь и злобу; он видел, как простота христианского учения портится частными причудами отдельных партий, в то время как каждая придерживалась своей философии, а ортодоксия ограничивалась лишь той сектой, которая находилась у власти.

Исчерпав свое состояние в погоне за знаниями, он осознал необходимость обратиться к какой-либо профессии, которая, не поглощая всего его времени, позволила бы ему содержать себя. Обладая весьма незаурядными познаниями в математике, он начал читать лекции по этим наукам избранному кругу молодых дворян в университете.

В конце концов, его склонность к изучению медицины стала слишком сильной, чтобы ей сопротивляться; и хотя он по-прежнему намеревался сделать богословие главным делом своей жизни, он не мог отказать себе в удовольствии посвятить некоторое время медицинским сочинениям, к чтению которых он был столь хорошо подготовлен знакомством с математикой и философией.

Но эта наука настолько соответствовала его природному дарованию, что он не мог не сделать ее своим основным занятием, хотя намеревался лишь развлечься ею. Становясь все более увлеченным по мере продвижения вперед, он в конце концов решил полностью овладеть этой профессией и получить степень по медицине, прежде чем приступить к обязанностям священнослужителя.

Я полагаю, весьма справедливо наблюдение, что амбиции людей, как правило, соразмерны их способностям. Провидение редко посылает в мир тех, кто склонен к великим свершениям, не наделяя их при этом способностями к их осуществлению. Замысел получить полное медицинское образование в качестве отступления от богословских штудий для большинства людей был бы сродни безумию и лишь навлек бы на них насмешки и презрение. Но Бургаве был одним из тех могучих гениев, для которых почти нет ничего невозможного и которые не считают достойным своих усилий ничего, кроме того, что кажется непреодолимым для обычного ума.

Он начал этот новый курс обучения с прилежного изучения Везалия, Бартолина и Фаллопия; а чтобы лучше ознакомиться со строением тел, он постоянно посещал публичные вскрытия Нака в анатомическом театре и сам весьма точно исследовал тела различных животных.

Вооружившись этими предварительными знаниями, он начал читать древних врачей в хронологическом порядке, продолжая свои изыскания от Гиппократа через всех греческих и латинских авторов.

Обнаружив, как он сам нам говорит, что Гиппократ является первоисточником всех медицинских знаний, а все позднейшие авторы — лишь его переписчиками, он вернулся к нему с большим вниманием и потратил много времени на составление выписок, систематизацию его трактатов и закрепление их в памяти.

Затем он перешел к современникам, среди которых никто не занимал его дольше и не принес ему больше пользы, чем Сиденхэм, чьим заслугам он оставил такое свидетельство: «что он часто перечитывал его, и всегда с большим рвением».

Его ненасытное любопытство к знаниям вовлекло его теперь в занятия химией, которую он преследовал со всем пылом философа, чье трудолюбие невозможно утомить и чья любовь к истине слишком сильна, чтобы позволить ему довольствоваться чужими отчетами.

Однако он не позволял одной отрасли науки отвлекать свое внимание от других: анатомия не удерживала его от химии, а химия, сколь бы чарующей она ни была, — от изучения ботаники, в которой он был не менее искусен, чем в других частях медицины. Он не только тщательно исследовал все растения в университетском саду, но и совершал экскурсии в леса и поля для дальнейшего совершенствования, не оставляя без внимания ни одного места, где можно было обоснованно надеяться на приращение ботанических знаний.

Вместе со всеми этими изысканиями он продолжал свои богословские штудии и, как он сам нас информирует, «предполагал, овладев всем искусством медицины и получив степень в этой науке, регулярно подать прошение о разрешении на проповедь и заняться врачеванием душ»; при этом он намеревался в своем богословском упражнении обсудить вопрос: «почему так много людей в прошлом были обращены в христианство неграмотными людьми, и так мало в настоящее время — учеными мужами».

Следуя этому плану, он отправился в Хардевик, чтобы получить степень доктора медицины, которую и получил в июле 1693 года, проведя публичный диспут «de utilitate explorandorum excrementorum in aegris, ut signorum».

Вернувшись в Лейден, полный своего благочестивого замысла принять духовный сан, он, к своему удивлению, обнаружил неожиданные препятствия на своем пути и инсинуации, распространившиеся по университету, которые сделали его подозреваемым не в легком отступлении от общепринятых мнений или упорном отстаивании своих взглядов в спорных вопросах, а ни много ни мало в спинозизме, или, говоря проще, в самом атеизме.

Как возник, распространился и получил доверие столь пагубный слух — вопрос, несомненно, вызывающий живой интерес. Поэтому мы приведем этот рассказ не только для того, чтобы удовлетворить любопытство людей, но и чтобы показать, что никакая заслуга, сколь бы высокой она ни была, не застрахована от нападок и даже ранений со стороны самых презренных шепотков. Те, кто не может ударить с силой, могут, однако, отравить свое оружие и, будучи слабыми, нанести смертельные раны и свести героя в могилу; столь верно наблюдение, что многие способны причинить вред, но немногие — сотворить добро.

Эта гнусная клевета возникла из случая, от которого невозможно было ожидать никаких серьезных последствий. Когда Бургаве сидел в обычной лодке, среди пассажиров зашел разговор о нечестивом и пагубном учении Спинозы, которое, как все согласились, ведет к полному ниспровержению всякой религии. Бургаве сидел и некоторое время молча слушал эту беседу, пока один из присутствующих, желая отличиться своим рвением, вместо того чтобы опровергать положения Спинозы аргументами, не начал давать волю бранным словам и ядовитым инвективам. Бургаве это настолько не понравилось, что в конце концов он не удержался и спросил его, читал ли он когда-нибудь автора, против которого так яростно выступает.

Оратор, не сумев дать вразумительного ответа, был остановлен посреди своих инвектив, но не без чувства тайной обиды на человека, который разом прервал его тираду и разоблачил его невежество.

Это заметил незнакомец, находившийся с ними в лодке; он спросил соседа имя молодого человека, чей вопрос положил конец дискуссии, и, узнав его, записал в свою записную книжку, по-видимому, со злонамеренным умыслом, ибо через несколько дней в Лейдене только и говорили, что Бургаве переметнулся к Спинозе.

Тщетно его защитники и друзья приводили его ученые и неопровержимые доводы против всех атеистических мнений, и в частности против системы Спинозы, в его рассуждении о различии души и тела. Такие клеветы нелегко подавить, когда они становятся всеобщими. Они поддерживаются злобой дурных людей, а иногда и рвением добрых, которые, хотя и не верят им безоговорочно, все же считают самым надежным методом держать не только виновных, но и подозреваемых людей подальше от государственных должностей, исходя из принципа, что безопасность многих должна быть предпочтительнее выгоды немногих.

Бургаве, обнаружив столь грозную оппозицию своим притязаниям на церковные почести или должности и даже своему замыслу принять сан священника, счел ненужным и неблагоразумным бороться с потоком народных предрассудков, поскольку он был в равной степени подготовлен к другой профессии, пусть и не равной по достоинству или важности, но которая, несомненно, должна занимать второе место среди тех, что приносят величайшую пользу человечеству.

Поэтому он с новым рвением и готовностью взялся за свои медицинские штудии, пересмотрел все свои прежние наблюдения и изыскания и был постоянно занят новыми приобретениями.

Подготовив себя к медицинской практике, он начал посещать пациентов, но без того поощрения, с которым иногда сталкивались другие, не столь достойные. Его дела поначалу шли не блестяще, и обстоятельства его были отнюдь не легкими; но, оставаясь выше любых разочарований, он продолжал свои поиски знаний и решил, что процветание, если ему когда-либо суждено будет им насладиться, должно стать следствием не низких уловок или неискренних просьб, а подлинных заслуг и глубоких знаний.

Его твердая приверженность своим решениям проявляется еще яснее из следующего обстоятельства: в то время, когда он еще оставался в этом неприятном положении, один из первых фаворитов короля Вильгельма III пригласил его поселиться в Гааге на весьма выгодных условиях, но он отклонил это предложение. Ибо, не имея иных амбиций, кроме стремления к знаниям, он желал жить на свободе, без каких-либо ограничений в своих взглядах, мыслях или языке, и как можно дальше от всех распрей и государственных партий. Его время было полностью занято посещением больных, учебой, проведением химических экспериментов, изучением каждой части медицины с величайшим усердием, преподаванием математики и чтением Священного Писания, а также тех авторов, которые претендуют на обучение верному методу любви к Богу.

Таков был его образ жизни до 1701 года, когда Ван Берг рекомендовал его университету как подходящую кандидатуру на смену Дрелинкурцию на кафедре медицины, и 18 мая он был избран без каких-либо просьб с его стороны и почти без его согласия.

По этому случаю, с прискорбием заметив, что Гиппократа, которого он почитал не только как отца, но и как князя врачей, молодые студенты читали и ценили недостаточно, он произнес речь «de commendando studio Hippocratico», благодаря которой вернул этому великому автору его заслуженную и древнюю репутацию.

Теперь он начал читать публичные лекции с большим успехом и был убежден слушателями расширить свой первоначальный замысел и обучать их химии. Он взялся за это не только к великой пользе своих учеников, но и к значительному совершенствованию самой науки, которая до сих пор трактовалась лишь в запутанной и беспорядочной манере и представляла собой немногим более чем историю отдельных экспериментов, не сведенных к определенным принципам и не связанных друг с другом. Этот огромный хаос он привел в порядок и сделал ясным и легким то, что прежде было в высшей степени трудным и неясным.

Его репутация теперь начала соответствовать его заслугам и распространилась на отдаленные университеты; так что в 1703 году, когда в Гронингене освободилась кафедра медицины, его пригласили туда, но он отказался покинуть Лейден и предпочел продолжать свой нынешний образ жизни.

Когда об этом приглашении и отказе стало известно попечителям Лейденского университета, они с такой благодарностью оценили его преданность им, что немедленно проголосовали за почетное увеличение его жалованья и пообещали ему первую освободившуюся профессорскую должность.

По этому случаю он произнес речь об использовании механики в медицине, в которой стремился рекомендовать рациональное и математическое исследование причин болезней и строения тел, а также показать глупость и слабость жаргона, введенного Парацельсом, Гельмонтом и другими химическими энтузиастами, которые навязывали миру самые воздушные мечты и, вместо того чтобы просвещать своих читателей объяснениями природы, затемняли самые очевидные явления и сбивали человечество с толку в ошибках и неясности.

Бургаве уже девять лет читал медицинские лекции, но без звания или достоинства профессора, когда со смертью профессора Хоттена кафедра медицины и ботаники перешла к нему по праву.

По этому случаю он заявил о простоте и доступности медицины в противовес тем, кто считает, что неясность способствует достоинству науки и что для того, чтобы быть почитаемым, необходимо быть непонятным.

Его профессорство по ботанике вменило ему в обязанность присматривать за медицинским садом, который настолько улучшился благодаря огромному количеству новых растений, добытых им, что был расширен вдвое по сравнению с первоначальным размером.

В 1714 году он был заслуженно возведен в высшие достоинства университета, а в том же году стал врачом больницы Святого Августина в Лейдене, куда студенты допускаются дважды в неделю для изучения медицинской практики.

Это было одинаково полезно как для больных, так и для студентов, ибо успех его практики был лучшим доказательством надежности его принципов.

Когда в 1715 году он сложил с себя обязанности ректора университета, он произнес речь на тему «о достижении достоверности в естественной философии», в которой самым решительным образом высказался в пользу экспериментального знания и с заслуженной суровостью отозвался о тех высокомерных философах, которые слишком легко пренебрегают медленными методами получения истинных представлений путем частых экспериментов и, обладая слишком высоким мнением о своих способностях, предпочитают советоваться со своим воображением, нежели исследовать природу, и больше довольствуются очаровательным развлечением формирования гипотез, чем утомительной черной работой проведения наблюдений.

Пустоту и неопределенность всех этих систем, будь то почтенных своей древностью или приятных своей новизной, он очевидно показал; и не только заявил, но и доказал, что мы совершенно невежественны в отношении принципов вещей и что все знания, которыми мы обладаем, касаются лишь таких качеств, которые обнаруживаются опытом или могут быть выведены из них путем математической демонстрации.

Это рассуждение, наполненное благочестием и истинным чувством величия Всевышнего и непостижимости его творений, вызвало такое негодование у профессора из Франекера, который исповедовал величайшее почтение к Декарту и считал его принципы оплотом ортодоксии, что он выступил в защиту своего любимого автора и с величайшей яростью говорил о нанесенном ему оскорблении, заявляя почти прямо, что картезианская система и христианская должны неизбежно стоять и падать вместе; и что сказать, будто мы невежественны в отношении принципов вещей, значит не только записаться в ряды скептиков, но и погрузиться в сам атеизм.

Настолько предрассудки могут омрачить понимание, заставляя его рассматривать шаткие системы как главную опору священной и неизменной истины.

Такое обращение с Бургаве было настолько возмутительно для попечителей его университета, что они добились из Франекера опровержения инвективы, которая была брошена в его адрес. Это было не только исполнено, но ему были предложены и более широкие извинения, на что он ответил не менее достойно, чем та победа, которую он одержал: «что он счел бы себя достаточно вознагражденным, если бы его противник не подвергался более никаким преследованиям из-за него».

Настолько эта слабая и неразумная атака была далека от того, чтобы поколебать репутацию, не случайно возникшую под влиянием моды или каприза, а основанную на твердых заслугах, что в том же году его переписка по ботанике и естественной философии была запрошена Академией наук в Париже, членом которой он был избран после смерти графа Марсильи в 1728 году.

И не только французы были той нацией, которой этот великий человек был обласкан и отмечен; ибо два года спустя он был избран членом нашего Королевского общества.

Нельзя сомневаться, что, будучи столь обласканным и удостоенным высочайших и самых публичных знаков уважения со стороны других наций, он стал еще более знаменит в университете; ибо Бургаве не был одним из тех ученых мужей, которых мир видел слишком много, которые позорят свои занятия своими пороками и необъяснимыми слабостями, делая себя посмешищем дома, в то время как их труды приносят им почитание в далеких странах, где известна их ученость, но не их глупости.

Нельзя обвинить его соотечественников в том, что они были нечувствительны к его достоинствам, пока другие нации не научили их восхищаться им; ибо в 1718 году он был избран преемником Ле Морта на кафедре химии; по этому случаю он произнес речь «De chemia errores suos expurgante», в которой трактовал эту науку с элегантностью стиля, не часто встречающейся у химических писателей, которые, по-видимому, обычно предпочитали не только варварскую, но и непонятную фразу и, подобно пифагорейцам древности, окутывали свои секреты символами и загадочными выражениями — либо потому, что верили, что человечество будет больше всего почитать то, что меньше всего понимает, либо потому, что писали не из благожелательности, а из тщеславия, и желали быть восхваляемыми за свои знания, хотя и не могли заставить себя поделиться ими.

В 1722 году его курс лекций и практика были прерваны подагрой, которую, как он рассказывает в своей речи после выздоровления, он навлек на себя сам, по неосторожности доверившись силе своего организма и нарушив те правила, которые тысячу раз внушал своим ученикам и знакомым. Вставая утром до рассвета, он немедленно выходил из постели разгоряченным и вспотевшим на открытый воздух и подвергал себя воздействию холодной росы.

Историю его болезни едва ли можно читать без ужаса: он был пять месяцев прикован к постели, где лежал на спине, не смея предпринять ни малейшего движения, потому что любое усилие возобновляло его мучения, которые были столь изысканны, что он в конце концов был лишен не только движения, но и чувств. Здесь искусство было бессильно; ничего нельзя было предпринять, потому что ничего нельзя было предложить с малейшей надеждой на успех. Наконец, получив на шестом месяце болезни некоторое облегчение, он принимал простые лекарства в больших количествах и в конце концов чудесным образом выздоровел.

Его выздоровление, столь желанное и столь неожиданное, праздновалось 11 января 1723 года, когда он вновь открыл свою школу при всеобщей радости и публичной иллюминации.

Было бы несправедливо по отношению к памяти Бургаве не упомянуть то, что он сам рассказывал одному из своих друзей: когда он лежал целыми днями и ночами без сна, он не находил метода отвлечь свои мысли более эффективного, чем размышления о своих занятиях, и что он часто облегчал и смягчал чувство своих мучений воспоминаниями о том, что читал, и пересмотром тех запасов знаний, которые он хранил в своей памяти.

Это, пожалуй, пример стойкости и спокойствия духа, который навсегда стал бы предметом гордости стоических школ и увеличил бы репутацию Сенеки или Катона. Терпение Бургаве, будучи более рациональным, было более долговечным, чем их; это была та «patientia Christiana», которую Липсий, великий учитель стоической философии, просил у Бога в свои последние часы; она была основана на религии, а не на тщеславии, не на пустых рассуждениях, а на доверии к Богу.

В 1727 году его охватила сильная жгучая лихорадка, которая продолжалась так долго, что друзья снова потеряли надежду на его выздоровление.

С этого времени его часто мучили возвраты болезни, которые, однако, не настолько сломили его, чтобы заставить отложить занятия или лекции, пока в 1726 году он не почувствовал себя настолько изнуренным, что ему стало неуместно продолжать профессорство по ботанике или химии, которые он поэтому сложил 28 апреля. По случаю своей отставки он произнес «Sermo academicus», или речь, в которой утверждает силу и мудрость Творца, исходя из удивительного устройства человеческого тела, и опровергает всех тех праздных рассуждателей, которые претендуют на объяснение формирования частей или отправлений организма, к которым, как он доказывает, искусство не может создать ничего равного или параллельного. Я упомяну один пример, приведенный им, о тщете любой попытки соперничать с творением Божьим. Ничем так не хвастаются поклонники химии, как тем, что они могут искусственным нагреванием и пищеварением имитировать произведения природы. «Пусть соберутся все эти герои науки», — говорит Бургаве, — «пусть возьмут хлеб и вино, пищу, которая образует кровь человека и путем ассимиляции способствует росту тела: пусть испытают все свои искусства, они не смогут из этих материалов произвести ни единой капли крови. Настолько самое обычное действие природы выше величайших усилий самой развитой науки!»

С этого времени Бургаве жил с меньшей общественной занятостью, правда, но не праздной или бесполезной жизнью; ибо, помимо часов, проведенных в обучении своих учеников, большая часть его времени была занята пациентами, которые, когда болезнь позволяла, приезжали со всех концов Европы, чтобы проконсультироваться с ним, или письмами, которые в более неотложных случаях постоянно присылались, чтобы узнать его мнение и спросить совета.

О его проницательности и удивительной способности, с которой он часто обнаруживал и описывал при первом взгляде на пациента такие болезни, которые не выдают себя никакими симптомами для обычных глаз, были распространены по миру такие удивительные рассказы, что, хотя они засвидетельствованы вне всяких сомнений, в них едва ли можно поверить. Я не упоминаю ни одного из них, потому что у меня нет возможности собрать свидетельства или отличить те отчеты, которые хорошо доказаны, от тех, что обязаны своим возникновением вымыслу и легковерию.

И все же я не могу не просить с величайшей настойчивостью тех, кто был знаком с этим великим человеком, чтобы они не пренебрегали общим интересом человечества настолько, чтобы позволить какому-либо из этих обстоятельств быть утраченным для потомства. Люди, как правило, ленивы и готовы довольствоваться малым, подавляя усердие других, называя невозможным то, что является лишь трудным. Мастерство, которого Бургаве достиг путем долгого и неустанного наблюдения за природой, должно поэтому быть передано во всех своих подробностях будущим векам, чтобы его преемникам было стыдно опускаться ниже него, и чтобы никто впредь не оправдывал свое невежество, ссылаясь на невозможность более ясного знания.

И все же этот великий мастер был настолько далек от самонадеянной уверенности в своих способностях, что при осмотре больных был удивительно обстоятелен и дотошен. Он хорошо знал, что истоки болезней часто находятся на расстоянии от их видимых проявлений; что строить догадки там, где может быть достигнута достоверность, — это либо тщеславие, либо небрежность; и что жизнь не должна быть принесена в жертву ни аффектации быстрой проницательности, ни перегруженной практике, но может быть востребована, если ее растратить впустую, из рук врача.

Примерно в середине 1737 года он почувствовал первые приближения той роковой болезни, которая свела его в могилу, отчет о которой мы вставили, написанный им самим 8 сентября 1738 года другу в Лондоне; он заслуживает того, чтобы быть сохраненным не только как историческое описание болезни, лишившей нас столь великого человека, но и как доказательство его благочестия и покорности Божественной воле.

В этой последней болезни, которая была в высшей степени затяжной, болезненной и мучительной, его постоянство и твердость не покидали его. Он не прерывал ни необходимых забот о жизни, ни забывал о надлежащей подготовке к смерти. Хотя уныние и упадок духа были, как он сам говорит нам, частью его болезни, даже это в некоторой мере уступало той бодрости, которую душа получает от сознания своей невинности.

Примерно за три недели до смерти его посетил в загородном доме преподобный господин Шультенс, его близкий друг, который застал его сидящим на улице с женой, сестрой и дочерью. После формальных приветствий дамы удалились, оставив их для частной беседы. Тогда Бургаве воспользовался случаем, чтобы рассказать ему, что было во время его болезни главным предметом его мыслей. Он никогда не сомневался в духовной и нематериальной природе души, но заявил, что недавно обрел своего рода экспериментальную уверенность в различии между телесными и мыслящими субстанциями, которую чистый разум и философия дать не могут, а также возможности созерцать удивительный и необъяснимый союз души и тела, который может дать только долгая болезнь. Это он проиллюстрировал описанием того влияния, которое немощи его тела оказывали на его способности, которые, однако, они не подавили и не победили настолько, чтобы его душа не оставалась всегда хозяйкой самой себе и всегда покорной воле своего Создателя.

Он с большой тревогой рассказывал, что однажды его терпение настолько уступило крайности боли, что, пролежав пятнадцать часов в мучительных пытках, он молил Бога, чтобы тот освободил его через смерть.

Господин Шультенс в качестве утешения ответил, что он считает такие пожелания, когда они вынуждены постоянными и чрезмерными мучениями, неизбежными в нынешнем состоянии человеческой природы; что лучшие люди, даже сам Иов, не могли удержаться от таких вспышек нетерпения. Этого он не отрицал, но сказал: «тот, кто любит Бога, не должен считать желательным ничего, кроме того, что наиболее угодно высшему благу».

Таковы были его чувства и таково его поведение в этом состоянии слабости и боли: по мере приближения смерти он был настолько далек от страха или смятения, что казался даже менее чувствительным к боли и более бодрым под своими мучениями, которые продолжались до 23 сентября 1738 года, когда он скончался между четырьмя и пятью часами утра, на 70-м году жизни.

Так умер Бургаве, человек, созданный природой для великих замыслов и ведомый религией в проявлении своих способностей. Он был крепкого и атлетического телосложения, закаленного ранними суровостями и полезным трудом, так что был нечувствителен к любой резкости воздуха или непогоде. Он был высокого роста и отличался необычайной силой. В его облике и движениях было что-то грубое и бесхитростное, но в то же время настолько величественное и великое, что никто никогда не смотрел на него без почтения и своего рода молчаливого подчинения превосходству его гения.

Бодрость и активность его ума заметно искрились в его глазах; и никогда не было замечено, чтобы какая-либо перемена в его судьбе или делах, будь то счастливая или несчастная, отражалась на его лице.

Он всегда был весел и стремился способствовать веселью шутливой и юмористической беседой; он никогда не был озлоблен клеветой и злословием и никогда не считал нужным опровергать их; «ибо они — искры», говорил он, «которые, если их не раздувать, погаснут сами собой».

И все же он старался никогда не провоцировать врагов суровостью осуждения, ибо никогда не останавливался на ошибках или недостатках других и был настолько далек от того, чтобы разжигать зависть соперников, останавливаясь на собственных достоинствах, что редко упоминал о себе или своих трудах.

Его нельзя было запугать или подавить присутствием, нахмуренными бровями или дерзостью великих людей, но он настаивал во всех случаях на правоте с решимостью, всегда присутствующей и всегда спокойной. Он был скромен, но не робок, и тверд без грубости.

Он мог с необычайной готовностью и уверенностью строить догадки о склонностях и способностях людей по их внешнему виду.

Его образ жизни заключался в том, чтобы учиться утром и вечером, а середину дня отводить для своих публичных дел. Его обычным упражнением была верховая езда, пока в последние годы его болезни не стало более уместным для него ходить: когда он уставал, он развлекал себя игрой на скрипке.

Его величайшим удовольствием было уединиться в своем загородном доме, где у него был сад, засаженный всеми травами и деревьями, которые мог выдержать климат; здесь он наслаждался своими часами в покое и продолжал свои занятия без помех.

Усердие, с которым он преследовал свои занятия, достаточно очевидно из его успеха. Государственные деятели и полководцы могут стать великими благодаря неожиданным случайностям и счастливому стечению обстоятельств, ни добытых, ни предвиденных ими самими; но репутация в ученом мире должна быть следствием трудолюбия и способностей. Бургаве не терял ни одного часа, но, овладев одной наукой, принимался за другую; он добавлял медицину к богословию, химию к математике, а анатомию к ботанике. Он проверял системы экспериментами и формировал эксперименты в системы. Он не пренебрегал наблюдениями других, но и не подчинялся слепо знаменитым именам. Он не думал о себе настолько высоко, чтобы воображать, будто не может получить никакого света из книг, ни настолько низко, чтобы верить, будто не может открыть ничего, кроме того, что можно узнать из них. Он изучал наблюдения других людей, но доверял только своим собственным.

Не был он чужд и искусству рекомендовать истину элегантностью и украшать философа изящной литературой: он знал, что лишь малая часть человечества пожертвует своим удовольствием ради своего совершенствования, и те авторы, которые хотят найти много читателей, должны стремиться радовать, одновременно поучая.

Он знал важность своих собственных трудов для человечества и, чтобы не разочаровать свои собственные намерения грубостью и варварством стиля, слишком частыми среди людей великой учености, и не сделать свои труды менее полезными, он не пренебрегал более изящными искусствами красноречия и поэзии. Таким образом, его ученость была одновременно разнообразной и точной, глубокой и приятной.

Но его знания, сколь бы необычными они ни были, занимают в его характере лишь второе место; его добродетель была еще гораздо более необычной, чем его ученость. Он был восхитительным примером умеренности, стойкости, смирения и преданности. Его благочестие и религиозное чувство своей зависимости от Бога были основой всех его добродетелей и принципом всего его поведения. Он слишком хорошо осознавал свою слабость, чтобы приписывать что-либо себе или полагать, что может подавить страсть или противостоять искушению своей собственной природной силой; он приписывал каждую добрую мысль и каждое похвальное действие Отцу благости. Будучи однажды спрошен другом, который часто восхищался его терпением при великих провокациях, знает ли он, что значит сердиться, и какими средствами он так полностью подавил эту бурную и неуправляемую страсть, он ответил с величайшей откровенностью и искренностью, что он от природы вспыльчив, но что он ежедневной молитвой и размышлением в конце концов достиг этого мастерства над самим собой.

Как только он вставал утром, на протяжении всей его жизни его ежедневной практикой было уединиться на час для частной молитвы и размышления; это, часто говорил он своим друзьям, придавало ему дух и бодрость в делах дня, и это он поэтому рекомендовал как лучшее правило жизни; ибо он знал, что ничто не может поддержать душу во всех бедствиях, кроме доверия к Всевышнему; и устойчивое и рациональное великодушие не может проистекать из иного источника, кроме сознания Божественной милости.

Он во всех случаях утверждал Божественный авторитет и священную действенность Священного Писания; и поддерживал, что только они учат пути спасения и что только они могут дать душевный покой. Превосходство христианской религии было частым предметом его бесед. Строгое послушание доктрине и прилежное подражание примеру нашего благословенного Спасителя, как он часто заявлял, являются фундаментом истинного спокойствия. Он рекомендовал своим друзьям тщательное соблюдение заповеди Моисея относительно любви к Богу и человеку. Он поклонялся Богу таким, каков Он есть в Самом Себе, не пытаясь исследовать Его природу. Он желал только думать о Боге то, что Бог знает о Себе. На этом он останавливался, чтобы, потакая собственным идеям, не создать божество из своего воображения и не согрешить, поклоняясь ему. Воле Божьей он оказывал абсолютное подчинение, не пытаясь обнаружить причину Его определений; и это он считал первым и самым нерушимым долгом христианина. Когда он слышал о преступнике, приговоренном к смерти, он имел обыкновение думать: кто может сказать, не лучше ли этот человек, чем я? или, если я лучше, это не следует приписывать себе, а благости Божьей.

Таковы были убеждения Бургаве, чьи слова мы привели в примечании [39]. Этот человек был настолько далек от того, чтобы стать нечестивым из-за философии, или тщеславным из-за знаний или добродетели, что приписывал все свои способности щедрости, а всю свою благость — милости Божьей. Да распространится влияние его примера на его почитателей и последователей! Да подражают его жизни те, кто изучает его труды! И да стремятся те, кто жаждет его знаний, также и к его благочестию!

17 сентября 1710 года он женился на Марии Дроленво, единственной дочери бургомистра Лейдена, от которой у него родилась дочь Джоанна Мария, пережившая отца, и трое других детей, умерших в младенчестве. Труды этого великого писателя настолько широко известны и столь высоко ценимы, что, хотя, возможно, и не будет неуместным перечислить их в хронологическом порядке их публикации, давать им какое-либо иное описание совершенно излишне.

В 1707 году он опубликовал «Institutiones medicae», к которым в 1708 году добавил «Aphorismi de cognoscendis et curandis morbis».

1710 год, «Index stirpium in horto academico».

1719 год, «De materia medica, et remediorum formulis liber»; а в 1727 году — второе издание.

1720 год, «Alter index stirpium, &c.», украшенный гравюрами и содержащий вдвое больше растений, чем предыдущий.

1722 год, «Epistola ad cl. Ruischium, qua sententiam Malpighianam de glandulis defendit».

1724 год, «Atrocis nee prius descripti morbi historia illustrissimi baronis Wassenariae».

1725 год, «Opera anatomica et chirurgica Andreae Vesalii»; с жизнеописанием Везалия.

1728 год, «Altera atrocis rarissimique morbi marchionis de Sancto Albano historia».

«Auctores de lue Aphrodisiaca, cum tractatu praefixo».

1731 год, «Aretaei Cappadocis nova editio».

1732 год, «Elementa Chemiae».

1734 год, «Observata de argento vivo, ad Reg. Soc. et Acad. Scient.».

Таковы сочинения великого Бургаве, которые сделали любые восхваления бесполезными и тщетными, ибо никто не может внимательно прочесть их, не восхитившись способностями и не проникнувшись почтением к добродетели автора [40].



 

 

 

 

БЛЕЙК.

В то время, когда нация ведет войну с врагом, чьи оскорбления, разорения и варварства давно взывают к отмщению, рассказ о тех английских военачальниках, которые заслужили признание потомков, расширив могущество и возвысив честь своей страны, представляется весьма уместным развлечением для наших читателей [41]. Поэтому мы предпримем краткое изложение жизни и деяний адмирала Блейка, в котором мы не преследуем иной цели, кроме как воздать должное его храбрости и полководческому искусству, не намереваясь проводить параллели между его достижениями и достижениями наших нынешних адмиралов.

Роберт Блейк родился в Бриджуотере, графство Сомерсетшир, в августе 1598 года; его отец был местным купцом, нажившим значительное состояние на торговле с Испанией. О его ранних годах у нас нет сведений, а потому мы не можем позабавить читателя никакими предзнаменованиями его будущих свершений, столь часто встречающимися в мемуарах.

В 1615 году он поступил в Оксфордский университет, где оставался до 1623 года, хотя и не пользовался особой поддержкой или расположением начальства, ибо не раз терпел неудачи в своих попытках получить академические должности. Примечательно, что г-н Вуд в своих «Athenæ Oxonienses» приписывает отказ, с которым он столкнулся в Уодхэм-колледже, где претендовал на стипендию, либо недостатком образования, либо недостатком роста. Что касается первого возражения, тот же автор ранее сообщил нам, что Блейк рано вставал и был прилежен в учебе, хотя иногда и отвлекался на развлечения вроде охоты и рыбной ловли. Поскольку весьма вероятно, что он не был лишен способностей, мы можем сделать вывод, основываясь на признании его усердия, что он не мог не быть образованным, по крайней мере, в степени, необходимой для получения стипендии; и можем смело приписать его неудачу недостатку роста, так как у сэра Генри Сэвила [42], тогдашнего ректора колледжа, было принято придавать большое значение внешнему виду тех, кто ходатайствовал о повышении в этом обществе. Порой величайшие события так сильно зависят от случайности или глупости!

Впоследствии он удалился в родные края, где, по словам Кларендона, «жил, не выказывая никакого честолюбия стать более значительным человеком, чем был, но с большой свободой порицал распущенность нравов того времени и власть двора».

В 1640 году он был избран депутатом от Бриджуотера пуританской партией, к которой расположил себя неодобрением жестокости и суровости епископа Лода, а также нежеланием следовать тем новым обрядам, которые тот пытался внедрить.

Когда разразилась гражданская война, Блейк, в соответствии со своими открыто провозглашенными принципами, выступил на стороне парламента; и, полагая, что одного лишь заявления о поддержке правого дела недостаточно для исполнения долга добропорядочного человека, он сформировал отряд драгун для своей партии и проявил в бою такую храбрость, что вскоре был повышен в звании, не встретив тех препятствий, с которыми сталкивался в университете.

В 1645 году он был губернатором Тонтона, когда к нему подступил лорд Горинг с армией в десять тысяч человек. Город был плохо укреплен и почти не имел всего необходимого для выдерживания осады. Состояние гарнизона побудило полковника Уиндхэма, который был знаком с Блейком, предложить капитуляцию, что было отвергнуто Блейком с негодованием и презрением; ни угрозы, ни уговоры не возымели действия, ибо он удерживал город, несмотря на все невыгодные условия, до тех пор, пока осада не была снята армией парламента.

Он продолжал и во многих других случаях являть примеры непреодолимого мужества и неколебимой решимости; и, как доказательство своей твердой приверженности парламенту, присоединился к жителям Тонтона, выразив благодарность за их решение более не обращаться к королю. Тем не менее он был настолько далек от одобрения казни Чарльза I, что без колебаний заявлял, что рискнул бы жизнью ради его спасения так же охотно, как делал это, служа парламенту.

В феврале 1648-9 года он был назначен комиссаром флота и направлен служить на той стихии, для которой, по-видимому, был рожден самой природой. Вскоре после этого он был отправлен в погоню за принцем Рупертом, которого заблокировал в гавани Кинсейла в Ирландии на несколько месяцев, пока нехватка провизии и отчаяние не побудили принца предпринять дерзкую попытку побега, прорвавшись сквозь флот парламента: этот замысел он осуществил с присущим ему бесстрашием и преуспел в нем, хотя и ценой потери трех кораблей. Блейк преследовал его до берегов Португалии, где принц был принят в устье реки Тежу и встречен португальцами с большими почестями.

Блейк, подойдя к устью реки, отправил королю посланника с известием, что, поскольку флот, находящийся в его порту, принадлежит общественным врагам Содружества Англии, он требует разрешения атаковать его. В этом ему было отказано, хотя отказ был облечен в весьма мягкие выражения и сопровождался заверениями в почтении и даром провизии, что настолько разъярило адмирала, что он без колебаний напал на португальский флот, возвращавшийся из Бразилии, захватив семнадцать кораблей и сжегши три. Тщетно король Португалии, встревоженный столь неожиданным разгромом, приказал принцу Руперту атаковать его и отбить бразильские корабли. Блейк беспрепятственно увез свои трофеи домой, так как у принца не было сил преследовать его, и он был рад возможности покинуть порт, где его больше не могли защитить.

Блейк вскоре пополнил запасы своего флота и получил приказ совершить репрессалии против французов, которые позволяли своим каперам грабить английскую торговлю; обида, которая в те времена всегда немедленно вызывала ответную реакцию и, если не была возмещена, непременно каралась. Следуя с этим поручением, он по пути захватил французский военный корабль, оцененный в миллион. Как случилось, что этот корабль оказался столь богат, мы не знаем; но поскольку это был крейсер, вероятно, богатый груз был накопленной добычей многих захваченных судов. Затем, преследуя несчастного Руперта, чей флот из-за штормов и сражений сократился до пяти кораблей, до Картахены, он потребовал у испанского губернатора разрешения атаковать его в гавани, но получил тот же ответ, что и от португальцев: «Что они имеют право защищать все корабли, вошедшие в их владения; что, если бы адмирал был вынужден войти туда, он нашел бы такую же безопасность; и что он требует от него не нарушать мир нейтрального порта». Блейк после этого ответа отошел в Средиземное море; а Руперт, покинув Картахену, вошел в порт Малаги, где сжег и потопил несколько английских торговых судов. Блейк, посчитав это нарушением нейтралитета, провозглашенного испанцами, теперь без колебаний напал на флот Руперта в гавани Малаги и, уничтожив три его корабля, вынудил его покинуть море и искать убежища при испанском дворе.

В феврале 1650-1 года Блейк, продолжая крейсировать в Средиземном море, встретил французский корабль значительной силы и приказал капитану подняться на борт, поскольку между двумя нациями не было объявлено войны. Когда капитан прибыл, Блейк спросил его, «желает ли он сложить оружие и сдаться», на что тот, будучи во власти врага, с достоинством ответил отказом. Блейк, презирая использование хитрости и ненавидя видимость вероломства, сказал ему, «что он волен вернуться на свой корабль и защищать его, сколько сможет». Капитан охотно принял его предложение и после двухчасового боя признал себя побежденным, поцеловал свою шпагу и сдал ее.

В 1652 году разразилась памятная война между двумя республиками — Англией и Голландией; война, в которой с обеих сторон участвовали величайшие адмиралы, которых, возможно, когда-либо рождал этот век; в которой оспаривалось не что иное, как господство на море, и которая велась с энергией, ожесточением и решимостью, соразмерными важности спора. Главными командующими голландских флотов были Ван Тромп, Де Рютер и Де Витт — самые прославленные имена их нации, которые, возможно, были бы еще более известны, если бы им противостояли другие враги. Штаты Голландии, осуществлявшие свою торговлю без сопротивления и почти без конкуренции не только во время бездеятельного правления Якова I, но и во время смут в Англии, достигли такой высоты морского могущества и такого богатства, что с высокомерием, которое естественно порождает долгое процветание, начали выдвигать новые притязания и обращаться с другими нациями с дерзостью, которую ничто не может оправдать, кроме превосходства в силе. Они некоторое время вели необычные приготовления с огромными затратами и снарядили большой флот, не имея перед собой явной угрозы или открытого намерения атаковать соседей. Это необычное вооружение не было встречено англичанами без некоторой ревности, и были приняты меры к снаряжению такого флота, который мог бы обезопасить торговлю от прерывания, а побережья — от оскорблений; адмиралом на девять месяцев был назначен Блейк. В таком положении две нации оставались, пристально наблюдая друг за другом, не прибегая к враждебным действиям, до 18 мая 1652 года, когда Ван Тромп появился в Даунсе с флотом из сорока пяти военных кораблей. Блейк, имевший тогда лишь двадцать кораблей, при приближении голландского адмирала приветствовал его тремя одиночными выстрелами, требуя, чтобы тот, спустив флаг, выказал англичанам то уважение, которое причитается каждой нации в ее собственных владениях; на что голландец ответил бортовым залпом; и Блейк, поняв, что тот намерен оспаривать вопрос чести, выдвинулся на своем корабле перед остальным флотом, чтобы, если возможно, предотвратить генеральное сражение. Но голландцы, вместо того чтобы позволить ему вести переговоры, открыли огонь по нему всем своим флотом, не считаясь с обычаями войны или правом наций. Блейк некоторое время в одиночку противостоял всей их мощи, пока не подоспела остальная часть его эскадры, и бой продолжался с четырех-пяти часов дня до девяти вечера, когда голландцы отступили, потеряв два корабля, не уничтожив ни одного английского судна и потеряв не более пятнадцати человек, большинство из которых находились на борту адмиральского корабля, который, как он писал парламенту, четыре часа сражался с основными силами голландского флота, будучи целью, по которой они стреляли; и, как сообщает Уитлок, получил более тысячи попаданий. Блейк в своем письме признает особое благословение и сохранение Божье и приписывает свой успех справедливости своего дела, поскольку голландцы первыми атаковали его у английского побережья. В самом деле, почти чудо, что тысяча тяжелых ядер не нанесла большего урона; и те, кто не желает признавать вмешательство провидения, могут, по крайней мере, сделать такой вывод: храбрейший человек не всегда находится в наибольшей опасности.

В июле он встретил голландский рыболовный флот с конвоем из двенадцати военных кораблей, все из которых захватил, вместе со ста их сельдяными бусами. А в сентябре, находясь в Даунсе с примерно шестьюдесятью судами, он обнаружил голландских адмиралов Де Витта и Де Рютера с почти таким же количеством кораблей и двинулся к ним; но голландцы, вынужденные из-за природы своего побережья и мелководья своих рек строить корабли так, чтобы они требовали меньшей глубины воды, чем английские суда, воспользовались формой своих кораблей и укрылись за отмелью, называемой Кентиш-Нок; так что англичане, обнаружив, что некоторые из их кораблей сели на мель, были вынуждены изменить курс; но, заметив рано на следующее утро, что голландцы покинули свою позицию, они преследовали их со всей скоростью, которую позволял ветер, бывший слабым и переменчивым, но обнаружили, что не могут догнать их основными силами флота, и поэтому отрядили несколько легчайших фрегатов для погони. Они подошли так близко, что открыли огонь около трех часов дня; но голландцы, вместо того чтобы лечь на другой галс, подняли паруса, направились к своему побережью и, обнаружив на следующий день, что их преследует весь английский флот, укрылись в Гори. Матросы жаждали атаковать их в их собственных гаванях; но после созыва военного совета было признано неразумным рисковать флотом на мелях или вступать в какое-либо важное предприятие без свежего запаса провизии.

То, что в этом сражении победа осталась за англичанами, не подлежит сомнению, поскольку, не потеряв ни одного корабля и имея лишь сорок убитых, они загнали врага в его порты, захватили контр-адмирала и еще одно судно и настолько обескуражили голландских адмиралов, которые не были согласны в своих действиях, что Де Рютер, выступавший против риска генерального сражения, пожелал сложить полномочия, а Де Витт, настаивавший на битве, заболел, как полагали, от досады. Но насколько велики были потери голландцев, точно не известно; что два корабля были захвачены, они слишком мудры, чтобы отрицать, но утверждают, что эти два были единственными уничтоженными. Англичане, с другой стороны, утверждают, что три их судна были выведены из строя при первой встрече, что их численность на второй день заметно уменьшилась и что в последний день они видели, как три или четыре корабля затонули во время бегства.

Де Витт, будучи теперь уволен голландцами как неудачливый, и главное командование возвращено Ван Тромпу, были предприняты большие приготовления для восстановления их репутации и возмещения потерь. Их усилиям помогали сами англичане, ставшие теперь фракционными из-за успеха; люди, которым было доверено гражданское управление, ревновали к тем, чьи военные успехи принесли столько чести, опасаясь, что те, кто возвысил их, будут ими затмены. Таков общий круговорот дел в каждом государстве; опасность и бедствие порождают единодушие и храбрость — добродетели, которые редко остаются без успеха; но успех — родитель гордыни, а гордыня — ревности и фракционности; фракционность прокладывает путь к бедствиям, и счастлива та нация, чьи бедствия обновляют их единодушие. Таков круговорот интересов, которые в равной степени стремятся предотвратить полное уничтожение народа и воспрепятствовать чрезмерному росту власти.

Блейк ослабил свой флот многими отрядами и стоял, имея не более сорока судов в Даунсе, очень плохо обеспеченный как людьми, так и боеприпасами, и ожидая новых поставок от тех, чья враждебность мешала им обеспечить их и кто предпочитал видеть торговлю своей страны в бедственном положении, нежели морских офицеров, возвышенных новым приобретением чести и влияния.

Ван Тромп, желая отличиться при возобновлении своего командования каким-либо примечательным действием, собрал восемьдесят военных кораблей и десять брандеров и направился к Даунсу, где тогда стоял Блейк, с состоянием и силами которого он, вероятно, был знаком. Блейк, не в силах сдержать свой природный пыл или, возможно, не будучи полностью осведомленным о превосходстве своих врагов, вышел навстречу им, хотя его флот был так слабо укомплектован, что половина его кораблей вынуждена была стоять без дела, не вступая в бой из-за нехватки матросов. Сила всего голландского флота, таким образом, противостояла примерно двадцати двум кораблям. Два английских фрегата, «Вэнгард» и «Виктори», после того как долгое время сражались среди всего голландского флота, прорвались без особого ущерба, и англичане не теряли кораблей до вечера, когда «Гарланд», несший сорок пушек, был взят на абордаж сразу двумя большими кораблями, которым англичане противостояли, пока у них почти не осталось людей для защиты палуб; затем, отступив в нижнюю часть судна, они взорвали свои палубы, которые теперь были захвачены врагом, и, в конце концов, были подавлены и взяты. «Бонавентура», крепкий, хорошо построенный торговый корабль, шедший на помощь «Гарланду», был атакован военным кораблем и после упорного сопротивления, в котором капитан, защищавший его с величайшей храбростью, был убит, был также уведен голландцами. Блейк на «Триумфе», видя «Гарланд» в беде, устремился вперед, чтобы помочь ему, но по пути его фок-мачта была разбита, и он сам был взят на абордаж; но, отбив врагов, он освободился и отступил в Темзу, потеряв лишь два сильных корабля и четыре малых фрегата, но с сильно потрепанным флотом. И победа не была достигнута дешевой ценой, несмотря на необычную диспропорцию сил; ибо из голландских флагманов один был взорван, а два других выведены из строя; доказательство английской храбрости, которое должно было побудить Ван Тромпа отказаться от дерзости нести метлу на топе своей мачты во время своего триумфального прохода через Ла-Манш, что он задумал как декларацию того, что он выметет английские суда из морей; это, в осуществлении чего у него было мало оснований сомневаться, он вскоре после этого погиб, пытаясь совершить.

Существуют иногда наблюдения и вопросы, от которых все историки, по-видимому, по молчаливому согласию отказываются, примером чего может служить это действие: ничто, на первый взгляд, не требует большего любопытства или не дает большего материала для исследования, чем эта безумная стычка двадцати двух кораблей с силой, согласно отчетам тех, кто симпатизирует голландцам, в три раза превосходящей. Ничто не может оправдать командира, сражающегося при таких невыгодных условиях, кроме невозможности отступления. Но что мешало Блейку отступить как до боя, так и после него? Сказать, что он не знал о силе голландского флота, — значит приписать ему преступную степень небрежности; и, по крайней мере, следует признать, что с того момента, как он увидел их, он не мог не знать, что они слишком могущественны, чтобы им противостоять, и даже тогда было время для отступления. Ссылаться на пыл его матросов — значит лишить его авторитета командира и обвинить в самой постыдной слабости, которая может войти в характер генерала. Упоминать о стремительности его собственного мужества — значит приравнять вину его безрассудства к похвале его доблести; что, в самом деле, кажется самым мягким порицанием, которое допустит правда истории. Мы должны тогда признать, среди наших панегириков и аплодисментов, что великий, мудрый и доблестный Блейк был однажды предан неосмотрительному и отчаянному предприятию непреодолимым пылом собственного духа и благородной ревностью о чести своей страны.

Не прошло много времени, как у него появилась возможность отомстить за свою потерю и обуздать дерзость голландцев. 18 февраля 1652-3 года Блейк, во главе восьмидесяти судов и при поддержке, по его собственной просьбе, полковников Монка и Дина, заметил Ван Тромпа с флотом из более чем ста военных кораблей, как сообщает Кларендон, из семидесяти по их собственным официальным отчетам, и трехсот торговых судов под его конвоем. Англичане с присущим им бесстрашием двинулись к ним; и Блейк на «Триумфе», на котором он всегда вел свой флот, с двенадцатью другими кораблями вступил в бой с основными силами голландского флота и из-за неравенства сил был доведен до крайности, получив в корпус не менее семисот попаданий, когда Лоусон на «Фэрфаксе» пришел ему на помощь. Остальная часть английского флота подошла, и бой продолжался с величайшей энергией и решимостью, пока ночь не дала голландцам возможность отступить, потеряв один флагман и шесть других военных кораблей. У англичан многие суда были повреждены, но ни одно не потеряно. На борту корабля Лоусона было убито сто человек, и столько же на борту корабля Блейка, который потерял своего капитана и секретаря, а сам получил ранение в бедро.

Блейк, высадив на берег своих раненых, отправился в погоню за Ван Тромпом, который отправил свой конвой вперед, а сам отступал, сражаясь, в сторону Булони. Блейк приказал своим легким фрегатам следовать за торговыми судами; продолжал преследовать Ван Тромпа; и на третий день, 20 февраля, два флота сошлись в новом сражении, в котором Ван Тромп снова отступил перед англичанами и, воспользовавшись особой формой своих кораблей, укрылся на мелях. Отчеты об этом бое, как и обо всех остальных, различны; но сами голландские писатели признают, что они потеряли восемь военных кораблей и более двадцати торговых судов; и вероятно, что они пострадали гораздо больше, чем готовы признать, ибо эти повторяющиеся поражения спровоцировали простолюдинов на бунты и восстания и вынудили штаты просить, хотя и безуспешно, о мире.

В апреле следующего года форма правления в Англии изменилась, и верховная власть была принята Кромвелем; по каковому случаю Блейк со своими соратниками заявил, что, несмотря на перемену в администрации, они по-прежнему готовы исполнять свой долг и защищать нацию от оскорблений, обид и посягательств. «Не дело моряка, — сказал Блейк, — заниматься государственными делами, а препятствовать иностранцам дурачить нас». Это был принцип, от которого он никогда не отступал и который всегда старался внушить флоту как самую верную основу единодушия и стойкости. «Не тревожьте друг друга внутренними спорами, но помните, что мы англичане, а наши враги — иностранцы. Враги! которых, какая бы партия ни победила, в равной степени в интересах нашей страны смирять и сдерживать».

После 30 апреля 1653 года Блейк, Монк и Дин вышли из английских гаваней со ста военными кораблями и, обнаружив голландцев с семьюдесятью судами у их собственных берегов, загнали их к Текселю и захватили пятьдесят доггеров. Затем они поплыли на север в погоню за Ван Тромпом, который, имея флот торговых судов под конвоем, не осмелился войти в Ла-Манш, но направился к Зунду и с большой ловкостью и искусством ускользнул от трех английских адмиралов и привел все свои корабли в их гавань; затем, зная, что Блейк все еще на севере, подошел к Дувру и открыл огонь по городу, но был отогнан замком.

Монк и Дин снова расположились у устья Текселя и заблокировали голландцев в их собственных портах с восемьюдесятью судами; но, услышав, что Ван Тромп находится в Гори со ста двадцатью военными кораблями, они приказали всем сильным кораблям в реке и портах присоединиться к ним.

3 июня два флота вступили в бой, в начале которого Дин был убит пушечным ядром; тем не менее бой продолжался примерно с двенадцати до шести часов вечера, когда голландцы уступили и отступили, сражаясь.

4-го числа, во второй половине дня, Блейк подошел с восемнадцатью свежими кораблями и обеспечил англичанам полную победу; и голландцы не могли иначе сохранить свои корабли, как снова отступив на мели и отмели, куда крупнейшие английские суда не могли подойти.

В этой битве Ван Тромп взял на абордаж вице-адмирала Пенна; но был отбит, и сам был взят на абордаж, и вынужден был взорвать свои палубы, которыми овладели англичане. Он был тогда атакован сразу Пенном и другим; и не мог бы спастись, если бы Де Рютер и Де Витт не прибыли в тот момент и не спасли его.

Как бы голландцы ни пытались преуменьшить свои потери в этой битве, признавая не более восьми захваченных или уничтоженных кораблей, очевидно, что они должны были понести гораздо больший ущерб, не только по свидетельствам более беспристрастных историков, но и по сетованиям и восклицаниям самих их адмиралов; Ван Тромп заявлял перед штатами, что «без многочисленного подкрепления большими военными кораблями он больше не может им служить»; а Де Витт восклицал перед ними с естественной горячностью своего характера: «Почему я должен молчать перед моими господами и хозяевами? Англичане — наши хозяева, и, следовательно, хозяева моря».

В ноябре 1654 года Блейк был отправлен Кромвелем в Средиземное море с мощным флотом и, можно сказать, принял дань уважения от всей той части мира, будучи в равной степени обласкан высокомерными испанцами, угрюмыми голландцами и беззаконными алжирцами.

В марте 1656 года, принудив Алжир к подчинению, он вошел в гавань Туниса и потребовал возмещения за грабежи, чинимые англичанам пиратами того места, и настаивал на том, чтобы пленники его нации были отпущены на свободу. Губернатор, установив батареи вдоль берега и выстроив свои корабли под защитой замков, отправил Блейку высокомерный и дерзкий ответ: «Вот наши замки Голетта и Порто-Ферино, — сказал он, — на которых вы можете сделать свое худшее»; добавив другие угрозы и оскорбления и упомянув в насмешливых выражениях неравенство боя между кораблями и замками. Блейк также потребовал разрешения набрать воды, в чем ему было отказано. Разъяренный этим бесчеловечным и дерзким обращением, он закрутил свои усы, как было у него принято, когда он сердился, и, войдя в Порто-Ферино со своими большими кораблями, выпустил по батареям и замкам столько снарядов, что через два часа пушки были сбиты, а укрепления покинуты, хотя он поначалу был подвергнут огню шестидесяти пушек. Затем он приказал своим офицерам отправить шлюпки, хорошо укомплектованные людьми, чтобы захватить девять пиратских кораблей, стоявших на рейде, сам продолжая обстреливать замок. Это было исполнено столь храбро, что ценой потери всего двадцати пяти убитых и сорока восьми раненых все корабли были сожжены на глазах у Туниса. Оттуда, отплыв в Триполи, он заключил мир с этой нацией; затем, вернувшись в Тунис, он встретил лишь покорность. И такова, в самом деле, была его репутация, что он не встретил дальнейшего сопротивления, но собрал своего рода дань с правителей тех стран, ибо его делом было требовать возмещения за все обиды, нанесенные англичанам во время гражданских войн. Он взыскал с герцога Тосканского 60 000 фунтов стерлингов и, как говорят, отправил домой шестнадцать кораблей, груженных имуществом, которое он получил от различных государств.

Уважение, с которым он заставлял всех иностранцев относиться к своим соотечественникам, видно из истории, рассказанной епископом Бернетом. Когда он стоял перед Малагой в мирное с Испанией время, некоторые из его матросов сошли на берег и, встретив процессию со святыми дарами, не только отказались выказать какое-либо уважение, но и смеялись над теми, кто это делал. Люди, подстрекаемые одним из священников к негодованию из-за этого оскорбления, напали на них и жестоко избили. Когда они вернулись на свой корабль, они пожаловались на дурное обращение; после чего Блейк послал требовать священника, который это спровоцировал. Вице-король ответил, что, не имея власти над священниками, он не может его прислать: на что Блейк ответил, «что он не осведомляется о пределах власти вице-короля, но что, если священник не будет прислан в течение трех часов, он сожжет город». Вице-король тогда прислал ему священника, который оправдывался провокацией со стороны моряков. Блейк храбро и разумно ответил, что если бы тот пожаловался ему, он наказал бы их сурово, ибо он не хотел бы, чтобы его люди оскорбляли установленную религию какого-либо места; но что он разгневан тем, что испанцы присвоили себе такую власть, ибо он хочет, чтобы весь мир знал, «что англичанин может быть наказан только англичанином». Итак, вежливо обойдясь со священником, он отправил его обратно, будучи удовлетворен тем, что тот был в его власти. Это поведение настолько понравилось Кромвелю, что он с большим удовлетворением зачитал письмо в совете и сказал: «он надеется сделать имя англичанина таким же великим, каким когда-то было имя римлянина».

В 1656 году протектор, объявив войну Испании, отправил Блейка с двадцатью пятью военными кораблями разорять их побережья и перехватывать их суда. Во исполнение этих приказов он всю зиму крейсировал у проливов, а затем стоял у входа в гавань Кадиса, где получил известие, что испанский «Серебряный флот» стоит на якоре в бухте Санта-Крус на острове Тенерифе. 13 апреля 1657 года он отплыл из Кадиса и 20-го прибыл в Санта-Крус, где обнаружил шестнадцать испанских судов. Бухта была защищена с северной стороны замком, хорошо оснащенным пушками, а в других частях — семью фортами с пушками, соразмерными величине, все соединенные линией связи, укомплектованной мушкетерами. Испанский адмирал выстроил свои малые корабли под пушками замка и расположил шесть больших галеонов бортом к морю: выгодная и разумная диспозиция, но малоэффективная против английского командующего; который, решив атаковать их, приказал Стейнеру войти в бухту со своей эскадрой: затем, поставив некоторые из своих больших кораблей обстреливать укрепления, сам атаковал галеоны, которые после доблестного сопротивления были, в конце концов, оставлены испанцами, хотя самый маленький из них был больше самого большого корабля Блейка. Форты и малые суда, будучи теперь разбиты и покинуты, весь флот был подожжен, галеоны — Блейком, а малые суда — Стейнером, так как английские суда были слишком сильно повреждены в бою, чтобы увести их с собой. Так был уничтожен весь «Серебряный флот», «и испанцы, — согласно замечанию Рапена, — понесли огромную потерю кораблей, денег, людей и товаров, в то время как англичане не приобрели ничего, кроме славы»; как будто тот, кто увеличивает военную репутацию народа, не увеличивает его могущество, и тот, кто ослабляет своего врага, по сути, усиливает себя.

«Все действие, — говорит Кларендон, — было столь невероятным, что все люди, знавшие это место, удивлялись, что какой-либо здравомыслящий человек, каким бы мужеством он ни был наделен, когда-либо решился бы на это, и они едва могли убедить себя поверить в то, что они сделали; в то время как испанцы утешали себя верой, что это были дьяволы, а не люди, которые уничтожили их таким образом. Столь многого может достичь твердая решимость смелых и отважных людей, что никакое сопротивление или преимущество местности не могут их разочаровать; и трудно представить, сколь малую потерю понесли англичане в этом беспримерном действии, ни один корабль не был оставлен, а число убитых и раненых не превышало двухсот человек; когда резня на борту испанских кораблей и на берегу была невероятной». Генерал некоторое время после этого крейсировал со своим победоносным флотом у входа в Кадис, чтобы перехватывать испанские суда; но, обнаружив, что его здоровье подорвано усталостью последних трех лет, решил вернуться домой и скончался, не дойдя до земли.

Его тело было забальзамировано и, пролежав некоторое время в парадном зале в Гринвич-хаусе, было погребено в часовне Генриха VII со всей погребальной торжественностью, подобающей останкам человека, столь прославленного своей храбростью и столь безупречного в своей честности; и не без сожаления я вынужден рассказывать об обращении, которому подверглось его тело год спустя после Реставрации, когда оно было извлечено по прямому приказу и погребено в яме на кладбище церкви Св. Маргариты. Если бы он был виновен в убийстве Чарльза I, оскорбление его тела было бы низким мщением; но, поскольку он был невиновен, это было, по меньшей мере, бесчеловечностью, а возможно, и неблагодарностью. «Пусть никто, — гласит восточная пословица, — не дергает мертвого льва за бороду».

Но то уважение, в котором было отказано его телу, было воздано его лучшим останкам — его имени и его памяти. И ни один писатель не осмелился отказать ему в похвале за бесстрашие, честность, презрение к богатству и любовь к своей стране. «Он был первым человеком, — говорит Кларендон, — который сошел с проторенной дорожки и сделал очевидным, что науки могут быть постигнуты за меньшее время, чем предполагалось. Он был первым человеком, который заставил корабли презирать береговые замки, которые всегда считались весьма грозными, но были обнаружены им как создающие лишь шум и пугающие тех, кто редко мог быть ими поврежден. Он был первым, кто вселил такую долю мужества в моряков, заставив их увидеть на опыте, какие могучие вещи они могут совершить, если будут решительны; и научил их сражаться в огне, так же как и на воде; и, хотя ему очень хорошо подражали и следовали, он был первым, кто дал пример такого рода морского мужества и смелых и решительных достижений».

К этому свидетельству его военного превосходства уместно добавить описание его морального облика от автора «Жизнеописаний англичан и иностранцев». «Он был ревнив, — говорит этот писатель, — к свободе подданных и славе своей нации; и поскольку он не прибегал к низким уловкам, чтобы возвысить себя до высшего командования на море, так ему не нужно было никакого интереса, кроме его заслуг, чтобы поддерживать его в нем. Он не презирал ничего больше, чем деньги, которые, как только поступали, тратились им на службу государству, и чтобы показать, что он был воодушевлен тем храбрым общественным духом, который с тех пор считается скорее романтическим, чем героическим. И он был настолько бескорыстен, что, хотя никто не имел больше возможностей обогатиться, чем он, захвативший столько миллионов у врагов Англии, он все отдавал в государственную казну и не умер богаче, чем на пятьсот фунтов, чем оставил ему отец; что автор утверждает, исходя из своего личного знания его семьи и их обстоятельств, будучи воспитанным в ней и часто слышавшим, как его брат дает этот отчет о нем. Он был религиозен, согласно притворной чистоте тех времен, но часто позволял себе веселиться со своими офицерами и своей нежностью и щедростью к морякам настолько привязал их к себе, что, когда он умер, они оплакивали его потерю как потерю общего отца».

Вместо других свидетельств его характер можно должным образом завершить одним случаем из его жизни, из которого видно, насколько дух Блейка был выше всех личных взглядов. Его брат, в последнем сражении с испанцами не исполнивший своего долга, был по желанию Блейка уволен, и корабль был отдан другому; однако он не стал меньше заботиться о нем как о брате, ибо, когда он умер, он оставил ему свое состояние, зная, что тот вполне квалифицирован, чтобы украсить или наслаждаться частным состоянием, хотя и нашел его непригодным служить своей стране в общественном качестве, и поэтому не позволил ему грабить ее.



Следующий краткий синопсис жизни Блейка, отличающийся в некоторых незначительных деталях от мемуаров Джонсона, взят из «Писем» Обри, ii, стр. 241.


    ADMIRALL BLAKE.



Родился в ... в графстве Сомерсет, был из Албон-холла в Оксфорде. Он был там молодым человеком крепкого телосложения и хороших способностей. Он рано вставал и хорошо учился, но также предавался своим грубым удовольствиям — рыбной ловле и охоте и т. д. Он воровал лебедей [43] — Он служил в палате общин за.... В год Господень ... он был назначен адмиралом! Он совершил величайшие действия на море, которые когда-либо были совершены. Он умер в год Господень ... и был похоронен в часовне короля Генриха VII; но после возвращения короля его тело было снова извлечено и удалено по случаю г-на Уэллса, и где оно сейчас, я не знаю. Спр. г-н Уэллс из Бриджуотера? — Ред.



 

 

 

 

СЭР ФРЭНСИС ДРЕЙК [44].

Фрэнсис Дрейк был сыном священника в Девоншире, который, будучи склонен к учению протестантов, в то время сильно преследуемому Генрихом VIII, был вынужден бежать из своего места жительства в Кент, чтобы найти убежище от преследований, воздвигнутых против него и тех, кто разделял его мнение, законом о шести статьях.

Как долго он там жил или на какие средства существовал, не известно; также у нас нет никаких сведений о первых годах жизни сэра Фрэнсиса Дрейка, о какой-либо склонности к опасностям и приключениям, которая могла бы проявиться в его детстве, или об образовании, которое подготовило его к таким удивительным попыткам.

Нам лишь известно, что он был отдан отцом в ученики к капитану небольшого судна, торговавшего с Францией и Нидерландами, под началом которого он, вероятно, изучил основы навигации и приучил себя к опасностям и тяготам моря.

Но как бы мало возможностей для проявления своего мужества он ни имел в этой части своей жизни, он дал столько доказательств усердия и верности, что его хозяин, умирая холостым, оставил ему свое маленькое судно в награду за службу; обстоятельство, которое заслуживает того, чтобы его помнили не только потому, что оно может проиллюстрировать частный характер этого храброго человека, но и потому, что оно может подсказать всем тем, кто в будущем предложит его поведение для подражания, что добродетель — самая верная основа как репутации, так и состояния, и что первый шаг к величию — быть честным.

Если бы не было неуместным дольше останавливаться на случае, на первый взгляд столь незначительном, можно было бы добавить, что он заслуживает размышления тех, кто, будучи занят делами, не соответствующими их способностям, проходит мимо них с презрительным пренебрежением, и пока они забавляют себя химерическими схемами и планами будущих начинаний, позволяют каждой возможности меньшей выгоды ускользнуть, как недостойной их внимания. Они могут научиться на примере Дрейка, что усердие в занятиях меньшего значения — самое успешное введение к великим предприятиям.

После того как он некоторое время следовал профессии своего хозяина, он устал от столь узкой сферы деятельности и, продав свое маленькое судно, вложил свои средства в новую торговлю с Вест-Индией, которая, будучи открытой не так давно и очень мало посещаемой англичанами до того времени, считалась столь изобилующей богатствами, что ни одно путешествие туда не могло не окупиться большими выгодами. Ни о чем не говорили среди торговой или предприимчивой части человечества, кроме красоты и богатства нового мира. Часто совершались новые открытия, ежедневно описывались новые страны и народы, о которых никогда раньше не слышали, и легко можно заключить, что рассказчики не уменьшали заслуг своих попыток, подавляя или уменьшая какие-либо обстоятельства, которые могли бы вызвать удивление или возбудить любопытство. И не только их тщеславие было вовлечено в привлечение почитателей, но и их интерес — в привлечении авантюристов, которые, в самом деле, легко поддавались надеждам, естественно возникающим из новых перспектив, хотя из-за незнания американских морей и из-за злобы испанцев, которые с момента открытия тех стран считали любую другую нацию, пытавшуюся следовать за ними, захватчиками своих прав, самые лучшие замыслы часто терпели неудачу.

Среди тех, кто больше всех пострадал от испанской несправедливости, был капитан Джон Хокинс, который, получив от вице-короля разрешение на торговлю в заливе Мексика, вопреки достигнутому между ними соглашению и в нарушение мира между Испанией и Англией, был атакован без объявления военных действий и вынужден после упорного сопротивления отступить, потеряв четыре корабля и большое число своих людей, которые были либо уничтожены, либо обращены в рабство.

В это плавание Дрейк вложил почти все свое состояние, которое тщетно пытался вернуть как собственными частными усилиями, так и путем получения грамот от королевы Елизаветы; ибо испанцы, глухие ко всем протестам, либо оправдывали несправедливость вице-короля, либо, по меньшей мере, воздерживались от возмещения ущерба.

Дрейк, таким образом притесненный и обедневший, сохранил, по крайней мере, свое мужество и трудолюбие, тот пылкий дух, который побуждал его к приключениям, и то неутомимое терпение, которое позволяло ему преодолевать трудности. Он не стал праздно сидеть, оплакивая несчастья, которые небо дало ему возможность исправить, или сетовать на бедность, пока можно было добыть богатство своих врагов. Совершив два плавания в Америку ради получения сведений о состоянии испанских поселений и ознакомившись с морями и побережьями, он решился на третью, более важную экспедицию, благодаря которой испанцы должны были понять, как неосмотрительно всегда поступают те, кто оскорбляет и унижает храброго человека.

24 мая 1572 года Фрэнсис Дрейк отплыл из Плимута на «Паше» водоизмещением семьдесят тонн в сопровождении «Лебедя» водоизмещением двадцать пять тонн, под командованием его брата Джона Дрейка, имея на обоих судах семьдесят три человека, включая юнг, запас провизии на год, а также артиллерию и боеприпасы, необходимые для его предприятия, которое, как бы невероятно это ни казалось тем, кто оценивает скорее его силы, чем его стойкость, заключалось не в чем ином, как в совершении репрессалий против самой могущественной нации в мире.

Ветер оставался благоприятным, и 29 июня они вошли между Гваделупой и Доминикой, а 6 июля увидели возвышенность Санта-Марта; затем, продолжая свой курс и некоторое время простояв в штиле, они прибыли в порт Фазан, названный так Дрейком во время предыдущего плавания к востоку от Номбре-де-Диос. Здесь он намеревался собрать свои пинасы, которые привез из Плимута в разобранном виде, и собирался сойти на берег с несколькими безоружными людьми, но, заметив вдалеке дым, приказал другой лодке следовать за ним с большими силами.

Затем, направившись к огню, который горел на вершине высокого дерева, он обнаружил свинцовую пластину, прибитую к другому дереву, с надписью, выгравированной неким Гарретом, англичанином, который покинул это место всего пять дней назад и воспользовался этим способом, чтобы сообщить ему, что испанцы были предупреждены о его намерении бросить якорь в этом месте и что поэтому было бы благоразумно задержаться там совсем недолго.

Но Дрейк, зная, насколько это место удобно для его замыслов, и полагая, что риск и потеря времени, которых нельзя было избежать при поиске другой стоянки, равносильны любой другой опасности, которую можно было ожидать от испанцев, решил следовать своему первоначальному решению; лишь для большей безопасности он приказал соорудить некое подобие палисада или укрепления, срубив большие деревья и уложив стволы и ветви один на другой у берега реки.

20 июля, построив свои пинасы и соединившись с неким капитаном Раусом, который случайно зашел в то же место на барке с пятьюдесятью людьми, они отплыли к Номбре-де-Диос и, захватив два фрегата у острова Сосен, узнали от найденных на них негров, что жители этого места ожидают прибытия солдат, которых губернатор Панамы обещал прислать для защиты от симеронов, или беглых негров, которые, в большом числе сбежав от тирании своих господ, поселились под властью двух королей или предводителей по обе стороны дороги между Номбре-де-Диос и Панамой и не только отстаивали свое естественное право на свободу и независимость, но и стремились отомстить за перенесенные ими жестокости, чем недавно привели жителей Номбре-де-Диос в крайний ужас.

Этих негров капитан высадил на материке, чтобы они могли, присоединившись к симеронам, обрести свободу или, по крайней мере, не имели возможности быстро сообщить жителям Номбре-де-Диос о его намерении напасть на них.

Затем, отобрав пятьдесят три человека из своей команды и двадцать из экипажа своего нового соратника, капитана Рауса, он погрузился с ними на свои пинасы и отплыл к Номбре-де-Диос.

28 июля ночью он приблизился к городу, оставшись незамеченным, и бросил якоря у берега, намереваясь после отдыха своих людей начать атаку; но, обнаружив, что они пугают друг друга грозными рассказами о силе этого места и множестве жителей, он решил помешать панике распространиться дальше, немедленно поведя их в бой; поэтому, приказав им взяться за весла, он высадился без какого-либо сопротивления, хотя в заливе находился только один канонир, несмотря на то что место было защищено шестью установленными на лафеты медными пушками самого крупного калибра. Однако канонир, пока они сбрасывали пушки с лафетов, поднял тревогу в городе, что они вскоре обнаружили по звону колокола, барабанам и шуму людей. Дрейк, оставив двенадцать человек охранять пинасы, обошел город без особого сопротивления, причем люди больше страдали от того, что наступали на оружие, брошенное на землю бегущим врагом, чем от встреченного ими сопротивления.

Наконец, захватив нескольких испанцев, Дрейк приказал им показать дом губернатора, где разгружали мулов, доставлявших серебро из Панамы; там они нашли дверь открытой и, войдя в помещение, где хранилось серебро, обнаружили его сложенным в слитки в таких количествах, что это почти не поддавалось описанию: груда, как они предполагали, была семьдесят футов в длину, десять в ширину и двенадцать в высоту, причем каждый слиток весил от тридцати до сорока пяти фунтов.

Легко представить, что при виде этого сокровища англичане думали лишь о том, как лучше переправить его на свои лодки; и, несомненно, Дрейку, который, учитывая расстояние до берега и число врагов, опасался быть перехваченным при отступлении, было нелегко удержать своих людей от того, чтобы они не обременяли себя таким количеством серебра, которое могло замедлить их марш и помешать использованию оружия; однако, пообещав привести их к королевской сокровищнице, где золото и драгоценности стоили гораздо дороже и где сокровища были не только более портативными, но и находились ближе к побережью, он убедил их последовать за ним и воссоединиться с основными силами, выстроенными под командованием его брата на рыночной площади.

Здесь он нашел свой маленький отряд сильно обескураженным мыслью о том, что, если они задержатся дольше, враг захватит их пинасы и они останутся без всякой надежды на спасение, вынужденные в одиночку противостоять всей мощи этой страны. Дрейк, хотя и не из пугливых, но достаточно осторожный, послал на побережье узнать правду и посмотреть, не охватил ли тот же ужас людей, которых он оставил охранять лодки; но, не найдя оснований для этих страшных опасений, он настоял на своем первоначальном замысле и повел отряд к сокровищнице. По пути разразился сильный ливень, который намочил некоторые тетивы их луков и погасил многие фитили; несчастье, которое можно было быстро исправить и от которого, возможно, страдал и враг, но которое, однако, в этом случае сильно их смутило, так как вызванная им задержка подавила тот пыл, который иногда поддерживается только непрерывным действием, и дала время робким и ленивым распространить свои внушения и посеять трусость. Некоторые, чьим преобладающим чувством был страх, постоянно преувеличивали численность и мужество врагов и представляли дело так, будто целые народы готовы наброситься на них; другие, чья алчность смешивалась с заботой о собственной безопасности, были более озабочены сохранением того, что уже приобрели, чем приобретением большего; а третьи, сами по себе храбрые и решительные, начали сомневаться в успехе предприятия, в котором они были связаны с такими трусливыми товарищами. Так что едва ли кто-либо казался готовым продолжать предприятие с тем духом и готовностью, которые могли бы дать Дрейку надежду на успех.

Заметив это, он с некоторым волнением сказал им, что если, имея в пределах досягаемости главные сокровища мира, они вернутся домой и будут прозябать в нищете, то винить им будет некого, кроме собственной трусости; что он свою часть выполнил и по-прежнему желает вести их к богатству и чести.

Затем, обнаружив, что стыд или убеждение заставили их последовать за ним, он приказал взломать сокровищницу и, поручив своему брату и Оксенхему из Плимута, человеку, известному впоследствии своими смелыми приключениями в тех же краях, взять на себя охрану сокровищ, приказал остальному отряду следовать за ним на рыночную площадь, чтобы быть готовым противостоять любым разрозненным отрядам испанцев и помешать им объединиться в одно целое.

Но, когда он сделал шаг вперед, силы внезапно оставили его, и он упал без чувств. Именно тогда его товарищи заметили рану на его ноге, которую он получил в первой стычке, но до сих пор скрывал, опасаясь, что его люди, легко поддающиеся унынию, сделают беспокойство о его жизни предлогом для возвращения к лодкам. Потеря крови была столь велика, как обнаружилось при более внимательном осмотре, что она заполнила следы его ног, и казалось почти невероятным, что после такой кровопотери жизнь могла сохраниться.

Самые храбрые теперь были готовы отступить: ни желание чести, ни жажда богатства не казались достаточными, чтобы пересилить в ком-либо заботу о своем предводителе. Дрейк, к которому после сердечных средств вернулся дар речи, был единственным, кого невозможно было убедить оставить предприятие незавершенным. Бесполезно было советовать ему согласиться вернуться на борт, чтобы перевязать рану, и обещать вернуться с ним и завершить их замысел; он хорошо знал, как непрактично упускать возможность, когда она уже потеряна; и мог легко предвидеть, что передышка даже в несколько часов позволит испанцам оправиться от ужаса, собрать свои силы, привести в порядок батареи и вывезти сокровища. То, ради чего он подвергся такой опасности, было теперь у него в руках, и мысль о том, чтобы оставить это нетронутым, была слишком мучительной, чтобы переносить ее терпеливо.

Однако, поскольку времени на совещание было мало, а та же опасность сопровождала их пребывание в этой растерянности и смятении, что и возвращение, они перевязали его рану шарфом и, отчасти силой, отчасти уговорами, доставили его к лодкам, на которые они все погрузились к рассвету.

Затем, взяв с собой из гавани корабль, груженный вином, они направились к Бастиментосу, острову примерно в лиге от города, где пробыли два дня, чтобы дать отдых раненым и угоститься фруктами, которые в изобилии росли в садах этого острова.

Во время их пребывания здесь с материка прибыл испанский джентльмен, посланный губернатором с поручением узнать, является ли капитан тем самым Дрейком, который уже бывал на их побережье; не отравлены ли стрелы, которыми были ранены многие из их людей; и не нуждаются ли они в провизии или других предметах первой необходимости. Посланник также превозносил их мужество самыми высокими похвалами и выражал свое восхищение их дерзким предприятием. Дрейк, хотя и знал, что любезности врага всегда следует подозревать и что посланник, несмотря на все свои заверения в почтении, был не кем иным, как шпионом, все же, зная, что ему нечего опасаться, принял его с самыми высокими почестями, какие позволяло его положение. В ответ на его расспросы он заверил его, что он тот самый Дрейк, с чьим характером они уже знакомы, что он строго соблюдает законы войны и никогда не позволяет отравлять свои стрелы: затем он отпустил его с ценными подарками и сказал, что, хотя он, к сожалению, потерпел неудачу в этой попытке, он никогда не откажется от своего замысла, пока не разделит с Испанией сокровища Америки.

Затем они решили вернуться к острову Сосен, где оставили свои корабли, и посовещаться о мерах, которые им следует предпринять; прибыв 1 августа на свою прежнюю стоянку, они отпустили капитана Рауса, который, посчитав небезопасным оставаться дольше на побережье, пожелал больше не участвовать в их замыслах.

Но Дрейк, не желая отступать от своей цели из-за одной неудачи, расспросив негра, которого он взял на борт в Номбре-де-Диос, о самых богатых поселениях и наиболее уязвимых частях побережья, решил атаковать Картахену; не теряя времени, он отплыл и 13 августа бросил якорь между Чарешей и островом Св. Бернарда, двумя островами недалеко от гавани Картахены; затем, пройдя на своих лодках вокруг острова, он вошел в гавань и у самого входа обнаружил фрегат, на котором был только старик, добровольно сообщивший им, что около часа назад мимо прошел пинас с парусами и веслами, имевший вид спешности и важности; что, проходя мимо, экипаж на борту велел им позаботиться о себе; и что, как только он коснулся берега, они услышали шум пушечных выстрелов в качестве предупреждения и увидели корабли в порту, выстроенные под прикрытием пушек замка.

Капитан, который сам слышал артиллерийский залп, вскоре убедился, что он обнаружен и что поэтому ничего нельзя предпринять с какой-либо вероятностью успеха. Поэтому он ограничился захватом севильского корабля водоизмещением двести сорок тонн, который автор этого плавания упоминает как очень большой корабль, и двух небольших фрегатов, на которых он нашел письма с советами из Номбре-де-Диос, призванные предупредить эту часть побережья.

Дрейк, обнаружив теперь большую пользу от своих пинасов и не имея достаточного количества матросов для всех своих судов, пожелал уничтожить один из своих кораблей, чтобы его пинасы могли быть лучше укомплектованы: это, при всей необходимости, было нелегко сделать, не вызвав недовольства своей команды, которая, совершив несколько успешных плаваний на этом судне, не желала его уничтожения. Дрейк хорошо знал, что ничто, кроме любви к своим предводителям, не может побудить его последователей переносить такие лишения, которым он собирался их подвергнуть, и поэтому предпочел добиться своих целей хитростью, а не властью. Он послал за плотником «Лебедя», отвел его в свою каюту и, предварительно взяв с него клятву хранить тайну, приказал ему среди ночи спуститься в трюм корабля и просверлить три отверстия в днище, приложив к ним что-нибудь, что могло бы заглушить звук бурлящей воды. На это плотник, после некоторых возражений, согласился и следующей ночью выполнил свое обещание.

Утром 15 августа Дрейк, отправившись на своем пинасе на рыбалку, подплыл к «Лебедю» и, пригласив брата разделить его развлечения, небрежным тоном поинтересовался, почему их барка так глубоко сидит в воде; после чего стюард, спустившись вниз, немедленно вернулся с сообщением, что корабль дал течь и находится под угрозой затопления в скором времени. Они немедленно прибегли к помпе; но, проработав до трех часов дня и добившись очень малого успеха в борьбе с водой, они охотно, согласно совету Дрейка, подожгли судно и перешли на пинасы.

Посчитав теперь необходимым некоторое время скрываться, пока испанцы не забудут об опасности и не ослабят свою бдительность, они отплыли к проливу Дарьен и, не приближаясь к побережью, чтобы их курс не был замечен, прибыли туда через шесть дней.

Поскольку это было удобное место для их приема как из-за уединенности, так как оно находилось в стороне от всех торговых путей, так и из-за того, что оно было хорошо обеспечено лесом, водой, дичью, свиньями, оленями и всеми видами провизии, он оставался здесь пятнадцать дней, чтобы почистить свои суда и дать отдых людям, которые работали по очереди: один день одна половина, а на следующий — другая.

5 сентября Дрейк оставил брата с кораблем в Дарьене и отправился на двух пинасах к Рио-Гранде, куда они добрались за три дня, а 9-го числа были обнаружены испанцем с берега, который, приняв их за своих соотечественников, подал им сигнал подойти к берегу, что они с готовностью и сделали; но он, вскоре поняв свою ошибку, покинул свою плантацию, где они нашли большое изобилие провизии, нагрузив которой свои суда, они отбыли. Столь велико было количество провизии, которое они накопили здесь и в других местах, что в разных частях побережья они построили четыре склада или хранилища, которые заполнили всем необходимым для продолжения своего плавания. Они расположили их на таком расстоянии друг от друга, что враг, если бы он захватил один, не обнаружил бы остальные.

Тем временем его брат, капитан Джон Дрейк, отправился, согласно оставленным ему инструкциям, на поиски симеронов, или беглых негров, с чьей помощью они теперь только и могли рассчитывать на успешное плавание; и, коснувшись материка, с помощью негра, которого они взяли в Номбре-де-Диос, привлек двух из них на борт своего пинаса, оставив двух своих людей в качестве заложников для их возвращения. Эти люди, заверив Дрейка в преданности своего народа, назначили встречу между ним и их предводителями. Поэтому, покинув порт Изобилия на острове Сосен, названный так англичанами из-за больших запасов провизии, которые они накопили в этом месте, они по указанию симеронов пришли в секретную бухту среди прекрасных островов, покрытых деревьями, которые скрывали их корабль от наблюдения, и где канал был настолько узким и скалистым, что войти в него ночью было невозможно, так что опасности внезапного нападения не было.

Здесь они встретились и заключили обязательства, которые общие враги и общие опасности оберегали от нарушения. Но из первой же беседы англичане узнали, что их ожидания не будут удовлетворены немедленно; ибо на их расспросы о наиболее вероятных способах добычи золота и серебра симероны сказали им, что, если бы они раньше знали главную цель их экспедиции, они могли бы легко их удовлетворить; но что во время сезона дождей, который уже начался и продолжается шесть месяцев, они не могут достать сокровища, которые они отняли у испанцев, из рек, в которых их спрятали.

Дрейк, решив поэтому подождать в этом месте, пока пройдут дожди, построил с помощью симеронов форт из земли и дерева и, оставив часть своей команды с симеронами, отправился на трех пинасах к Картахене, будучи слишком деятельным по духу, чтобы спокойно сидеть без дела даже в состоянии изобилия и безопасности, и имея самые вероятные ожидания огромных богатств.

16 октября он бросил якорь в пределах видимости Картахены, не высаживаясь на берег; а 17-го, выйдя в море, захватил испанскую барку, на которой они вошли в гавань, где их встретил испанский джентльмен, которого они некоторое время назад захватили и отпустили на свободу, который, подойдя к ним на лодке, как он притворялся, без ведома губернатора, дал им большие обещания освежающих напитков и заверения в почтении; но Дрейк, прождав до следующего утра, не получив провизии, на которую его убедили рассчитывать, обнаружил, что вся эта притворная доброта была не чем иным, как стратегией, чтобы усыпить его бдительность, пока губернатор собирал силы для его уничтожения.

20 октября они захватили два фрегата, выходивших из Картахены без груза. Почему испанцы, зная, что Дрейк стоит у входа в гавань, отправили свои суда специально для того, чтобы их захватили, неясно. Возможно, они думали, что для удержания своих призов он разделит свою команду и из-за этого разделения будет легче уничтожен.

Через несколько часов они отправили два хорошо укомплектованных фрегата, которых Дрейк вскоре заставил отступить, и, потопив один из своих призов и сжегши другой на их глазах, высадился впоследствии на берег в одиночку, в знак вызова их войскам, которые кружили на расстоянии в лесах и на холмах, так и не решившись приблизиться на расстояние выстрела с пинасов.

Высадиться на вражеский берег на глазах у превосходящих сил только для того, чтобы показать, как мало их боятся, было поступком, который в те времена встретил бы мало одобрения, и нельзя серьезно хвалить или рационально оправдать полководца, который подвергает свою особу уничтожению, а следовательно, свою экспедицию — провалу, только ради удовольствия от праздного оскорбления, незначительного бахвальства. Все, что можно привести в его защиту, это то, что, возможно, это могло способствовать повышению авторитета среди его последователей, так как немногие люди, особенно этого класса, достаточно философичны, чтобы определить точные границы благоразумия и храбрости, или не быть ослепленными бесстрашием, как бы неуместно оно ни проявлялось. Можно добавить, что, возможно, испанцы, чьи представления о мужестве достаточно романтичны, могли смотреть на него как на более грозного врага и легче уступать герою, о чьей стойкости они были столь высокого мнения.

Однако, обнаружив, что вся страна предупреждена о его попытках и вооружена для противостояния ему, он счел нецелесообразным оставаться дольше там, где нет вероятности успеха и где он может со временем быть подавлен множеством, и поэтому решил двигаться дальше к Рио-де-ла-Ача.

Это решение, когда о нем узнали его последователи, повергло их в изумление; и команда одного из его пинасов заявила ему, что, хотя они питают высочайшее доверие к его руководству, они не могут думать о таком плавании без провизии, имея лишь окорок бекона и небольшое количество хлеба на семнадцать человек. Дрейк ответил им, что на борту его судна еще большая нехватка; но все же, если они рискнут разделить его судьбу, он не сомневается, что выведет их из всех трудностей.

Таков был героический дух Дрейка, что он никогда не позволял отвлечь себя от своих замыслов никакими трудностями и никогда не думал о том, чтобы облегчить свои нужды иначе, как за счет своих врагов.

Решимость и успех взаимно порождают друг друга. Он не проплыл и трех лиг, как они обнаружили большой корабль, который атаковали со всей бесстрашностью, которую внушает необходимость, и, к счастью, обнаружили, что он нагружен отличной провизией.

Но, обнаружив, что его команда слабеет и болеет от образа жизни на пинасах, который был менее удобным, чем на борту кораблей, он решил вернуться к симеронам, с которыми оставил брата и часть своих сил, и попытаться под их руководством пробраться внутрь страны и вторгнуться к испанцам в глубинные районы, где они, вероятно, никогда не заподозрят врага.

Когда они прибыли в порт Диего, названный так в честь негра, который обеспечил им общение с симеронами, они обнаружили капитана Джона Дрейка и одного из его товарищей мертвыми: они были убиты при попытке, почти безоружными, взять на абордаж фрегат, хорошо оснащенный всем необходимым для обороны. Капитан не хотел атаковать его и указывал им на безумие их предложения; но, будучи подавлен их криками и настойчивыми требованиями, чтобы избежать обвинения в трусости, уступил, что привело его к гибели. Столь опасно для главного командира отсутствовать.

Не было это их единственным несчастьем, ибо в очень короткое время многие из них были поражены калентурой, злокачественной лихорадкой, очень частой в жарком климате, которая унесла, среди прочих, Джозефа Дрейка, еще одного брата командира.

Пока Дрейк был занят заботой о больных, симероны, которые рыскали по стране в поисках сведений, принесли ему известие, что испанский флот прибыл в Номбре-де-Диос; истинность чего была подтверждена пинасом, который он отправил для наблюдения.

Это, следовательно, было время для их путешествия, когда сокровища американских рудников должны были перевозиться из Панамы по суше в Номбре-де-Диос. Поэтому он, по указанию симеронов, снабдил себя всем необходимым и 3 февраля отправился из порта Диего.

Потеряв уже двадцать восемь человек из своей команды и будучи вынужденным оставить некоторых для охраны корабля, он взял с собой только восемнадцать англичан и тридцать симеронов, которые служили не только проводниками, чтобы показать путь, но и снабженцами для добычи провизии.

Они несли не только стрелы для войны, но и для охоты на зверей и птиц; наконечники которых соразмерны дичи, которую они преследуют: для быков, оленей или диких кабанов у них есть стрелы или дротики с наконечниками весом в полтора фунта, которые они выпускают с близкого расстояния и которые почти никогда не промахиваются, будучи смертельными. Второй сорт примерно вдвое легче другого и обычно выпускается из луков; они предназначены для более мелких зверей. Третьим сортом, наконечники которого весят одну унцию, они убивают птиц. Поскольку этот народ находится в состоянии, которое не избавляет их от постоянных забот о насущных потребностях жизни, тот, кто лучше всех умеет закалять железо, у них больше всего ценится; и, возможно, было бы счастьем для каждой нации, если бы почести и аплодисменты распределялись столь же справедливо и если бы больше всего выделялся тот, чьи способности были наиболее полезны обществу. Сколько химерических титулов на первенство, сколько ложных претензий на уважение разрушило бы это правило!

Каждый день с восходом солнца они начинали марш и, пройдя до десяти часов, отдыхали у какой-нибудь реки до двенадцати, затем, пройдя снова до четырех, отдыхали всю ночь в домах, которые симероны либо оставляли стоять после своих прежних переходов, либо очень охотно возводили для них, вбивая в землю три или четыре столба и укладывая шесты от одного к другому в форме крыши, которую они крыли пальмовыми ветвями и листьями банана. В долинах, где они были защищены от ветров, они оставляли три или четыре фута внизу открытыми; но на холмах, где они были более подвержены холодным ночным ветрам, они крыли их вплотную к земле, оставляя только дверь для входа и отверстие в середине помещения для дыма от трех костров, которые они разводили в каждом доме.

В своем марше они встречали не только изобилие фруктов на берегах рек, но и диких свиней в большом количестве, которых симероны без труда убивали, по большей части, столько, сколько было нужно. Однажды, однако, они нашли выдру и собирались ее приготовить; на что Дрейк, выразив свое удивление, услышал вопрос от Педро, главного симерона: «Ты человек войны и нуждаешься, и все же сомневаешься, мясо ли это, в котором есть кровь?» За что Дрейк наедине сделал ему выговор, говорит автор; справедливо или нет, не очень важно определять. В сомнении Дрейка есть нечто от суеверия, возможно, нелегко оправдываемого; а ответ негра был, по крайней мере, воинственным и, я полагаю, будет в целом признан рациональным.

На третий день их марша, 6 февраля, они пришли в город симеронов, расположенный на склоне холма и окруженный рвом и глиняной стеной для защиты от внезапного нападения: здесь они жили в большой чистоте и достатке, с некоторым соблюдением религии, воздавая большое почтение кресту; практика, которую Дрейк убедил их сменить на использование молитвы Господней. Здесь они настойчиво просили Дрейка остаться на несколько дней, обещая удвоить его силы; но он, либо считая большее число ненужным, либо опасаясь, что, если возникнут разногласия, он будет подавлен числом симеронов; или что они потребуют разделить добычу, которая будет взята сообща; или по какой-то другой причине, которая могла легко возникнуть, отказался от любого пополнения своего отряда, стараясь выразить свой отказ в таких выражениях, которые могли бы повысить их мнение о его храбрости.

Затем он продолжил свой путь через прохладные тени и высокие леса, которые защищали их от солнца настолько эффективно, что их марш был менее утомительным, чем если бы они путешествовали по Англии во время летней жары. Четверо симеронов, знавших дорогу, шли примерно в миле впереди отряда и разбрасывали ветки, чтобы указывать им путь; затем следовали двенадцать симеронов, за ними шли англичане с двумя предводителями, а остальные симероны замыкали шествие.

11 февраля они прибыли на вершину очень высокого холма, на которой росло дерево удивительной величины, в котором они вырубили ступени для более легкого подъема наверх, где было нечто вроде башни, куда они пригласили Дрейка и откуда показали ему не только северное море, откуда они пришли, но и великое южное море, по которому еще никогда не плавало ни одно английское судно. Это зрелище, возбудив его естественное любопытство и пыл к приключениям и открытиям, заставило его воздеть руки к Богу и молить о благословении на решение, которое он тогда принял — плавать на английском корабле по этому морю.

Затем, продолжая свой марш, они через два дня вышли на открытую, равнинную местность, где их проход был несколько затруднен травой, которая особого вида, состоящая из стебля, похожего на пшеничный, и листа, на котором быки и другой скот пасутся, пока она не вырастает слишком высокой, чтобы они могли до нее дотянуться; тогда жители поджигают ее, и через три дня она вырастает снова; это они вынуждены делать трижды в год, столь велика плодородность почвы.

Наконец, оказавшись в поле зрения Панамы, они покинули все оживленные дороги из страха быть обнаруженными и расположились в роще недалеко от пути между Панамой и Номбре-де-Диос; затем они послали симерона в одежде негра из Панамы узнать, в какую ночь должны отправиться реко, или погонщики мулов, которыми перевозятся сокровища. Посланник был настолько хорошо подготовлен для своего дела и настолько прилежен в его выполнении, что вскоре вернулся с известием, что казначей Лимы, намеревающийся вернуться в Европу, проедет этой ночью с восемью мулами, груженными золотом, и одним с драгоценностями.

Получив эту информацию, они немедленно направились к Венте-Крус, первому городу на пути к Номбре-де-Диос; для безопасности отправив вперед двух симеронов, которые по пути по запаху фитиля почувствовали, что впереди них идет какой-то испанец, и, бесшумно продвигаясь вперед, застали солдата спящим на земле. Они немедленно связали его и привели к Дрейку, который, расспросив его, обнаружил, что их шпион не обманул их в своих сведениях. Солдат, узнав имя капитана, проникся таким доверием к его хорошо известному милосердию, что, после того как сделал полное признание о сокровищах, которые были теперь под рукой, он просил не только приказать симеронам пощадить его жизнь, но и, когда сокровища попадут к нему в руки, выделить ему столько, сколько могло бы прокормить его и его госпожу, поскольку они собирались получить больше, чем могла унести вся их компания. Дрейк затем приказал своим людям лечь в высокую траву примерно в пятидесяти шагах от дороги, половину с одной стороны, вместе с ним, и половину с другой, с Оксенхемом и капитаном симеронов, настолько позади, чтобы одна группа могла захватить передний реко, а другая — задний; ибо мулы этих реко, или погонщиков, будучи связаны вместе, идут в линию и все управляются ведением первого.

Когда они пролежали около часа в этом месте, они начали слышать колокольчики мулов с обеих сторон; после чего были отданы приказы, чтобы караван, который шел из Венты-Крус, прошел беспрепятственно, потому что они не везли ничего ценного, и чтобы были перехвачены только те, которые направлялись туда; и чтобы никто из людей не вставал, пока не будет дан сигнал. Но один Роберт Пайк, разгоряченный крепким спиртным, покинул свою компанию и убедил одного из симеронов проползти с ним к обочине дороги, чтобы они могли отличиться, захватив первого мула; и, услышав топот лошади, лежа, не смог удержаться от того, чтобы не встать, чтобы посмотреть, кто проезжает мимо. Это он сделал так неосмотрительно, что был обнаружен проезжавшим; ибо по приказу Дрейка англичане надели свои рубахи поверх камзолов, чтобы ночь и суматоха не помешали им узнавать друг друга.

Дрейк немедленно заметил, что джентльмен сменил рысь на галоп; но, поскольку причина этого не была ясна, это приписали его страху перед разбойниками, которые обычно промышляют на этой дороге, и англичане продолжали ожидать сокровища.

Вскоре один из реко, направлявшихся к Венте-Крус, подошел, и был с жадностью захвачен англичанами, которые ожидали не меньше, чем половину доходов Индии; и нетрудно представить их разочарование и растерянность, когда они обнаружили только двух мулов, груженных серебром, остальные не имели иного груза, кроме провизии.

Погонщика немедленно привели к капитану, и он сообщил ему, что всадник, которого он заметил проезжавшим с такой поспешностью, сообщил казначею о том, что он заметил, и посоветовал ему отправить назад мулов, которые везли его золото и драгоценности, и позволить следовать только остальным, чтобы он мог с помощью этого дешевого эксперимента обнаружить, нет ли на пути засады.

То, что Дрейк был не менее разочарован, чем его последователи, этой неудачей, не подлежит сомнению; но теперь не было времени тратить его на жалобы. Вся страна была встревожена, и все силы испанцев были призваны, чтобы сокрушить его. У него не было крепости, куда можно было бы отступить; каждый человек был его врагом; и каждый путь отступления был известен испанцам лучше, чем ему самому.

Это был случай, который требовал всех качеств героя, бесстрашия, которое невозможно поколебать, и суждения, которое невозможно смутить. Он немедленно рассмотрел все обстоятельства своего нынешнего положения и обнаружил, что оно дает ему лишь выбор: маршировать назад тем же путем, которым он пришел, или пробиваться к Венте-Крус.

Маршировать назад означало признать превосходство своих врагов и воодушевить их к преследованию; леса давали возможности для засады, а его последователи должны были часто рассредоточиваться в поисках провизии, становясь легкой добычей, подавленные своей неудачей и утомленные маршем. На пути к Венте-Крус ему нечего было бояться, кроме открытых нападений и ожидаемых врагов.

Решив поэтому двигаться вперед к Венте-Крус, он спросил Педро, предводителя симеронов, решился ли он следовать за ним; и, получив от него твердые заверения, что ничто не разлучит их, приказал своим людям подкрепиться и готовиться к выступлению.

Когда они подошли на милю к городу, они отпустили мулов, которых использовали для более легкого и быстрого передвижения, и продолжили свой марш по дороге, прорубленной через густые леса, в которых расположилась рота солдат, расквартированных в этом месте для защиты от симеронов, вместе с монастырем монахов во главе с одним из их братьев, чье рвение против северной ереси побудило его рискнуть своей особой и взять на себя обязанности генерала.

Дрейк, предупрежденный двумя симеронами, которых он послал вперед, о приближении испанцев, приказал своим последователям принять первый залп, не открывая огня.

Вскоре он услышал, как испанский капитан призывает его сдаться, обещая защиту и доброе обращение; на что он ответил вызовом, презрением и выстрелом из своего пистолета.

Испанцы немедленно открыли огонь, в результате которого был убит только один человек, а Дрейк с некоторыми другими был легко ранен; после чего по свистку Дрейка был дан сигнал напасть на них. Англичане, выпустив свои стрелы и пули, яростно бросились вперед и погнали испанцев перед собой; что заметили симероны, которых ужас от выстрелов оттеснил на некоторое расстояние, и, собравшись с духом, воодушевляли друг друга песнями на своем языке и бросились вперед с такой стремительностью, что настигли их у города и, поддержанные англичанами, рассеяли их, потеряв только одного человека, который после того, как получил рану, сохранил силы и решимость убить своего нападавшего.

Они преследовали врага до города, где захватили некоторую добычу, которая была отдана симеронам; и обошлись с жителями с большим милосердием, причем сам Дрейк ходил к испанским дамам, чтобы заверить их, что им не будет причинено никакого вреда; столь неотделима человечность от истинного мужества.

Сломив таким образом дух и рассеяв силы испанцев, он продолжил свой марш к кораблю без всякого опасения опасности, но с большой скоростью, будучи очень обеспокоенным состоянием экипажа; так что он позволил своим людям, измученным, как они были, лишь немного времени для сна или отдыха, но добрыми увещеваниями, мягкой властью и радостным участием во всех их лишениях убедил их переносить без ропота не только тяготы пути, но и, в некоторые дни, муки голода.

В этом марше он был многим обязан помощью симеронов, которые, привыкнув к климату и будучи естественно крепкими, не только приносили ему сведения и показывали путь, но и несли необходимое, добывали провизию и строили жилье, а когда кто-то из англичан падал в пути, двое из них несли его между собой по две мили подряд; и их доблесть была не меньше их трудолюбия, после того как они научились у своих английских товарищей презирать огнестрельное оружие испанцев.

Когда они были в пяти лигах от кораблей, они нашли город, построенный в их отсутствие симеронами, у которого Дрейк согласился остановиться, отправив симерона на корабль со своей золотой зубочисткой в качестве знака, который, хотя мастер и знал его, не был достаточным, чтобы вызвать доверие у посланника, пока при проверке он не обнаружил, что капитан, приказав ему не обращать внимания на посланника без его почерка, выгравировал на ней свое имя острием своего ножа. Затем он отправил пинас вверх по реке, который они встретили, а впоследствии послал в город за теми, чья усталость сделала их неспособными идти дальше. 23 февраля вся компания воссоединилась; и Дрейк, чей успех или неудача никогда не брали верх над его благочестием, отпраздновал их встречу благодарностью Богу.

Дрейк, еще не обескураженный, теперь обратил свои мысли к новым перспективам и, не изнывая в меланхолических размышлениях о своих прошлых неудачах, занялся составлением планов по их исправлению. Жаждущий действий и знакомый с природой человека, он никогда не позволял праздности заразить своих последователей трусостью, но удерживал их от уныния при любой неудаче, переключая их внимание на какое-нибудь новое предприятие.

После совещания со своими людьми и симеронами он обнаружил, что они расходятся во мнениях; одни заявляли, что, прежде чем вступать в какую-либо новую попытку, необходимо увеличить запасы провизии; другие настаивали на том, чтобы немедленно атаковать корабли, на которых перевозились сокровища. Симероны предложили третий план и посоветовали ему предпринять еще один марш по суше к дому некоего Пезоро, недалеко от Верагуа, чьи рабы приносили ему каждый день более двухсот фунтов стерлингов с рудников, которые он складывал в крепком каменном доме, который можно было бы с помощью англичан легко взломать.

Дрейк, не желая утомлять своих последователей еще одним переходом, решил выполнить оба других пожелания; укомплектовав экипажами свои два пинаса, «Медведь» и «Миньон», он отправил Джона Оксенхэма на «Медведе» к Толу для захвата провизии, а сам на «Миньоне» направился к Кабесасу, чтобы перехватить сокровища, которые должны были доставить из Верагуа и с того побережья к флоту в Номбре-де-Диос, предварительно отпустив с подарками тех симеронов, которые пожелали вернуться к своим женам, и приказав принять на корабль тех, кто решил остаться.

У Кабесаса Дрейк захватил никарагуанский фрегат, лоцман которого сообщил ему, что в гавани Верагуа стоит корабль, груженный более чем миллионом золотых монет, и предложил провести его туда, поскольку хорошо знал глубины, если ему позволят получить свою долю добычи; настолько его алчность превосходила честность.

Дрейк, после некоторых раздумий уступив настойчивым просьбам лоцмана, направился к гавани, но едва вошел в ее устье, как услышал пушечный выстрел, на который ответили другие выстрелы на большем расстоянии; после чего лоцман сказал ему, что их обнаружили, так как это был сигнал, установленный губернатором для оповещения побережья.

Дрейк счел целесообразным вернуться к кораблю, чтобы узнать об успехах другого пинаса, который он обнаружил вместе с захваченным им фрегатом, на борту которого было двадцать восемь откормленных свиней, двести кур и большой запас маиса, или индейской кукурузы. Само судно было настолько прочным и хорошо построенным, что он снарядил его для военных целей, решив атаковать флот в Номбре-де-Диос.

21 марта он отплыл на новом фрегате и «Медведе» к Кабесасу, куда прибыл примерно через два дня и обнаружил там француза Тету с военным кораблем, который, получив от него запас воды и другие необходимые вещи, стал просить, чтобы ему позволили присоединиться к их предприятию; Дрейк согласился и позволил ему сопровождать их с двадцатью его людьми, условившись о равной доле в любой добыче, которую они смогут захватить. И все же их не покидали опасения по поводу опасности со стороны этого нового союзника, поскольку у него было восемьдесят человек, а их число сократилось до тридцати одного.

Затем, укомплектовав экипажами фрегат и два пинаса, они отплыли к Кабесасу, где оставили фрегат, который был слишком велик для мелководья, через которое им предстояло пройти, и направились к Рио-Франсиско. Здесь они высадились и, приказав пинасам вернуться в то же место на четвертый день, двинулись через леса к Номбре-де-Диос с такой тишиной и дисциплиной, что это удивило французов, которые не предполагали, что симероны столь осмотрительны и послушны, как они казались, и поэтому пребывали в постоянной тревоге относительно верности своих проводников и вероятности их возвращения. Симероны же не относились к ним с той покорностью и уважением, которые они выказывали англичанам, чью храбрость и поведение они уже успели испытать.

Наконец, после утомительного перехода более чем в семь лье, они начали слышать стук плотницких молотков в бухте, поскольку в то жаркое время года было принято работать по ночам; и вскоре они заметили приближение реко, или караванов мулов, из Панамы. Они больше не сомневались, что их труды будут вознаграждены, и каждый представлял себя обеспеченным и избавленным от нужды и тяжелого труда на всю оставшуюся жизнь. Поэтому, когда мулы подошли, они бросились вперед и захватили их с рвением, соответствующим их ожиданиям. Три каравана состояли из ста девяти мулов, каждый из которых нес триста фунтов серебра. Солдаты, приставленные охранять сокровища, пытались оказать сопротивление, но безрезультатно. После короткого боя, в котором французский капитан и один из симеронов были ранены, стало ясно, с каким гораздо большим пылом людей воодушевляет личный интерес, нежели верность.

Поскольку они могли унести лишь малую часть этих сокровищ, утомившись прятать их в ямах и на мелководье, они решили вернуться тем же путем и, не будучи преследуемыми, вошли в лес, где французский капитан, будучи не в состоянии идти из-за ранения, был вынужден остаться, а двое из его людей остались с ним.

Когда они прошли вперед около двух лье, французы обнаружили пропажу еще одного из своих товарищей, который, как выяснилось после расспросов, был пьян от вина, и предположили, что он заблудился в лесу, не уследив за проводниками.

Но обычная осторожность не позволяла им подвергать опасности весь отряд из-за чрезмерного беспокойства об одной жизни, и они двинулись дальше к Рио-Франсиско, куда прибыли 3 апреля; однако, высматривая свои пинасы, они были поражены видом семи испанских шлюпок и немедленно заключили, что сведения об их передвижениях были доставлены в Номбре-де-Диос и что эти суда были снаряжены для их преследования, что, несомненно, могло позволить им захватить пинасы и их немногочисленный экипаж. Их подозрения на этом не закончились; им сразу пришло в голову, что их людей могли пытками заставить выдать, где стоят их фрегат и корабль, которые, будучи слабо укомплектованы и лишены присутствия главного командира, попали бы к ним в руки почти без сопротивления, и всякая возможность спасения была бы полностью отрезана.

Эти размышления повергли весь отряд в отчаяние; и каждый, вместо того чтобы пытаться преодолеть возникшие трудности, покорился своей злой судьбе; тогда Дрейк, чью неустрашимость невозможно было поколебать, а разум — застать врасплох или смутить, указал им, что, даже если испанцы и овладели их пинасами, им все еще можно помешать обнаружить корабли. Он напомнил им, что пинасы нельзя захватить, людей допросить, их показания сопоставить, решения принять, суда отправить и корабли захватить в одно мгновение. Должно было пройти некоторое время, прежде чем мог быть нанесен последний удар; и если это время не будет упущено по небрежности, то некоторые из них могли бы добраться до кораблей раньше врага и приказать им сменить стоянку.

Они воодушевились этой речью, из которой поняли, что их предводитель не лишен надежды; но когда они присмотрелись к своему положению ближе, то не смогли понять, на чем она основана. Пройти по суше было невозможно, так как путь лежал через высокие горы, густые леса и глубокие реки; а у них не было ни одной лодки, так что путь по воде казался столь же неосуществимым. Но Дрейк, чья проницательность сразу обнаружила все обстоятельства и неудобства каждого плана, вскоре определил единственный путь к успеху, который допускало их положение; приказав своим людям сделать плот из деревьев, плывших по реке, он сам вызвался отправиться на нем в море и бодро спросил, кто его сопровождает. Джон Оуэн, Джон Смит и двое французов, желавших разделить его участь, погрузились с ним на плот, который был оснащен парусом из мешка для сухарей и веслом вместо руля для управления курсом.

Затем, утешив остальных заверениями в своем расположении к ним и решимостью не оставить ничего неиспробованным ради их спасения, он отчалил и, с большим трудом проплыв три лье, заметил два пинаса, спешивших к нему, в которых при приближении узнал свои собственные, и, заметив, что они бросили якорь за мысом, выдававшимся в море, он пристал к берегу и, перейдя сушу пешком, был встречен своим отрядом с тем удовлетворением, которое известно лишь тем, кто был знаком с опасностями и бедствиями.

В ту же ночь они доплыли до Рио-Франсиско, где забрали остальных вместе с теми сокровищами, которые они смогли пронести с собой через леса; затем, отплыв с величайшей поспешностью, они вернулись к своему фрегату, а вскоре после этого — к своему кораблю, где Дрейк разделил золото и серебро поровну между французами и англичанами.

Здесь они провели около четырнадцати дней, более тщательно оснащая свой фрегат, а затем, отпустив испанцев вместе с их кораблем, несколько дней простояли у Кабесаса; в то время как двенадцать англичан и шестнадцать симеронов еще раз отправились вглубь страны, чтобы найти французского капитана, которого они оставили раненым, и забрать сокровища, спрятанные ими в песках. Дрейк, которому его отряд не позволил подвергать свою жизнь опасности в еще одной сухопутной экспедиции, отправился с ними к Рио-Франсиско, где нашел одного из французов, оставшихся ухаживать за капитаном, и узнал от него, после расспросов о его судьбе, что через полчаса после того, как они расстались, испанцы настигли их и легко захватили раненого капитана; но что его товарищ мог бы спастись вместе с ним, если бы не предпочел деньги жизни; ибо, увидев, как он бросил ящик с драгоценностями, который его замедлял, он не удержался и подобрал его, и с ним, а также с золотом, которое у него уже было, оказался настолько нагружен, что не смог убежать. Что касается слитков золота и серебра, которые они спрятали в земле, он сообщил им, что две тысячи человек были заняты их поисками.

Люди, однако, либо усомнившись в правдивости информатора, либо будучи уверенными, что спрятанное ими найти невозможно, продолжили свой путь, но, прибыв на место, обнаружили, что земля перекопана в радиусе двух миль, и смогли вернуть лишь тринадцать слитков серебра и небольшое количество золота. Позже они узнали, что француз, оставленный в лесу, впоследствии попав в руки испанцев, был ими подвергнут пыткам, пока не признался, где Дрейк спрятал свою добычу. Столь роковым для экспедиции Дрейка стало пьянство его последователей.

Затем, отпустив французов, они прошли мимо Картахены с развевающимися флагами и вскоре после этого захватили фрегат, груженный провизией и медом, которые они оценили как отличное восстанавливающее средство, а затем отплыли к Кабесасу.

Здесь они простояли около недели, чтобы очистить свои суда и подготовить их к долгому плаванию, решив отплыть в Англию; и, чтобы верные симероны не ушли без награды, они разобрали свои пинасы и отдали им железо — самый ценный подарок в мире для народа, чьими единственными занятиями были война и охота и среди которого роскошь и показное богатство не имели места.

Педро, их капитан, когда Дрейк предложил ему осмотреть корабль и выбрать то, что он больше всего желает, остановил свой взгляд на ятагане, украшенном алмазами, который французский капитан подарил Дрейку; и, не желая просить о столь ценном подарке, предложил за него четыре больших «койта», или толстые золотые пластины, которые он до сих пор скрывал; но Дрейк, желая показать ему, что верность редко остается без вознаграждения, отдал его ему с самыми искренними выражениями удовлетворения и уважения. Педро, приняв его с величайшей благодарностью, сообщил ему, что, подарив его, он даровал ему величие и честь; ибо, преподнеся его своему королю, он не сомневался, что получит высочайший ранг среди симеронов. Затем он настоял на своем решении оставить золото, которое Дрейк великодушно бросил в общую казну; ибо он сказал, что те, на чьи средства он был отправлен, должны делить всю прибыль от экспедиции, какие бы предлоги для присвоения ее части ни могли подсказать придирки и уловки. Таким образом, характер Дрейка оставался последовательным; он был в равной степени выше алчности и страха, и через какие бы опасности он ни проходил в поисках золота, он не считал его настолько ценным, чтобы добывать его хитростью или нечестностью.

Теперь они покинули побережье Америки, которое в течение многих месяцев держали в постоянной тревоге, захватив более двухсот кораблей всех размеров между Картахеной и Номбре-де-Диос, из которых они не уничтожили ни одного, если только те не были снаряжены против них; и никогда не удерживали пленных дольше, чем это было необходимо для их собственной безопасности или скрытности, обеспечивая их всем тем же, что и себя, и защищая от злобы симеронов; поведение, которое диктуется человечностью и которое, возможно, даже политика не может не одобрить. Тот, кто делает сопротивление столь же опасным, как и сдачу, и не оставляет своим врагам никакой надежды, кроме как на победу, несомненно, должен встретить упорное сопротивление.

Каких именно богатств они достигли, не сообщается подробно; но не приходится сомневаться, что добыча с такого количества судов, вместе с серебром, захваченным в Номбре-де-Диос, должна была составить очень большую сумму, хотя часть, выделенная Дрейку, была недостаточной, чтобы погрузить его в изнеженность или подавить его естественную склонность к приключениям.

Они прибыли в Плимут 9 августа 1573 года, в воскресенье, после полудня; и люди были настолько обрадованы известием об их прибытии, что покинули проповедника и толпами побежали к пристани с криками и поздравлениями.

Дрейк, имевший в своей прежней экспедиции возможность увидеть Южное море и принявший решение плавать по нему, не позволил отвлечь себя от своего замысла перспективой каких-либо трудностей, которые могли бы помешать попытке, или опасностей, которые могли бы сопровождать ее исполнение; препятствия, которые храбрые люди часто находят гораздо более легкими для преодоления, чем тайная зависть и домашнее предательство.

Репутация Дрейка теперь была достаточно высока, чтобы вызвать злословие и противодействие; и легко представить, что человек, по своей природе превосходящий низкие уловки и с ранних лет приученный к труду и невзгодам морской жизни, был очень мало знаком с политикой и интригами, очень мало сведущ в методах обращения к сильным и великим мира сего и неспособен предотвратить козни тех, кого его заслуги сделали его врагами.

И не только они являются противниками великих начинаний: есть люди с узким кругозором и низменными представлениями, которые, не будучи подстрекаемы личной злобой, рассматривают любую новую попытку как дикую и химерическую и смотрят на любое стремление сойти с проторенной дорожки как на безрассудное усилие горячего воображения или блестящую спекуляцию возвышенного ума, которая может радовать и ослеплять некоторое время, но не может принести никакой реальной или длительной выгоды.

Эти люди гордятся своим постоянным скептицизмом, тем, что не верят ничему, кроме собственных чувств, требуют доказательств там, где их невозможно получить, а иногда — упорствуют даже тогда, когда они представлены перед ними; изобретают аргументы против успеха любого нового предприятия, а когда аргументы найти не удается, относятся к нему с презрением и насмешкой.

Таковы были самые грозные враги великих благодетелей человечества, и едва ли можно сомневаться, что именно им следует приписать большую часть противодействия, с которым столкнулся Дрейк; ибо их идеи и рассуждения столь приятны ленивым, завистливым и боязливым, что они редко не становятся популярными и не направляют мнения человечества.

Каковы бы ни были препятствия и каковы бы ни были мотивы, их породившие, лишь в 1577 году он смог собрать силы, соответствующие его замыслу, и получить от королевы патент, которым он был назначен капитан-генералом флота, состоящего из пяти судов, из которых «Пеликан», флагман водоизмещением в сто тонн, находился под его собственным командованием; «Элизабет», вице-адмирал водоизмещением восемьдесят тонн, под командованием Джона Уинтера; «Мэриголд» водоизмещением тридцать тонн — под командованием Джона Томаса; «Свон» водоизмещением пятьдесят тонн — под командованием Джона Честера; «Кристофер» водоизмещением пятнадцать тонн — под командованием Томаса Моуча, того самого, по-видимому, кто был плотником в предыдущем плавании и по указанию Дрейка уничтожил один из кораблей.

Эти корабли, снаряженные частично им самим, а частично другими частными авантюристами, он укомплектовал ста шестьюдесятью четырьмя крепкими моряками и снабдил провизией, которую счел необходимой для долгого плавания, в которое он отправлялся. Он не ограничился только морскими припасами или военными приготовлениями, но взял с собой все, что, по его мнению, могло способствовать созданию у тех народов, с которыми ему предстояло иметь дело, самых высоких представлений о вежливости и великолепии его родной страны. Поэтому он не только приобрел полный серебряный сервиз для собственного стола и снабдил камбуз множеством сосудов из того же металла, но и нанял нескольких музыкантов для сопровождения, справедливо полагая, что ничто не вызовет большего восхищения у любого дикого и нецивилизованного народа.

Будучи отброшенными бурей при первой попытке и вынужденными вернуться в Плимут для исправления полученных повреждений, они снова отплыли оттуда 13 декабря 1577 года, а 25-го увидели мыс Кантин в Варварии, откуда направились вдоль побережья на юг к острову Могадор, который Дрейк назначил первым местом встречи, и 27-го привели весь флот на якорь в гавани на материке.

Вскоре после прибытия их обнаружили мавры, населявшие те берега, которые отправили двух своих главных людей на борт корабля Дрейка, приняв в то же время двух его спутников в качестве заложников. Этих людей он не только принял самым пышным образом, но и одарил вещами, которые, по-видимому, вызывали у них наибольшее восхищение; ибо у него было установленным правилом стараться обеспечить в каждой стране добрый прием тем англичанам, которые могли прийти после него, относясь к жителям с добротой и щедростью; поведение, одновременно справедливое и политически дальновидное, пренебрежение которым может объяснить многие обиды, перенесенные нашими моряками в далеких странах, которые обычно приписываются скорее последствиям злобы и глупости наших собственных командиров, нежели варварству туземцев, которые редко нападают на кого-либо, если их предварительно не ограбили или не оскорбили; и, мстя за разорения, учиненные одним экипажем, другому экипажу той же нации, они не виновны ни в чем, кроме того, что поддерживается примером самих европейцев.

Но это дружеское общение, по-видимому, вскоре было прервано; ибо на следующий день, заметив, что мавры подают сигналы с берега, они отправили свою лодку, как и прежде, чтобы доставить их на корабль, и один Джон Фрай прыгнул на берег, намереваясь стать заложником, как и в предыдущий день, когда его немедленно схватили мавры; а экипаж, заметив, что из-за скалы вскочило множество людей с оружием в руках, счел безумием пытаться его спасти и поэтому позаботился о собственной безопасности, вернувшись на корабль.

Фрая немедленно доставили к королю, который, находясь в то время в постоянном ожидании вторжения из Португалии, заподозрил, что эти корабли были посланы лишь для наблюдения за побережьем и обнаружения подходящей гавани для основного флота; но, узнав, кто они такие и куда направляются, он не только отпустил своего пленника, но и сделал щедрые предложения дружбы и помощи, которые Дрейк, однако, не стал дожидаться, а, будучи возмущен этим нарушением законов торговли и опасаясь дальнейшего насилия, после нескольких дней поисков своего человека, в которых он не встретил сопротивления, покинул побережье 31 декабря, за некоторое время до возвращения Фрая, который, будучи вынужденным из-за этого происшествия задержаться у мавров, был впоследствии отправлен домой на купеческом корабле.

16 января они прибыли к мысу Блан, захватив по пути несколько испанских судов. Здесь, пока Дрейк занимал своих людей ловлей рыбы, которой это побережье изобилует в большом количестве и различных видов, жители спустились к морскому берегу со своими «алисоргес», или кожаными бутылями, чтобы обменять их на воду, которую они были готовы купить за амбру и другие смолы. Но Дрейк, сострадая их жалкому положению, давал им воду всякий раз, когда они просили об этом, и оставлял им их товары для торговли, когда они снова окажутся в такой же беде, не находя такого же великодушия, чтобы облегчить их участь.

Здесь, разгрузив некоторые испанские корабли, которые они захватили, они отплыли к островам Зеленого Мыса и 28 января бросили якорь перед островом Майо, надеясь запастись пресной водой; но, высадившись, они обнаружили, что город у воды полностью заброшен, а, продвинувшись дальше вглубь страны, увидели долины, чрезвычайно плодородные и изобилующие спелым инжиром, кокосами и бананами, но никак не могли убедить жителей общаться или торговать с ними; однако им позволили бродить по стране без помех, но воды они не нашли, кроме как на таком расстоянии от моря, что труд по доставке ее на корабли был больше, чем тот, который им было необходимо перенести в то время. Соль, если бы она им понадобилась, можно было бы добыть с меньшим трудом, так как она оставалась на песке после отлива и затвердевала на солнце, причем в таких количествах, что основная торговля их острова ведется именно ею.

31 января они прошли мимо Сантьяго, острова, в то время разделенного между туземцами и португальцами, которые, впервые прибыв на эти острова под видом торговли, постепенно обосновались там, заявили о своем превосходстве над коренными жителями и притесняли их с такой жестокостью, что вынудили их либо бежать в леса и горы и погибать от голода, либо взяться за оружие против своих угнетателей и, несмотря на непреодолимые препятствия, с которыми они боролись, умирать, почти без боя, в защиту своих естественных прав и древних владений.

Такое обращение получили туземцы Сантьяго, что загнало их в скалистые части острова, откуда они совершали набеги на плантации португальцев, иногда с потерями, но обычно с тем успехом, который естественно приносит отчаяние; так что португальцы пребывали в постоянной тревоге и жили с естественными последствиями вины — ужасом и беспокойством. Они были богаты, но не счастливы, и владели островом, но не наслаждались им.

Затем они поплыли в пределах видимости Фуэго, острова, названного так из-за горы, находящейся примерно в его центре, которая постоянно горит, и, как и остальные, населенного португальцами; в двух лье к югу от него лежит Брава, получившая свое название за плодородие, изобилующая, хотя и необитаемая, всеми видами фруктов и орошаемая множеством источников и ручьев, которые легко могли бы побудить владельцев соседних островов поселиться на нем, если бы не отсутствие гавани и якорной стоянки. Дрейк, отправив свои лодки с лотами, не смог найти дна вокруг него; и сообщается, что многие эксперименты проводились с тем же успехом; однако он набрал достаточно воды и 2 февраля отплыл к Магелланову проливу.

17 февраля они пересекли экватор и продолжили свое плавание, иногда при штиле, а иногда при встречных ветрах, но без каких-либо памятных происшествий до 28 марта, когда одно из их судов с двадцатью восемью людьми и большей частью их пресной воды на борту, к их великому унынию, отделилось от них; но их недоумение длилось недолго, ибо на следующий день они обнаружили и воссоединились со своими товарищами.

В их долгом плавании, которое дало им возможность наблюдать за несколькими животными, как в воздухе, так и в воде, в то время очень мало известными, ничто не развлекало и не удивляло их больше, чем летучая рыба, которая почти того же размера, что и сельдь, и имеет плавники длиной во все свое тело, с помощью которых, когда ее преследует бонито или большая скумбрия, как только она чувствует, что вот-вот будет схвачена, она выпрыгивает в воздух и летит вперед, пока ее крылья остаются влажными, поскольку влага, по-видимому, необходима для того, чтобы сделать их гибкими и подвижными; а когда они становятся сухими и жесткими, она падает в воду, если только какая-нибудь барка или корабль не перехватят ее, и снова окунает их для второго полета. Это несчастное животное преследуют не только рыбы в его естественной стихии, но и атакует в воздухе, где оно надеется на безопасность, дон, или спаркит, большая птица, которая охотится на рыбу; и их вид, несомненно, был бы уничтожен, если бы их размножение не было столь велико, что молодь в одну часть года покрывает море.

Существует еще одна рыба, называемая каракатицей, целые косяки которой иногда поднимаются сразу из воды, и великое множество которых упало на их корабль.

Наконец, проплыв без вида земли шестьдесят три дня, они прибыли 5 апреля к побережью Бразилии, где 7-го «Кристофер» снова отделился от них из-за шторма; после чего они плыли близко к земле на юг и 14-го бросили якорь под мысом, который они впоследствии назвали мысом Радости, потому что через два дня судно, которое они потеряли, вернулось к ним.

Проведя две недели в реке Ла-Плата, чтобы дать отдых своим людям после долгого плавания, а затем выйдя в море, он снова был застигнут врасплох внезапным штормом, во время которого они потеряли из виду «Свон». Это происшествие побудило Дрейка сократить количество своего флота, чтобы не только избежать неудобств таких частых разлук, но и облегчить труд своих людей, имея больше рук на каждом судне.

С этой целью он плыл вдоль побережья в поисках удобной гавани и 13 мая обнаружил бухту, которая казалась не неподходящей для их целей, но в которую они не решались войти, пока она не будет исследована; занятие, в котором Дрейк никогда никому не доверял, каково бы ни было его доверие к своим последователям в других случаях. Он хорошо знал, насколько роковой может быть одна минута невнимательности и как легко почти каждый человек позволяет себе быть застигнутым врасплох ленью и чувством безопасности. Он знал, что та же доверчивость, которая могла побудить его довериться другому, могла побудить другого поручить ту же обязанность третьему; и в конце концов должно было случиться так, что кто-то из них будет обманут. Поэтому он, как и в другие разы, приказал спустить лодку и, взяв в руки лот, пошел промерять проход, пока не оказался в трех лье от своего корабля; когда внезапно погода изменилась, небо почернело, ветры засвистели, и все обычные предвестники шторма начали угрожать им; теперь не желали ничего, кроме как вернуться на корабль, но густота тумана, скрывавшая его от их глаз, делала попытку почти отчаянной. Столькими непредвиденными случайностями может быть смущена сама осторожность! Как трудно иногда самой быстрой проницательности и самому просвещенному опыту судить, какие меры следует предпринять! Доверить другому промерять неизвестный берег казалось Дрейку глупостью и самонадеянностью; отсутствие же на своем флоте, пусть даже на час, оказалось не чем иным, как риском успеха всех их трудов, невзгод и опасностей.

В этом затруднении, которое Дрейк осознавал не меньше, чем те, кого он оставил на кораблях, нельзя было упустить ничего, как бы опасно это ни было, что могло бы способствовать их спасению, поскольку они не могли рискнуть ничем, что было бы равноценно жизни их генерала. Капитан Томас, имея самое легкое судно, смело направился в бухту и, взяв генерала на борт, бросил якорь и остался вне опасности, в то время как остальные, находившиеся в открытом море, сильно пострадали от бури, а «Мэри», португальский приз, была унесена ветром; остальные же, как только буря стихла, обнаружив по огням, разведенным на берегу, где находится Дрейк, присоединились к нему.

Здесь, выйдя на берег, они не встретили жителей, хотя там стояло несколько домов или хижин, в которых они нашли большое количество сушеных птиц, а среди них — огромное число страусов, бедра которых были размером с овечьи. Эти птицы слишком тяжелы и неповоротливы, чтобы подняться с земли, но с помощью своих крыльев бегают так быстро, что англичане никогда не могли подойти достаточно близко, чтобы стрелять в них. Индейцы обычно, держа перед собой большой пучок перьев и мягко ступая вперед, загоняют страусов в какую-нибудь узкую шейку или мыс, затем, натянув прочную сеть от одной стороны до другой, чтобы помешать им вернуться в открытые поля, натравливают на них своих собак, таким образом запертых между сетью и водой, и, когда они оказываются опрокинутыми на спину, бросаются внутрь и берут их.

Не найдя эту гавань удобной или хорошо обеспеченной дровами и водой, они покинули ее 15 мая, а 18-го вошли в другую, гораздо более безопасную и удобную, куда они едва прибыли, как Дрейк, чье неустанное рвение никогда не ослабевало, отправил Уинтера на юг на поиски тех кораблей, которые отсутствовали, а сразу после этого сам отплыл на север и, счастливо встретив «Свон», привел его к остальному флоту; после чего, в соответствии со своим прежним решением, он приказал разобрать его, сохранив железные детали для будущего использования. Другое судно, которое они потеряли во время недавнего шторма, обнаружить не удалось.

Пока они были заняты этим на острове примерно в миле от материка, к которому во время отлива был пеший проход, их обнаружили туземцы, которые появились на холме вдалеке, танцуя и поднимая руки, как будто подзывая англичан к себе; что заметив, Дрейк отправил лодку с ножами, колокольчиками и бусами, а также вещами, которые, по его мнению, были бы приятны своей полезностью или новизной. Как только англичане высадились, они заметили двух человек, бегущих к ним, как будто посланных от компании, которые подошли на небольшое расстояние, а затем, остановившись, не могли быть убеждены подойти ближе. Англичане поэтому привязали свои подарки к шесту, который они воткнули в землю, а затем, отступив, увидели, как индейцы продвинулись вперед, которые, взяв то, что нашли на шесте, оставили взамен такие перья, какие носят на головах, с небольшой костью около шести дюймов в длину, резной по верху и отполированной.

Дрейк, наблюдая их склонность к дружбе и торговле, продвинулся с некоторыми из своих людей к холму, при виде которых индейцы выстроились в линию с востока на запад, и один из них, бегая от одного конца ряда к другому, взад и вперед, кланялся в сторону восхода и заката солнца, держа руки над головой и часто останавливаясь в середине ряда, подпрыгивая к луне, которая в это время светила прямо над их головами; таким образом призывая солнце и луну, божества, которым они поклоняются, в свидетели искренности своих заверений в мире и дружбе. Пока совершалась эта церемония, Дрейк и его люди поднялись на холм, к явному ужасу индейцев, чьи опасения, когда англичане заметили, они мирно отступили, что придало туземцам столько ободрения, что они немедленно вышли вперед и обменяли свои стрелы, перья и кости на такие безделушки, которые им предлагали.

Так они торговали некоторое время; но, по частому общению обнаружив, что никакого насилия не замышляется, они стали фамильярны и смешались с англичанами без малейшего недоверия.

Они ходят совершенно нагими, за исключением шкуры какого-нибудь животного, которую они набрасывают на плечи, когда лежат под открытым небом. Они связывают свои волосы, которые очень длинные, рулоном из страусиных перьев и обычно носят свои стрелы завернутыми, чтобы они не мешали им, будучи сделанными из тростника, с наконечниками из кремня и, следовательно, не тяжелыми. Их луки около локтя в длину.

Их главное украшение — краска, которую они используют нескольких видов, изображая обычно на своих телах фигуры солнца и луны в честь своих божеств.

Примечательно, что большинство народов, среди которых неизвестно использование одежды, раскрашивают свои тела. Такова была практика первых жителей нашей собственной страны. От этого обычая получили свое название наши самые ранние враги — пикты. Поскольку маловероятно, чтобы каприз или фантазия были единообразными, должна, несомненно, быть какая-то причина для практики, столь общей и распространенной в отдаленных частях света, которые не имеют связи друг с другом. Первоначальной целью раскрашивания своих тел было, вероятно, исключение холода; цель, которая, если верить некоторым рассказам, достигается этим настолько эффективно, что люди, так раскрашенные, никогда не дрожат от самых пронзительных ветров. Но, несомненно, любой народ, закаленный постоянными суровостями, даже без краски был бы менее чувствителен к холоду, чем цивилизованные жители того же климата. Однако эта практика может в некоторой степени способствовать защите их от вреда зимы; и в тех климатах, где мало испаряется через поры, может использоваться без особых неудобств; но в жарких странах, где необходимо большее потоотделение, туземцы используют только умащение, чтобы сохранить себя от другой крайности погоды: так хорошо либо разум, либо опыт заменяют науку в диких странах.

У них не было каноэ, как у других индейцев, или какого-либо способа пересечения воды, что, вероятно, было причиной того, что птицы на соседних островах были настолько ручными, что их можно было брать рукой, никогда прежде не будучи испуганными или потревоженными. Большое изобилие птиц и тюленей, которые толпились на мелководье в таком количестве, что они убили по прибытии две сотни из них за час, способствовало освежению англичан, которые назвали это место бухтой Тюленей, в честь этого животного.

Эти тюлени, по-видимому, являются основной пищей туземцев, ибо англичане часто находили сырые куски их мяса, наполовину съеденные и оставленные, как они полагали, после сытной трапезы индейцами, которых они никогда не видели использующими огонь или какое-либо искусство при приготовлении или обработке своей пищи.

И другие их обычаи были не менее дикими или неуклюжими, чем их способ питания; один из них, получив шапку с головы генерала и будучи чрезвычайно доволен как честью, так и подарком, чтобы выразить свою благодарность и подтвердить союз между ними, отошел на небольшое расстояние и, вонзив стрелу себе в ногу, позволил крови течь на землю, свидетельствуя, как вероятно, что он ценил дружбу Дрейка выше жизни.

Пробыв пятнадцать дней среди этих дружелюбных дикарей, на 47 град. 30 мин. ю. ш., 3 июня они отплыли к Южному морю и шесть дней спустя остановились у другой маленькой бухты, чтобы разобрать «Кристофера». Затем, проплыв дальше, они бросили якорь в другой бухте, не более чем в двадцати лье от Магелланова пролива.

Пришло время серьезно обдумать, как им поступить в отношении португальского приза, который, будучи отделенным от них штормом, еще не воссоединился с ними. Вернуться на его поиски было достаточно унизительно; продолжать путь без него означало не только лишить себя значительной части своих сил, но и подвергнуть своих друзей и товарищей, которых общие невзгоды и опасности сделали им близкими, верной смерти или плену. Это соображение возобладало; и поэтому 18-го, после молитв Богу, с которых Дрейк никогда не забывал начинать предприятие, он вышел в море и на следующий день, недалеко от порта Хулиан, обнаружил своих товарищей, чей корабль теперь стал протекать, сильно пострадав как в первом шторме, во время которого они были рассеяны, так и впоследствии в бесплодных попытках догнать флот.

Дрейк, желая облегчить их усталость, вошел в порт Хулиан и, поскольку у него было обыкновение всегда присутствовать лично, когда было какое-то важное дело, сошел на берег с некоторыми из главных членов своего отряда, чтобы найти воду, где его немедленно встретили два туземца, о которых Магеллан оставил очень ужасный отчет, описав их как народ гигантов и монстров; и его повествование не совсем лишено оснований, ибо они самого крупного размера, хотя и не выше некоторых англичан; их сила соответствует их объему, а голос громкий, буйный и ужасный. Каковы были их нравы до прибытия испанцев, невозможно узнать; но резня, учиненная над их соотечественниками, возможно, без провокации, этими жестокими захватчиками, и массовое истребление, которым была обезлюдена та часть мира, могли вызвать у них подозрение ко всем чужеземцам и, как следствие, сделать их негостеприимными, коварными и кровожадными.

Двое, которые присоединились к англичанам, казались очень довольными своими новыми гостями, охотно принимали то, что им давали, и очень точно наблюдали за всем, что происходило, казалось, особенно радуясь, видя, как Оливер, мастер-канонир, стреляет из английского лука. Они и сами стреляли в подражание, но их стрелы всегда падали на землю, не долетая до его цели.

Вскоре после этого дружеского состязания пришел другой, который, наблюдая за фамильярностью своих соотечественников с чужеземцами, казался очень недовольным и, как заметили англичане, пытался отговорить их от такого общения. Какой эффект имели его аргументы, вскоре стало очевидно, ибо другой спутник Дрейка, желая показать третьему индейцу образец английской доблести и ловкости, также попытался выстрелить из лука, но, натянув его со всей силой, порвал тетиву; после чего индейцы, которые не были знакомы с их другим оружием, вообразили его обезоруженным, последовали за отрядом, когда они небрежно шли к своей лодке, и пустили свои стрелы, целясь особенно в Уинтера, у которого был лук в руке. Он, обнаружив, что ранен в плечо, попытался починить свой лук и, обернувшись, был пронзен второй стрелой в грудь. Оливер, канонир, немедленно направил свое ружье на коварных нападавших, которое, не выстрелив, дало им время направить еще один залп стрел, которыми он был убит; и, возможно, никто из них не спасся бы, удивленные и смущенные, как они были, если бы Дрейк, со своим обычным присутствием духа, не воодушевил их мужество и не направил их движения, приказывая им, постоянно меняя места, уклоняться, насколько они могли, от прицела своих врагов и защищать свои тела щитами; и обучая их, на своем собственном примере, подбирать и ломать стрелы, когда они падали; что они делали с таким усердием, что индейцы вскоре оказались под угрозой быть обезоруженными. Затем Дрейк сам, взяв ружье, которое Оливер так безуспешно пытался использовать, выстрелил в индейца, который первым начал драку и убил канонира, целясь так удачно, что картечь, которой оно было заряжено, разорвала ему живот и заставила издавать такие ужасные крики, что индейцы, хотя их число увеличивалось и многие из их соотечественников показывались из разных частей прилегающего леса, были слишком напуганы, чтобы возобновить нападение, и позволили Дрейку без помех увести своего раненого друга, который, будучи ранен в легкие, промучился два дня и, скончавшись, был похоронен вместе со своим товарищем с обычным церемониалом военных похорон.

Они оставались здесь два месяца после этого, не получая никаких других обид от туземцев, которые, обнаружив опасность, которой они подвергали себя открытыми военными действиями, и не будучи в состоянии больше застать врасплох бдительность Дрейка, предпочли свою безопасность мести.

Но у Дрейка были другие враги, которых нужно было победить или избежать, гораздо более грозные, чем эти варвары, и коварные происки, которые нужно было предотвратить, более искусные и опасные, чем засады индейцев; ибо в этом месте был раскрыт замысел, сформированный одним из джентльменов флота, не только сорвать плавание, но и убить генерала.

Это событие изложено столь неясным и запутанным образом, что трудно составить о нем какое-либо суждение. Писатель, который дает наиболее полное описание этого, скрыл имя преступника, которое мы узнаем из более краткого повествования, опубликованного в сборнике путешествий того времени, как Томас Даути. Каковы были его побуждения к попытке уничтожения своего лидера и краху экспедиции, или каковы были его взгляды, если бы его замысел удался, какие меры он до сих пор принимал, кого он пытался подкупить, с помощью каких искусств или с каким успехом — нам нигде не говорится.

Заговор, как уверяет нас повествование, был составлен еще до их отплытия из Англии и во всех подробностях раскрыт самому Дрейку в его саду в Плимуте. Тем не менее Дрейк не только принял обвиняемого в свою компанию, но, как особо отмечает автор, относился к нему с удивительной добротой и вниманием, всегда сажал за свой стол и поселил в одной каюте с собой. Он не выказал ни малейшего подозрения относительно намерений этого человека вплоть до самого прибытия на это место, напротив, судя по власти, которой он его наделил, он считал его тем, кому в свое отсутствие мог с полным доверием поручить руководство своими делами. Наконец, в этом отдаленном уголке мира он раскрыл замысел, направленный против его жизни, созвал всех своих офицеров, представил им доказательства, на которых основывал обвинение, и вызвал преступника. Тот, охваченный ужасом перед содеянным и сбитый с толку столь ясным разоблачением всего своего плана, немедленно признался в своих преступлениях и признал себя недостойным дальнейшей жизни. После этого все собрание, состоявшее из тридцати человек, рассмотрев дело с должным вниманием и выслушав все, что могло быть сказано в оправдание его проступка, единогласно подписало приговор, по которому он был приговорен к смертной казни. Дрейк, однако, по-видимому, не желая прибегать к крайним мерам, предложил ему выбор: быть казненным на острове, высаженным на берег материка или отправленным в Англию для суда перед советом. Поразмыслив день, он выбрал первое, сославшись на маловероятность того, что кто-либо согласится покинуть экспедицию ради перевозки преступника в Англию, а также на опасность своего будущего положения среди дикарей и неверных. Его выбор, полагаю, мало кто одобрит: быть высаженным на материк означало, по сути, лишь казнь иным способом, ибо на какое милосердие можно было рассчитывать со стороны разъяренных туземцев, кроме самой жестокой и мучительной смерти! Но почему он не предпочел попросить об отправке в Англию, понять не так просто. В столь долгом плавании он мог бы найти тысячу возможностей для побега, возможно, при попустительстве своих стражников, чей гнев со временем, вероятно, сменился бы состраданием, или, по крайней мере, по их небрежности, поскольку легко поверить, что в периоды отдыха и покоя они ослабили бы бдительность. По крайней мере, он выиграл бы время, а смерть, как известно, не является тем, чего жаждет виновный. Как бы то ни было, он, согласно рассказу, остался глух ко всем уговорам и, настаивая на своем первоначальном выборе, после причастия и дружеского обеда с генералом был казнен во второй половине дня, проявив много признаков раскаяния, но ни одного — страха.

Насколько вероятно, что Дрейк, узнав о замыслах этого человека, допустил бы его в свой флот, а впоследствии ласкал, уважал и доверял ему; или что Даути, которого представляют человеком выдающихся способностей, решился бы на столь долгое и опасное путешествие с единственной целью сорвать его, — предоставляется решать читателю. Какие замыслы он мог вынашивать с надеждой на успех или к каким действиям, заслуживающим смерти, он мог приступить без сообщников (ибо о них не упоминается), представить столь же трудно. С другой стороны, хотя неясность отчета и отдаленное место, выбранное для раскрытия этого злодейского проекта, кажутся основанием для подозрений, не видно никакого искушения — будь то надежда, страх или корысть, — которое могло бы побудить Дрейка или любого командира в его положении казнить невиновного человека по ложным обвинениям.

После казни этого человека вся команда, либо убежденная в справедливости свершившегося, либо устрашенная суровостью, без ропота и признаков недовольства приступила к продолжению плавания. Разобрав еще одно судно и сократив число своих кораблей до трех, они покинули порт и 20 августа вошли в Магелланов пролив, где боролись со встречными ветрами и различными опасностями, которым их подвергала запутанность этого извилистого прохода, пока не наступила ночь, а затем вышли в более открытое море, где обнаружили остров с горящей горой. 24-го числа они наткнулись еще на три острова, которым Дрейк дал названия, и, высадившись, чтобы объявить их владением своего суверена, обнаружили на самом большом из них такое огромное количество птиц, что за один день перебили три тысячи. Эта птица, названия которой они не знали, была несколько меньше дикого гуся, без перьев, покрытая своего рода пухом, неспособная летать или подняться с земли, но способная бегать и плавать с поразительной быстротой; они кормятся в море и выходят на сушу только для того, чтобы отдохнуть ночью или отложить яйца, которые они прячут в норы, подобные кроличьим.

От этих островов до Южного моря пролив становится очень извилистым и узким, так что иногда из-за выступающих мысов проход кажется закрытым, а плавание — полностью остановленным. Обогнуть эти мысы очень трудно из-за частых изменений курса. Там действительно, как отмечает Магеллан, много гаваней, но в большинстве из них невозможно найти дно.

Земля по обе стороны поднимается бесчисленными горами; их вершины окружены облаками и испарениями, которые, замерзая, падают в виде снега и увеличивают их высоту, превращаясь в лед, который никогда не тает; однако долины при этом зеленые, плодородные и приятные.

Здесь Дрейк, обнаружив, что пролив на вид закрыт, отправился на своей шлюпке для дальнейших исследований; найдя проход в северном направлении, он возвращался к своим кораблям, но любопытство вскоре заставило его остановиться, чтобы понаблюдать за каноэ или лодкой с несколькими туземцами. Он не мог не восхититься издалека формой этого маленького судна, которое казалось стремящимся к полукругу, с высоко поднятыми кормой и носом и вогнутым внутрь корпусом; но еще больше было его удивление, когда при ближайшем рассмотрении он обнаружил, что оно сделано лишь из коры деревьев, сшитой ремнями из тюленьей кожи, причем так искусно, что вода почти не проникала в швы. Люди были хорошо сложены и раскрашены, как те, что были описаны ранее. На суше у них была хижина, построенная из шестов и покрытая шкурами, в которой находились сосуды для воды и другая утварь, также сделанная из коры деревьев.

Среди этих людей они имели возможность заметить то, что часто наблюдается в диких странах: как природная смекалка и неустанное трудолюбие могут восполнить отсутствие таких изделий или природных продуктов, которые кажутся нам абсолютно необходимыми для поддержания жизни. Жители этих островов совершенно не знают железа и его применения, но вместо него используют раковину мидии огромного размера, найденную на их побережье; они оттачивают ее о камень до такой остроты, что ни дерево, ни камень не могут ей противостоять.

6 сентября они вошли в великое Южное море, по которому до этого не плавало ни одно английское судно, и намеревались направить свой курс к экватору, чтобы их люди, пострадавшие от суровости климата, могли восстановить силы в более теплых широтах. Но их планы едва успели сформироваться, как были разрушены: 7 сентября, после лунного затмения, поднялся шторм, столь яростный, что у них почти не осталось надежды на спасение; и не столько его ярость была ужасна, сколько продолжительность, ибо он длился с небольшими перерывами до 28 октября, пятьдесят два дня, в течение которых их непрестанно бросало из одной части океана в другую, без возможности поставить паруса или бросить якорь, среди отмелей, разбросанных скал и неизвестных островов, при непрерывном реве бури и захлестывающих их волнах.

В этот шторм, 30 сентября, «Мэриголд» под командованием капитана Томаса отделился от них. 7 октября, войдя в гавань, где они надеялись на некоторую передышку от своих тягот, они были через несколько часов выброшены в море сильным порывом ветра, который порвал якорный канат; в это время они потеряли из виду «Элизабет», вице-адмиральский корабль, чей экипаж, как выяснилось позже, изнуренный трудом и обескураженный перспективой будущих опасностей, на следующий день вернулся в пролив и, проследовав тем же путем, которым пришел, поплыл вдоль побережья Бразилии и 2 июня следующего года прибыл в Англию.

Из этой бухты их отнесло на юг до пятидесяти пяти градусов, где среди островов они пробыли два дня, что стало большим облегчением для экипажа; но, будучи снова выброшенными в открытое море, они скитались в постоянном ожидании гибели, пока вскоре после этого снова не бросили якорь недалеко от того же места, где обнаружили туземцев, которых продолжительность шторма, вероятно, привела в такое же бедственное положение, гребущих от одного острова к другому в поисках средств к существованию.

Пожалуй, справедливо замечание, что в отношении внешних обстоятельств счастье и несчастье в равной степени распределены во всех состояниях человеческой жизни. В цивилизованных странах, где упорядоченное государственное устройство обеспечило жизненные потребности, честолюбие, алчность и роскошь находят ум свободным для своего восприятия и вскоре вовлекают его в новые занятия — занятия, требующие непрестанного труда и, будь они тщетными или успешными, порождающие тревогу и раздоры. Среди диких народов воображаемые нужды, конечно, не имеют места, но их силы истощаются необходимыми трудами, а страсти их волнуются не спорами о превосходстве, богатстве или первенстве, а постоянной заботой о сегодняшнем дне и страхом погибнуть от нехватки пищи.

Но на подобные размышления у них не было времени, ибо, потратив три дня на пополнение запасов дров и воды, они были новым штормом отброшены к широте пятидесяти шести градусов, где увидели оконечности американского побережья и слияние Атлантического и Южного океанов.

Сюда они прибыли 28 октября и, наконец, были благословлены видом спокойного моря, перенеся почти два месяца такой шторм, о котором не рассказывал ни один путешественник и с которым в той части света, несмотря на привычку к ураганам, они раньше не были знакомы.

30 октября они взяли курс на место, назначенное для сбора флота, которое находилось на тридцати градусах; а на следующий день обнаружили два острова, столь изобилующие птицей, что они запаслись ею впрок, а затем поплыли вдоль побережья Перу, пока не достигли тридцати семи градусов, где, не найдя ни своих кораблей, ни удобной гавани, 25 ноября бросили якорь у Мучо — острова, населенного индейцами, которых жестокость испанских завоевателей изгнала с континента. К ним они обратились за водой и провизией, предлагая взамен то, что, по их мнению, могло им понравиться. Индейцы, казалось, были готовы к торговле и, преподнеся им фрукты и двух жирных овец, вызвались показать место, куда им следует прийти за водой.

На следующее утро, согласно договоренности, англичане высадились со своими сосудами для воды и отправили двух человек вперед к назначенному месту, которые на полпути были внезапно атакованы индейцами и немедленно убиты. Остальные члены команды также были в опасности, ибо за скалами притаилась засада из пятисот человек, которые, вскочив со своих мест, выпустили стрелы в шлюпку с такой ловкостью, что каждый из экипажа был ранен, а высокое море мешало им отступить или воспользоваться оружием. Сам Дрейк получил стрелу под глаз, которая пронзила его почти до мозга, и другую в голову. Опасность этих ран значительно возросла из-за отсутствия хирурга, который находился на вице-адмиральском корабле, так что им некому было помочь, кроме мальчика, чей возраст не позволял иметь большого опыта или навыков; однако они были настолько облагодетельствованы провидением, что все поправились.

Нельзя было назвать никакой причины, по которой индейцы должны были атаковать их с таким яростным духом злобы, кроме той, что они приняли их за испанцев, чья жестокость могла вполне обоснованно побудить их к мести, ибо те изгнали их из страны непрекращающимися преследованиями, опустошая огромные территории массовыми убийствами и разорением.

Во второй половине того же дня они снялись с якоря и 30 ноября бросили его в заливе Филипса, где их шлюпка, отправленная для исследования местности, вернулась с индейцем в его каноэ, которого они перехватили. Он был грациозного телосложения, одет в белую куртку или халат, доходящий почти до колен, очень мягкий, смиренный и послушный — такими, возможно, были все индейцы, пока испанцы не научили их мести, вероломству и жестокости.

Этого индейца, с которым обошлись по-доброму, отпустили с подарками, объяснив, насколько англичане могли дать ему понять, в чем они больше всего нуждаются и что готовы дать взамен, причем Дрейк приказал своей шлюпке сопровождать его каноэ и благополучно высадить на берег.

Оказавшись на берегу, он велел им ждать его возвращения и, встретив некоторых своих соплеменников, рассказал им о своем приеме так, что через несколько часов многие из них вместе с ним направились к шлюпке с птицей, яйцами и свиньей, а с ними и один из их капитанов, который охотно вошел в шлюпку и попросил англичан доставить его на корабль.

От этого человека Дрейк узнал, что здесь не стоит ожидать припасов, но что к югу, в месте, куда он предложил стать их лоцманом, их великое множество. Это предложение было принято, и 5 декабря под руководством добродушного индейца они бросили якорь в гавани, называемой испанцами Вальпараисо, недалеко от города Сент-Джеймс-де-Чиули, где они встретили не только достаточные запасы провизии и склады, полные чилийских вин, но и богато груженный корабль под названием «Капитан Мориаль», имевший, помимо большого количества тех же вин, немного чистого золота из Вальдивии и большой золотой крест, украшенный изумрудами.

Потратив три дня на заполнение своих кораблей всевозможной провизией в изобилии, они отплыли и высадили своего индейского лоцмана там, где впервые встретили его, щедро вознаградив его сверх всяких ожиданий или желаний.

Теперь их мало что тревожило, кроме судьбы друзей, которые отделились от них и которых они решили искать; но, учитывая, что, заходя на своем корабле в каждую бухту и гавань, они подвергали себя ненужным опасностям, а их шлюпка не могла вместить такое количество людей, которое могло бы защититься от испанцев, они решили поставить свой корабль в каком-нибудь месте, где они могли бы удобно построить пинас, который, будучи легким, мог бы легко плавать там, где кораблю грозило сесть на мель, и в то же время мог бы нести достаточную силу, чтобы противостоять врагу, и обеспечить лучшие условия, чем можно было ожидать в шлюпке.

С этой целью 19 декабря они вошли в бухту недалеко от Чиппо, города, населенного испанцами, которые, обнаружив их, немедленно выступили в количестве ста всадников, а рядом с ними бежало около двухсот обнаженных индейцев. Англичане, заметив их приближение, отступили к своей шлюпке без потерь, за исключением одного человека, которого никакие уговоры или просьбы не могли заставить отступить вместе с остальными, и который поэтому был застрелен испанцами. Те, ликуя от победы, приказали индейцам вытащить мертвый труп со скалы, на которую он упал, и на глазах у англичан обезглавили его, затем отрезали правую руку и вырвали сердце, которое унесли с собой, предварительно приказав индейцам выпустить все свои стрелы в тело. Стрелы индейцев были сделаны из сырого дерева для немедленного использования в тот день; испанцы, движимые страхом, который всегда преследует угнетателей, запрещали им иметь какое-либо оружие, когда не нуждались в их сиюминутной помощи.

Покинув это место, они вскоре нашли более безопасную и удобную гавань, где построили свой пинас, на котором Дрейк отправился на поиски своих товарищей, но, обнаружив встречный ветер, был вынужден вернуться через два дня.

Вскоре после этого, покинув это место, они поплыли вдоль побережья в поисках пресной воды и, высадившись в Турапаке, обнаружили спящего испанца, рядом с которым лежали серебряные слитки стоимостью три тысячи дукатов: никакие оскорбления, полученные ими от его соотечественников, не могли спровоцировать их на насилие по отношению к его личности, и поэтому они унесли его сокровища, не причинив ему никакого другого вреда.

Высадившись в другом месте, они обнаружили испанца, погонявшего восемь перуанских овец — вьючных животных в той стране, — каждая из которых была нагружена ста фунтами серебра, которые они также захватили и погнали к своим шлюпкам.

Далее вдоль побережья лежало несколько индейских городов, жители которых прибывали к кораблю на плотах, сделанных из надутых ветром тюленьих шкур; они связывали два таких плота вместе и, садясь между ними, гребли с большой скоростью и перевозили значительные грузы. Они очень охотно торговали за стекло и подобные безделушки, которым одинаково радовались и старые, и молодые.

Прибыв в Морморену 26 января, Дрейк предложил испанцам торговать с ним, на что они согласились и снабдили его всем необходимым, продав, среди прочего, некоторых из тех овец, о которых упоминалось, чей размер равен размеру коровы, а сила такова, что одна из них может нести на спине трех взрослых мужчин; их шеи похожи на верблюжьи, а головы — на головы наших овец. Это самые полезные животные в этой стране, которые не только дают отличную шерсть и здоровое мясо, но и служат средством передвижения по скалам и горам, где не может пройти ни один другой зверь, ибо их копыто имеет особую форму, позволяющую им твердо ступать в самых крутых и скользких местах.

На всем этом побережье почва настолько пропитана серебром, что из ста фунтов обычной земли можно выделить пять унций.

Продолжая плавание в надежде встретить своих друзей, они 7 февраля бросили якорь перед Арией, где захватили два барка с восемьюстами фунтами серебра, а продолжая свой путь, захватили еще одно судно, груженное полотном.

15 февраля 1578 года они прибыли в Лиму и вошли в гавань без сопротивления, хотя там стояло тридцать кораблей, из которых семнадцать были снаряжены для плавания, и многие из них в повествовании представлены как суда значительной силы; так что их безопасность, по-видимому, заключалась не в их силе, а в их репутации, которая настолько запугала испанцев, что вид собственного превосходства не мог побудить их к сопротивлению. Примеры такого панического ужаса встречаются и в других рассказах, но поскольку они по большей части быстро рассеиваются разумом и размышлениями, мудрый командир редко будет основывать на них свои надежды на успех; и, возможно, в этом случае испанцы едва ли заслуживают более сурового порицания за свою трусость, чем Дрейк за свою дерзость.

На одном из этих кораблей они нашли полторы тысячи слитков серебра, на другом — сундук с деньгами, а на многих остальных — очень богатый груз, из которого испанцы безропотно позволили им забрать самую ценную часть и позволили бы столь же мирно сжечь свои корабли; но Дрейк никогда не вел войну с духом жестокости или мести и не заходил в военных действиях дальше, чем это было необходимо для его собственной выгоды или защиты.

На следующее утро они отплыли в сторону Панамы в поисках «Кака Фуэго», очень богатого корабля, который вышел оттуда четырнадцатью днями ранее из Лимы. Они настигли его 1 марта недалеко от мыса Франсиско и, взяв на абордаж, обнаружили не только множество драгоценностей и двенадцать сундуков с серебряными реалами, но и восемьдесят фунтов золота, двадцать шесть тонн нечеканного серебра и изделия из кованого серебра большой ценности. На разгрузку этого приза они потратили шесть дней, а затем, отпустив испанцев, вышли в море.

Будучи теперь достаточно обогащенными и потеряв всякую надежду найти своих товарищей, и, возможно, начав заражаться тем желанием покоя и удовольствий, которое является естественным следствием богатства, полученного опасностями и тяготами, они начали совещаться о возвращении домой и, следуя совету Дрейка, решили сначала найти удобную гавань, где они могли бы запастись дровами и водой, а затем попытаться обнаружить проход из Южного моря в Атлантический океан — открытие, которое не только позволило бы им вернуться домой с меньшей опасностью и за более короткое время, но и значительно облегчило бы навигацию в тех частях света.

Для этой цели они прибегли к порту на острове Кейнс, где нашли рыбу, дрова и пресную воду; а по пути захватили корабль, груженный шелком и полотном, который был последним, встреченным ими на побережье Америки.

Но, желая запастись провизией для долгого пути, они 15 апреля зашли в Гуатулько, испанский остров, где пополнили свои запасы и захватили бушель серебряных реалов.

Из Гуатулько, который лежит на 15 градусах 40 минутах, они вышли в море и, не приближаясь к суше, плыли вперед, пока в ночь на 3 июня, находясь на широте тридцати восьми градусов, они внезапно не оцепенели от таких холодных порывов ветра, что едва могли управляться с канатами. Этот холод усиливался по мере их продвижения до такой степени, что матросы не решались выходить на палубу; и последствия климата нельзя было объяснить теплом регионов, к которым они недавно привыкли, ибо канаты были скованы морозом, а еду едва удавалось доставить к столу теплой.

17 июня они бросили якорь на 38 градусах 30 минутах, когда увидели землю голой, а деревья — без листьев, и вскоре имели возможность убедиться, что туземцы той страны не менее чувствительны к холоду, чем они сами; ибо на следующий день приплыл человек в своем каноэ к кораблю и на расстоянии произнес длинную речь с необычайной жестикуляцией и большим проявлением пылкости, а немного времени спустя совершил второй визит таким же образом, а затем, вернувшись в третий раз, преподнес им, после того как его речь была закончена, своего рода корону из черных перьев, какую носят на головах их короли, и корзину из тростника, наполненную особой травой, — и то, и другое он привязал к короткой палке и бросил в шлюпку; и его нельзя было убедить принять что-либо взамен, хотя ему и подталкивали подарки на доске; он взял только шляпу, которая была брошена в воду.

Три дня спустя их корабль, получив некоторые повреждения в море, был подведен ближе к берегу, чтобы можно было выгрузить груз. Для этого англичане, которые теперь научились не слишком беспечно доверять свои жизни милости диких народов, возвели своего рода укрепление из камней и построили внутри него палатки. Все это жители наблюдали с величайшим изумлением, которое побудило их толпами спускаться к побережью с единственной целью, как казалось, поклониться новым божествам, которые снизошли коснуться их страны.

Дрейк был далек от того, чтобы поощрять их заблуждения или пользоваться их слабостью, чтобы причинить им вред или беспокойство; и поэтому, приказав им отложить луки и стрелы, он одарил их полотном и другими предметами первой необходимости, показав, как ими пользоваться. Затем они вернулись в свои жилища, примерно в трех четвертях мили от английского лагеря, где издавали такие громкие и неистовые крики, что их слышали англичане, которые обнаружили, что те все еще упорствуют в своих первоначальных представлениях и продолжают возносить им своего рода меланхолическое поклонение.

Два дня спустя они заметили приближение гораздо более многочисленной группы, которая остановилась на вершине холма, возвышавшегося над английским поселением, в то время как один из них произнес длинную речь, по окончании которой все собрание склонило тела и торжественным тоном произнесло слог «о», как бы в подтверждение сказанного оратором. Затем мужчины, отложив луки и оставив женщин и детей на вершине холма, спустились к палаткам и, казалось, были в высшей степени восхищены добротой генерала, который принял их дары и допустил их в свое присутствие. Женщины на расстоянии, казалось, были охвачены своего рода неистовством, подобным тому, что бывало в древности у язычников во время некоторых их религиозных церемоний, и в честь, как казалось, своих гостей раздирали ногтями щеки и грудь и бросались обнаженными телами на камни, пока не покрывались кровью.

Эти жестокие обряды и ошибочные почести были отнюдь не по душе Дрейку, чьими преобладающими чувствами были понятия о благочестии, и поэтому, чтобы не делать преступным в себе то, что невежество, возможно, делало безвинным в них, он приказал всей своей компании встать на колени и, с глазами, поднятыми к небу, чтобы дикари могли заметить, что их поклонение обращено к существу, пребывающему там, они все вместе молились о том, чтобы этот безобидный и заблуждающийся народ был приведен к познанию истинной религии и учений нашего благословенного Спасителя; после чего они пели псалмы — исполнение, столь приятное их дикой аудитории, что во всех своих визитах они обычно сначала обращались к ним с просьбой спеть. Затем они вернули все подарки, которые получили, и удалились.

Три дня спустя, 25 июня 1579 года, наш генерал принял двух послов от «хио», или короля страны, которые, намереваясь посетить лагерь, потребовали, чтобы им был прислан какой-нибудь знак дружбы и мира; эта просьба была охотно выполнена, и вскоре после этого прибыл король в сопровождении охраны из около сотни высоких мужчин, впереди которой шел государственный чиновник, несший скипетр из черного дерева, украшенный цепочками из своего рода кости или рога, что является знаком высшего почета среди них, и имевший две короны, сделанные, как и прежде, из перьев, прикрепленных к нему, с мешочком той же травы, которая была преподнесена Дрейку по его прибытии.

Позади него шел сам король, одетый в куртку из кроличьих шкур, с чепцом, сплетенным из перьев, на голове — украшение, столь ценимое там, что никто, кроме слуг короля, не имеет права его носить; его свита следовала за ним, украшенная почти так же; а за ними шли простолюдины с корзинами, сплетенными так искусно, что они удерживали воду, в которых в качестве жертвы они приносили коренья и рыбу.

Дрейк, не усыпленный чувством безопасности, выстроил своих людей в боевой порядок и стал ждать их приближения; те, подойдя ближе, остановились, пока скипетроносец произносил речь, по окончании которой они снова двинулись вперед к подножию холма, а затем скипетроносец начал песню, которую сопровождал танцем, — и в том, и в другом участвовали мужчины, но женщины танцевали без пения.

Дрейк, больше не подозревая их, впустил их в свое укрепление, где они некоторое время продолжали свою песню и танец; а затем и король, и некоторые другие из компании произнесли длинные речи, в которых, как следовало из остального их поведения, они умоляли его принять их страну и взять управление ею в свои руки; ибо король, с явного согласия остальных, возложил корону на его голову, украсил его цепями и другими знаками власти и приветствовал его титулом «хио».

Королевство, предложенное таким образом, хотя и не имело для него иной ценности, кроме того, что снабжало его текущими потребностями, Дрейк счел неразумным отвергать и поэтому принял его во владение от имени королевы Елизаветы, не без горячих пожеланий, чтобы это приобретение могло быть полезным его родной стране и чтобы столь кроткий и невинный народ мог быть присоединен к церкви Христовой.

Королевство было таким образом передано, и великое дело завершено, после чего простолюдины оставили своего короля и его слуг с Дрейком и рассеялись по лагерю; и когда они видели кого-то, кто нравился им своим видом больше остальных, они раздирали свою плоть и издавали крики, как и прежде, в знак почтения и восхищения.

Затем они переходили к тому, чтобы показать им свои раны и болезни в надежде на чудесное и мгновенное исцеление; на что англичане, чтобы принести пользу и одновременно разуверить их, применяли те средства, которые использовали в подобных случаях.

Они стали уверенными и фамильярными и приходили в лагерь каждый день, повторяя свои церемонии и жертвоприношения, пока их не проинформировали более полно о том, насколько они неприятны тем, чье расположение они так старались получить: тогда они посещали их уже без поклонения, правда, но с любопытством столь пылким, что у тех не оставалось времени на обеспечение жизненных потребностей, которыми англичане поэтому были вынуждены их снабжать.

У них была достаточная возможность заметить обычаи и нравы этих новых союзников, которых они нашли покладистыми и доброжелательными, сильными телом, далеко превосходящими англичан, но не имеющими оружия ни для нападения, ни для защиты, ибо их луки были слишком слабы для чего-либо, кроме забавы. Их ловкость в ловле рыбы была такова, что если они видели ее так близко к берегу, что могли добраться до нее без плавания, они никогда не промахивались.

То же любопытство, которое привело их такими толпами к берегу, теперь побудило Дрейка и некоторых из его компании отправиться вглубь страны, которую они нашли на некотором расстоянии от побережья очень плодородной, наполненной крупными оленями и изобилующей особым видом кроликов, меньших, чем наши, с хвостами, как у крысы, и лапами, как у крота; у них есть сумки под подбородком, в которых они носят провизию для своих детенышей.

Дома жителей представляют собой круглые ямы, вырытые в земле, от края которых они поднимают стропила или сваи, наклоненные к середине, где они все сходятся и плотно прижаты друг к другу; они лежат на тростнике, с огнем посредине, и выпускают дым через дверь.

Мужчины, как правило, ходят обнаженными; но женщины делают своего рода юбку из камыша, который они расчесывают, как пеньку, и набрасывают шкуру оленя на плечи. Они очень скромны, покладисты и послушны своим мужьям.

Таково состояние этого народа; и, возможно, не сильно отличается от него положение большей части человечества. Должны ли более просвещенные народы смотреть на них с жалостью, как на менее счастливых, чем они сами, — некоторые скептики, совершенно излишне, затруднились определить. Больше, говорят они, теряется от сложностей, чем приобретается от наставлений науки; мы расширяем наши пороки вместе с нашими знаниями и умножаем наши нужды вместе с нашими достижениями, и счастье жизни лучше обеспечивается незнанием порока, чем знанием добродетели.

Заблуждение, которым такие рассуждающие ввели себя в заблуждение, по-видимому, проистекает из сравнения, которое они делают не между двумя людьми, одинаково склонными применять средства к счастью, находящиеся в их власти, к цели, ради которой провидение даровало их, но наделенными в неравных пропорциях средствами к счастью, что является истинным состоянием диких и цивилизованных народов; но между двумя людьми, из которых тот, к кому провидение было наиболее щедрым, разрушает благословения небрежностью или упорным злоупотреблением, в то время как другой, стойкий, прилежный и добродетельный, использует свои способности и удобства по их прямому назначению. Вопрос не в том, более ли счастлив хороший индеец или плохой англичанин, а в том, какое состояние более желательно, предполагая, что добродетель и разум одинаковы у обоих.

И это не единственная ошибка, которая обычно допускается в этом споре, ибо эти рассуждающие часто путают невинность с простой неспособностью к вине. Тот, кто никогда не видел, не слышал и не думал о крепких напитках, не может быть предложен в качестве образца трезвости.

Эта земля была названа Дрейком Альбионом из-за ее белых скал, в которых она имела некоторое сходство с его родной страной; и вся история передачи ее англичанам была выгравирована на куске латуни, затем прибита к столбу и установлена перед их отплытием, которое, будучи теперь обнаруженным людьми как близкое, вызвало у них непрекращающиеся стенания. Когда англичане 23 июля снялись с якоря, они видели, как те взбирались на вершины холмов, чтобы не упускать их из виду, и наблюдали огни, зажженные во многих частях страны, на которых, как они полагали, приносились жертвы.

Рядом с этой гаванью они заходили на некоторые острова, где нашли огромное количество тюленей; и, отчаявшись теперь найти какой-либо проход через северные части, он после общего совещания решил взять курс на Молуккские острова и, снявшись с якоря 25 июля, плыл шестьдесят восемь дней, не видя земли; а 30 сентября прибыл в поле зрения некоторых островов, расположенных примерно в восьми градусах к северу от экватора, откуда жители устремились к ним на каноэ, выдолбленных из цельного ствола дерева и поднятых на обоих концах так высоко над водой, что они казались почти полукругом; они были отполированы таким образом, что блестели, как черное дерево, и удерживались в равновесии куском дерева, закрепленным с каждой стороны сильными тростниками, которые были прикреплены одним концом к лодке, а другим — к концу деревянного бруса.

Первая группа, которая пришла, принесла фрукты, картофель и другие вещи невысокой ценности, с видом торговли, и обменяла свой груз на другие товары с большим проявлением честности и дружбы; но, усыпив, как они полагали, всякое подозрение, они вскоре прислали другой флот каноэ, экипажи которых вели себя со всей дерзостью тиранов и всей алчностью воров; ибо все, что попадало им в руки, они, казалось, считали своим и не хотели ни платить за это, ни возвращать; и, наконец, обнаружив, что англичане решили больше не допускать их, они выпустили град камней из своих лодок, на что Дрейк благоразумно и великодушно ответил, приказав выстрелить из орудия, не причинив им вреда, от чего они были так напуганы, что попрыгали в воду и спрятались под каноэ.

Имея в течение некоторого времени слабый ветер, они не прибыли на Молуккские острова до 3 ноября, а затем, намереваясь зайти в Тидоре, они были посещены, когда проплывали мимо маленького острова, принадлежащего королю Тернате, вице-королем этого места, который сообщил им, что для них было бы выгоднее обратиться за припасами и помощью к его господину, чем к королю Тернате, который в некоторой степени зависел от португальцев, и что он сам принесет весть об их прибытии и подготовит их прием.

Дрейк под влиянием доводов вице-короля изменил свое решение и 5 ноября бросил якорь перед Тернате; и едва он прибыл, как вице-король с другими главными вельможами выехал на трех больших лодках, гребцами в которых были по сорок человек с каждой стороны, чтобы провести корабль в безопасную гавань; а вскоре после этого сам король, получив бархатный плащ от посланника Дрейка в знак мира, прибыл с такой свитой и достоинством, каких не ожидали в этих отдаленных частях света. Его встретили пушечными залпами и всякого рода музыкой, которой он был так восхищен, что, попросив музыкантов спуститься в лодку, его буксировали в ней на корме корабля.

Король был грациозного телосложения и царственной осанки, с мягким выражением лица и тихим голосом; его свита была одета в белый хлопок или ситец, из которых некоторые, чей возраст придавал им почтенный вид, казались его советниками, а остальные — офицерами или вельможами; его гвардейцы не были незнакомы с огнестрельным оружием, но имели его немного, будучи снаряжены по большей части луками и дротиками.

Король, потратив некоторое время на любование множеством новых предметов, которые предстали перед ним, удалился, как только корабль был поставлен на якорь, и пообещал вернуться на следующий день; а тем временем жители, получив разрешение на торговлю, принесли провизию в большом изобилии.

В то время, когда ожидали короля, его брат поднялся на борт, чтобы попросить Дрейка прийти в замок, предложив остаться самому в качестве заложника за его возвращение. Дрейк отказался идти, но отправил нескольких джентльменов, задержав тем временем брата короля.

Этих джентльменов принял другой брат короля, который проводил их в совет, расположенный рядом с замком, где им было предложено пройти: там они обнаружили шестьдесят стариков, тайных советников короля, а по обе стороны двери снаружи стояли четыре старика из иностранных стран, которые служили переводчиками в торговле.

Вскоре король вышел из замка, одетый в парчу, с волосами, вплетенными в золотые кольца, золотой цепью на шее, а на руках — кольца, очень искусно украшенные бриллиантами и драгоценностями большой ценности; над его головой несли богатый балдахин; а у его кресла, на которое он сел, войдя в дом, стоял паж с веером, украшенным сапфирами, чтобы смягчить избыток жары. Здесь он принял приветствия англичан, а затем почетно отпустил их.

Замок, который они имели возможность немного осмотреть, казался не очень укрепленным; он был построен португальцами, которые, пытаясь привести это королевство к абсолютному подчинению, убили короля и намеревались продолжить свой план уничтожением всех его сыновей; но всеобщее отвращение, которое естественно вызывают жестокость и вероломство, вооружило весь народ против них и привело к их полному изгнанию из всех владений Тернате, который с того времени, увеличивая свою мощь, продолжал совершать новые завоевания и лишать их других приобретений.

Пока они стояли перед Тернате, на борт поднялся джентльмен в сопровождении своего переводчика. Он был одет несколько на европейский манер и вскоре выделился среди туземцев Тернате или любой другой страны, которую они видели, своей вежливостью и сообразительностью. Можно легко представить, что такой посетитель вызвал их любопытство, которое он удовлетворил, сообщив им, что он уроженец Китая, из семьи тогдашнего правящего короля; и что, будучи обвиненным в тяжком преступлении, в котором, хотя он был невиновен, у него не было доказательств, чтобы оправдать себя, он подал прошение королю, чтобы его не подвергали суду, но чтобы его дело было передано на волю божественного провидения и чтобы ему было позволено покинуть свою страну с запретом на возвращение, если только небо, в подтверждение его невиновности, не позволит ему принести королю какие-либо сведения, которые могли бы быть к чести и выгоде империи Китая. В поисках такой информации он провел уже три года и покинул Тидоре ради беседы с английским генералом, от которого надеялся получить такие сведения, которые позволили бы ему вернуться с честью и безопасностью.

Дрейк охотно пересказал все свои приключения и наблюдения, которые китайский изгнанник слушал с величайшим вниманием и восторгом, и, запечатлев их в своем уме, поблагодарил Бога за полученные знания. Затем он предложил английскому генералу проводить его в Китай, перечисляя в качестве приглашения богатство, размеры и счастье этой империи; но Дрейка нельзя было склонить к продлению своего путешествия.

Поэтому он отплыл 9 ноября в поисках удобной гавани на пустынном острове, чтобы отремонтировать свой корабль, не желая, по-видимому, полагаться на великодушие короля Тернате. Пять дней спустя он нашел очень удобную гавань на острове, заросшем лесом, где он отремонтировал свое судно и дал отдых своим людям без опасности или помех.

Покинув это место 12 декабря, они направились к Целебесу; но, поскольку ветер был не слишком благоприятным, они были задержаны среди множества островов, перемежавшихся опасными мелями, до 9 января 1580 года. Когда они решили, что вышли на чистую воду, и двигались вперед при сильном ветре, в начале ночи их застал врасплох внезапный удар, причину которого легко было обнаружить: их выбросило на мель, и из-за высокой скорости хода они застряли так прочно, что не оставалось никакой надежды на спасение. Здесь даже бесстрашие Дрейка пошатнулось, а его ловкость оказалась бессильна; однако его благочестие осталось неизменным, и то, на что он теперь не мог рассчитывать благодаря собственным способностям, он надеялся получить с помощью провидения. Работали помпой, и обнаружилось, что в корабле нет новых течей.

Следующей попыткой было найти со стороны моря место, где можно было бы закрепить шлюпку и оттуда стащить корабль на глубокую воду; но при осмотре выяснилось, что скала, на которую они наткнулись, поднимается из воды вертикально и что на расстоянии длины шлюпки от корабля нет ни якорной стоянки, ни дна. Но это открытие и его последствия Дрейк мудро скрыл от простых матросов, чтобы они не предались отчаянию, для которого, впрочем, были все основания; ведь не оставалось никакой иной перспективы, кроме как затонуть там вместе с кораблем, который, несомненно, вскоре должен был разбиться в щепки, либо погибнуть при попытке добраться до берега на шлюпке, либо быть изрубленным варварами, если бы им удалось достичь суши.

Посреди этого смятения и бедствия Дрейк распорядился совершить таинство причастия и укрепить своих людей всем тем утешением, которое дает религия; затем он убедил их облегчить судно, выбросив в море часть груза, что было с готовностью исполнено, но безрезультатно. Наконец, когда надежда покинула их и никаких новых усилий предпринять было нельзя, их внезапно спасло ослабление ветра, который до сих пор сильно дул в ту сторону корабля, что была обращена к морю, удерживая его в вертикальном положении у скалы; но когда порыв стих, а вода была низкой, корабль, лежавший той частью, которая опиралась на скалу, выше, чем другой, и более не поддерживаемый ветром, соскользнул на глубокую воду, к удивлению и радости Дрейка и его спутников.

Это было величайшее и самое безвыходное бедствие, которое им когда-либо приходилось терпеть, и оно произвело на их умы такое впечатление, что некоторое время спустя они не осмеливались рисковать распускать паруса, а двигались медленно вперед с величайшей осторожностью.

Таким образом они продолжали свой путь без каких-либо примечательных происшествий, пока 11 марта не бросили якорь у острова Ява и, отправив королю подарок из тканей и шелков, не получили от него взамен большое количество провизии; а на следующий день Дрейк сам сошел на берег, развлекал короля своей музыкой и получил разрешение пополнить запасы провизии на корабле.

Остров управляется множеством мелких королей, или раджами, подчиненными одному главному; трое из этих принцев поднялись на борт вместе через несколько дней после их прибытия; и, вернувшись, они рассказали о чудесах, которые видели, и о любезности, с которой с ними обращались, побудив других удовлетворить свое любопытство таким же образом; и раджа Донан, главный король, сам пришел осмотреть корабль, с его военным снаряжением и навигационными инструментами.

Этот обмен любезностями несколько задержал дела, ради которых они прибыли; но в конце концов они не только запаслись провизией, но и очистили днище, которое за долгий путь обросло своего рода моллюсками, препятствовавшими ходу судна.

Покинув Яву 26 марта, они отправились домой через мыс Доброй Надежды, который увидели 5 июня; 15 августа пересекли тропик; а 26 сентября прибыли в Плимут, где обнаружили, что, пройдя через столько различных климатических зон, они потеряли один день в своем счете времени: по их журналу было воскресенье, а по общему исчислению — понедельник.

В этом опасном путешествии они провели два года, десять месяцев и несколько дней; но были вознаграждены за свои труды огромными богатствами и всеобщим одобрением соотечественников. Впоследствии Дрейк привел свой корабль в Дептфорд, где королева Елизавета посетила его на борту и посвятила в рыцари; честь, в то прославленное царствование не обесцененная продажностью и не даруемая без исключительных заслуг.

Нет необходимости давать столь же подробный отчет об оставшейся части его жизни, поскольку он уже не был частным лицом, а участвовал в государственных делах и был связан в своих экспедициях с другими полководцами, чьи попытки и их успех описаны в историях тех времен.

12 сентября 1585 года сэр Фрэнсис Дрейк отплыл из Плимута с флотом из двадцати пяти кораблей и пинасов, адмиралом которых был он сам, вице-адмиралом — капитан Мартин Фробишер, а контр-адмиралом — капитан Фрэнсис Ноллис; они были снаряжены для крейсирования против испанцев; зайдя на остров Байонна и разграбив Виго, они снова вышли в море и 16 ноября прибыли к Сан-Тьяго, в который вошли без сопротивления и отдыхали там четырнадцать дней, посетив тем временем Сан-Доминго, город в глубине страны, который также нашли покинутым; и, забрав все, что пожелали из продуктов острова, при отплытии они разрушили город и деревни в отместку за убийство одного из своих юнг, чье тело они нашли изувеченным самым бесчеловечным образом.

С этого острова они продолжили свое плавание к Вест-Индии, решив атаковать Сан-Доминго на Эспаньоле как самое богатое место в той части света; поэтому они высадили тысячу человек и с небольшими потерями вошли в город, который удерживали в течение месяца без помех и тревог; в это время произошел примечательный случай, который заслуживает того, чтобы быть рассказанным.

Дрейк, имея намерение договориться с испанцами, послал к ним негритенка с белым флагом, на что один из испанцев обратил так мало внимания, что пронзил его копьем насквозь. Мальчик, несмотря на рану, вернулся к генералу, рассказал, как с ним обошлись, и умер у него на глазах. Дрейк был настолько возмущен этим злодеянием, что приказал доставить двух монахов, бывших у него в плену, под охраной к месту, где было совершено преступление, и повесить на глазах у испанцев, заявив, что двое испанских пленных будут подвергаться такой же смерти каждый день, пока преступник не будет ими выдан: они были слишком хорошо знакомы с характером Дрейка, чтобы не привести его на следующий день, когда, чтобы более эффективно внушить им стыд за подобные действия, он заставил их казнить его собственными руками. При отплытии они разрушили часть этого города, а остальное позволили выкупить за двадцать пять тысяч дукатов.

Оттуда они отплыли в Картахену, где враг, получив известие о судьбе Сан-Доминго, укрепил свои фортификации и приготовился защищаться с большим упорством; но англичане, высадившись ночью, напали на них с той стороны, с которой они не ожидали, и, будучи лучше вооружены, отчасти благодаря внезапности, а отчасти благодаря превосходству в порядке и доблести, стали хозяевами места, где оставались без страха и опасности шесть недель, а при отплытии получили сто десять тысяч дукатов в качестве выкупа за город.

Впоследствии они взяли Сент-Огастин и, зайдя в Вирджинию, взяли на борт губернатора, мистера Лейна, с англичанами, которые были оставлены там годом ранее сэром Уолтером Рэли, и прибыли в Портсмут 28 июля 1586 года, потеряв в плавании семьсот пятьдесят человек. Прибыль от этой экспедиции составила шестьдесят тысяч фунтов, из которых сорок пришлись на долю авантюристов, снарядивших корабли, а остальное, распределенное между экипажами, составило по шесть фунтов на человека. Так дешево иногда рискуют жизнью.

События против армады 1588 года сами по себе гораздо более памятны, но менее нуждаются в изложении в этом кратком повествовании; пусть лишь будет запомнено, что пост вице-адмирала Англии, к которому был тогда возведен сэр Фрэнсис Дрейк, является достаточным доказательством того, что никакая безвестность происхождения или скудость состояния не являются непреодолимыми для храбрости и усердия.

В 1595 году сэр Фрэнсис Дрейк и сэр Джон Хокинс были отправлены с флотом в Вест-Индию, какова экспедиция была памятна лишь разрушением Номбре-де-Диос и смертью двух командующих, из которых сэр Фрэнсис Дрейк скончался 9 января 1597 года и был брошен в море в свинцовом гробу со всей пышностью морских похорон. Некоторые сообщают, что неудача этого плавания ускорила его смерть. На чем основано это предположение, неясно; и нам позволительно надеяться, ради чести столь великого человека, что оно безосновательно; и что тот, кого никакая череда успехов никогда не могла склонить к тщеславию или небрежности, мог перенести перемену судьбы без нетерпения или уныния.



 

 

 

 

БАРРЕТЬЕ [45].

Не имея возможности добыть материалы для полной биографии мистера Барретье и, тем не менее, желая удовлетворить любопытство, справедливо вызванное у публики его необычайными достижениями, мы считаем уместным включить в наш сборник следующие выдержки из писем, написанных его отцом, поскольку они содержат много примечательных мест и дают общее представление о его гении и образованности.

Джон Филипп Барретье родился в Швабахе 19 января 1720-21 года. Его отец был кальвинистским священником в том месте и взял на себя заботу о его образовании. Какими методами обучения он пользовался или по какой системе регулировал занятия своего сына, мы не можем сообщить публике; но пользуемся случаем, чтобы попросить тех, кто получил более полные сведения, не отказывать человечеству в столь великом благе, как совершенствование образования. Если мистер Ле Февр считал метод, по которому он обучал своих детей, достойным того, чтобы быть сообщенным ученому миру, то как справедливо может мистер Барретье требовать всеобщего внимания человечества к системе образования, которая привела к столь поразительному прогрессу! Авторы, которые пытались преподать верные и безотказные правила для достижения долгой жизни, как бы они ни терпели неудачу в своих попытках, всеобще признаны имеющими, по крайней мере, заслугу великого и благородного замысла и заслуживающими благодарности и чести. Сколько же тогда причитается мистеру Барретье, который преуспел в том, что они только пытались сделать? Ибо продлить жизнь и улучшить ее — почти одно и то же. Если иметь все, что могут купить богатства, значит быть богатым; если делать все, что можно сделать за долгое время, значит жить долго; то он в равной степени благодетель человечества, который учит их продлевать продолжительность или сокращать дела жизни.

В том, что мало вещей более достойных нашего любопытства, чем этот метод, с помощью которого отец содействовал гению сына, убедится каждый, кто рассмотрит раннее мастерство, которого он смог достичь; такое мастерство, которого еще никто не достигал в том же возрасте и к которому, следовательно, вероятно, привели все благоприятные обстоятельства.

В возрасте девяти лет он не только владел пятью языками, достижением само по себе почти невероятным, но и понимал, говорит его отец, святых писателей лучше на их оригинальных языках, чем на своем собственном. Если он имеет в виду под этим утверждением, что знал смысл многих мест в оригинале, которые были неясны в переводе, то отчет, как бы удивителен он ни был, может быть принят; но если он намерен сказать своему корреспонденту, что его сын был лучше знаком с двумя языками Библии, чем со своим собственным, то следует допустить, что он говорит гиперболически, или признать, что его сын несколько пренебрегал изучением своего родного языка; или мы должны признать, что родительская нежность увлекла его к некоторым естественным преувеличениям.

Часть этого письма я склонен опустить, не желая требовать веры других в то, что кажется невероятным мне самому; но поскольку мое недоверие может, возможно, быть продуктом скорее предрассудков, чем разума, поскольку зависть может породить нежелание признать столь огромное превосходство, и поскольку отчет не следует немедленно клеймить как ложный только потому, что он удивителен, я продолжу приводить остальную часть рассказа его отца из его письма от 3 марта 1729-30 года. Он говорит, продолжает он, на немецком, латыни и французском одинаково хорошо. Он может, положив перед собой перевод, читать любую из книг Ветхого или Нового Завета на языке оригинала без колебаний или затруднений. Он не чужд библейской критике или философии, не незнаком с древней и современной географией и квалифицирован поддерживать беседу с учеными мужами, которые часто посещают его и переписываются с ним.

На одиннадцатом году жизни он не только опубликовал ученое письмо на латыни, но и перевел путешествия раввина Вениамина с иврита на французский, которые проиллюстрировал примечаниями и сопроводил диссертациями; работа, в которой отец, как он сам заявляет, мог оказать ему мало помощи, поскольку не понимал раввинского диалекта.

Причина, по которой отец вовлек его в эту работу, заключалась лишь в том, чтобы побудить его писать более четким почерком, чем он привык до сих пор, дав ему надежду, что если он переведет какого-нибудь небольшого автора и предложит чистовую копию своей версии какому-нибудь книготорговцу, то может в обмен на нее получить другие книги, которые ему нужны и которые он не мог позволить себе купить.

Побуждаемый этим ожиданием, он остановил свой выбор на путешествиях раввина Вениамина как наиболее подходящих для его цели, будучи книгой не громоздкой и не распространенной, и за один месяц завершил перевод, уделяя этой конкретной задаче всего один или два часа в день. В другой месяц он составил основные примечания; а в третий написал несколько диссертаций по отдельным местам, которые, казалось, требовали более широкого рассмотрения.

Эти примечания содержат так много любопытных замечаний и исследований, выходящих за рамки обычного пути обучения, и дают так много примеров проницательности, суждения и точности, что читатель на каждой странице находит причину убедиться, что они никак не могут быть работой ребенка, но человека, давно привыкшего к этим занятиям, просвещенного размышлением и искусного, благодаря долгой практике, в использовании книг. Тем не менее, то, что это исполнение мальчика столь юного, доказано не только свидетельством его отца, но и согласными показаниями мистера Ле Мэтра, его соратника по церкви в Швабахе, который не только утверждает его авторство этой работы, но и подтверждает, что слышал, как он в шесть лет объяснял еврейский текст, как если бы это был его родной язык; так что в факте нельзя сомневаться без степени недоверия, которую будет не очень легко защитить.

Эта копия, однако, была далека от того, чтобы быть написанной с той аккуратностью, которой желал его отец; книготорговцы, которым она была предложена, не сделали предложений, очень приятных ожиданиям юного переводчика; но, изучив исполнение по-своему и решив напечатать его на условиях не очень выгодных, вернули ее для переписывания, чтобы печатники не были затруднены копией, столь трудной для чтения.

Барретье был теперь на исходе своего двенадцатого года и сделал большие успехи в своих занятиях, несмотря на упорную опухоль на левой руке, которая причиняла ему большую боль и вынуждала к утомительному и хлопотному методу лечения; и, перечитывая свое исполнение, он был настолько далек от того, чтобы довольствоваться просто переписыванием, что изменил большую часть примечаний, переработал диссертации и увеличил книгу вдвое по сравнению с прежним объемом.

Те немногие штрихи, которые отец добавил при пересмотре книги, хотя они подробно изложены им в предисловии, настолько незначительны, что нет необходимости упоминать их; и может быть гораздо более приятным, а также полезным, представить краткий отчет, который он там дает о методе, с помощью которого он позволил своему сыну показать так рано, как легко достижимо знание языков, знание, которое некоторые люди проводят всю жизнь, культивируя, в пренебрежении более ценными занятиями, и которое они, кажется, рассматривают как высшее совершенство человеческой природы.

Какие аплодисменты причитаются старости, потраченной на скрупулезное внимание к частным акцентам и этимологиям, может стать ясным, говорит его отец, если увидеть, как мало времени требуется, чтобы достичь такой высоты в этих занятиях, которой многие, даже из этих почтенных докторов, не достигли из-за отсутствия рациональных методов и регулярного применения.

Это порицание, несомненно, справедливо в отношении тех, кто тратит слишком много своей жизни на бесполезные тонкости или кто, кажется, трудится, не делая никакого прогресса; но, поскольку знание языка необходимо, а минутная точность иногда требуется, ни в коем случае нельзя винить тех, кто в соответствии с особым складом своего ума делает трудности мертвых языков своим главным занятием и достигает совершенства, соразмерного своему прилежанию, поскольку именно труду таких людей его сын был обязан своим собственным обучением.

Первыми языками, которые Барретье выучил, были французский, немецкий и латынь, которым его учили не обычным способом, с помощью множества определений, правил и исключений, которые утомляют внимание и обременяют память без какой-либо пользы, соразмерной времени, которое они требуют, и отвращению, которое они создают. Метод, по которому он обучался, был легким и быстрым, а потому приятным. Он выучил их все одинаково и почти в одно и то же время, общаясь на них безразлично со своим отцом.

Другие языки, которыми он владел, он выучил методом еще более необычным. Единственной книгой, которой он пользовался, была Библия, которую отец клал перед ним на языке, который он тогда предлагал выучить, в сопровождении перевода, постепенно обучая его склонениям существительных и глаголов. Этот метод, говорит его отец, сделал латынь более знакомой ему на четвертом году жизни, чем любой другой язык.

Когда он был почти в конце своего шестого года, он приступил к изучению Ветхого Завета на языке оригинала, начав с книги Бытия, к которой отец ограничил его на шесть месяцев; после чего он бегло прочел остальные исторические книги, в которых нашел очень мало трудностей, а затем применил себя к изучению поэтических писателей и пророков, которые он перечитывал так часто, с таким пристальным вниманием и такой счастливой памятью, что мог не только переводить их без мгновения колебания на латынь или французский, но и превращать с той же легкостью переводы в оригинальный язык на своем десятом году жизни.

Устав, наконец, от ограничения книгой, которую он мог почти полностью повторить, он уклонился тайком в другие занятия, и, как его перевод Вениамина является достаточным доказательством, он прочел множество писателей различных видов. На двенадцатом году жизни он применил себя более конкретно к изучению отцов и соборов первых шести веков и начал составлять регулярную коллекцию их канонов. Он читал каждого автора в оригинале, обнаружив так много небрежности или невежества в большинстве переводов, что не обращал никакого внимания на их авторитет.

Таким образом он продолжал свои занятия, не отвлекаясь удовольствиями и не обескураживаясь трудностями. Самым большим препятствием к его совершенствованию была нехватка книг, которыми его скудное состояние не могло щедро обеспечить его; так что он был вынужден занимать большую часть тех, которые требовали его занятия, и возвращать их, когда прочитывал, не имея возможности консультироваться с ними время от времени или обращаться к ним, когда его память могла подвести его.

Примечательно, что ни его прилежание, непрерывное, как оно было, ни его нехватка книг, нехватка, которую он в высшей степени осознавал, никогда не порождали в нем той резкости, которую долгая и уединенная жизнь, без каких-либо обстоятельств беспокойства, часто создает. Он был всегда весел, оживлен и остроумен; темперамент, который способствовал тому, чтобы рекомендовать его обучение, и который некоторые студенты, гораздо старшие по возрасту, могли бы позаимствовать у него, заботясь о своем удобстве, своей репутации и своем интересе.

В 1735 году он опубликовал Anti-Artemonius; sive, initium evangelii S. Joannis adversus Artemonium vindicatum; и достиг такой степени репутации, что не только публика, но и принцы, которые обычно являются последними, кем различается заслуга, начали интересоваться его успехом; ибо в том же году король Пруссии, который слышал о его ранних успехах в литературе, из-за схемы для обнаружения долготы, которая была отправлена в Королевское общество Берлина и которая была передана впоследствии им в Париж и Лондон, обязался позаботиться о его состоянии, получив дальнейшие доказательства его способностей при своем собственном дворе.

Мистер Барретье, будучи повышен до пастыря церкви в Штетине, был вынужден путешествовать со своим сыном туда, из Швабаха, через Лейпциг и Берлин, путешествие очень приятное для его сына, поскольку оно снабдило бы его новыми возможностями для улучшения своих знаний и расширения знакомства среди людей литературы. Для этой цели они оставались некоторое время в Лейпциге, а затем путешествовали в Галле, где молодой Барретье так отличился в своей беседе с профессорами университета, что они предложили ему степень доктора философии, достоинство, соответствующее таковому магистра искусств у нас. Барретье составил в ту ночь несколько позиций по философии и математике, которые он отправил немедленно в печать и защищал на следующий день в переполненной аудитории с таким остроумием, духом, присутствием мысли и силой разума, что весь университет был восхищен и поражен; он был тогда допущен к своей степени и сопровождаем всем стечением народа до своих квартир, с комплиментами и аккламациями.

Его тезисы, или философские позиции, которые он напечатал в соответствии с практикой того университета, прошли через несколько изданий за несколько недель, и не было недостатка в свидетельстве уважения, которое могло бы способствовать воодушевлению его в его прогрессе.

Когда они прибыли в Берлин, король приказал привести его в свое присутствие и был так доволен его беседой, что посылал за ним почти каждый день во время его пребывания в Берлине; и развлекался, вовлекая его в беседы по множеству предметов и в споры с учеными мужами; во всех этих случаях он проявлял себя так счастливо, что король сформировал высочайшие идеи о его способности и будущем величии. И думая, возможно с основанием, что активная жизнь была благороднейшей сферой великого гения, он рекомендовал ему изучение современной истории, обычаев наций и тех частей обучения, которые полезны в публичных транзакциях и гражданских должностях, заявляя, что такие способности, должным образом культивируемые, могли бы возвысить его, через десять лет, до величайшего министра государства в Европе.

Барретье, припишем ли мы это его умеренности или неопытности, не был ослеплен перспективой такого высокого продвижения, но ответил, что он был слишком доволен наукой и покоем, чтобы оставить их ради таких безвыходных занятий или таких изнурительных усталостей. Резолюция столь неприятная королю, что его отец приписывает ей задержку тех милостей, которые они имели надежды получить, король, как он замечает, решил использовать его в министерстве.

Не невозможно, что отцовская привязанность могла внушить мистеру Барретье некоторые ложные концепции замысла короля; ибо он делает вывод, из представления своего сына молодым принцам и ласк, которые он получил от них, что король предназначал его для их наставника; схема, говорит он, которую какая-то другая резолюция счастливо разрушила.

Что бы ни было первоначально задумано и какими бы средствами эти намерения ни были расстроены, Барретье, после того как с ним обращались с высочайшим уважением всей королевской семьей, был отпущен с подарком в двести крон; и его отец, вместо того чтобы быть закрепленным в Штетине, был сделан пастором французской церкви в Галле; место более удобное для учебы, куда они удалились; Барретье был сначала допущен в Королевское общество в Берлине и рекомендован королем университету в Галле.

В Галле он продолжал свои занятия с обычным прилежанием и успехом и, либо благодаря своим собственным размышлениям, либо убеждениям отца, был склонен уступить свои собственные наклонности наклонностям короля и направить свои исследования на те предметы, которые были рекомендованы им.

Он продолжал добавлять новые приобретения к своему обучению и увеличивать свою репутацию новыми исполнениями, пока, в начале его девятнадцатого года, его здоровье не начало ухудшаться, и его недуг, который, будучи не тревожным или насильственным, был, возможно, не сначала достаточно принят во внимание, увеличивался медленными степенями в течение восемнадцати месяцев, в течение которых он проводил дни среди своих книг и не пренебрегал своими занятиями, ни оставлял свою веселость, пока его болезнь, за десять дней до его смерти, не лишила его использования его конечностей: он тогда приготовил себя к своему концу, без страха или эмоции, и, 5 октября 1740 года, предал свою душу в руки своего спасителя, с уверенностью и спокойствием.

В Журнале за 1742 год появилось следующее

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОТЧЕТ о ЖИЗНИ ДЖОНА ФИЛИППА БАРРЕТЬЕ [46].

"Поскольку природа наших коллекций требует, чтобы наши отчеты о примечательных лицах и транзакциях были ранними, наши читатели должны обязательно простить нас, если они часто не полны, и позволить нам быть достаточно прилежными в их удовлетворении, если мы исправляем наши ошибки и пополняем наши дефекты из последующих сведений, где важность предмета заслуживает чрезвычайного внимания, или когда у нас есть какие-либо особые возможности для получения информации. Подробности, здесь вставленные, мы сочли уместным присоединить, в виде примечания, к следующим местам, процитированным из журнала за декабрь 1740 года и за февраль 1741 года."

Стр. 377. В возрасте девяти лет он не только владел пятью языками.

Французский, который был родным языком его матери, был тем, который он выучил первым, смешанным, благодаря жизни в Германии, с некоторыми словами языка страны. Через некоторое время его отец позаботился о том, чтобы ввести в его беседу с ним некоторые слова латыни, таким образом, чтобы он мог обнаружить смысл их по связи предложения или случаю, в котором они использовались, не обнаруживая, что у него было какое-либо намерение обучать его, или что какое-либо новое достижение было предложено.

Этим методом беседы, в котором новые слова вводились каждый день, его слух был несколько приучен к склонениям и вариациям латинского языка, он начал пытаться говорить как его отец и был в короткое время вовлечен, незаметными степенями, говорить на латыни, перемешанной с другими языками.

Таким образом, когда ему было всего четыре года, он говорил каждый день по-французски с матерью, по-латыни с отцом и на верхненемецком с горничной, без какого-либо затруднения для себя или какой-либо путаницы одного языка с другим.

Стр. 377. Он не чужд библейской критике.

Получив теперь такую степень мастерства в еврейском языке, чтобы быть способным сочинять на нем, как в прозе, так и в стихах, он был чрезвычайно желающим читать раввинов; и, заняв у соседнего духовенства и евреев Швабаха все книги, которые они могли снабдить его, он убедил своего отца купить ему великую раввинскую Библию, опубликованную в Амстердаме, в четырех томах, фолио, 1728 года, и читал ее с той точностью и вниманием, которое появляется, по отчету о ней, написанному им своему любимому М. Ле Мэтру, вставленному в начале двадцать шестого тома Bibliothéque germanique.

Эти писатели были прочитаны им, как другие молодые люди просматривают романы или новеллы, только из детского желания развлечения; ибо он имел так мало почтения к ним, даже когда изучал их с наибольшим рвением, что часто развлекал своих родителей, пересказывая их басни и химеры.

Стр. 381. На двенадцатом году жизни он применил себя более конкретно к изучению отцов.

Его отец, будучи несколько обеспокоенным, наблюдая так много времени, потраченного им на раввинские пустяки, счел необходимым теперь отозвать его к изучению греческого языка, которым он в последнее время пренебрегал, но к которому он вернулся с таким рвением, что в короткое время был способен читать по-гречески с той же легкостью, как по-французски или по-латыни.

Он затем занялся чтением греческих отцов и соборов первых трех или четырех веков; и предпринял, по желанию отца, опровергнуть трактат Самуэля Креллиуса, в котором, под именем Артемония, он пытался заменить, в начале евангелия от Св. Иоанна, чтение, отличное от того, которое в настоящее время принято, и менее благоприятное для ортодоксальной доктрины божественности нашего Спасителя.

Эта задача была предпринята Барретье с большим рвением и продолжена им с соответствующим прилежанием, ибо он не только составил формальное опровержение Артемония, но и сделал большие коллекции из самых ранних писателей, относящиеся к истории ересей, которые он предлагал сначала опубликовать как прелиминарии к своей книге, но, обнаружив, что введение выросло наконец до большего объема, чем сама книга, он решил опубликовать его отдельно.

В то время как он был поглощен этими исследованиями, случай бросил пару глобусов в его руки, в октябре 1734 года, благодаря которым его любопытство было так сильно возвышено, что он отложил свой Артемониус и применил себя к географии и астрономии. За десять дней он был способен решить все проблемы в доктрине глобусов и достиг идей столь ясных и сильных обо всех системах, как древних, так и современных, что начал думать о совершении новых открытий; и для этой цели, отложив, на время, все поиски в древность, он использовал свой величайший интерес, чтобы добыть книги по астрономии и математике, и сделал такой прогресс за три или четыре месяца, что казалось, будто он провел всю свою жизнь над этим изучением; ибо он не только сделал астролябию и составил астрономические таблицы, но изобрел новые методы вычисления, или такие по крайней мере, которые казались новыми ему, потому что они не были упомянуты в книгах, которые он имел тогда возможность читать; и это достаточное доказательство, как быстроты его прогресса, так и широты его взглядов, что через три месяца после своего первого взгляда на пару глобусов он сформировал схемы для нахождения долготы, которые он отправил, в январе 1735 года, в Королевское общество в Лондоне.

Его схема, будучи рекомендованной обществу королевой, была рассмотрена ими со степенью внимания, которое, возможно, не было бы даровано попытке математика столь юного, если бы он не был удостоен столь прославленного покровительства. Но вскоре было обнаружено, что, из-за нехватки книг, он вообразил себя изобретателем методов, уже находящихся в общем употреблении, и что он не предложил никаких средств для обнаружения долготы, кроме тех, которые были уже испытаны и найдены недостаточными. Такова будет очень часто судьба тех, чье состояние либо осуждает их на изучение без необходимой помощи библиотек, либо кто, в слишком большой спешке, публикует свои открытия.

Эта попытка продемонстрировала, однако, такой образец его способности к математическому обучению и такое доказательство раннего мастерства, что Королевское общество Берлина приняло его как одного из своих членов в


    1735.



Стр. 381. Принцы, которые обычно являются последними.

Барретье был отмечен гораздо раньше маркграфиней Ансбахской, которая в 1726 году послала за его отцом и матерью ко двору, где их сын, которого они взяли с собой, представил ей письмо на французском и адресовал другое на латыни молодому принцу; который впоследствии, в 1734 году, предоставил ему привилегию занимать книги из библиотек Ансбаха, вместе с ежегодной пенсией в пятьдесят флоринов, которой он пользовался в течение четырех лет.

В этом месте может быть не неуместным пересказать некоторые почести, дарованные ему, которые, если различия должны оцениваться знанием тех, кто дарует их, могут быть рассмотрены как более ценные, чем те, которые он получил от принцев.

В июне 1731 года он был инициирован в университете Альтдорфа, и в конце 1732 года синод реформатских церквей, состоявшийся в Кристиан-Эрланге, допустил его присутствовать при их консультациях, и, чтобы сохранить память о столь необычайной транзакции, как прием мальчика одиннадцати лет в церковный совет, записал это в особой статье актов синода.

Стр. 383. Он был слишком доволен наукой и покоем.

Астрономия была всегда любимым занятием Барретье и так сильно поглощала его мысли, что он не охотно беседовал ни на какой другой предмет; и он не был так доволен любезностями величайших лиц, как беседой математиков. Астрономического наблюдения было достаточно, чтобы удержать его от двора или вызвать его внезапно из самых прославленных собраний; и не было никакой надежды насладиться его компанией, не пригласив какого-нибудь профессора, чтобы держать его в настроении и вовлечь его в дискурс; и невозможно было, без этого средства, убедить его позировать для своего портрета.

Там же. В Галле он продолжал свои занятия.

Мистер Барретье вернулся, 28 апреля 1735 года, в Галле, где он продолжал оставшуюся часть своей жизни, о которой может быть не неуместным дать более подробный отчет.

При своем поселении в университете он решил проявить свои привилегии как магистр искусств и читать публичные лекции студентам; замысел, от которого его отец не мог отговорить его, хотя он не одобрял его; так верно почести или предпочтения, слишком рано дарованные, одурманивают величайшие способности. Он опубликовал приглашение на три лекции; одну критическую о книге Иова, другую об астрономии и третью о древней церковной истории. Но этим занятием он вскоре был сделан утомленным из-за дерзости своих слушателей, усталости, которую оно вызывало, и прерывания его занятий, которое оно производило, и, поэтому, через две недели, он отказался полностью от своих лекций и никогда впоследствии не возобновлял их.

Он затем применил себя к изучению права, почти против своей собственной наклонности, которую, однако, он преодолел настолько, чтобы стать регулярным посетителем лекций по этой науке, но тратил все свое другое время на различные занятия.

Первый год его проживания в Галле был потрачен на естественную философию и математику; и едва ли какой-либо автор, древний или современный, который трактовал об этих частях обучения, был пренебрежен им, и он не был удовлетворен знанием того, что было открыто другими, но делал новые наблюдения и составлял огромные вычисления для своего собственного использования.

Он затем вернулся к церковной истории и начал ретушировать свой Отчет о Ересях, который он начал в Швабахе: по этому случаю он читал примитивных писателей с большой точностью и сформировал проект регулирования хронологии тех веков; который произвел Хронологическую Диссертацию о преемственности Епископов Рима, от Св. Петра до Виктора, напечатанную на латыни в Утрехте, 1740 года.

Он впоследствии был полностью поглощен применением к изящной литературе и читал не только множество писателей на греческом и латинском, но и на немецком, голландском, французском, итальянском, английском и арабском языках, и, в последний год своей жизни, он был поглощен изучением надписей, медалей и древностей всех наций.

В 1737 году он возобновил свой замысел нахождения верного метода обнаружения долготы, который он вообразил себе достигшим точными наблюдениями склонения и наклонения иглы, и отправил в академию наук и в Королевское общество Лондона, в то же время, отчет о своих схемах; на что было сначала отвечено Королевским обществом, что она кажется той же самой, которую мистер Уистон представил перед ними; и впоследствии академией наук, что его метод был лишь очень мало отличным от того, который был предложен М. де ла Круа, и который был остроумным, но неэффективным.

Мистер Барретье, обнаружив свое изобретение уже в владении двух людей, выдающихся математическим знанием, отказался от всех поисков долготы и занялся исследованием египетских древностей, которые он предлагал освободить от их нынешней неясности, расшифровав иероглифы и объяснив их астрономию; но этот замысел был прерван его смертью.

Стр. 384. Уверенность и спокойствие.

Таким образом умер Барретье, на 20-м году своей жизни, дав доказательство того, сколько может быть исполнено за столь короткое время неутомимым прилежанием. Он был не только мастером многих языков, но искусным почти в каждой науке и способным отличиться в каждой профессии, кроме той, что физика, от которой он был обескуражен, заметив разнообразие мнений среди тех, кто был консультирован относительно его собственных расстройств.

Его обучение, однако обширное, не подавило или перегрузило его естественные способности, ибо его гений всегда казался преобладающим; и когда он исследовал различные мнения писателей всех веков, он рассуждал и определял для себя, имея ум одновременно всеобъемлющий и деликатный, активный и внимательный. Он был способен рассуждать с метафизиками на самые абстрактные вопросы или оживить самые неприятные предметы веселостью своей фантазии. Он писал с большой элегантностью и достоинством стиля и имел особое счастье готовности и легкости во всем, что он предпринимал, будучи способным, без предумышления, переводить один язык в другой. Он не был имитатором, но прокладывал новые пути и формировал оригинальные системы. Он имел быстроту восприятия и твердость памяти, которые позволяли ему читать с невероятной быстротой и, в то же время, удерживать то, что он читал, так чтобы быть способным вспоминать и применять это. Он переворачивал тома в мгновение и выбирал то, что было полезно для его цели. Он редко делал выдержки, кроме книг, которые он не мог добыть, когда мог нуждаться в них второй раз, будучи всегда способным найти у любого автора, с большой экспедицией, то, что он однажды прочитал. Он прочел, за одну зиму, двадцать огромных фолиантов; и каталог книг, которые он занимал, состоял из сорока одной страницы в кварто, письмо плотное, и названия сокращенные. Он был постоянным читателем литературных журналов.

Что касается общей жизни, он имел некоторые особенности. Он не мог выносить музыку, и если он был когда-либо вовлечен в игру, не мог внимать ей. Он не любил ни вина, ни развлечений, ни танцев, ни спортов поля, ни облегчал свои занятия никаким другим отвлечением, кроме ходьбы и беседы. Он ел мало мяса и жил почти полностью на молоке, чае, хлебе, фруктах и сладостях.

Он имел большую живость в своем воображении и рвение в своих желаниях, которые легкий метод его образования никогда не подавлял; он, поэтому, беседовал среди тех, кто получил его доверие, с большой свободой, но его фавориты не были многочисленны, и другим он был всегда сдержан и молчалив, без малейшей наклонности обнаруживать свои чувства или выставлять свое обучение. Он никогда не фиксировал свой выбор на какой-либо должности, ни ограничивал свои взгляды какой-либо профессией, будучи желающим ничего, кроме знания, и полностью незапятнанным алчностью или амбицией. Он сохранял себя всегда независимым и никогда не был известен как виновный во лжи. Его постоянное применение к обучению подавляло те страсти, которые предают других его возраста нерегулярностям, и исключало все те искушения, которым люди подвергаются из-за праздности или общих развлечений.



 

 

 

 

МОРЕН [47].

Льюис Морен родился в Ле-Мане 11 июля 1635 года в семье, отличавшейся своим благочестием. Он был старшим из шестнадцати детей — семьи, чье состояние никак не соответствовало такому количеству отпрысков и которая у людей, менее покорных провидению, вызвала бы великое беспокойство и тревогу.

Родители не упустили ничего в его воспитании, что требовалось религией и что позволяло их состояние. Ботаника оказалась тем предметом, который завладел его склонностями, как только проявился склад его дарования. Сельский житель, снабжавший местных аптекарей, стал его первым учителем, которому он платил за наставления теми немногими деньгами, что удавалось раздобыть, или теми, что давали ему на покупку еды после обеда. Таким образом, воздержанность и щедрость проявились вместе с его страстью к ботанике, а удовлетворение желания, безразличного самого по себе, было достигнуто упражнением в двух добродетелях.

Вскоре он овладел всеми знаниями своего учителя и был вынужден расширять свое знакомство с растениями, наблюдая их самостоятельно в окрестностях Ле-Мана. Закончив грамматические штудии, он был отправлен изучать философию в Париж, куда отправился пешком, подобно студенту-ботанику, стараясь не упустить такой возможности для совершенствования.

Когда курс философии был завершен, любовь к ботанике предопределила его выбор в пользу медицины, и с того времени он начал вести образ жизни, который никогда не превосходили ни показная пышность философа, ни суровость анахорета; ибо он ограничивал себя хлебом и водой, а в крайнем случае не позволял себе ничего, кроме фруктов. Благодаря этому методу он сохранял постоянную свободу и ясность духа, всегда одинаково пригодные для занятий; ибо его душа не имела оснований жаловаться на то, что она подавлена материей. Этот режим, сколь бы необычным он ни был, имел много преимуществ: он сохранял его здоровье — преимущество, которому очень немногие придают должное значение; он давал ему право проповедовать диету и воздержание своим пациентам; и он сделал его богатым без помощи фортуны; богатым не для себя, а для бедных, которые были единственными, кто извлекал пользу из этого искусственного достатка, который, в отличие от всех прочих, труднее всего приобрести. Легко представить, что, пока он практиковал в самом сердце Парижа, соблюдая суровую умеренность отшельника, Париж отличался для него от пустыни лишь тем, что снабжал его книгами и беседами с учеными мужами.

В 1662 году он был допущен к званию доктора медицины. Примерно в то же время доктор Фагон, доктор Лонге и доктор Галуа, все выдающиеся знатоки ботаники, были заняты составлением каталога растений Королевского сада, который был опубликован в 1665 году под именем доктора Валло, тогдашнего первого врача: во время работы над этим трудом с доктором Мореном часто советовались, и именно из этих бесед доктор Фагон проникся к нему особым уважением, которое сохранял всегда.

После нескольких лет врачебной практики он был принят в качестве кандидата в госпиталь Отель-Дьё, где должен был регулярно стать штатным врачом при первой же вакансии; но простые, ничем не подкрепленные заслуги продвигаются медленно, если, что случается нечасто, продвигаются вообще. Морен не был знаком с искусствами, необходимыми для осуществления карьерных планов; умеренность его желаний избавила его от необходимости изучать их, а уединенность его жизни лишила его всякой возможности. В конце концов, однако, справедливость восторжествовала вопреки интригам и пристрастности; но его продвижение ничего не добавило к его положению, кроме возможности более широкой благотворительности; ибо все деньги, которые он получал в качестве жалованья, он клал в казну госпиталя, всегда, как он полагал, оставаясь незамеченным. Не довольствуясь тем, что служил бедным бесплатно, он сам платил им за то, чтобы они позволяли ему служить им.

Его репутация в Париже возросла настолько, что мадемуазель де Гиз пожелала сделать его своим врачом; но лишь с трудом его другу, доктору Додару, удалось убедить его принять это место. Вследствие этого нового назначения он был вынужден содержать экипаж — принадлежность, совершенно не соответствующую его нраву; но, соблюдая те внешние приличия, которые публика имела право от него требовать, он ни в чем не уступил в своей прежней суровости в более частных и существенных сторонах своей жизни, которые он всегда имел возможность устраивать согласно своему собственному расположению.

Через два с половиной года принцесса заболела, и Морен, будучи великим мастером прогнозов, потерял надежду на ее выздоровление. В то время, когда она сама не видела опасности, он объявил ее смерть неизбежной; заявление в высшей степени неприятное, но которое было сделано для него легче, чем для кого-либо другого, благодаря его благочестию и бесхитростной простоте. И его искренность не повлекла за собой никаких дурных последствий для него самого; ибо принцесса, тронутая его рвением, сняла кольцо с пальца, отдала его ему как последний залог своей привязанности и вознаградила его еще более к его удовлетворению, приготовившись к смерти с истинно христианским благочестием. Она оставила ему по завещанию ежегодную пенсию в две тысячи ливров, которая всегда исправно ему выплачивалась.

Едва принцесса скончалась, как он избавился от обременительного экипажа и удалился в Сен-Виктор, не имея слуги; увеличив, однако, свой ежедневный рацион небольшим количеством риса, сваренного на воде. Додар, взявший на себя труд быть честолюбивым за него, добился при восстановлении академии в 1699 году его назначения ассоциированным ботаником; не зная, о чем он, несомненно, был бы рад узнать, что ввел в это собрание человека, который должен был сменить его на посту штатного члена.

Доктор Морен не был тем, кому приходилось трудиться, приспосабливаясь к обязанностям своего положения, но всегда обнаруживал, что естественно к ним приспособлен. Поэтому ему не стоило труда постоянно посещать собрания академии, несмотря на расстояние, пока у него хватало сил выдерживать дорогу. Но его режим был не столь эффективен для поддержания бодрости, как для предотвращения недугов; и, будучи шестидесяти четырех лет от роду при вступлении в должность, он не мог продолжать свою деятельность более года после смерти Додара, которого сменил в 1707 году.

Когда г-н Турнефор отправился проводить свои ботанические изыскания в Левант, он попросил доктора Морена занять его место демонстратора растений в Королевском саду и вознаградил его за хлопоты, посвятив ему новое растение, привезенное с востока, под названием Morina orientalis, подобно тому как он назвал другие Do-darto, Fagonne, Bignonne, Phelipée. Это комплименты, подобающие ботаникам не только по отношению к людям своего ранга, но и к величайшим особам; ибо растение — это памятник более долговечный, чем медаль или обелиск; и все же, как доказательство того, что даже эти средства не всегда достаточны, чтобы донести до потомства соединенное с ними имя, Nicotiana ныне едва ли известна под иным названием, кроме как табак.

Доктор Морен, достигнув преклонных лет, был вынужден взять слугу и, что было еще более существенным изменением, убедил себя принимать по унции вина в день, которую отмерял с той же точностью, что и лекарство, граничащее с ядом. В то же время он оставил всю свою практику в городе, ограничив ее бедными из своего района и посещениями Отель-Дьё; но по мере того как его слабость усиливалась, он был вынужден увеличить количество вина, которое, однако, всегда продолжал отмерять по весу [48].

В семьдесят восемь лет ноги перестали его носить, и он почти не вставал с постели; но его интеллект оставался неповрежденным, за исключением последних шести месяцев жизни. Он скончался, или, чтобы использовать более подходящий термин, угас 1 марта 1714 года в возрасте восьмидесяти лет, без какой-либо болезни, просто от недостатка сил, насладившись, благодаря своему режиму, долгой и здоровой жизнью, а также кроткой и легкой кончиной.

Этот необычайный режим был лишь частью ежедневного распорядка его жизни, все отправления которого совершались с регулярностью и точностью, почти приближающимися к движению планет.

Он ложился спать в семь и вставал в два круглый год. Утро он проводил три часа в молитвах, а в Отель-Дьё отправлялся летом между пятью и шестью, а зимой между шестью и семью, слушая мессу, по большей части, в Нотр-Дам. После возвращения он читал Священное Писание, обедал в одиннадцать и, когда стояла хорошая погода, гулял до двух в Королевском саду, где осматривал новые растения и предавался своей самой ранней и сильной страсти. Оставшуюся часть дня, если у него не было бедных для посещения, он запирался и читал книги по литературе или медицине, но главным образом по медицине, как того требовал долг его профессии. Это было также время, когда он принимал визиты, если таковые ему наносились. Он часто повторял: «Те, кто приходит навестить меня, оказывают мне честь; те, кто не приходит, делают мне одолжение». Легко представить, что человека такого нрава не осаждали приветствиями: лишь изредка находился какой-нибудь Антоний, который наносил визит Павлу.

Среди его бумаг был найден греко-латинский указатель к Гиппократу, более полный и точный, чем указатель Пини, который он закончил лишь за год до смерти. Такая работа требовала усердия и терпения отшельника [49]. Существует также журнал погоды, который велся без перерыва более сорока лет, в котором он точно записывал состояние барометра и термометра, сухость и влажность воздуха, изменения ветра в течение дня, дождь, грозы и даже внезапные бури, в очень удобной и краткой форме, которая демонстрирует на малом пространстве большой ряд различных наблюдений. Какое множество подобных замечаний ускользнуло бы от человека, менее последовательного в своей жизни, чье внимание было бы рассеяно на обыденные предметы!

Все состояние, которое он оставил, — это коллекция медалей, коллекция трав и библиотека, оцененная в две тысячи крон; что делает очевидным, что он тратил гораздо больше на свой разум, чем на свое тело.



 

 

 

 

БУРМАН [50].

Питер Бурман родился в Утрехте 26 июня 1668 года. Семья, из которой он происходил, на протяжении нескольких поколений порождала людей, весьма выдающихся своим благочестием и ученостью; и его отец, который был профессором богословия в университете и пастором города Утрехта, был одинаково прославлен строгостью своей жизни, эффективностью и ортодоксальностью своих проповедей, а также ученостью и ясностью своих академических лекций.

От помощи и наставлений, в которых такой отец, несомненно, был бы воодушевлен гением этого сына, чтобы не упустить их, он был печально отрезан в одиннадцать лет, будучи в то время, после смерти отца, полностью отданным на попечение матери, чьим усердием, благочестием и благоразумием его образование было устроено так, что у него почти не было причин, кроме сыновней нежности, сожалеть о потере отца.

Примерно в это время он был отправлен в публичную школу Утрехта для обучения ученым языкам; и это даст не самое обычное представление о его способностях и прилежании, если рассказать, что он прошел через все классы и был принят в университет на тринадцатом году жизни.

Это сообщение о быстроте его прогресса в первой части его занятий настолько изумительно, что, хотя оно засвидетельствовано его другом, доктором Остердайком, о котором нельзя разумно подозревать, что он сам обманут или что он может желать обмануть других, оно должно быть признано далеко выходящим за пределы вероятности, если рассматривать его применительно к методам образования, практикуемым в нашей стране, где нередко величайший гений и самые обширные способности оказываются запутаны на десять лет в тех тернистых путях литературы, которые Бурман, как представлено, прошел менее чем за два; и мы должны, несомненно, признать, что искуснейшие из наших учителей значительно превзойдены мастерством голландских педагогов, или же способности наших величайших ученых далеко уступают способностям Бурмана.

Но чтобы привести это повествование к правдоподобию, необходимо, чтобы восхищение уступило место исследованию и чтобы было обнаружено, какой уровень знаний в литературе ожидается от студента, просящего о принятии в голландский университет. Следует заметить, что в университетах иностранных государств есть профессора филологии, или гуманитарных наук, чья обязанность — обучать младшие классы грамматике, риторике и языкам; и они не приступают к изучению философии, пока не пройдут курс филологических лекций и упражнений, на которые в некоторых местах обычно отводится два года.

Английская система образования, которая в отношении академических занятий более строга и ставит литературные почести выше, чем в любой другой стране, требует от юношей, которые посвящаются в наши колледжи, такой степени филологических знаний, которая достаточна для квалификации к лекциям по философии, читаемым им на латыни, и позволяет им продолжать другие занятия без посторонней помощи; так что можно предположить, что Бурман при поступлении в университет не обладал ни такими навыками в языках, ни такой способностью к сочинительству, какие часто встречаются в высших классах английской школы; и, возможно, был лишь умеренно сведущ в латыни и обучен первым началам греческого.

В университете он был передан на попечение ученого Гревюса, чье уважение к его отцу склонило его к тому, чтобы руководить его занятиями с более чем обычным вниманием, что вскоре было подтверждено и усилено его открытиями гения своего ученика и наблюдениями за его прилежанием.

Одним из качеств, которые в значительной степени способствовали квалификации Гревюса как наставника юношества, была проницательность, с которой он легко обнаруживал преобладающую способность каждого ученика и то особое назначение, для которого природа отвела его к какому-либо виду литературы, и благодаря которой он вскоре смог определить, что Бурман был замечательно приспособлен к классическим занятиям, и предсказать великие успехи, которых он достигнет, усердно следуя направлению своего гения.

Воодушевленный поддержкой столь прославленного наставника, он продолжал с прежней энергией и в течение нескольких лет не только посещал лекции Гревюса, но и использовал любую другую возможность для совершенствования с таким усердием, какого справедливо можно было ожидать для достижения необычайных успехов.

Достигнув таким образом достаточной степени классических знаний, чтобы квалифицироваться для изысканий в других науках, он применил себя к изучению права и опубликовал диссертацию de Vicesima Hæreditatum, которую публично защитил под руководством профессора Ван Мейдена с такой ученостью и красноречием, что это снискало ему громкие аплодисменты.

Воображая тогда, что общение с другими учеными мужами может быть полезно для его дальнейшего совершенствования, и справедливо полагая, что представления, сформированные в каком-либо одном учебном заведении, по большей части ограничены и пристрастны, он отправился в Лейден, где изучал философию в течение года у М. де Вольдера, чья знаменитость была столь велика, что аудитории, отведенные для наук, которые входило в его обязанности преподавать, не могли вместить, несмотря на свою обширность, слушателей, стекавшихся на его лекции со всех концов Европы.

И все же он не позволил себе увлечься философскими рассуждениями в ущерб тем занятиям, которыми был занят ранее и к которым, возможно, был лучше приспособлен по природе; ибо он посещал в то же время объяснения Рикиуса по Тациту и лекции Джеймса Гроновиуса по греческим писателям, и его часто слышали признающим в преклонном возрасте ту помощь, которую он получил от них.

Проведя таким образом год в Лейдене с большой пользой, он вернулся в Утрехт и вновь применил себя к филологическим занятиям с помощью Гревюса, чьи ранние надежды на его гений теперь возросли до полной уверенности в том превосходстве, которого он впоследствии достиг.

В Утрехте, в марте 1688 года, на двадцатом году жизни, он был возведен в степень доктора права; по каковому случаю он опубликовал ученую диссертацию de Transactionibus и защитил ее с присущим ему красноречием, ученостью и успехом.

Достижение этой чести было далеко от того, чтобы произвести на Бурмана тот эффект, который слишком часто наблюдался у других, кто, не имея, по их собственному мнению, более высокой цели для честолюбия, впадали в праздность и беспечность и проводили остаток жизни в ленивом наслаждении своими академическими достоинствами. Бурман стремился к дальнейшим улучшениям и, не удовлетворяясь возможностями для литературного общения, которые предоставлял Утрехт, путешествовал по Швейцарии и Германии, где приобрел приумножение как славы, так и знаний.

По возвращении из этой поездки он занялся юридической практикой и вел несколько дел с такой репутацией, на какую мог надеяться человек, соединивший со своим знанием права украшения изящной словесности и строгое рассуждение истинной философии; и который был способен использовать в каждом случае грации красноречия и силу аргументации.

В то время как Бурман стремительно приближался к высокой репутации в судах и к тем богатствам и почестям, которые всегда следуют за ней, он был призван в 1691 году магистратами Утрехта взять на себя обязанности сборщика десятин, должность в том месте весьма почетную, которую он поэтому принял как доказательство их доверия и уважения.

Во время работы на этой должности он женился на Еве Клоттербок, молодой леди из хорошей семьи, обладавшей необычайным умом и красотой, от которой у него было десять детей, из которых восемь умерли в раннем возрасте; и только два сына, Фрэнсис и Каспар, дожили до того, чтобы утешить свою мать после смерти отца.

Ни общественные дела, ни домашние заботы не отвлекали Бурмана от продолжения его литературных изысканий; которыми он настолько расположил к себе Гревюса, что был рекомендован им вниманию Утрехтского университета и, соответственно, в 1696 году был избран профессором красноречия и истории, к чему было добавлено через некоторое время профессорство греческого языка, а затем и политики; столь разнообразными они считали его способности и столь обширными — его знания.

При вступлении в эту новую область он произнес орацию о красноречии и поэзии.

Имея теперь более частые возможности демонстрировать свою ученость, он в короткое время достиг высокой репутации, доказательством чего было большое число его слушателей, и что, как показали успехи его учеников, не было случайным или незаслуженным.

В 1714 году он принял решение посетить Париж не только ради того, чтобы лично обсудить вопросы литературы с учеными мужами того места и удовлетворить свое любопытство более близким знакомством с теми писателями, чьими трудами он восхищался, но и с более важной целью — посетить библиотеки и провести те изыскания, которые могли бы быть полезны для его любимого предмета.

Университетские каникулы позволили ему пробыть в Париже лишь шесть недель, которые он использовал с такой ловкостью и усердием, что успел обыскать главные библиотеки, сверить большое количество рукописей и печатных копий и привезти обратно великое сокровище любопытных наблюдений.

В этом посещении Парижа он завел знакомство, среди прочих ученых мужей, со знаменитым отцом Монфоконом; с которым беседовал при первой встрече, не имея иного статуса, кроме как путешественника; но когда их беседа перешла на древнюю ученость, незнакомец вскоре дал такие доказательства своих познаний, что Монфокон объявил его весьма необычным путешественником и признался в своем любопытстве узнать его имя; услышав которое, он немедленно встал со своего места и, обняв его с величайшим пылом, выразил свое удовлетворение тем, что увидел человека, чьи произведения различных видов он так часто хвалил; и, как реальное доказательство своего уважения, предложил не только обеспечить ему немедленный допуск во все библиотеки Парижа, но и в те, что находятся в отдаленных провинциях, которые обычно закрыты для чужеземцев, и обязался облегчить расходы на его путешествие, обеспечив ему приют во всех монастырях своего ордена.

Этим одолжением Бурман не смог воспользоваться из-за необходимости вернуться в Утрехт к обычному времени начала нового курса лекций, на который всегда был столь большой наплыв студентов, что это значительно увеличивало достоинство и славу университета, в котором он преподавал.

Он уже распространил на отдаленные части свою репутацию знатока древней истории трактатом de Vectigalibus Populi Romani о доходах римлян; а своими навыками в греческой учености и древних монетах — трактатом под названием Jupiter Fulgurator; а после возвращения из Парижа он опубликовал «Федра», сначала с примечаниями различных комментаторов, а затем со своими собственными. Он напечатал много поэм, произнес много ораций на различные темы и обеспечил издание посланий Гудиуса и Санавиуса.

В то время как он был так занят, профессорства истории, красноречия и греческого языка стали вакантными в Лейдене после смерти Перизониуса, что побудило кураторов университета предложить их Бурману на весьма щедрых условиях, и которые, после некоторой борьбы со своей привязанностью к родному месту, друзьям и коллегам, он был убежден принять, обнаружив, что просьбы из Лейдена были теплыми и настойчивыми, а его друзья в Утрехте, хотя и не желая лишаться его, все же не были достаточно ревностны ради чести и выгоды своего университета, чтобы попытаться удержать его большой щедростью.

При вступлении в это новое профессорство, которое было даровано ему в 1715 году, он произнес орацию о долге и обязанностях профессора изящной словесности (de publici humanioris disciplinæ professoris proprio officio et munere) и показал полезностью и ясностью своих лекций, что не ограничивался умозрительными представлениями на этот счет, имея весьма счастливый метод приспособления своих наставлений к различным способностям и достижениям своих учеников.

И он не позволял общественным обязанностям этого поста мешать ему содействовать учености трудами иного рода; ибо, помимо многих поэм и ораций, которые он декламировал по разным поводам, он написал несколько предисловий к работам других и опубликовал много полезных изданий лучших латинских писателей с обширными собраниями примечаний от различных комментаторов.

Он дважды был ректором, или главным управляющим университета, и исполнял эту важную должность с равными справедливостью и способностями, и снискал своим поведением на каждом посту столько уважения, что, когда вакантным стало профессорство истории Соединенных Провинций, оно было даровано ему как дополнение к его почестям и доходам, на которые он мог справедливо претендовать; а впоследствии, как доказательство продолжения их уважения и свидетельство того, что его репутация все еще растет, они сделали его главным библиотекарем — должность, которая была тем более приемлема для него, что соединяла его дело с удовольствием и давала ему возможность в то же время надзирать за библиотекой и продолжать свои занятия.

Таков был ход его жизни, пока в старости, оставив практику ходьбы и другие упражнения, он не начал страдать от цинги, которая обнаружила себя весьма мучительными симптомами различного рода; иногда беспокоя голову головокружениями, иногда вызывая слабость в конечностях, а иногда нападая на ноги с болью столь невыносимой, что вся его бодрость была разрушена, а способность ходить полностью отнята, пока, наконец, его левая нога не стала неподвижной. Сила его боли вызывала нерегулярные лихорадки, лишала его покоя и полностью истощила все его тело.

Эту мучительную болезнь он переносил, хотя и не без некоторой доли нетерпения, но без какого-либо неподобающего или иррационального уныния и применял себя в промежутках между приступами боли к поиску утешения в обязанностях религии.

Лежа в этом состоянии страдания, он получил известие о повышении двух своих внуков и каталог библиотеки короля Франции, представленный ему по повелению самого короля, и выразил некоторое удовлетворение по всем этим поводам; но вскоре переключил свои мысли на более важное рассмотрение своего вечного состояния, в которое он перешел 31 марта 1741 года на семьдесят третьем году жизни.

Он был человеком умеренного роста, большой силы и активности, которую сохранял умеренной диетой, без медицинской точности, и распределением своего времени на отдых и развлечения, не позволяя занятиям истощать свои силы, но облегчая их частыми перерывами; практика, согласующаяся с самым примерным прилежанием, и которую тот, кто опускает, обнаружит в конце концов, что время может быть потеряно, подобно деньгам, из-за несвоевременной скупости.

В часы отдыха он был весел и иногда настолько предавался своему нраву, естественно сатирическому, что навлекал на себя недоброжелательство тех, кто, к несчастью, становился предметом его насмешек; но врагов, так спровоцированных, он считал ниже своего достоинства принимать во внимание или умиротворять; ибо он был вспыльчив, но не злобен, презирал притворство и в свои веселые или серьезные часы сохранял неизменную ненависть к лжи. Так что он был открытым и неприкрытым другом или врагом, совершенно не знакомым с уловками льстецов, но столь рассудительным в выборе друзей и столь постоянным в своей привязанности к ним, что те, с кем он заключил близость в юности, по большей части пользовались его доверием в старости.

Его способности, которые, вероятно, позволили бы ему преуспеть в любом виде учености, были главным образом применены, как того требовало его положение, к изящной словесности, в которой он достиг весьма необычных знаний; что, однако, проявляется скорее в рассудительных компиляциях, чем в оригинальных произведениях. Его стиль живой и мужественный, но не без резкости и скованности, и, возможно, не всегда отшлифован до той чистоты, которой достигли некоторые писатели. Он был, по крайней мере, полезен для просвещения человечества публикацией многих ценных трудов, которые оставались без внимания большей частью ученого мира; и если репутацию оценивать по полезности, он может претендовать на более высокую степень в рядах ученых, чем некоторые другие, обладавшие более счастливым красноречием или более энергичным воображением.

Злоба или подозрительность тех, кто либо не знал, либо не любил его, породили некоторые сомнения относительно его религии, которые он воспользовался случаем развеять на смертном одре добровольным исповеданием своей веры, своей надежды на вечное спасение от явленных обетований Божьих и своей уверенности в заслугах нашего Искупителя, искренность какового заявления была неоспоримым доказательством всего его поведения во время долгой болезни; и он завершил свою жизнь, которая была прославленной многими добродетелями, явив пример истинного благочестия.

О его работах мы не смогли получить полный каталог: он опубликовал Quintilianus, 2 тома, 4to; Valerius Flaccus; Ovidius, 4 тома, 4to; Poetæ Latini Minores, 2 тома, 4to; cum notis variorum. Buchanani Opera, 2 тома, 4to [51].



 

 

 

 

СИДЕНХЭМ [52].

Томас Сиденхэм родился в 1624 году в Уиндфорд-Игл, в Дорсетшире, где его отец, Уильям Сиденхэм, эсквайр, обладал большим состоянием. Под чьим присмотром он воспитывался и каким образом провел свое детство, делал ли он какие-либо ранние открытия гения, особо приспособленного к изучению природы, или давал ли какие-либо предзнаменования своей будущей известности в медицине, никакой информации получить невозможно. Мы должны, следовательно, подавить то любопытство, которое естественно склоняло бы нас наблюдать за первыми попытками столь энергичного ума, следовать за ним в его детских изысканиях и видеть, как он борется с деревенскими предрассудками, ломая по пустяковым поводам оковы легковерия и давая доказательства в своих случайных экскурсах, что он был создан, чтобы сбросить ярмо предписаний и рассеять призраки гипотез.

Что сила понимания Сиденхэма, точность его проницательности и пыл его любопытства могли быть замечены с младенчества прилежным наблюдателем, нет причин сомневаться; ибо нет примера человека, чья история была бы подробно описана, который не обнаруживал бы в каждой части жизни ту же пропорцию интеллектуальной бодрости; но участь большей части тех, кто преуспел в науке, — быть известными только по своим собственным писаниям и не оставить после себя никакой памяти о своей домашней жизни или частных сделках, или лишь такие мемориалы частных эпизодов, которые в определенных случаях обязательно записываются в публичных реестрах.

Из них обнаруживается, что в возрасте восемнадцати лет, в 1642 году, он стал студентом Магдален-холла в Оксфорде, где, вероятно, не задержался надолго; ибо он сам сообщает нам, что был удержан от университета началом войны; и неизвестно, в каком состоянии жизни он пребывал или где проживал во время этой долгой череды общественных потрясений. Действительно, сообщается, что он имел офицерский чин в армии короля, но никаких подробных сведений о его военном поведении не приводится; и нам не говорят, какой ранг он получил, когда вступил в армию, или когда, или по какому случаю он ушел из нее.

Однако несомненно, что если он когда-либо брал на себя профессию воина, то провел в лагере лишь несколько лет; ибо в 1648 году он получил в Оксфорде степень бакалавра медицины, для чего, поскольку необходимы некоторые медицинские знания, можно представить, что он потратил некоторое время на то, чтобы подготовить себя.

Его прилежание к изучению медицины было, как он сам рассказывает, вызвано случайным знакомством с доктором Коксом, врачом, выдающимся в то время в Лондоне, который при некоторой болезни прописал лекарство его брату и, часто посещая его по этому случаю, спросил его, какую профессию он намерен избрать. Юноша, ответив, что он не определился, доктор порекомендовал ему медицину, по какой причине или с какими аргументами — не рассказывается; но его убеждения были столь эффективны, что Сиденхэм решил последовать его совету и удалился в Оксфорд для досуга и возможности продолжать свои занятия.

Очевидно, что этот разговор должен был произойти до его получения какой-либо степени в медицине, потому что он сам относит его к интервалу своего отсутствия в университете — обстоятельство, которое позволит нам опровергнуть многие ложные сообщения, касающиеся доктора Сиденхэма, которые были уверенно внушены и слепо приняты. Существует общее мнение, что он стал врачом по воле случая и необходимости, и сэр Ричард Блэкмор сообщает прямым текстом [предисловие к его «Трактату об оспе»], что он занялся практикой без всякого подготовительного изучения или предварительного знания медицинских наук; и утверждает, что когда он советовался с ним, какие книги ему следует прочитать, чтобы квалифицироваться для той же профессии, он порекомендовал «Дон Кихота».

Что он порекомендовал «Дон Кихота» Блэкмору, мы не вправе сомневаться; но рассказчику мешает то самолюбие, которое ослепляет всех людей, обнаружить, что он мог иметь в виду сатиру, весьма отличную от общего осуждения всех древних и современных писателей по медицине, поскольку он мог, возможно, всерьез или в шутку намекнуть, что Блэкмор не был приспособлен природой к изучению медицины и что, читал ли бы он Сервантеса или Гиппократа, он был бы одинаково неквалифицирован для практики и одинаково безуспешен в ней.

Каков бы ни был его смысл, ничто не является более очевидным, чем то, что это была мимолетная выходка воображения, согретого веселостью, или небрежное излияние ума, занятого каким-то другим делом и спешащего отделаться от докучливого пришельца; ибо несомненно, что Сиденхэм не считал невозможным писать полезно о медицине, потому что он сам писал о ней; и неправдоподобно, чтобы он заходил в своем тщеславии так далеко, чтобы воображать, будто никто, кроме него, никогда не приобретал тех же квалификаций. Он не мог не знать, что он скорее восстановил, чем изобрел большинство своих принципов, и поэтому не мог не признать ценность тех писателей, чьи доктрины он принял и утвердил.

Что он занялся практикой медицины без всякого знакомства с теорией или знания мнений или предписаний прежних писателей, несомненно ложно; ибо он заявляет, что после того, как он, следуя своему разговору с доктором Коксом, решил выбрать профессию медицины, он «применил себя к ней всерьез и провел несколько лет в университете» (aliquot annos in academica palæstra), прежде чем начал практиковать в Лондоне.

И он не довольствовался возможностями для знаний, которые предоставлял Оксфорд, но путешествовал в Монпелье, как сообщает Десо [«Диссертация о чахотке»], в поисках дальнейшей информации; Монпелье был в то время самой знаменитой школой медицины: настолько Сиденхэм был далек от какого-либо презрения к академическим институтам и настолько далек от того, чтобы считать разумным изучать медицину только экспериментами, которые неизбежно должны проводиться с риском для жизни.

Что может быть потребовано сверх этого самым ревностным защитником регулярного образования? Чего можно ожидать от самого осторожного и самого прилежного студента, кроме того, чтобы он посвятил несколько лет основам своего искусства и путешествовал за дальнейшими наставлениями из одного университета в другой?

Также существует общее мнение, что Сиденхэму было тридцать лет, прежде чем он принял решение изучать медицину, для чего я не могу обнаружить иного основания, кроме одного выражения в его посвящении доктору Мэплтофту, которое, по-видимому, породило его путем грубого неверного толкования; ибо он лишь отмечает, что со времени его разговора с доктором Коксом до публикации этого трактата прошло тридцать лет.

Что бы ни породило это представление, или как долго бы оно ни преобладало, теперь доказано вне всяких споров, что оно ложно; поскольку оказывается, что Сиденхэм, будучи некоторое время в отлучке из университета, вернулся в него, чтобы продолжить свои физические изыскания, прежде чем ему исполнилось двадцать четыре года; ибо в 1648 году он был допущен к степени бакалавра медицины.

Что такие сообщения должны уверенно распространяться даже среди современников автора, к которому они относятся, и за несколько лет получить такой кредит, что требуют регулярного опровержения; что должно воображаться, будто величайший врач века достиг столь высокой степени мастерства без всякой помощи от своих предшественников; и что человек, выдающийся своей честностью, практиковал медицину случайно и стал мудрым только благодаря убийству; не может быть рассмотрено без изумления.

Но если, с другой стороны, вспомнить, насколько это мнение благоприятствует лени одних и гордыне других; как охотно некоторые люди доверяют естественной проницательности; и как охотно большинство избавило бы себя от труда точного чтения и утомительного исследования; станет легко обнаружить, насколько интересы множества были вовлечены в создание и продолжение этого мнения, и как дешево те, о ком было известно, что они практиковали медицину прежде, чем изучали ее, могли удовлетворить себя и других примером прославленного Сиденхэма.

Поэтому в необычайной степени полезно опубликовать правдивое сообщение об этом достопамятном человеке, чтобы гордыня, опрометчивость и праздность могли быть лишены того покровительства, которым они наслаждались слишком долго; чтобы жизнь могла быть обезопасена от опасных экспериментов невежественных и самонадеянных; и чтобы те, кто впредь возьмет на себя важную область надзора за здоровьем других, могли научиться у этого великого мастера искусства, что единственные средства достижения известности и успеха — это труд и учеба.

Из этих ложных сообщений, вероятно, возникло другое, которому, хотя оно и не может быть с равной уверенностью опровергнуто, не кажется, что следует придавать полное доверие. Приобретение латинского стиля не казалось согласующимся с образом жизни, приписываемым ему; и не было вероятно, что тот, кто столь усердно культивировал декоративные части общей литературы, пренебрег бы существенными занятиями своей собственной профессии. Те, следовательно, кто был полон решимости любой ценой удержать его в своей собственной партии и представить его столь же невежественным и дерзким, как они сами, отказали ему в чести написания своих собственных работ на языке, на котором они были опубликованы, и утверждали, но без доказательств, что они были сочинены им на английском и переведены на латынь доктором Мэплтофтом.

Жил ли доктор Мэплтофт и был ли он близок с ним в течение всего времени, когда печатались эти различные трактаты, трактаты, написанные по особым случаям и напечатанные в периоды, значительно удаленные друг от друга, у нас не было возможности узнать, и поэтому мы не можем доказать ложность этого сообщения; но если принять во внимание, насколько маловероятно, чтобы кто-либо занялся работой столь трудоемкой и столь мало необходимой, только чтобы продвинуть репутацию другого, или чтобы он имел досуг продолжать ту же службу во всех последующих случаях; если вспомнить, как редко формируются такие литературные союзы и как скоро они, по большей части, распадаются, не появится причин не признать за доктором Сиденхэмом лавр красноречия, так же как и медицины [53].

Примечательно, что его Processus Integri, опубликованный после его смерти, обнаруживает сам по себе больше мастерства в латинском языке, чем обычно приписывается ему; и, конечно, не будет подозреваться, что услужливость его друзей продолжалась после его смерти, или что он добился перевода книги только для того, чтобы, оставив ее после себя, он мог обеспечить свои права на другие свои сочинения.

Сэр Ганс Слоун утверждает, что доктор Сиденхэм, с которым он был близко знаком, был особенно сведущ в сочинениях великого римского оратора и философа; и в его стиле очевидно присутствует такая пышность, которая может обнаружить автора, который доставлял ему больше всего удовольствия и больше всего занимал его подражание.

Примерно в то же время, когда он стал бакалавром медицины, он получил, благодаря интересу родственника, стипендию колледжа Всех Душ, подчинившись, согласно требуемой подписке, власти визитаторов, назначенных парламентом, на каких принципах или насколько последовательно с его прежним поведением, теперь невозможно обнаружить.

Когда он счел себя квалифицированным для практики, он обосновался в Вестминстере, стал доктором медицины в Кембридже, получил лицензию от коллегии врачей и жил в первой степени репутации и величайшем изобилии практики в течение многих лет, не имея иных врагов, кроме тех, которых он нажил превосходством своих заслуг, более ярким блеском своих способностей или своими улучшениями своей науки и своим презрением к пагубным методам, поддерживаемым только авторитетом, в противовес здравому разуму и несомненному опыту. Эти люди обязаны ему тем, что он скрыл их имена, когда записывал их злобу, поскольку они, таким образом, избежали презрения и ненависти потомства.

Печальное размышление, что те, кто получил высочайшую репутацию, сохраняя или восстанавливая здоровье других, часто были унесены до естественного упадка жизни или провели многие годы под муками тех недугов, которые они призваны облегчать. В этом числе был Сиденхэм, чье здоровье начало подводить на пятьдесят втором году жизни из-за частых приступов подагры, которой он был подвержен большую часть своей жизни и которая впоследствии сопровождалась камнями в почках и, как естественное следствие, кровью в моче.

Это были недуги, которые даже искусство Сиденхэма могло лишь облегчить, без надежды на полное исцеление, но если он и не смог своими наставлениями научить нас их устранять, то, по крайней мере, своим примером научил нас их переносить; ибо он никогда не выказывал непристойного нетерпения или немужественного уныния под гнетом своих мучений, но поддерживал себя размышлениями философии и утешениями религии; и в каждый промежуток облегчения предавался помощи другим с присущим ему усердием.

После жизни, столь полезно проведенной, он скончался в своем доме на Пэлл-Мэлл 29 декабря 1689 года и был похоронен в нефе, близ южной двери церкви Святого Иакова в Вестминстере.

Каков был его характер как врача, видно из оставленных им трактатов, которые нет нужды сокращать или переписывать; и из них также можно заключить, что его мастерство в медицине не было его высшим достоинством; что весь его характер был привлекателен; что его главной целью было благо человечества, а главным мотивом его действий — воля Божья, о которой он упоминает с благоговением, подобающим самому просвещенному и самому проницательному уму. Он был доброжелателен, чистосердечен и общителен, искренен и религиозен — качества, которые было бы счастьем перенять у него тем, кто подражает его знаниям и следует его методам.



 

 

 

 

ЧЕЙНЕЛ

В состязании со славными противниками всегда есть то преимущество, что сражающийся в равной мере обессмертен как победой, так и поражением. Тот, кто пал от меча героя, всегда будет упомянут, когда упоминаются деяния его врага. Человек, чей жизнеописание предлагается вниманию публики, был, действительно, выдающимся в своей партии и обладал качествами, которые, будучи применены в благом деле, дали бы ему некоторое право на отличие; но никто сейчас не ослеплен фанатизмом настолько, чтобы вообразить его равным Хэммонду или Чиллингворту; и его память, возможно, не сохранилась бы, если бы он, будучи связанным с прославленными именами, не стал объектом общественного любопытства.

Фрэнсис Чейнел родился в 1608 году в Оксфорде, где его отец, доктор Джон Чейнел, бывший членом колледжа Корпус-Кристи, практиковал медицину с большой репутацией. Он получил образование в одной из грамматических школ своего родного города и в начале 1623 года стал членом университета.

Вероятно, он потерял отца, когда был совсем юным; ибо оказывается, что до 1629 года его мать вышла замуж за доктора Эббота, епископа Солсберийского, которого она также похоронила. От этого брака он получил большую выгоду; ибо его мать, будучи теперь в родстве с доктором Брентом, тогдашним ректором Мертон-колледжа, приложила свои связи столь энергично, что он был принят туда в качестве кандидата, а впоследствии получил стипендию.

Получив степень магистра искусств, он был рукоположен в соответствии с обрядами англиканской церкви и занимал должность викария близ Оксфорда, наряду со своей стипендией. Он оставался в своем колледже до тех пор, пока не получил право, по годам своего пребывания, на степень бакалавра богословия, которую он пытался получить в 1641 году, но ему было отказано в разрешении из-за споров о предопределении, вопреки предписаниям короля.

Об этом отказе в присвоении степени он упоминает в своем посвящении к отчету о мистере Чиллингворте: «Не думайте, что я хватаюсь за перо в гневном настроении, чтобы выплеснуть свой опасный ум и облегчить свою переполненную желчь; нет, нет, я почти забыл о визитации Мертон-колледжа и отказе в моем разрешении, о разграблении моего дома и небольшой библиотеки: я знаю, когда, где и у кого требовать удовлетворения за все эти обиды и унижения. Я научился 'centum plagas Spartana nobilitate concoquere'. Я не научился грабить других, лишая их имущества или средств к существованию, и возмещать себе ущерб силой оружия. Я не приму приход, который принадлежал какому-либо гражданскому, прилежному, ученому преступнику; если только это не будет столь пренебрегаемый коммендарий какого-либо высокомерного прелата, осужденного известными законами страны и высшим судом королевства за какое-либо преступление первой величины».

Примечательно, что он заявляет, будто почти забыл о своих обидах и унижениях, хотя и перечисляет их с оттенком желчности, что не является доказательством того, что впечатление сильно ослабло; и намекает на свое намерение потребовать в надлежащее время удовлетворения за них.

Эти неприятности были следствием скорее злоупотребления ученостью, чем ее недостатка; никто, кто читает его труды, не может усомниться в том, что он был беспокойным, упрямым и дерзким; и готовым поучать своих начальников, когда сам больше всего нуждался в наставлении от них. Во что бы он ни верил (а пылкость его воображения естественно делала его поспешным в формировании своих мнений), он считал себя обязанным исповедовать; и то, что он исповедовал, он был готов защищать без той скромности, которая всегда благоразумна и обычно необходима, и которая, хотя и не соответствовала нраву мистера Чейнела и поэтому легко осуждалась им, является очень полезным спутником истины и часто вводит ее постепенно туда, куда она никогда не смогла бы проложить себе путь аргументами или декламацией.

Нрав такого рода обычно неудобен и оскорбителен в любом обществе, но в учебном заведении он наименее терпим; ибо, поскольку авторитет необходим для обучения, всякий, кто стремится разрушить субординацию, ослабляя то почтение, которое требуется теми, кому страной вверена опека над молодежью, сразу же подрывает само учреждение; и может быть справедливо изгнан из общества, в котором он считает себя слишком мудрым, чтобы подчиняться, и в котором он слишком молод, чтобы учить, и слишком самоуверен, чтобы учиться.

Можно легко предположить, что именно так обстояло дело с Чейнелом; и я не знаю, как можно винить тех, кто порицал его поведение или наказывал за непослушание, имея право управлять им и действуя, безусловно, с равной искренностью и с большими знаниями.

Что касается визитации Мертон-колледжа, то здесь дело обстоит столь же неясно. Хорошо известно, что визитаторов обычно призывают для регулирования дел колледжей, когда члены не согласны со своим главой или друг с другом; и нрав, который обнаруживает доктор Чейнел, легко склонит его читателей к подозрению, что он не мог долго жить ни в одном месте, не находя повода для спора; и не мог спорить ни по какому вопросу, не доводя оппозицию до такой степени, что становился необходим модератор. Было ли таково его поведение в Мертоне, или же апелляция к авторитету визитатора была подана им, или его противниками, или каким-либо другим членом колледжа, неизвестно; ясно лишь то, что визитация была, что он пострадал от нее и был возмущен своим наказанием.

Впоследствии он был представлен к приходу большой ценности близ Банбери, где у него возник спор с архиепископом Лодом. Об этом споре я не нашел никаких подробных сведений. Калами лишь говорит, что у него была стычка с епископом Лодом, когда тот был в зените своего могущества.

Если бы Чейнел был равен своему противнику в величии и учености, было бы нелегко найти более подходящего оппонента; ибо оба они были в высшей степени ревностны, активны и настойчивы и явили бы человечеству зрелище решимости и смелости, которые нечасто можно увидеть. Но зрелище этой борьбы вряд ли было бы безопасным, так как они были слишком пылки, чтобы не передать свой жар, даже если бы это привело к пожару в их стране.

Примерно в 1641 году, когда вся нация была вовлечена в полемику о правах церкви и необходимости епископата, он объявил себя пресвитерианином и врагом епископов, литургий и церемоний; и считался одним из самых ученых и острых умов своей партии; ибо, проведя большую часть жизни в колледже, нельзя сомневаться, что он обладал значительными знаниями в книгах, которые пылкость его темперамента позволяла ему часто демонстрировать, когда более робкий человек, хотя и не уступающий ему в учености, промолчал бы.

Когда разразилась война, мистер Чейнел, следуя своим принципам, объявил себя сторонником парламента; и, поскольку он, по-видимому, считал своим главным принципом, что все великие и благородные духи ненавидят нейтралитет, нет сомнений, что он приложил все усилия, чтобы привлечь прозелитов и продвигать интересы той партии, которую счел своим долгом поддержать. Эти усилия были столь высоко оценены парламентом, что, приняв ковенант, он был назначен одним из членов собрания богословов, которые должны были встретиться в Вестминстере для установления новой дисциплины.

Это отличие неизбежно навлекло на него ненависть кавалеров; и поскольку его приход находился недалеко от штаб-квартиры короля, он получил визит от некоторых войск, которые, как он утверждает, разграбили его дом и изгнали его оттуда. Его приход, который, полагаю, считался конфискованным из-за его отсутствия, хотя ему и не позволили оставаться там, был отдан священнику, о котором он говорит, что тот больше подошел бы для сцены, чем для кафедры; порицание, которое я не могу ни опровергнуть, ни принять, потому что не обнаружил, кто был его преемником. Затем он удалился в Сассекс, чтобы отправлять свое служение среди своих друзей, в месте, где, как он отмечает, мало знали или практиковали силу религии. Поскольку нельзя привести никаких причин, почему жители Сассекса должны обладать меньшими знаниями или добродетелью, чем жители других мест, можно заподозрить, что он имеет в виду лишь место, где пресвитерианская дисциплина или принципы никогда не были приняты. Мы сейчас наблюдаем, что методисты, распространяя свои взгляды, представляют себя проповедующими Евангелие неверующим народам; и энтузиасты всех видов склонны маскировать свои особые догматы помпезными названиями и воображать себя великими орудиями спасения; однако следует признать, что не все места одинаково просвещены; что в самых цивилизованных нациях есть много уголков, которые можно назвать варварскими, где еще не культивировались ни вежливость, ни религия, ни обычные искусства жизни; и также верно, что жители Сассекса иногда упоминались как примечательные своей грубостью.

Из Сассекса он часто ездил в Лондон, где в 1643 году трижды проповедовал перед парламентом; а вернувшись в ноябре в Колчестер, чтобы соблюсти там ежемесячный пост, как было у него заведено, он получил конвой из шестнадцати солдат, чья храбрость или удача были таковы, что они встретили и обратили в бегство более двухсот королевских сил.

В этой поездке он застал мистера Чиллингворта в руках парламентских войск, о чьей болезни и смерти он дал отчет, который был достаточно известен ученому миру благодаря мистеру Мэзо в его «Жизни Чиллингворта».

Что касается этого рассказа, можно заметить, что он написан с духом бесстрашной правдивости и с духом человека, который считает свое дело правым, а свое поведение безупречным; и не видно никаких причин сомневаться в том, что Чейнел говорил и действовал так, как он описывает; ибо он публикует не извинение, а вызов, и пишет не столько для того, чтобы опровергнуть клевету, сколько для того, чтобы получить от других те аплодисменты, которые он, по-видимому, очень щедро расточал самому себе за свое поведение в том случае.

Поскольку, следовательно, этот рассказ достоверен, а большая его часть подкреплена доказательствами, которые невозможно опровергнуть, мистер Мэзо, по-видимому, очень справедливо в своей «Жизни мистера Чиллингворта» выступает против распространенного мнения, что его жизнь была сокращена бесчеловечностью тех, у кого он был в плену; ибо Чейнел, по-видимому, сохранил, среди всей своей ненависти к мнениям, которые он ему приписывал, большую доброту к его личности и почтение к его способностям; и он не кажется жестоким к нему, иначе как той непрестанной настойчивостью в спорах, к которой он, несомненно, был побуждаем искренней верой в опасность его души, если бы тот умер, не отрекшись от некоторых своих мнений.

Та же доброта, которая заставляла его стремиться обратить его перед смертью, склоняла его и к тому, чтобы уберечь его от смерти до того, как он будет обращен; и, соответственно, мы находим, что, когда замок был сдан, он позаботился о том, чтобы предоставить ему удобное жилье; когда его должны были несвоевременно перевезти, он попытался сократить его путь, который, как он знал, будет опасным; когда врач был раздражен недоверием Чиллингворта, он убедил его, по мере того как симптомы становились опаснее, возобновить свои визиты; и когда смерть не оставила другого акта доброты, который можно было бы совершить, он обеспечил ему обряды погребения, в которых некоторые отказали бы ему.

Отдав таким образом должное человечности Чейнела, уместно спросить, насколько он заслуживает порицания. Похоже, он не распространял никакой доброты на мнения Чиллингворта, которую проявлял к его личности; ибо он истолковывает каждое слово в худшем смысле и кажется усердным в обнаружении в каждой строке ересей, которые могли бы навсегда ускользнуть от любого другого восприятия: он всегда кажется подозрительным к некоторой скрытой злонамеренности и готов преследовать то, что он лишь подозревает, с той же яростью, как если бы это было открыто признано: во всех своих действиях он показывает себя искренним, но без чистосердечия.

Примерно в это время Чейнел, следуя своему природному пылу, присоединился к армии под командованием графа Эссекса и добавил славу доблести к славе учености; ибо он настолько отличился своей личной храбростью и приобрел такие навыки в военном искусстве, что его приказам полковники подчинялись с таким же уважением, как и приказам генерала. Он, действительно, кажется, был рожден солдатом; ибо он обладал бесстрашием, которое никогда не могло быть поколеблено никакой опасностью, и духом предприимчивости, который не мог быть обескуражен трудностями, что подкреплялось необычайной степенью физической силы. Его услуги всех видов считались парламентом столь важными, что они пожаловали ему приход Петворт в Сассексе. Этот приход приносил семьсот фунтов в год, и из него они изгнали человека, примечательного своей лояльностью и, следовательно, по их мнению, не достойного таких доходов. И можно спросить, не нарушил ли Чейнел, приняв это назначение, протест, который он делает в уже процитированном отрывке, и не позволил ли он своим решительным намерениям быть подавленными искушениями богатства.

В 1646 году, когда Оксфорд был взят силами парламента и было решено провести реформацию университета, мистер Чейнел был послан вместе с шестью другими, чтобы подготовить почву для визитации; будучи уполномоченным парламентом проповедовать в любой из церквей, не считаясь с правами членов университета, чтобы их учение могло подготовить слушателей к переменам, которые были задуманы.

Когда они прибыли в Оксфорд, они начали исполнять свою комиссию, завладев кафедрами; но, если верить рассказу Вуда, их слушали с очень малым почтением. Те, кто привык к проповедникам Оксфорда и литургии англиканской церкви, были оскорблены пустотой их речей, которые были шумными и бессмысленными; необычными жестами, дикими искажениями и странным тоном, с которым они произносились; холодностью их молитв за короля и пылкостью и избыточностью тех, которые они не преминули вознести за благословенные советы и действия парламента и армии; и тем, что, безусловно, нельзя было заметить без негодования, их пропуском молитвы Господней.

Но власть легко восполнила недостаток почтения, и они продолжили свой план реформации; и, считая проповеди не столь эффективными для обращения, как частные допросы и увещевания, они учредили еженедельное собрание для «освобождения нежных совестей от сомнений» в доме, который, по роду занятий, для которых он был предназначен, называли «лавкой сомнений».

Этим проектом они были так довольны, что послали парламенту отчет о нем, который был впоследствии напечатан и приписывается Вудом мистеру Чейнелу. Они продолжали в течение нескольких недель регулярно проводить свои собрания и допускать большое количество людей, которых любопытство, или желание убедиться, или согласие с преобладающей партией приводили туда. Но их спокойствие было быстро нарушено беспокойством индепендентов, чьи мнения тогда преобладали среди солдат и очень усердно распространялись речами Уильяма Эрбери, проповедника с большой репутацией среди них, который однажды, собрав значительное число своих самых ревностных последователей, отправился в дом, назначенный для разрешения сомнений, в день, который был отведен для исследования достоинства и должности служителя, и начал спорить с большой яростью против пресвитериан, которых он отрицал как имеющих среди них истинных служителей и чьи собрания, как он утверждал, не являются истинной церковью. Ему с равным жаром противостояли пресвитериане, и, наконец, они договорились рассмотреть этот вопрос в другой день в ходе регулярного диспута. Соответственно, они назначили 12 ноября для исследования: «Вверена ли в христианской церкви должность служителя каким-либо конкретным лицам?»

В назначенный день антагонисты явились, каждый в сопровождении большого числа людей; но когда вопрос был предложен, они начали спорить не о доктрине, которую обязались исследовать, а об условиях предложения, которые, как утверждали индепенденты, были изменены после их соглашения; и, наконец, солдаты настояли на том, чтобы вопрос звучал так: «Имеют ли те, кто называет себя служителями, больше прав или власти проповедовать Евангелие, чем любой другой человек, который является христианином?» Этот вопрос обсуждался некоторое время с большой яростью и путаницей, но без какой-либо перспективы к заключению. Наконец, один из солдат, который считал, что они имеют равное право с остальными участвовать в полемике, спросил пресвитериан, откуда они сами получили свои ордена, от епископов или от каких-либо других лиц. Этот неожиданный допрос поставил их в большие затруднения; ибо случилось так, что все они были рукоположены епископами, чего они не смели признать из страха подвергнуть себя всеобщему порицанию и быть уличенными своими собственными декларациями, в которых они часто осуждали епископат как противоречащий христианству; и не смели отрицать это, потому что могли быть опровергнуты и должны были бы сразу же погрузиться в презрение. Солдаты, видя их замешательство, оскорбили их и ушли, хвастаясь своей победой; и пресвитериане некоторое время не могли набраться духа, чтобы возобновить свои собрания или продолжить работу по облегчению совестей.

Эрбери, ликуя от победы, которую одержали не его собственные способности, а тонкость солдата, начал без колебаний излагать свои идеи любого рода и, наконец, заявил, что «святые имеют равную меру божественной природы с нашим Спасителем, хотя и не столь явную». В то же время он взял на себя достоинство пророка и начал изрекать предсказания, касающиеся дел Англии и Ирландии.

Его пророчества не были приняты всерьез, но его учение было осуждено пресвитерианами с их кафедр; и мистер Чейнел вызвал его на диспут, на что он согласился и при своем первом появлении в церкви Святой Марии обратился к своей аудитории следующим образом:

«Христианские друзья, добрые соратники-солдаты и достойные студенты, я, смиренный слуга всего человечества, сегодня против своей воли извлечен из своей кельи в это публичное собрание двойной цепью обвинения и вызова с кафедры. Меня обвинили в ереси; меня вызвали прийти сюда в письме, написанном мистером Фрэнсисом Чейнелом. Вот я стою в защиту себя и своего учения, которое я предварю лишь этим заявлением, что я не претендую на должность служителя из-за какого-либо внешнего призвания, хотя я ранее получил рукоположение, и не хвастаюсь озарением или знанием нашего Спасителя, хотя я пользовался уважением у других, а ранее и у самого себя; ибо теперь я заявляю, что ничего не знаю и ничем не являюсь, и не хотел бы, чтобы обо мне думали иначе, как об искателе и ищущем».

Затем он выдвинул свою прежнюю позицию в более жестких выражениях и с дополнениями, столь же отвратительными, которые Чейнел атаковал с той яростью, которую в столь горячем темпераменте могли естественно вызвать столь ужасные утверждения. Спор, часто прерываемый криками аудитории и шумом, поднятым, чтобы сбить с толку Чейнела, который был очень непопулярен, продолжался около четырех часов, а затем оба спорщика устали и удалились. Пресвитериане впоследствии решили, что они быстрее положат конец ересям Эрбери силой, чем аргументами; и, обратившись к генералу Фэрфаксу, добились его удаления.

Мистер Чейнел опубликовал отчет об этом диспуте под названием «Вера, торжествующая над заблуждением и ересью, в откровении и т. д.»; и нельзя сомневаться, что он одержал победу там, где его дело давало ему столь большое превосходство.

Незадолго до этого его придирчивый и дерзкий нрав вовлек его в полемику, от которой он не мог ожидать равной репутации. Доктор Хэммонд незадолго до этого опубликовал свой «Практический катехизис», в котором мистер Чейнел, по своему обыкновению, нашел много ошибок, если не утверждений; и поэтому, поскольку его много читали, счел удобным осудить его с кафедры. Узнав об этом, доктор Хэммонд попросил его в письме сообщить свои возражения; на что мистер Чейнел ответил в своем обычном духе, а потому несколько извращенно. Полемика затянулась на значительное время; и документы с обеих сторон были впоследствии обнародованы доктором Хэммондом.

В 1647 году парламентом было решено, что реформация Оксфорда должна проводиться более энергично; и мистер Чейнел был назначен одним из визитаторов. Общий процесс визитации, твердость и верность студентов, обращение, с помощью которого расследование затягивалось, и стойкость, с которой оно встречало противодействие, что очень подробно описано Вудом, а после него Уокером, здесь упоминать нет необходимости, так как они относятся не столько к жизни мистера Чейнела, сколько к жизни его соратников.

Действительно, есть некоторые основания полагать, что он был более активен и язвителен, чем остальные, поскольку, по-видимому, его обвиняли в особом порядке в некоторых из их самых неоправданных мер. Его обвиняли в предложении отказать членам университета в помощи адвокатов, и он был высмеян по имени как сумасшедший в сатире, написанной о визитации.

Один поступок, который показывает ярость его нрава и его пренебрежение как человечностью, так и приличиями, когда они вступали в противоречие с его страстями, нельзя забыть. Визитаторы, будучи оскорблены упрямством доктора Фелла, декана Крайст-черч и вице-канцлера университета, сначала лишив его должности вице-канцлера, решили впоследствии лишить его должности декана; и в ходе своих действий сочли правильным захватить его покои в колледже. Это был акт, который большинство людей охотно перепоручили бы офицерам, которым закон это предписывал; но ярость Чейнела побудила его к иному поведению. Он и еще трое визитаторов пошли и потребовали впустить их; что, будучи твердо им отказано, они получили с помощью отряда солдат, которые взломали двери кирками. Затем, войдя, они увидели миссис Фелл в покоях, так как доктор Фелл был в тюрьме в Лондоне, и приказали ей покинуть их, но обнаружили, что она не более послушна, чем ее муж. Они повторили свои приказы с угрозами, но не смогли убедить ее уйти. Затем они удалились и оставили ее на произвол жестокости солдат, которым приказали удерживать владение, чего, однако, миссис Фелл не оставила. Примерно через девять дней она получила еще один визит такого же рода от нового канцлера, графа Пембрука; который, подобно остальным, приказав ей уйти безрезультатно, обошелся с ней с упреками и, наконец, приказал солдатам поднять ее в кресле и вынести за дверь. Ее дочери и некоторые другие дамы, которые были с ней, впоследствии подверглись такому же обращению; одна из которых предсказала, не теряя бодрости, что она войдет в дом снова с меньшими трудностями в другое время; и она не ошиблась в своем предположении, ибо доктор Фелл дожил до того, чтобы быть восстановленным в своей должности декана.

При приеме канцлера Чейнелу, как самому искусному из визитаторов, выпала обязанность вручить ему знаки его должности, некоторые из которых были поддельными, и обратиться к нему с подобающей речью. Из этой речи, которую сохранил Вуд, я приведу некоторые отрывки, по которым можно судить о его ораторском искусстве.

О жезлах беделей он замечает, что «некоторые запятнаны двойной виной, некоторые бледны от страха, а другие использовались как костыли для поддержки плохих дел и отчаянных состояний»; и он отмечает о книге статутов, которую вручает, что «невежды, возможно, могут восхищаться великолепием обложки, но ученые знают, что настоящее сокровище внутри». Из этих двух предложений легко обнаружить, что первое — натянутое и неестественное, а второе — тривиальное и низкое.

Вскоре после этого мистер Чейнел был допущен к степени бакалавра богословия, в которой ему было отказано в 1641 году, и, поскольку он тогда пострадал за несвоевременное утверждение пресвитерианских доктрин, он добился того, чтобы его степень была датирована временем, когда ему было в ней отказано; честь, которая, однако, не спасла его от того, чтобы вскоре после этого публично поносить его как сумасшедшего.

Но энергию Чейнела его товарищи сочли заслуживающей прибыли, а не только чести; и доктор Бэйли, президент колледжа Святого Иоанна, будучи не более послушным авторитету парламента, чем остальные, был лишен своих доходов и власти, которыми был немедленно наделен мистер Чейнел; который со своей обычной хладнокровностью и скромностью вскоре после этого вступил во владение покоями, взломав двери.

Поскольку это назначение не считалось адекватным заслугам или способностям мистера Чейнела, комитет парламента пожелал, чтобы визитаторы рекомендовали его на должность лектора по богословию, основанную леди Маргарет. Рекомендовать его и выбрать было в то время одним и тем же; и теперь он имел удовольствие распространять свою любимую доктрину о предопределении без перерыва и без опасности.

Будучи таким образом окрыленным властью и успехом, нет оснований сомневаться, что он поддался своей природной пылкости и предавался крайним проявлениям яростного рвения, которым он, действительно, был настолько выделен, что в сатире, упомянутой Вудом, он удостоен титула архивизитатора; прозвище, которое он, по-видимому, старался заслужить строгостью и непреклонностью; ибо, не довольствуясь комиссией, которую он и его коллеги уже получили, он добился того, чтобы шесть или семь членов парламента встретились тайно в покоях мистера Рауса и приняли стиль и авторитет комитета, и от них получил более обширную и тираническую власть, с помощью которой визитаторы получили возможность навязывать «торжественную лигу и ковенанты» и «негативную присягу» всем членам университета и преследовать тех за неуважение, кто не явился по повестке, на каком бы расстоянии они ни находились и какие бы причины для своего отсутствия ни называли.

Этим методом он легко изгнал из университета большое количество людей, чьи места заполнил людьми своего мнения, которых он очень усердно привлекал из других мест обещаниями обеспечить их щедрым содержанием из добычи еретиков и злонамеренных.

Со временем почти искоренив те мнения, которые он нашел столь распространенными по прибытии, или, по крайней мере, обязав тех, кто не хотел отрекаться, к видимости конформизма, он освободился для занятий, которые заслуживают того, чтобы быть записанными с большей похвалой. Примерно в это время многие социнианские писатели начали публиковать свои идеи с большой смелостью, что пресвитериане, считая еретическим и нечестивым, сочли необходимым опровергнуть; и поэтому Чейнел, который теперь получил степень доктора, был приглашен в 1649 году написать оправдание доктрины Троицы, что он и выполнил, опубликовав его в следующем году.

Он составил также опровержение некоторых социнианских догматов, выдвинутых Джоном Фраем, человеком, который провел большую часть своей жизни, переходя из одной религии в другую, и который заседал как один из судей над королем, но был впоследствии исключен из палаты общин и лишен права заседать в парламенте. Говорят, что доктор Чейнел явно превзошел его в полемике, и тот ответил ему лишь поносной книгой против пресвитерианского духовенства.

Об оставшейся части его жизни найден лишь неясный и запутанный отчет. Он оставил президентство в колледже Святого Иоанна и профессорскую должность в 1650 году, как сообщает Калами, потому что не хотел принимать обязательство; и дал доказательство того, что может страдать, так же как и действовать, в деле, которое считал правым. У нас, действительно, нет оснований сомневаться в его решимости, какой бы повод ни был дан для ее проявления; и маловероятно, что он боялся страданий больше, чем опасности, или что он не перенес бы преследований сам за те мнения, которые склоняли его преследовать других.

Он не сильно пострадал по этому случаю; ибо он сохранил приход Петворт, на котором с тех пор сосредоточил свои труды и где он был очень усерден и, как утверждает Калами, очень успешен в отправлении своего служения, так как его характерной чертой было быть горячим и ревностным во всех своих начинаниях.

Этот жар его нрава, усиленный необычайной беспокойностью времен, в которые он жил, и оппозицией, которой подвергала его непопулярная природа некоторых его занятий, был, наконец, доведен до помешательства, так что он в течение нескольких лет был расстроен в своем рассудке, как сообщают и Вуд, и Калами, но с такой разницей, какой можно было ожидать от их противоположных принципов. Вуд, по-видимому, считает, что склонность к безумию была заметна в значительной части его жизни; Калами — что оно было лишь преходящим и случайным, хотя в своих дополнениях к первому повествованию он оправдывает его как смягчающее обстоятельство той ярости, с которой, как признают его самые добрые друзья, он действовал в некоторых случаях. Вуд заявляет, что он умер, будучи почти сумасшедшим; Калами — что он полностью восстановился до здравого ума перед Реставрацией, в то время он удалился в Престон, небольшую деревню в Сассексе, будучи изгнанным из своего прихода в Петворте.

Не похоже, чтобы он сохранил свой приход до общего изгнания нонконформистов; и не исключено, что резкость его поведения и известная язвительность его нрава могли создать ему врагов, которые были готовы заставить его почувствовать последствия преследований, которые он так яростно разжигал против других; но об этом эпизоде его жизни нет никаких подробных сведений.

После своего лишения должности он жил до самой смерти, которая произошла в 1665 году, в небольшой деревне близ Чичестера, на отцовском поместье, не увеличенном крупными назначениями, растраченными на него в триумфы его партии; будучи примечательным на протяжении всей своей жизни гостеприимством и презрением к деньгам.



 

 

 

 

КЕЙВ

Любопытство публики, по-видимому, требует истории каждого человека, который, тем или иным образом, достиг известности; и немногие жизни имели бы больше читателей, чем жизнь составителя «Джентльменского журнала», если бы все те, кто получил пользу или развлечение от него, сохранили бы столько доброты к своему благодетелю, чтобы поинтересоваться его поведением и характером.

Эдвард Кейв родился в Ньютоне, в Уорикшире, 29 февраля 1691 года. Его отец (Джозеф) был младшим сыном мистера Эдварда Кейва из «Кейвз-ин-зе-Хоул», одинокого дома на Стрит-роуд в том же графстве, который получил свое название от владельца; но, согласившись со своим старшим братом на отмену права наследования небольшого родового поместья, в результате чего оно было потеряно для семьи, он был вынужден заниматься в Регби торговлей сапожника. Он был человеком с хорошей репутацией в своем узком кругу и примечательным силой и деревенским бесстрашием. Он дожил до глубокой старости и в свои последние годы содержался сыном.

Для Эдварда Кейва было удачей, что, имея склонность к литературным достижениям, он не был лишен бедностью своих родителей возможностей развивать свои способности. Школа в Регби, в которой он имел по правилам ее основания право на обучение, была тогда в высокой репутации под руководством преподобного мистера Холиока, на попечение которого большинство соседних семей, даже самого высокого ранга, доверяли своих сыновей. Он обладал суждением, чтобы обнаружить, и некоторое время великодушием, чтобы поощрять гений юного Кейва; и был так доволен его быстрыми успехами в школе, что объявил о своем решении подготовить его для университета и рекомендовал его в качестве служителя некоторым из своих учеников высокого ранга. Но процветание, которое зависит от капризов других, недолговечно. Превосходство Кейва в литературе возвысило его до завистливой близости с мальчиками, которые были намного выше его по рангу и ожиданиям; и, как это всегда бывает в неравных ассоциациях, любая неудачная шалость приписывалась Кейву. Когда совершалось какое-либо озорство, большое или малое, хотя, возможно, другие хвастались своей стратегией, когда она была успешной, однако при обнаружении или неудаче вина обязательно падала на бедного Кейва.

Наконец, его хозяйка каким-то невидимым образом потеряла любимого петуха. Кейв был без особого разбирательства заклеймен как вор и убийца; не потому, что он был более явно преступен, чем другие, а потому, что до него было легче добраться мстительному правосудию. С того времени мистер Холиок заметно отстранился от него и обращался с ним с суровостью, которую преступление, при самом его отягчающем обстоятельстве, едва ли могло заслужить; и от которой, безусловно, он воздержался бы, если бы подумал о том, как трудно сопротивляться привычному влиянию рождения и состояния; и как часто люди, не совсем лишенные чувства добродетели, предаются актам, более ужасным, чем кража из курятника, из желания угодить своим начальникам.

Эти размышления его учитель никогда не делал или делал безрезультатно; ибо под предлогом того, что Кейв мешал дисциплине школы, продавая тайную помощь и выполняя упражнения за бездельников, он был обременен необоснованными заданиями, чтобы была возможность поссориться с его неудачей; и когда его усердие преодолевало их, никакого внимания к выполнению не уделялось. Кейв терпел это преследование некоторое время, а затем покинул школу и надежду на литературное образование, чтобы искать другие средства к существованию.

Сначала он был помещен к сборщику акцизов. Он любил вспоминать с некоторым удовольствием поездку или две, которые он совершил с ним в качестве его клерка, и рассказывать о победах, которые он одержал над акцизными чиновниками в грамматических спорах. Но наглость его хозяйки, которая использовала его в рабском труде, быстро вызвала у него отвращение, и он отправился в Лондон в поисках более подходящей работы.

Он был рекомендован лесоторговцу на Бэнксайде, и, пока он был там на испытательном сроке, говорят, подавал надежды на большие коммерческие способности; но это место он вскоре оставил, не знаю по какой причине, и был отдан в ученики к мистеру Коллинзу, печатнику с некоторой репутацией и заместителю олдермена.

Это была профессия, к которой люди раньше готовились литературным образованием, и которая была приятна Кейву, потому что она давала некоторую работу для его схоластических достижений. Здесь, поэтому, он решил обосноваться, хотя его хозяин и хозяйка жили в постоянном раздоре, и их дом, следовательно, не был комфортным жилищем. От неудобств этих домашних потрясений он вскоре был освобожден, достигнув всего за два года такого мастерства в своем искусстве и завоевав такое доверие своего хозяина, что был послан без всякого надзирателя руководить типографией в Норидже и публиковать еженедельную газету. В этом начинании он встретил некоторое сопротивление, которое вызвало публичную полемику и принесло юному Кейву репутацию писателя.

Его хозяин умер до того, как истек срок его ученичества, и он не смог вынести своенравия своей хозяйки. Поэтому он покинул ее дом на оговоренное содержание и женился на молодой вдове, с которой жил в Боу. Когда его ученичество закончилось, он работал подмастерьем в типографии мистера Барбера, человека весьма выдающегося и нанятого тори, чьи принципы в то время имели столь большое влияние на Кейва, что он был в течение нескольких лет автором в «Мистс Джорнал»; которую, хотя он впоследствии получил, благодаря связям своей жены, небольшое место в почтовом отделении, он некоторое время продолжал. Но, поскольку интерес силен, а общение, каким бы низким оно ни было, со временем убеждает, он постепенно склонился к другой партии; в которой, однако, он всегда был умеренным, хотя и твердым и решительным.

Когда он был принят в почтовое отделение, он все еще продолжал, в свои промежутки между дежурствами, заниматься своим ремеслом или занимать себя каким-либо типографским делом. Он исправлял «Gradus ad Parnassum» и был щедро вознагражден компанией станционеров. Он написал отчет о преступниках, который некоторое время имел значительный спрос; и опубликовал много маленьких брошюр, которые случайно попали ему в руки, память о которых было бы очень трудно восстановить. Благодаря переписке, которую облегчала его должность в почтовом отделении, он получал сельские газеты и продавал их информацию журналисту в Лондоне за гинею в неделю.

Впоследствии он был повышен до должности клерка по франкам, в которой он действовал с большой энергией и твердостью; и часто останавливал франки, которые давались членами парламента своим друзьям, потому что считал такое расширение особого права незаконным. Это вызвало много жалоб, и, остановив, среди прочих, франк, данный старой герцогине Мальборо мистером Уолтером Пламмером, он был вызван в палату как за нарушение привилегий и обвинен, полагаю, очень несправедливо, во вскрытии писем для их обнаружения. С ним обращались с большой суровостью и строгостью, но, отклонив их вопросы, сославшись на свою присягу о неразглашении, он был в конце концов уволен. И должно быть записано к его чести, что, когда он был изгнан со своей должности, он не считал себя освобожденным от своего доверия, но продолжал отказывать своим ближайшим друзьям в любой информации об управлении отделением.

Благодаря этому постоянству в усердии и разнообразию занятий он со временем собрал сумму, достаточную для покупки небольшой типографии, и начал «Джентльменский журнал», периодическую брошюру, схема которой известна везде, где говорят на английском языке. Этому начинанию он был обязан достатком, в котором провел последние двадцать лет своей жизни, и состоянием, которое он оставил после себя, которое, хотя и было большим, было бы еще больше, если бы он не опрометчиво и безрассудно уменьшил его бесчисленными проектами, из которых я не знаю, чтобы хоть один удался.

«Джентльменский журнал», который существует уже пятьдесят лет и до сих пор продолжает пользоваться благосклонностью мира, является одной из самых успешных и прибыльных брошюр, которые когда-либо были зафиксированы в литературной истории, и поэтому заслуживает в этом повествовании особого внимания.

Мистер Кейв, когда он формировал проект, был далек от ожидания успеха, который он нашел; и другие имели так мало перспектив на его последствия, что, хотя он в течение нескольких лет говорил о своем плане среди печатников и книготорговцев, никто из них не счел его стоящим пробы. Что их не удерживала добродетель от исполнения чужого замысла, было достаточно очевидно, как только этот замысел начал приносить доход; ибо через несколько лет возникло и погибло множество журналов: только «Лондонский журнал», поддерживаемый мощной ассоциацией книготорговцев и распространяемый со всем искусством и всей хитростью торговли, избежал общей участи захватчиков Кейва и получил, хотя и не равный, но значительный спрос.

Кейв начал стремиться к популярности; будучи большим любителем поэзии, нежели любого другого искусства, он порой предлагал темы для стихотворений и назначал призы за лучшие произведения. Первый приз составлял пятьдесят фунтов, и, будучи еще не привыкшим к богатству и полагая влияние пятидесяти фунтов чрезвычайно великим, он ожидал, что в качестве соискателей выступят первые авторы королевства; он также предложил университетам взять на себя распределение приза. Однако, когда пришло время, среди писателей не оказалось ни одного имени, которое было бы известно ранее; университеты и многие частные лица отказались от обязанности присуждать этот приз. Поначалу г-н Кейв удивлялся всему этому; но его природное здравомыслие и более широкое знакомство с миром вскоре излечили его от этого изумления, как и от многих других предрассудков и заблуждений. И мало кто из людей, возвысившихся благодаря случаю или усердию до внезапного богатства, сохранял в себе так мало от низости своего прежнего положения.

Он продолжал совершенствовать свой журнал и имел удовлетворение видеть, что его успех соразмерен его прилежанию, пока в 1751 году его жена не скончалась от астмы. Поначалу он, казалось, не был сильно потрясен ее смертью, но через несколько дней потерял сон и аппетит, которые так и не восстановились; после двух лет изнурения, с частыми переменами в виде улучшений и рецидивов, он, из-за употребления кислых напитков, впал в диарею, а затем в своего рода летаргическое бесчувствие, в котором одним из последних проявлений разума, которое он совершил, было нежное сжатие руки, пишущей сейчас этот краткий очерк. Он скончался 10 января 1754 года, только что завершив двадцать третий годовой сборник.

Он был человеком крупного телосложения, не только высокого роста, но и дородным, а в молодости отличался замечательной силой и активностью. В целом он был здоров и способен к долгому труду и продолжительному усердию; но в последние годы жизни страдал от подагры, которую пытался вылечить или облегчить полным воздержанием как от крепких напитков, так и от животной пищи. От животной пищи он воздерживался около четырех лет, а от крепких напитков — гораздо дольше; но подагра оставалась непобежденной, а возможно, и не ослабевала.

Его решительность и настойчивость были весьма необычны; во всем, за что он брался, ни расходы, ни усталость не могли его остановить; но его постоянство было спокойным и тем, кто его не знал, казалось слабым и вялым; однако он всегда двигался вперед, пусть и медленно. Та же холодность ума была заметна в его разговоре; он следил за малейшим акцентом тех,
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кого он приводил в замешательство своей кажущейся невнимательностью; и его посетитель удивлялся, когда приходил во второй раз, обнаруживая приготовления к осуществлению плана, о котором, как он полагал, никто никогда не слышал.

В соответствии с этим общим спокойствием духа он был упорным защитником, хотя и не шумным требователем, своих прав. В юности, созвав своих товарищей-подмастерьев для согласования мер против притеснений со стороны хозяев, он взошел на своего рода трибуну и произнес перед ними речь столь эффективно, что они решили сопротивляться всем будущим посягательствам; а когда налоговые службы потребовали ставить штамп на последнем полулисте журналов, г-н Кейв в одиночку отстоял свое право, перед чем владельцы конкурирующих журналов постыдно склонились бы.

Он был другом скорее легким и постоянным, чем ревностным и деятельным; однако можно привести немало примеров, когда и его деньги, и его усердие щедро использовались ради других. Его вражда была, подобным образом, холодной и обдуманной; но, хотя и холодной, она не была коварной, и, хотя и обдуманной, не была упорной.

Его умственные способности были медлительны. Он видел мало за раз, но это немногое он видел с большой точностью. Он долго искал правильное решение, но редко не находил его в конце концов. Его привязанности завоевывались нелегко, а его мнения обнаруживались не быстро. Его сдержанность, скрывая его недостатки, скрывала и его достоинства; но таким он был, каким его больше всего оплакивали те, кто знал его лучше всех.



 

 

 

 

КОРОЛЬ ПРУССИИ.

Чарльз Фредерик, нынешний король Пруссии, чьи действия и замыслы ныне держат Европу в напряжении, является старшим сыном Фредерика Вильгельма и Софии Доротеи, дочери Георга I, короля Англии. Он родился 24 января 1711-12 года. О его ранних годах до нас не дошло ничего примечательного. По мере взросления он стал известен своими разногласиями с отцом.

Покойный король Пруссии был нрава жестокого и деспотичного, узких взглядов и неистовых страстей, ревностно занимавшийся мелкими делами или планами, заканчивавшимися какими-то сиюминутными последствиями, без какого-либо плана долгосрочной выгоды для себя или своих подданных, или какой-либо перспективы отдаленных событий. Поэтому он был всегда занят, хотя никаких результатов его деятельности никогда не было видно, и всегда полон рвения, хотя ему нечего было приобретать. Его поведение было в высшей степени грубым и диким. Малейшая провокация, намеренная или случайная, встречалась побоями, от которых он не всегда воздерживался даже в отношении королевы и принцесс.

От такого короля и такого отца не было огромным нарушением долга для прямого наследника королевства иногда расходиться во мнениях и отстаивать это различие с пристойной настойчивостью. Принц с быстрой проницательностью и всесторонними знаниями должен находить много практик в ведении дел, которые он не мог одобрить, и некоторые, которым он едва ли мог не противостоять.

Главной гордостью старого короля было командование самым высоким полком в Европе. Поэтому он собирал со всех сторон людей выше обычного военного стандарта. Превышение роста в шесть футов было верной рекомендацией к вниманию, а приближение к семи — претензией на отличие. Люди охотно идут туда, где их наверняка будут лелеять; и поэтому у него была такая коллекция гигантов, какой, пожалуй, никогда раньше не видели в мире.

Смотр этого возвышающегося полка был его ежедневным удовольствием, а его увековечивание — столь большой заботой, что, когда он встречал высокую женщину, он немедленно приказывал одному из своих титанических приближенных жениться на ней, чтобы они могли распространять высокорослость и производить наследников для отцовских мундиров.

Во всем этом было явное безумие, но не было преступления. Высокий полк производил прекрасное впечатление при расходах, не намного больших, чем те, что были бы потрачены на обычных людей, если бы он был однажды собран. Но военные забавы короля были порой более пагубными. Он содержал многочисленную армию, которой не находил иного применения, кроме как проводить смотры и говорить о ней; и когда он, или, возможно, его эмиссары, видели мальчика, чья форма и живость обещали будущего солдата, он приказывал надеть ему на шею своего рода знак, которым тот помечался для службы, подобно сыновьям христианских пленников в Турции; и его родителям запрещалось предназначать его к какому-либо иному образу жизни.

Это было достаточно угнетающе, но это не было пределом его тирании. Он усвоил, хотя в остальном, возможно, и не был великим политиком, что быть богатым — значит быть могущественным; но что богатство короля должно быть видно в достатке его подданных, он не имел ни способности, ни доброжелательности понять. Поэтому он взимал непомерные налоги со всех видов товаров и имущества и складывал деньги в свою казну, откуда они больше не выходили. Как земля, которая уже платила налоги, должна была платить их во второй раз, как можно было взимать пошлины без торговли или продолжать торговлю без денег, он не имел обыкновения интересоваться. Стремясь захватить деньги и радуясь их подсчету, он чувствовал новую радость при каждом поступлении и считал себя обогащенным за счет обнищания своих владений.

Какая из этих королевских причуд оскорбила принца, или же, как это чаще случается, были ли обиды, на которые он жалуется, домашнего и личного характера, выяснить нелегко. Но его негодование, какова бы ни была его причина, возросло настолько, что он решил не только покинуть двор своего отца, но и его территории, и искать убежища у соседних или родственных принцев. Принято считать, что его намерением было приехать в Англию и жить под защитой своего дяди, пока смерть отца или изменение его поведения не дадут ему свободы вернуться.

Свой замысел, каким бы он ни был, он согласовал с офицером армии по имени Кат, человеком, которому он очень доверял и которому, выбрав его спутником своего бегства, он неизбежно доверил подготовительные меры. Принц не может покинуть свою страну со скоростью простого беглеца. Нужно было что-то предусмотреть и что-то уладить. И, нашел ли Кат необходимым участие других и поэтому был вынужден допустить некоторых соучастников в тайну; побудило ли его легкомыслие или тщеславие освободиться от доверия, которое раздувалось в его груди, или показать другу или любовнице свою значимость; или же принцам в принципе трудно совершить что-либо в тайне; так или иначе, король был проинформирован о задуманном бегстве, и принц со своим фаворитом, незадолго до времени, назначенного для их отъезда, были арестованы и заключены в разных местах.

Жизнь принцев редко находится в опасности, риск их беспорядочного поведения падает только на тех, кого амбиции или привязанность объединяют с ними. Король после некоторого времени заключения освободил своего сына; но бедного Ката приказали судить за тяжкое преступление. Суд рассмотрел дело и оправдал его: король отправил его на повторный суд и обязал судей осудить его. Вследствие приговора, таким образом тиранически вырванного, он был публично обезглавлен, оставив после себя несколько бумаг с размышлениями, сделанными в тюрьме, которые были впоследствии напечатаны, и среди прочих — наставление принцу, ради которого он пострадал, не взращивать в себе мнение о судьбе, ибо провидение обнаруживается во всем, что нас окружает.

Это жестокое преследование человека, который не совершил никакого преступления, кроме подчинения влиянию, которому нелегко было сопротивляться, было не единственным актом, которым старый король раздражал своего сына. Дама, с которой принца подозревали в близости, возможно, большей, чем позволяла добродетель, была схвачена, не знаю по какому обвинению, и по приказу короля, вопреки всем доводам приличия и нежности, которые действуют в других странах и других юрисдикциях, была публично высечена на улицах Берлина.

Наконец, чтобы принц мог почувствовать власть короля и отца в ее предельной строгости, он был в 1733 году женат против своей воли на принцессе Елизавете Кристине Брауншвейг-Люнебург-Бевернской. Он женился на ней, действительно, по приказу отца, но не выказывая к ней ни уважения, ни привязанности, и, считая требование родительского авторитета полностью удовлетворенным внешним обрядом, упрямо и постоянно, в течение жизни своего отца, воздерживался от ее постели. Бедная принцесса прожила около семи лет при дворе в Берлине в состоянии, которое мир не часто видел: жена без мужа, замужняя настолько, чтобы связать свою особу с человеком, который не желал ее привязанности, и относительно которого было сомнительно, считал ли он себя ограниченным в праве на расторжение брака актом, совершенным под явным принуждением.

Так он жил, будучи отстраненным от государственных дел, в раздоре с отцом, в отчуждении от жены. Это состояние беспокойства он нашел единственным способом смягчить. Он отвлекал свой ум от окружавших его сцен занятиями и свободными развлечениями. Занятия принцев редко приносят великие результаты, ибо принцы делят с простыми смертными жребий понимания; и поскольку из многих студентов не более чем от одного можно ожидать продвижения далеко к совершенству, едва ли стоит ожидать, что мы найдем этим одним принца; что стремление к науке должно пересилить в любом уме любовь к удовольствиям, когда она всегда присутствует или всегда под рукой; что кропотливая медитация должна быть предпочтена в дни юности развлечениям и праздности; или что настойчивость должна продвигаться вперед вопреки лести; и что тот, в ком умеренные приобретения превозносились бы как чудеса, должен требовать от себя того совершенства, от необходимости которого весь мир сговаривается его избавить.

В каждом великом свершении, возможно, в каждом великом характере, часть — это дар природы, часть — вклад случая, и часть, очень часто не самая большая, — результат добровольного выбора и регулярного замысла. Король Пруссии, несомненно, родился с более чем обычными способностями; но то, что он развивал их с более чем обычным усердием, вероятно, было следствием его особого положения, того, что он тогда считал жестокостью и несчастьем.

В этот долгий период несчастья и безвестности он приобрел навыки в математических науках, такие, которые, как говорят, поставили его на один уровень с теми, кто сделал их делом всей своей жизни. Это, вероятно, слишком громко сказано: приобретения королей всегда преувеличиваются. Его мастерство в поэзии и французском языке громко восхвалялось Вольтером, судьей вне всяких исключений, если бы его честность была равна его знаниям. Музыку он не только понимает, но и практикует на немецкой флейте в высшем совершенстве; так что, согласно царскому порицанию Филиппа Македонского, ему может быть стыдно играть так хорошо.

Можно сказать, что он обязан трудностям своей юности преимуществом, которое реже достается принцам, чем литература и математика. Необходимость проводить время без помпы и разделять удовольствия и труды низшего сословия познакомила его с различными формами жизни, а также с подлинными страстями, интересами, желаниями и бедствиями человечества. Короли, без этой помощи от временных невзгод, видят мир в тумане, который увеличивает все, что находится рядом с ними, и ограничивает их обзор узким компасом, который немногие способны расширить одной лишь силой любопытства. Я всегда думал, что тем, что Кромвель имел больше наших законных королей, он был обязан частному положению, в котором он впервые вошел в мир и в котором долго оставался: в этом состоянии он изучил свое искусство тайных сделок и знания, благодаря которым он был способен противопоставить рвение рвению и заставить одного энтузиаста уничтожить другого.

Король Пруссии обрел те же искусства и, будучи рожденным для более справедливых возможностей их использования, принес на трон знания частного лица без вины узурпации. Об этом общем знакомстве с миром можно найти следы во всей его жизни. Его разговор подобен разговору других людей на общие темы, его письма имеют оттенок фамильярной элегантности, и все его поведение — это поведение человека, который имеет дело с людьми и который не не знает, какие мотивы возобладают над друзьями или врагами.

В 1740 году старый король заболел и во время болезни говорил и действовал со своей обычной бурностью и грубостью, упрекая своих врачей в самых грубых выражениях в их неумелости и бессилии, и приписывая их невежеству или злобе боль, которую их предписания не могли облегчить. Эти оскорбления они сносили с покорностью, которую обычно оказывают деспотическим монархам; пока, наконец, не был приглашен знаменитый Гофман, который, не сумев, как и остальные, облегчить страдания его величества, был, как и остальные, встречен оскорбительными словами. Гофман, сознавая свою заслугу, ответил, что не может терпеть упреков, которых не заслуживает; что он испробовал все средства, которые могло предоставить искусство или допустить природа; что он, действительно, профессор по милости его величества; но что если в его способностях или честности сомневаются, он готов покинуть не только университет, но и королевство; и что его нельзя загнать в такое место, где имя Гофмана не будет пользоваться уважением. Король, однако, не привыкший к таким ответам, был поражен осознанием собственной непристойности, сказал Гофману, что тот говорил хорошо, и попросил его продолжать посещения.

Король, обнаружив, что болезнь берет верх над его силами, наконец осознал, что его конец приближается, и, приказав позвать принца к своей постели, дал ему несколько наставлений, одним из которых было увековечить высокий полк постоянными новобранцами, а другим — принять свою обрученную жену. Принц дал ему уважительный ответ, но мудро избежал уменьшения своего собственного права или власти абсолютным обещанием; и король умер, не зная судьбы высокого полка.

Молодой король начал свое правление с большими ожиданиями, которые он уже превзошел. Ошибки его отца принесли много преимуществ первым годам его правления. У него была армия из семидесяти тысяч хорошо обученных человек, без какого-либо обвинения в суровости к нему самому, и он был хозяином огромной казны без преступления или упрека в ее накоплении. В нашей палате общин публично говорили, что у него восемь миллионов фунтов стерлингов наших денег; но я полагаю, что тот, кто это сказал, не подумал о том, как трудно было бы найти восемь миллионов во всех прусских владениях. Люди судят о том, чего не видят, по тому, что видят. Мы привыкли в Англии говорить о миллионах с большой фамильярностью и воображать, что такое же изобилие денег есть в других странах, в странах, чьи мануфактуры немногочисленны, а торговля невелика.

Первые заботы каждого человека неизбежно являются домашними. Король, будучи теперь больше не под влиянием или его видимостью, решил, как действовать по отношению к несчастной даме, которая семь лет владела пустым титулом принцессы Пруссии. Бумаги тех времен демонстрировали разговор их первой встречи; как будто король, который планирует кампании в тишине, не мог уладить разногласия с женой иначе, как с писателями новостей, допущенными в качестве свидетелей. Несомненно, что он принял ее как королеву, но обращается ли он с ней как с женой — до сих пор остается предметом споров.

Через несколько дней его решение стало известно в отношении высокого полка; ибо, когда ему предложили несколько новобранцев, он отверг их; и этот корпус гигантов, из-за постоянного пренебрежения, рассыпался.

Он относился к своей матери с большим уважением, приказал, чтобы она носила титул королевы-матери, и чтобы вместо обращения к нему «ваше величество» она называла его только «сын».

Когда вскоре после этого он проезжал между Берлином и Потсдамом, тысяча мальчиков, которые были отмечены для военной службы, окружили его карету и закричали: «милосердный король! избавь нас от нашего рабства». Он пообещал им свободу и на следующий день приказал снять знак.

Он продолжал ту переписку с учеными людьми, которую начал, будучи принцем; и глаза всех ученых, породы смертных, созданной для зависимости, были устремлены на него как на человека, способного возродить времена покровительства и подражать щедрости Людовика XIV.

Вскоре стало ясно, что он полон решимости править с очень небольшой министерской помощью: он вникал во все своими собственными глазами; объявил, что во всех противоречиях интересов между ним и его подданными общественное благо должно иметь предпочтение; и, в одном из первых проявлений королевской власти, изгнал премьер-министра и фаворита своего отца как того, кто «предал своего господина и злоупотребил своим доверием».

Затем он объявил о своем решении предоставить общую веротерпимость и, среди прочих либеральных уступок, разрешил исповедание масонства. Великим пятном на его характере является то, что он дал повод сомневаться, является ли эта терпимость следствием милосердия или безразличия, намерен ли он поддерживать добрых людей любой религии или считает все религии одинаково хорошими. В Пруссии некоторое время существовал орден под названием «орден за заслуги», который, согласно своему названию, присуждался с очень небольшим разбором. Король учредил «орден за заслуги», которым он награждал тех, кого считал достойными. Были некоторые, кто считал свои заслуги недостаточно вознагражденными этим новым титулом; но он не был очень готов давать денежные вознаграждения. Тех, кто был больше всего в его милости, он иногда одаривал табакерками, на которых было написано: «Amitié augmente le prix».

Он был, однако, милосерден, если не щедр, ибо приказал магистратам различных округов быть очень внимательными к облегчению участи бедных; и, если фондов, установленных для этой цели, было недостаточно, разрешил покрывать дефицит из доходов города.

Одной из его первых забот было развитие образования. Сразу после своего восшествия на престол он написал Роллену и Вольтеру, что желает продолжения их дружбы; и послал за г-ном Мопертюи, главой французских академиков, который провел зиму в Лапландии, чтобы проверить путем измерения градуса около полюса ньютоновскую доктрину о форме Земли. Он просил Мопертюи приехать в Берлин, чтобы основать академию, в выражениях большого пыла и большой снисходительности.

В то же время он показал миру, что литературные развлечения вряд ли, как это не раз случалось с королевскими студентами, отвлекут его от забот о королевстве или заставят забыть свои интересы. Он начал с возрождения претензий на Герсталь и Хермаль, два округа, находившихся во владении епископа Льежского. Когда он послал своего комиссара потребовать оммажа от жителей, они отказали ему в приеме, заявив, что не признают иного суверена, кроме епископа. Затем король написал письмо епископу, в котором жаловался на нарушение своего права и презрение к своей власти, обвинил прелата в потворстве недавнему акту неповиновения и потребовал ответа в течение двух дней.

Через три дня был прислан ответ, в котором епископ основывает свои притязания на два лордства на дарственной грамоте Карла V, гарантированной Францией и Испанией; утверждает, что его предшественники пользовались этим даром более века и что он никогда не намеревался нарушать права Пруссии; но поскольку дом Бранденбургов всегда предъявлял некоторые претензии на эту территорию, он был готов сделать то, что предлагали другие епископы, — выкупить эту претензию за сто тысяч крон.

Для каждого человека, знающего состояние феодальных стран, запутанность их родословных, путаницу их союзов и различные правила наследования, преобладающие в разных местах, будет очевидно, что возрождению устаревших претензий не может быть конца и что владение в течение века является лучшим титулом, чем тот, который обычно может быть представлен. Столь долгая давность предполагает согласие других претендентов; и это согласие предполагает также некоторую причину, возможно, ныне неизвестную, по которой претензия не предъявлялась. Может ли это правило считаться действительным в споре между этими суверенами, однако, можно сомневаться, ибо ответ епископа, по-видимому, подразумевает, что титул дома Бранденбургов поддерживался повторными претензиями, хотя захват территории до сих пор не осуществлялся.

Король не позволил подвергнуть свою претензию каким-либо пререканиям, но, опубликовав декларацию, в которой обвинил епископа в насилии и несправедливости и отметил, что феодальные законы позволяют каждому человеку, чье владение удерживается от него, войти в него с вооруженной силой, он немедленно отправил две тысячи солдат в спорные страны, где они жили без контроля, осуществляя всякого рода военную тиранию, пока крики жителей не вынудили епископа уступить их спокойному управлению Пруссии.

Это было лишь мелкое приобретение; пришло время, когда король Пруссии должен был сформировать и осуществить более великие замыслы. 9 октября 1740 года пол-Европы было приведено в замешательство смертью Чарльза VI, императора Германии, после смерти которого все наследственные владения дома Австрии перешли, согласно прагматической санкции, к его старшей дочери, которая была замужем за герцогом Лотарингским, во время смерти императора — герцогом Тосканским.

Сколькими гарантиями была укреплена прагматическая санкция и как мало ее уважали, когда эти гарантии стали необходимы; сколько претендентов появилось сразу на различные владения дома Австрии; как яростно их претензии навязывались и сколько вторжений было пригрожено или предпринято; бедствия дочери императора, известной несколько лет только под титулом королевы Венгрии, потому что Венгрия была единственной страной, в которой ее претензии не оспаривались: твердость, с которой она боролась со своими трудностями, и удача, с которой она их преодолела; узкий план этого эссе не позволит мне рассказать. Пусть об этом расскажет какой-нибудь другой писатель с большим досугом и более широкими сведениями.

После смерти императора многие немецкие князья набросились на австрийские территории, как на мертвую тушу, чтобы разделить ее между собой без сопротивления. Среди них, с какой бы справедливостью, но, конечно, с очень малым великодушием, был король Пруссии, который, собрав свои войска, как предполагалось, для поддержки прагматической санкции, внезапно вошел в Силезию с тридцатью тысячами человек, опубликовав декларацию, в которой он отрицает какой-либо замысел нанесения ущерба правам дома Австрии, но настаивает на своей претензии на Силезию, как «возникающей из древних конвенций семьи и братства между домом Бранденбург и князьями Силезии, и других почетных титулов». Он говорит, что страх быть побежденным другими претендентами на австрийские владения вынудил его войти в Силезию без каких-либо предварительных объяснений с королевой, и что он будет «решительно отстаивать интересы дома Австрии».

Такая декларация была, я полагаю, по мнению всей Европы, не чем иным, как усугублением враждебности оскорблением, и была встречена австрийцами с соответствующим негодованием. Король преследовал свою цель, двинулся вперед и на границах Силезии произнес речь перед своими последователями, в которой сказал им, что считает их скорее «друзьями, чем подданными, что войска Бранденбурга всегда были выдающимися своей храбростью, что они всегда будут сражаться в его присутствии, и что он будет вознаграждать тех, кто отличится на его службе, скорее как отец, чем как король».

Любезности великих никогда не пропадают даром. Солдаты естественно последовали бы за таким лидером с готовностью; особенно потому, что они не ожидали никакого сопротивления: но человеческие ожидания часто обманываются.

Вступив таким образом внезапно в страну, которую он, как предполагалось, скорее защитит, чем захватит, он некоторое время действовал с абсолютной властью; но, полагая, что эта покорность не будет длиться вечно, он попытался убедить королеву к уступке Силезии, воображая, что ее легко будет убедить уступить то, что уже потеряно. Поэтому он приказал своему министру объявить в Вене, «что он готов гарантировать все немецкие владения дома Австрии; что он заключит договор с Австрией, Россией и морскими державами; что он постарается, чтобы герцог Лотарингский был избран императором, и верил, что сможет это осуществить; что он немедленно авансирует королеве два миллиона флоринов; что в вознаграждение за все это он требует уступить ему Силезию».

Это, по-видимому, не предложения принца, очень убежденного в своем собственном праве. Впоследствии он смягчил свою претензию и приказал своему министру намекнуть в Вене, что половина Силезии его удовлетворит.

Королева ответила, что, хотя король ссылается в качестве причины для входа в Силезию на опасность австрийских территорий от других претендентов и пытается убедить ее отдать часть своих владений для сохранения остального, очевидно, что он был первым и единственным захватчиком, и что, пока он не вошел враждебным образом, все ее поместья были нетронуты.

На его обещания помощи она ответила: «что она высоко ценит дружбу короля Пруссии; но что он уже обязан помогать ей против ее захватчиков, как по Золотой булле, так и по прагматической санкции, гарантом которой он является, и что если эти узы не имеют силы, она не знает, на что надеяться от других обязательств».

О его предложениях союзов с Россией и морскими державами она заметила, что никогда не может быть уместным отчуждать свои владения для укрепления союза, сформированного только для того, чтобы сохранить их в целости.

Что касается его интереса в избрании императора, она выразила свою благодарность в сильных выражениях; но добавила, что выборы должны быть свободными и что они неизбежно будут затруднены раздорами, таким образом поднятыми в сердце империи. О предложенной денежной помощи она замечает, что ни один принц никогда не вел войну, чтобы заставить другого взять деньги, и что взносы, уже взимаемые в Силезии, превышают два миллиона, предложенные в качестве ее выкупа.

Она заключила, что, поскольку она ценит дружбу короля, она готова купить ее любой уступкой, кроме уменьшения своих владений, и призвала его выполнить свою часть в поддержке прагматической санкции.

Король, обнаружив, что переговоры таким образом неэффективны, продвинул свои вторжения и теперь начал показывать, как тайно он может принимать свои меры. Когда он созывал военный совет, он предлагал вопрос в нескольких словах: все его генералы писали свои мнения в его присутствии на отдельных листах, которые он забирал и, изучая их в частном порядке, принимал свое решение, не сообщая его иначе, как своими приказами.

Он начал, не без политики, с захвата в первую очередь владений духовенства, сословия везде необходимого и везде завидуемого. Он разграбил монастыри, забрав их запасы продовольствия; и сказал им, что никогда не слышал о каких-либо магазинах, возведенных апостолами.

Это оскорбление было подлым, потому что оно было несправедливым; но те, кто не мог сопротивляться, были вынуждены терпеть его. Он продолжил свою экспедицию; и отряд его войск взял Яблунку, одно из сильных мест Силезии, которое вскоре после этого было оставлено из-за нехватки продовольствия, которое австрийские гусары, которые теперь были в движении, были заняты тем, чтобы перехватывать.

Одним из самых примечательных событий Силезской войны было взятие великого Глогау, который был взят штурмом в темноте под предводительством принца Леопольда Ангальт-Дессауского. Они прибыли к подножию укреплений около двенадцати ночи и через два часа были хозяевами места. В попытках такого рода случается много происшествий, о которых нельзя слышать без удивления. Четверо прусских гренадеров, взобравшихся на валы, потеряв свою роту, встретили австрийского капитана с пятьюдесятью двумя солдатами: они сначала испугались и собирались отступить; но, набравшись храбрости, приказали австрийцам сложить оружие и в ужасе темноты и замешательства были неожиданно послушаны.

В то же время, как говорили, был раскрыт заговор с целью убить или похитить короля Пруссии. Пруссаки опубликовали меморандум, в котором австрийский двор обвинялся в использовании эмиссаров и убийц против короля; и было прямо заявлено, что один из них признался, что обязан клятвой уничтожить его, которая была дана ему в Аулическом совете в присутствии герцога Лотарингского.

На это австрийцы ответили, «что характер королевы и герцога слишком хорошо известен, чтобы не разрушить силу такого обвинения; что история с признанием была обманом и что никакой такой попытки никогда не предпринималось».

Каждая сторона была теперь разгорячена, и австрийскому генералу были отданы приказы рискнуть сражением. Две армии встретились при Мольвице и разошлись без полной победы ни с одной из сторон. Австрийцы покинули поле боя в хорошем порядке; а король Пруссии ускакал при первом же беспорядке своих войск, не дожидаясь последнего события. Это внимание к своей личной безопасности до сих пор не забыто.

После этого не было действий большого значения. Но король Пруссии, раздраженный сопротивлением, передал свой интерес в выборах герцогу Баварскому; а королева Венгрии, теперь атакованная Францией, Испанией и Баварией, была вынуждена заключить мир с ним ценой половины Силезии, не получив тех преимуществ, которые были ей однажды предложены.

Расширение владений было предметом гордости многих принцев; распространение счастья и безопасности на обширные регионы было даровано немногим. Король Пруссии стремился к обеим этим почестям и пытался соединить славу законодателя со славой завоевателя.

Установление собственности, подавление ложных претензий и регулирование отправления гражданского и уголовного правосудия — это попытки столь трудные и столь полезные, что я охотно приостановлю или сокращу историю битв и осад, чтобы дать более подробный отчет об этом мирном предприятии.

Что король Пруссии рассматривал природу и причины законов с большим вниманием, чем это обычно для принцев, видно из его диссертации о причинах принятия и отмены законов: произведение, которое, однако, заслуживает внимания скорее как доказательство доброй склонности, чем больших способностей; ибо в нем нет ничего, что могли бы предоставить самые очевидные книги или обнаружить самый слабый интеллект. Некоторые из его наблюдений справедливы и полезны; но по такому предмету кто может думать, не думая часто правильно? Однако не следует упускать из виду, что он всегда кажется склонным к стороне милосердия. «Если бедняк», говорит он, «крадет в своей нужде часы или несколько монет у того, для кого потеря незначительна, является ли это причиной для осуждения его на смерть?»

Он сожалеет, что законы против дуэлей были неэффективны; и придерживается мнения, что они никогда не смогут достичь своей цели, если принцы Европы не согласятся не предоставлять убежища дуэлянтам и наказывать всех, кто оскорбит своих равных словом, делом или письменно. Он, кажется, подозревает этот план в химеричности. «Однако почему», говорит он, «личные ссоры не должны передаваться судьям, так же как вопросы владения? и почему конгресс не должен быть назначен для общего блага человечества, так же как для столь многих целей меньшей важности?»

Он заявляет о себе с большим пылом против использования пыток и по некоторой дезинформации обвиняет англичан в том, что они до сих пор сохраняют их.

Возможно, невозможно пересмотреть законы любой страны, не обнаружив многих дефектов и многих излишеств. Законы часто продолжают существовать, когда их причины исчезли. Законы, созданные для первого состояния общества, продолжают оставаться неотмененными, когда общая форма жизни изменилась. Части судебной процедуры, которые были поначалу лишь случайными, со временем становятся существенными; и формальности накапливаются друг на друге, пока искусство судебного процесса не требует большего изучения, чем открытие права.

Король Пруссии, изучая институты своей собственной страны, счел их такими, которые могут быть исправлены только общей отменой и установлением нового свода законов, которому он дал название Code Frédérique, который заключен в одном томе не очень большого объема и должен, следовательно, неизбежно содержать общие положения, которые должны быть приспособлены к конкретным случаям мудростью и честностью судов. Затруднять правосудие множеством законов или подвергать его риску доверием к судьям — это, по-видимому, противоположные скалы, о которые разбились все гражданские институты и между которыми законодательная мудрость еще не нашла открытого прохода.

Об этой новой системе законов, сокращенной, как она есть, полного отчета нельзя ожидать в этих мемуарах; но чтобы любопытство не осталось без некоторого удовлетворения, было сочтено правильным резюмировать план короля по реформированию своих судов.

«Разногласия, которые возникают между членами одного общества, могут быть прекращены добровольным соглашением между сторонами, арбитражем или судебным процессом.

«Два первых метода вызывают чаще временную приостановку споров, чем окончательное прекращение. Поэтому необходимы суды правосудия с установленным методом процедуры, самым простым из которых является вызов сторон, выслушивание их доводов и отпуск их с немедленным решением.

«Это, однако, во многих случаях невыполнимо, а в других практикуется так редко, что чаще приходится нести убытки, чем искать законного возмещения, вступая в лабиринт, которому нет конца.

«Эта утомительность процессов держит стороны в беспокойстве и смятении, разжигает и увековечивает вражду, истощает тяжущихся расходами, замедляет прогресс их состояния и отпугивает чужестранцев от поселения.

«Эти неудобства, которыми обременены самые упорядоченные политики Европы, должны быть устранены не полным запретом процессов, что невозможно, а сокращением процессов; открытием легкого пути для появления истины и устранением всех препятствий, которыми она скрыта.

«Ордонанс 1667 года, которым Людовик XIV установил единообразие процедуры во всех своих судах, считается одним из величайших благ его правления.

«Король Пруссии, заметив, что каждая из его провинций имеет различный метод судебной процедуры, предложил свести их все к одной форме; что, будучи опробовано с успехом в Померании, провинции, примечательной своей тягой к спорам, он впоследствии распространил на все свои владения, приказав судьям информировать его о любых трудностях, которые возникают из этого.

«Некоторый установленный метод необходим в судебных процедурах. Мелкие и простые дела могли бы решаться на основе устных доводов двух сторон, предстающих перед судьей; но многие дела настолько запутаны и сложны, что требуют всех навыков и способностей тех, кто посвящает свою жизнь изучению права.

«Адвокаты, или люди, которые могут понять и объяснить вопрос, подлежащий обсуждению, поэтому необходимы. Но эти люди, вместо того чтобы стремиться содействовать правосудию и открывать истину, упражняли свой ум в защите плохих дел путем подделки фактов и логических уловок.

«Чтобы исправить это зло, король приказал провести расследование квалификации адвокатов. Все те, кто практикует без регулярного допуска или кто может быть уличен в недобросовестной практике, исключаются. И судьям приказано изучить, какие из дел, находящихся сейчас на рассмотрении, были затянуты преступлениями и невежеством адвокатов, и отклонить тех, кто окажется виновным.

«Когда адвокатов слишком много, чтобы жить честной практикой, они занимаются возбуждением споров и беспокойством общества: число их, которое должно быть занято в каждом суде, поэтому фиксировано.

«Вознаграждение адвокатов фиксируется с должным вниманием к характеру дела и требуемому труду; но ни пенни не принимается ими до тех пор, пока процесс не завершен, чтобы в их интересах, как и в интересах клиентов, было сокращение процесса.

«Ни один адвокат не допускается в мелкие суды, маленькие города или деревни; где бедность людей и, по большей части, низкая стоимость оспариваемого предмета делают быстроту абсолютно необходимой. В тех местах стороны должны предстать лично, а судья вынести краткое решение.

«Должна, likewise, быть допущена субординация трибуналов и право апелляции. Ни один судья не является настолько искусным и внимательным, чтобы иногда не ошибаться. Немногие настолько честны, чтобы иногда не быть пристрастными. Мелкие судьи стали бы невыносимо тираничными, если бы их не сдерживал страх перед высшей юрисдикцией; и их решения были бы небрежными или произвольными, если бы они не находились под угрозой того, что их увидят рассмотренными и отмененными.

«Право апелляции должно быть ограничено, чтобы дела не передавались без конца из суда в суд; и окончательное решение должно, наконец, быть принято.

При подаче апелляции в вышестоящий суд апеллянту отводится всего четыре недели на составление искового заявления, при этом судья нижестоящего суда обязан передать в вышестоящий все доказательства и материалы дела. Если при первом же рассмотрении открытого таким образом дела выяснится, что апелляция была подана без достаточных оснований, первоначальный приговор подлежит утверждению без вызова ответчика. Если же появятся новые доказательства или возникнут какие-либо сомнения, будут заслушаны обе стороны.

При обсуждении дел прения обязательны, однако им должны быть установлены определенные пределы. Поэтому допускаются только исковое заявление, ответ, реплика и возражение, которые должны быть представлены в письменном виде.

Ни одно дело не может рассматриваться более чем в трех различных судах. Чтобы ускорить принятие первого решения, каждому адвокату под страхом сурового наказания предписывается не начинать процесс, пока он не соберет все необходимые доказательства. Если первый суд вынес неудовлетворительное решение, может быть подана апелляция во второй, а из второго — в третий. Процесс по каждой апелляции ограничен шестью месяцами. Третий суд, конечно, может вынести ошибочное решение, и тогда ущерб останется без возмещения. Но это возражение бесконечно, а значит, и не имеет силы. Невозможно найти способ уберечь человечество от ошибок, но спорам когда-то должен прийти конец; и тот, кто считает себя пострадавшим из-за отсутствия апелляции в четвертый суд, должен понимать, что он страдает во благо общества.

Для бедных назначается специальный адвокат.

Поверенные, в обязанности которых ранее входил сбор доказательств и урегулирование всех предварительных вопросов судебного процесса, теперь полностью отстранены; все дело передается в руки адвокатов, а должность поверенного упраздняется навсегда.

Если кто-либо по законным причинам не может присутствовать на слушании своего дела, ему будет предоставлена отсрочка после представления соответствующих оснований.

Таков порядок, согласно которому гражданское правосудие отправляется на обширных владениях прусского короля; и если в нем нет ничего особо тонкого или глубокого, оно служит еще одним доказательством того, что справедливость легко обнаружима и что людям чаще не хватает не способности ее найти, а желания ее применять.

Теперь мы возвращаемся к войне.

Время, когда королева Венгрии была готова купить мир ценой уступки Силезии, хотя и пришло в конце концов, еще не настало. Она обладала всем духом, пусть и не всей мощью своих предков, и не могла вынести мысли о потере какой-либо части своих наследственных владений в пользу врагов, которых повсюду против нее восстановило мнение о ее слабости.

В начале 1742 года курфюрст Баварии был возведен в императорское достоинство при поддержке французского оружия, став хозяином королевства Богемия; он заключил союз с курфюрстом Пфальцским и курфюрстом Саксонским, претендовавшим на Моравию, а также с королем Пруссии, который владел Силезией.

Таково было положение королевы Венгрии, теснимой со всех сторон и повсюду готовившейся к сопротивлению: она все еще отвергала все предложения о примирении, ибо каждый государь назначал за мир цену, которую она была еще не настолько унижена, чтобы платить.

Король Пруссии был одним из самых ревностных и активных участников союза против нее. Он обещал обеспечить Богемию императору, а Моравию — курфюрсту Саксонскому; не встретив на поле боя врага, способного оказать ему сопротивление, он вернулся в Берлин, оставив своего генерала Шверина продолжать завоевание.

Пруссаки в разгар зимы взяли Ольмюц, столицу Моравии, и обложили всю страну контрибуцией. Холод помешал им продолжать активные действия, и они лишь блокировали крепости Брюнн и Шпильберг.

Весной король Пруссии снова вышел в поле и предпринял осаду Брюнна, но при приближении принца Карла Лотарингского отступил от него и покинул Моравию, оставив гарнизон лишь в столице.

Положение королевы Венгрии теперь изменилось. Еще несколько месяцев назад она была без денег, без войск, окруженная врагами. Баварцы вторглись в Австрию, Вене грозила осада, и королева, вверив ее судьбе войны, удалилась в Венгрию, где была встречена с рвением и любовью, хотя и не без того пренебрежения, которое всегда приходится терпеть величию в беде. Она переносила неуважение своих подданных с той же твердостью, что и бесчинства своих врагов, и, наконец, убедила англичан не отчаиваться в ее спасении, не отчаиваясь сама.

Вольтер в своей недавней истории утверждает, что крупная сумма была собрана для ее поддержки добровольными пожертвованиями английских дам. Великий недостаток сильного воображения — жадно хвататься за чудеса. Он был дезинформирован и, возможно, не желал узнавать при повторном расследовании истину, менее блестящую и занимательную. Газетчики по собственной инициативе безрезультатно и, на мой взгляд, незаконно предложили сбор средств. Это ни к чему не привело. Парламент проголосовал за субсидию, и ей было перечислено пятьсот тысяч фунтов стерлингов.

Слабостью австрийского дома всегда было тратить на имперское великолепие те доходы, которые следовало бы беречь для его защиты. Двор пышен, но казна пуста; и в начале каждой войны против них достигаются преимущества, прежде чем их армии успевают собраться и вооружиться.

Английские деньги были для австрийцев как ливень для поля, где все силы роста были подавлены долгой засухой. Армии, доселе скрывавшиеся в горах и лесах, вышли из своих убежищ; и где бы ни поднималось знамя королевы, народы, едва известные по своим именам, немедленно роились вокруг него. Армия, особенно оборонительная, множит сама себя. Зараза предприимчивости распространяется от сердца к сердцу. Рвение к родному или ненависть к чужеземному государю, надежда на внезапное величие или богатство, дружба или соперничество между отдельными людьми, или, что, пожалуй, более обще и сильно, жажда новизны и нетерпение к бездействию — наполняют лагерь авантюристами, добавляя ряд к ряду и эскадрон к эскадрону.

У королевы все еще были враги повсюду, но теперь у нее повсюду были армии, готовые им противостоять. Австрия была немедленно возвращена; равнины Богемии заполнились ее войсками, хотя крепости были заняты французскими гарнизонами. Баварцы были отозваны для защиты своей собственной страны, ныне опустошаемой набегами войск, которых называли варварами, достаточно алчными до грабежа и дерзкими, возможно, вопреки правилам войны, но в остальном не более жестокими, чем те, на кого они нападали. Принц Лобковиц с одной армией следил за передвижениями Брольи, французского генерала в Богемии, а принц Карл с другой преградил путь продвижению короля Пруссии.

Теперь настала очередь пруссаков отступать. Они оставили Ольмюц, бросив часть своих пушек и складов. Король, обнаружив, что Брольи не может долго противостоять принцу Лобковицу, поспешил в Богемию ему на помощь; получив подкрепление в двадцать три тысячи человек и взяв замок Глац, который, будучи построен на почти неприступной скале, бросил бы вызов всей его мощи, если бы гарнизон был обеспечен провиантом, он намеревался соединиться со своими союзниками и продолжать завоевания.

Принц Карл, видя, что Моравия таким образом очищена от пруссаков, решил разместить гарнизоны в городах, которые он только что вернул, и преследовать врага, который с помощью французов стал бы слишком силен для принца Лобковица.

Успех придал уверенности австрийцам и соразмерно умерил дух их врагов. Саксонцы, сотрудничавшие с королем Пруссии при завоевании Моравии, на вечное владение которой они рассчитывали, видя, что все надежды на внезапное приобретение рухнули, а провинция вновь оставлена своим прежним хозяевам, устали следовать за государем, которого они больше не считали своим союзником; приблизившись к границам Богемии, они выбрали другой путь и предоставили пруссаков их собственной судьбе.

Король продолжал свой марш, а Карл — преследование. У Часлау две армии увидели друг друга, и австрийцы решились на решающий день. 6 мая, около семи часов утра, австрийцы начали атаку: их стремительности соответствовала стойкость пруссаков. Вражда между двумя армиями была сильно раздута: австрийцы сражались за свою страну, а пруссаки находились в месте, где поражение неизбежно закончилось бы смертью или пленением. Ярость битвы продолжалась четыре часа: прусская конница была, наконец, сломлена, и австрийцы пробились к лагерю, где дикие войска, сражавшиеся с такой энергией и постоянством, при виде добычи забыли о повиновении, и ни у кого не было иной мысли, кроме как нагрузить себя богатейшими трофеями.

Пока правое крыло австрийцев было занято этим, основные силы остались без прикрытия: пруссаки оправились от замешательства и вернули себе победу. Карл был, наконец, вынужден отступить, унеся с собой знамена своих врагов — доказательства победы, которую, хотя она была так близка, он не смог удержать.

Победа, однако, была дорого куплена; прусская армия была сильно ослаблена, а кавалерия почти полностью уничтожена. Мир легко заключается, когда он необходим обеим сторонам; и у короля Пруссии теперь были основания полагать, что австрийцы — не единственные его враги. Когда он обнаружил, что Карл наступает, он послал к Брольи за помощью и получил ответ, что «он должен получить приказы из Версаля». Такое предательство его самого могущественного союзника обескуражило его, но битва была неизбежна.

Когда пруссаки вернулись в лагерь, король, услышав, что привезли смертельно раненого австрийского офицера, удостоил его посещением. Офицер, пораженный этим актом человечности, сказал после короткого разговора: «Я бы умер, сэр, с удовлетворением после такой чести, если бы мог сначала выразить свою благодарность вашему величеству, сообщив, с какими союзниками вы теперь связаны, союзниками, у которых нет иного намерения, кроме как обмануть вас». Король, казалось, усомнился в этом известии; «Сэр, — сказал австриец, — если вы позволите мне отправить гонца в Вену, я верю, что королева не откажется передать перехваченное письмо, которое сейчас находится у нее в руках, что поставит мое сообщение вне всяких сомнений».

Гонец был отправлен, и письмо передано; оно содержало приказ, посланный Брольи, которому, во-первых, было запрещено при каких-либо обстоятельствах смешивать свои войска с прусскими. Во-вторых, ему было приказано всегда действовать на расстоянии от короля. В-третьих, всегда держать корпус из двадцати тысяч человек для наблюдения за прусской армией. В-четвертых, очень внимательно следить за передвижениями короля по важным причинам. В-пятых, ничем не рисковать, а ссылаться на нехватку подкреплений или отсутствие Бель-Иля.

Король теперь с полным основанием считал себя свободным от обязательств перед союзом, будучи покинутым саксонцами и преданным французами; поэтому он принял посредничество короля Георга и через три недели после битвы при Часлау заключил мир с королевой Венгрии, которая уступила ему всю провинцию Силезию — страну столь обширную и богатую, что, как говорят, он получает с нее треть своих доходов. Одной из статей этого договора было оговорено, «что никто из них не должен помогать врагам другого».

Королева Венгрии, таким образом освободившись с одной стороны и избавившись от самого грозного из своих врагов, вскоре убедила саксонцев заключить мир; овладела Баварией; изгнала императора, после всех его воображаемых завоеваний, в убежище в нейтральном городе, где с ним обращались как с беглецом; и осадила французов в Праге, в городе, который они у нее отняли.

Получив таким образом Силезию, король Пруссии вернулся в свою столицу, где реформировал законы, запретил пытки преступников, заключил оборонительный союз с Англией и занялся увеличением своей армии.

Этот мирный договор с королевой Венгрии был одним из первых доказательств, данных королем Пруссии, секретности его замыслов. Бель-Иль, французский генерал, находился с ним в лагере, по видимости как друг и помощник, но на самом деле как шпион и доносчик. Люди, которые имеют большую уверенность в своей проницательности, часто этой уверенностью обманываются; они воображают, что могут проникнуть сквозь все хитросплетения интриг, не обладая прилежанием, необходимым для более слабых умов, и поэтому сидят праздно и уверенно; они верят, что никто не может надеяться обмануть их, а значит, никто и не будет пытаться. Бель-Иль, при всей своей репутации проницательности, хотя и находился в прусском лагере, каждый день давал новые заверения в приверженности короля своим союзникам; в то время как Брольи, командовавший армией на расстоянии, обнаружил достаточные основания подозревать его в дезертирстве. Брольи пренебрегали, а Бель-Илю верили, пока 11 июня договор не был подписан и король не объявил о своем решении соблюдать нейтралитет.

Это одно из тех великих достижений политики, которые человечество, кажется, согласно прославлять и восхвалять; однако для всего этого не требовалось ничего, кроме решимости очень немногих людей хранить молчание.

С этого времени королева Венгрии двигалась непрерывным потоком успеха. Французы, изгоняемые с позиции на позицию и лишаемые крепости за крепостью, были, наконец, заперты вместе со своими двумя генералами, Бель-Илем и Брольи, в стенах Праги, которую они запасли всем провиантом, необходимым для осажденного города, и где они защищались три месяца, прежде чем появилась какая-либо надежда на помощь.

Австрийцы, будучи заняты главным образом в полевых условиях и внезапными, шумными вылазками, а не регулярной войной, не имели большого мастерства в нападении на города или их защите. Они также, естественно, считали, что весь ущерб, нанесенный городу, в конечном итоге ложится на них самих, и поэтому были готовы взять его временем, а не силой.

Было очевидно, что как бы долго ни защищалась Прага, она в конце концов должна быть сдана, и поэтому были испробованы все средства, чтобы добиться почетной капитуляции. Посланники из города возвращались, иногда невыслушанными, но всегда с таким ответом: «Никакие условия не будут приняты, кроме как сдача в качестве военнопленных».

Положение гарнизона в глазах всей Европы было отчаянным; но французы, которым нельзя отказать в похвале за дух и активность, решили предпринять попытку ради чести своего оружия. Мальбуа в то время стоял лагерем со своей армией в Вестфалии. Ему были посланы приказы освободить Прагу. Предприятие считалось романтическим. Мальбуа находился на расстоянии сорокадневного марша от Богемии, проходы были узкими, а дороги грязными; и было вероятно, что Прага будет взята раньше, чем он сможет до нее добраться. Марш, однако, был начат: армия, соединившись с армией графа Саксонского, состояла из пятидесяти тысяч человек, которые, несмотря на все трудности, которые могли чинить им две австрийские армии, наконец вошли в Богемию. Осада Праги, хотя и не была снята, была ослаблена, и теперь к ней открылось сообщение с остальной страной. Но австрийцы постоянным вмешательством мешали гарнизону соединиться со своими друзьями. Офицеры Мальбуа подстрекали его к битве, потому что армия ежечасно уменьшалась из-за нехватки провианта; но вместо того, чтобы наступать на Прагу, он отступил в Баварию и завершил разорение территорий императора.

Двор Франции, разочарованный и оскорбленный, передал главное командование Брольи, который с очень небольшим трудом ускользнул от осаждающих и занимал австрийцев, пока Бель-Иль внезапной вылазкой не покинул Прагу и без больших потерь не соединился с основной армией. Брольи затем отступил за Рейн во французские владения, разоряя при отступлении страну, которую обязался защищать, сжигая города и уничтожая склады зерна с таким произволом, что давало повод полагать, будто он ожидает похвалы от своего двора за любые причиненные беды, какими бы средствами они ни были достигнуты.

Австрийцы развивали свои успехи, вернули все свои укрепленные места, в некоторых из которых были оставлены французские гарнизоны, и овладели Баварией, взяв не только Мюнхен, столицу, но и Ингольштадт, самую сильную крепость во владениях курфюрста, где они нашли большое количество пушек и боеприпасов, предназначенных, в мечтах о проектируемом величии, для осады Вены, все государственные архивы, серебро и украшения избирательного дворца и то, что считалось наиболее достойным сохранения. Ничего, кроме военных припасов, не было вывезено. От баварцев потребовали присяги на верность королеве, но без каких-либо разъяснений, временной или постоянной.

Император жил во Франкфурте в безопасности, которая полагалась нейтральным местам, но без особого уважения со стороны немецких князей, за исключением того, что, когда королева высказала некоторые возражения против законности его избрания, король Пруссии объявил о своей решимости поддерживать его в имперском достоинстве всеми своими силами.

Это можно рассматривать как признак не особой любви к королеве Венгрии, но, похоже, это не вызвало большой тревоги. Немецкие князья боялись новых распрей. Оспаривать избрание императора, однажды возведенного и признанного, означало бы ниспровергнуть всю германскую конституцию. Пожалуй, среди людей никогда не проводилось ни одного избрания большинством голосов, против которого нельзя было бы возразить, что голоса были получены незаконным влиянием.

Некоторые подозрения, однако, были вызваны заявлением короля, которые он попытался развеять, приказав своим министрам объявить в Лондоне и Вене, что он полон решимости не нарушать Бреславльский договор. Это заявление было достаточно двусмысленным и не могло удовлетворить тех, кого оно могло заставить замолчать. Но это было не время для тонких рассуждений; недоверие к королю Пруссии могло спровоцировать его, и было наиболее удобно считать его другом, пока он не выступил открыто как враг.

Примерно в середине 1744 года он вызвал новые тревоги, собирая свои войска и приводя их в движение. Граф Хиндфорд примерно в это время потребовал войска, оговоренные для защиты Ганновера; не потому, возможно, что они считались необходимыми, а чтобы замыслы короля можно было угадать по его ответу, который заключался в том, что войска не предоставляются для защиты какой-либо страны, пока эта страна не находится в опасности, и что он не может поверить, будто курфюрст Ганноверский сильно боится вторжения, поскольку он отозвал туземные войска и поставил их на жалованье Англии.

Он, несомненно, уже вынашивал замыслы, которые требовали, чтобы его войска держались вместе, и вскоре пришло время, когда сцена должна была открыться. Принц Карл Лотарингский, изгнав французов из Баварии, несколько месяцев стоял лагерем на Рейне, пытаясь проложить путь в Эльзас. Его попытки долгое время пресекались мастерством и бдительностью французского генерала, пока, наконец, 21 июня 1744 года он не осуществил свой замысел и не расположил свою армию во французских владениях, к удивлению и радости значительной части Европы. Теперь ожидалось, что территории Франции, в свою очередь, ощутят бедствия войны; и нация, которая так долго держала мир в тревоге, наконец узнает цену мира.

Король Пруссии теперь видел австрийские войска на большом расстоянии от себя, занятые в чужой стране против самого могущественного из всех своих врагов. Теперь, следовательно, было время обнаружить, что он недавно заключил договор во Франкфурте с императором, по которому обязался: «поскольку двор Вены и его союзники проявляют нежелание восстанавливать спокойствие империи, и представляются необходимыми более убедительные методы; он, движимый желанием сотрудничать в деле умиротворения Германии, должен предпринять экспедицию для завоевания Богемии и передать ее во владение императора, его наследников и преемников навечно; в благодарность за что император должен уступить ему и его преемникам определенное количество владений, которые ныне являются частью королевства Богемия. Его императорское величество также гарантирует королю Пруссии вечное владение Верхней Силезией; а король гарантирует императору вечное владение Верхней Австрией, как только он оккупирует ее путем завоевания».

Легко обнаружить, что король начал войну по иным мотивам, чем рвение к миру; и что, какое бы уважение он ни желал выказать императору, он не намеревался помогать ему без вознаграждения. В продолжение этого договора он привел свои войска в движение; и, согласно своему обещанию, пока австрийцы вторгались во Францию, он вторгся в Богемию.

У государей осталось это от человечности, что они считают себя обязанными не начинать войну без причины. Их причины, правда, не всегда очень удовлетворительны.

Людовик XIV, казалось, считал свою собственную славу достаточным мотивом для вторжения в Голландию. Царь напал на Карла Шведского, потому что с ним не обошлись с достаточным уважением, когда он совершил путешествие инкогнито. Король Пруссии, имея возможность напасть на своего соседа, недолго оставался без своих причин. 30 июля он опубликовал свою декларацию, в которой заявляет:

«Что он больше не может оставаться праздным зрителем беспорядков в Германии, но вынужден применить силу для восстановления власти законов и авторитета императора.

«Что королева Венгрии обращалась с наследственными владениями императора с невыразимой жестокостью.

«Что Германия была наводнена иностранными войсками, которые маршировали через нейтральные страны без обычных запросов.

«Что войска императора были атакованы под нейтральными крепостями и вынуждены покинуть империю, главой которой является их господин.

«Что имперское достоинство подверглось непристойному обращению со стороны венгерских войск.

«Королева, объявив избрание императора недействительным, а Франкфуртский сейм незаконным, не только нарушила имперское достоинство, но и нанесла ущерб всем князьям, имеющим право избрания.

«Что у него нет личной ссоры с королевой Венгрии; и что он ничего не желает для себя, а лишь вступает как вспомогательная сторона в войну за свободы Германии.

«Что император предлагал отказаться от своих претензий на владения Австрии при условии, что его наследственные страны будут ему возвращены.

«Что это предложение было сделано королю Англии в Ханау и отвергнуто таким образом, который показал, что король Англии не имеет намерения восстанавливать мир, а скорее хочет извлечь выгоду из беспорядков.

«Что посредничество голландцев было запрошено; но что они отказались вмешаться, зная непреклонность английского и австрийского дворов.

«Что те же условия были снова предложены в Вене и снова отвергнуты; что, следовательно, королева должна винить свои собственные советы в том, что ее враги находят новых союзников.

«Что он сражается не за какие-либо собственные интересы, что он ничего не требует для себя; но полон решимости приложить все свои силы в защиту императора, в оправдание права избрания и в поддержку свобод Германии, которые королева Венгрии хотела бы поработить».

Когда эта декларация была отправлена прусскому министру в Англию, она сопровождалась протестом королю, в котором повторялись многие из вышеупомянутых положений; искренность и бескорыстие императора превозносились; опасные замыслы австрийцев были выставлены напоказ; им вменялось в вину, как самое вопиющее нарушение германской конституции, то, что они изгнали войска императора из империи; общественный дух и великодушие его прусского величества снова были сердечно провозглашены; и было сказано, что, поскольку эта ссора не имеет связи с английскими интересами, англичане не должны вмешиваться.

Австрия и все ее союзники были приведены в изумление этой декларацией, которая разом сбросила их с вершины успеха и заставила их сражаться в войне второй раз. Какую помощь или какие обещания Пруссия получила от Франции, никогда не было публично известно; но не приходится сомневаться, что государь, столь бдительный к возможностям, продал помощь, когда она была так нужна, по самой высокой цене; и нельзя предположить, что он подверг себя такому риску только ради свободы Германии и нескольких мелких округов в Богемии.

Французы, которые, разоряя империю по своему усмотрению и опустошая все, что находили у врагов или друзей, были теперь изгнаны в свои собственные владения и в своих собственных владениях были оскорблены и преследуемы, внезапно, благодаря этому новому союзнику, были восстановлены в своем прежнем превосходстве, по крайней мере, были избавлены от своих захватчиков и освобождены от своих страхов. И все враги дома Бурбонов увидели с негодованием и изумлением восстановление той власти, которую они с такими затратами и кровопролитием привели к упадку и которую их враждебность и эйфория заставили их вообразить еще более слабой, чем она была.

Королева Венгрии все еще сохраняла свою твердость. Прусская декларация недолго оставалась без ответа, который был передан европейским государям с некоторыми замечаниями по поводу протеста прусского министра к венскому двору, который он был приказан своим господином прочитать австрийскому совету, но не вручать. Та же осторожность практиковалась и раньше, когда пруссаки после смерти императора вторглись в Силезию. Этот прием политических дебатов, возможно, может быть отнесен поклонниками величия к утонченностям поведения; но, поскольку это метод действий, не очень трудный для придумывания или практики, поскольку он может быть очень редким подспорьем для честности или мудрости, и поскольку он давно известен тому классу людей, чья безопасность зависит от секретности, хотя до сих пор применялся главным образом в мелких обманах и незначительных сделках; я не вижу, чтобы это могло сильно повысить репутацию королевского ума, или, действительно, чтобы это могло добавить больше к безопасности, чем отнимает от чести того, кто его примет.

Королева в своем ответе, обвинив короля Пруссии в нарушении Бреславльского договора и заметив, как сильно ее враги будут ликовать, видя, что мир теперь в третий раз нарушен им, заявляет:

«Что у нее не было намерения ущемлять права курфюрстов и что она ставит под сомнение не результат, а способ избрания.

«Что она щадила войска императора с великой нежностью и что они были изгнаны из империи только потому, что находились на службе у Франции.

«Что она настолько далека от нарушения мира в империи, что единственные волнения, ныне поднятые в ней, являются следствием вооружений короля Пруссии».

Нет ничего более утомительного, чем публичные записи, когда они касаются дел, которые из-за отдаленности времени или места теряют свою способность интересовать читателя. Все становится малым по мере того, как становится отдаленным; и из вещей, таким образом уменьшенных, достаточно обозреть совокупность без детального изучения частей.

Легко заметить, что если причины короля Пруссии достаточны, то амбициям или вражде никогда не будет недоставать оправдания для насилия и вторжения. То, что он вменяет в вину королеве Венгрии — разорение страны, изгнание баварцев и использование иностранных войск, — является неизбежным следствием войны, раздутой с обеих сторон до крайнего насилия. Все эти обиды существовали, когда он заключал мир, и поэтому они могли очень мало оправдать его нарушение.

Правда, каждый князь империи обязан поддерживать имперское достоинство и помогать императору, когда его права нарушаются. И каждый последующий контракт должен пониматься в смысле, совместимом с прежними обязательствами. Не имел король и власти заключать мир на условиях, противоречащих той конституции, по которой он занимал место среди германских курфюрстов. Но он мог легко обнаружить, что не император, а герцог Баварский был врагом королевы; не администратор имперской власти, а претендент на австрийские владения. Не обязывала его и верность императору, если предположить, что император был ущемлен, ни к чему большему, чем помощь в десять тысяч человек. Но десять тысяч человек не могли завоевать Богемию, а без завоевания Богемии он не мог получить награду за рвение и верность, которые он так громко исповедовал.

Успех этого предприятия он принял все возможные меры предосторожности, чтобы обеспечить. Он собирался вторгнуться в страну, охраняемую только верой договоров и, следовательно, оставленную безоружной и лишенной всякой защиты. Он обязал французов атаковать принца Карла, прежде чем тот переправится через Рейн, благодаря чему австрийцы, по крайней мере, были бы удержаны от быстрого марша в Богемию: они также должны были оказать ему другую помощь, в которой он мог нуждаться.

Полагаясь, следовательно, на обещания французов, он решил попытаться разорить дом Австрии и в августе 1744 года ворвался в Богемию во главе ста четырех тысяч человек. Когда он вошел в страну, он опубликовал прокламацию, обещая, что его армия будет соблюдать строжайшую дисциплину и что те, кто не окажет сопротивления, смогут оставаться в покое в своих жилищах. Он потребовал, чтобы все оружие, находящееся в чьем-либо распоряжении, было сдано и передано в руки государственных чиновников. Он по-прежнему заявлял, что действует только как вспомогательная сторона императора и с иным замыслом, кроме как установить мир и спокойствие во всей Германии, его дорогой стране.

В этой прокламации есть один абзац, о котором я не помню никаких прецедентов. Он угрожает, что если какой-либо крестьянин будет найден с оружием, он будет повешен без дальнейшего разбирательства; и что если какой-либо лорд будет попустительствовать своим вассалам в хранении оружия, его деревня будет предана огню.

Трудно найти, под каким предлогом король Пруссии мог обращаться с богемцами как с преступниками за то, что они готовились защищать свою родную страну или поддерживали свою верность своему законному государю против захватчика, выступает ли он как основной или вспомогательный, заявляет ли он о намерении установить спокойствие или хаос.

Его продвижение было таково, что давало большие надежды врагам Австрии: подобно Цезарю, он завоевывал по мере продвижения и не встречал сопротивления, пока не достиг стен Праги. Негодование и возмущение королевы Венгрии легко представить; союз Франкфурта был теперь открыт всей Европе; и раздел австрийских владений снова публично проектировался. Они должны были быть разделены между императором, королем Пруссии, курфюрстом Пфальцским и ландграфом Гессенским. Все державы Европы, мечтавшие о контроле над Францией, были пробуждены к своим прежним страхам; все, что было сделано, теперь должно было быть сделано снова; и каждый двор, от Гибралтарского пролива до Ледовитого океана, был наполнен ликованием или ужасом, планами завоеваний или мерами предосторожности для защиты.

Король, восхищенный своим прогрессом и ожидая, как и другие смертные, окрыленные успехом, что его процветание не может быть прервано, продолжал свой марш и начал в конце сентября осаду Праги. Он захватил несколько внешних постов, когда был проинформирован, что конвой, сопровождавший его артиллерию, был атакован неожиданным отрядом австрийцев. Король немедленно отправился им на помощь с третьей частью своей армии и обнаружил, что его войска обращены в бегство, а австрийцы спешно уходят с его пушками: такая потеря сразу бы вывела его из строя. Он напал на австрийцев, чье число не позволило бы им противостоять ему, вернул свою артиллерию и, победив также Батиани, поднял свои батареи; и, поскольку не было артиллерии, которую можно было бы противопоставить ему, он разрушил значительную часть города. Затем он приказал произвести четыре атаки одновременно и довел осажденных до таких крайностей, что через четырнадцать дней губернатор был вынужден сдать место.

При атаке, которой командовал Шверин, гренадер, как сообщается, взобрался на бастион в одиночку и некоторое время защищался мечом, пока его последователи не взобрались вслед за ним; за этот акт храбрости король произвел его в лейтенанты и дал ему патент на дворянство.

Теперь не оставалось ничего иного, кроме как австрийцам отбросить все мысли о вторжении во Францию и применить всю свою мощь для собственной защиты. Принц Карл при первом же известии о прусском вторжении приготовился переправиться через Рейн. Это французы, согласно своему контракту с королем Пруссии, должны были попытаться предотвратить; но они знали по опыту, что австрийцы не будут побеждены без сопротивления, а сопротивление всегда доставляет неудобства нападающему. Поскольку король Пруссии радовался отдаленности австрийцев, которых он считал запутанными во французских территориях, французы радовались необходимости их возвращения и тешили себя перспективой легких завоеваний, в то время как державы, к которым они относились с равной злобой, были бы заняты взаимной резней.

Принц Карл воспользовался ярким лунным светом, чтобы переправиться через Рейн; и Ноай, который рано получил известие о его передвижениях, доставил ему очень мало беспокойства, но ограничился атакой арьергарда, а когда они отступили к основным силам, прекратил преследование.

Король после взятия Праги отчеканил медаль, на одной стороне которой был план города с такой надписью:



	
«Прага взята королем Пруссии, 16 сентября 1744 года; В третий раз за три года».











На другой стороне были два стиха, в которых он молил, «чтобы его завоевания принесли мир». Затем он двинулся вперед с быстротой, которая составляет его военный характер; овладел почти всей Богемией и начал говорить о вторжении в Австрию и осаде Вены.

Королева была еще не совсем без ресурсов. Курфюрст Саксонский, приглашенный или нет, не был включен в союз Франкфурта; и, поскольку каждый государь становится меньше по мере того, как его ближайший сосед становится больше, он не мог искренне желать успеха союзу, который должен был возвеличить другие державы Германии. Пруссаки также дали ему особый и непосредственный повод противостоять им; ибо, когда они отправились на завоевание Богемии со всей эйфорией воображаемого успеха, они прошли через его владения с несанкционированным и презрительным пренебрежением к его власти. Поскольку приближение принца Карла дало новую перспективу событий, его легко убедили вступить в союз с королевой, которую он снабдил очень большим корпусом войск.

Король Пруссии, оставив гарнизон в Праге, которому приказал казнить горожан, если они покинут свои дома ночью, двинулся вперед, чтобы взять другие города и крепости, ожидая, возможно, что принц Карл будет прерван в своем марше; но французы, хотя и казалось, что они следуют за ним, либо не могли, либо не хотели его догнать.

В короткое время, маршами, форсированными с величайшим рвением, Карл достиг Богемии, оставив баварцам возможность вернуть себе владение опустошенными равнинами своей страны, которые их враги, все еще удерживавшие сильные места, могли снова захватить по желанию. При приближении австрийской армии мужество короля Пруссии, казалось, изменило ему. Он отступал с поста на пост и эвакуировал город за городом и крепость за крепостью без сопротивления или видимости сопротивления, как будто он уступал их законным владельцам.

Можно было ожидать, что он предпримет хоть какое-то усилие, чтобы спасти Прагу; но после слабой попытки оспорить переправу через Эльбу он приказал своему гарнизону из одиннадцати тысяч человек покинуть место. Они оставили после себя свои склады и тяжелую артиллерию, среди которой было семь орудий замечательного совершенства, называемых «семью курфюрстами». Но они взяли с собой полевые пушки и большое количество повозок, нагруженных припасами и награбленным, которые они были вынуждены оставить по пути саксонцам и австрийцам, преследовавшим их марш. Они, наконец, вошли в Силезию с потерей около трети состава.

Король Пруссии сильно пострадал при отступлении; ибо, помимо военных припасов, которые он повсюду оставлял позади, вплоть до одежды своих войск, в его армии была нехватка провианта, а следовательно, частые дезертирства и многие болезни; а солдат, больной или убитый, был одинаково потерян для отступающей армии.

Наконец он вновь вошел в свои собственные владения и, разместив свои войска в безопасных местах, вернулся на время в Берлин, где запретил всем говорить как плохо, так и хорошо о кампании.

К какой цели мог привести такой запрет, трудно обнаружить: нет страны, в которой людям можно было бы запретить знать то, что они знают, а то, что общеизвестно, можно так же хорошо и обсуждать. Правда, в народных правительствах мятежные речи могут разжечь чернь; но в таких правительствах их нельзя ограничить, а в абсолютных монархиях они малоэффективны.

Когда пруссаки вторглись в Богемию и вся эта нация была охвачена негодованием, король Англии отдал приказы в своем дворце, чтобы никто не упоминал его племянника с неуважением; этим приказом он поддерживал приличия, необходимые между государями, не принуждая и, вероятно, не ожидая повиновения, кроме как в своем собственном присутствии.

Эдикт короля Пруссии касался только его самого, и поэтому трудно сказать, каков был его мотив, если только он не намеревался избавить себя от унижения абсурдной и нелиберальной лести, которая для ума, ужаленного позором, должна была быть в высшей степени болезненной и отвратительной.

Умеренность в процветании — добродетель, очень трудная для всех смертных; воздержание от мести, когда месть находится в пределах досягаемости, почти никогда не встречается среди государей. Теперь было время, когда королева Венгрии, возможно, могла бы заключить мир на своих условиях; но острота негодования и высокомерие успеха удержали ее от должного использования настоящей возможности. Говорят, что король Пруссии при отступлении посылал письма принцу Карлу, которые, как предполагалось, содержали обширные уступки, но были возвращены нераспечатанными. Король Англии также предлагал посредничество между ними; но его предложения были отвергнуты в Вене, где было принято решение не только отомстить за прерывание их успеха на Рейне возвращением Силезии, но и вознаградить саксонцев за их своевременную помощь, отдав им часть прусских владений.

В начале 1745 года умер император Карл Баварский; договор Франкфурта, следовательно, был расторгнут; и король Пруссии, будучи более не в состоянии поддерживать характер вспомогательной стороны императора и не признав никакой другой причины для войны, мог бы почетно вывести свои силы и, на своих собственных принципах, выполнить условия мира; но никаких условий ему не предлагали; королева преследовала его с величайшим пылом враждебности, а французы оставили его на его собственное поведение и его собственную судьбу.

Его богемские завоевания были уже потеряны; и теперь он был загнан обратно в Силезию, где в начале года война продолжалась в равновесии чередующимися потерями и преимуществами. В апреле курфюрст Баварский, видя свои владения наводненными австрийцами и получая очень мало помощи от французов, заключил мир с королевой Венгрии на легких условиях, и у австрийцев стало больше войск для использования против Пруссии.

Однако повороты войны не позволяют человеческой самонадеянности долго оставаться безнаказанной. Мир с Баварией был едва заключен, как сражение при Фонтенуа было проиграно, и все союзники Австрии призвали ее приложить все усилия для защиты Нидерландов; а спустя несколько дней после поражения при Фонтенуа в Силезии, при Нидбурге, состоялось первое сражение между пруссаками и объединенной армией австрийцев и саксонцев.

Подробности этого сражения излагались по-разному различными сторонами и публиковались в тогдашних газетах; пересказывать их было бы утомительно и бесполезно, поскольку описания битв нелегко поддаются пониманию, а также потому, что нет способа определить, какому из этих сообщений следует верить. Достаточно того, что все они сводятся к утверждению или признанию полной победы прусского короля, который захватил всю австрийскую артиллерию, убил четыре тысячи и взял в плен семь тысяч человек, потеряв при этом, согласно прусскому отчету, всего тысячу шестьсот человек.

Теперь он снова двинулся в Богемию, где, однако, не добился больших успехов. Королева Венгрии, хотя и потерпела поражение, не была покорена. Она отовсюду стягивала свои войска на подкрепление принцу Чарльзу и была полна решимости продолжать борьбу всеми силами. Король видел, что Богемия — это неприятный и неудобный театр военных действий, где он мог бы разориться в случае неудачи и мало что выиграть в случае победы. Саксония оставалась беззащитной, и, если бы ее завоевали, ее можно было бы разграбить.

Поэтому он опубликовал декларацию против курфюрста Саксонского и, не дожидаясь ответа, вторгся в его владения. Это вторжение привело к новому сражению при Штанденце, которое закончилось, как и предыдущее, в пользу пруссаков. В начале австрийцы имели некоторое преимущество, и их иррегулярные войска, всегда дерзкие и алчные, ворвались в прусский лагерь и унесли военную казну. Но это было легко восполнено добычей из Саксонии.

Королева Венгрии оставалась непреклонной и надеялась, что фортуна в конце концов изменится. Она вновь набрала армию и готовилась вторгнуться в пределы Бранденбурга, но решительные действия прусского короля сорвали все ее планы. Одна часть его сил захватила Лейпциг, а другая вновь разбила саксонцев; король Польши бежал из своих владений; принц Чарльз отступил в Богемию. Король Пруссии вступил в Дрезден как завоеватель, взыскал очень суровые контрибуции со всей страны, и австрийцы с саксонцами были, наконец, вынуждены принять от него такой мир, какой он соизволил даровать. Он не навязал суровых условий, за исключением выплаты контрибуций, не выдвинул новых территориальных претензий и вместе с курфюрстом Пфальцским признал герцога Тосканского императором.

Жизни государей, подобно истории народов, имеют свои периоды. Мы здесь прервем наше повествование о короле Пруссии, который находился тогда на вершине человеческого величия, диктуя законы своим врагам и пользуясь расположением всех держав Европы.



 

 

 

 

БРАУН.

Хотя автору следующих эссе, по-видимому, выпала доля, обычная для литераторов, — не вызывать особого любопытства к своей частной жизни, и поэтому сохранилось мало свидетельств о его радостях и невзгодах, однако, поскольку издание посмертного труда кажется неполным и заброшенным без некоторого рассказа об авторе, было сочтено необходимым попытаться удовлетворить то любопытство, которое естественно вопрошает, какими особенностями натуры или судьбы отличались выдающиеся люди, как были достигнуты необычайные успехи и какое влияние оказывали знания на их обладателей или добродетель на своих наставников.

Сэр Томас Браун родился в Лондоне, в приходе Сент-Майкл в Чипсайде, 19 октября 1605 года. Его отец был купцом из древнего рода в Аптоне, графство Чешир. О имени или семье его матери я не нашел никаких сведений.

О его детстве и юности известно мало, кроме того, что он очень рано потерял отца; что он, по обычной участи сирот, был обманут одним из своих опекунов; и что для получения образования он был помещен в школу в Винчестере.

Его мать, получив три тысячи фунтов как третью часть имущества мужа, оставила своему сыну, следовательно, шесть тысяч — большое состояние для человека, предназначенного к наукам в то время, когда торговля еще не наполнила нацию номинальными богатствами. Но с ним случилось то же, что и со многими другими: он стал беднее из-за достатка; ибо его мать вскоре вышла замуж за сэра Томаса Даттона, вероятно, соблазнившись ее состоянием; а он был оставлен на произвол алчности своего опекуна, лишившись теперь обоих родителей и, следовательно, став беспомощным и беззащитным.

В начале 1623 года он был переведен из Винчестера в Оксфорд и зачислен джентльменом-пансионером в Бродгейт-холл, который вскоре после этого был наделен средствами и получил название Пембрук-колледжа в честь графа Пембрука, тогдашнего канцлера университета. 31 января 1626-7 года он был удостоен степени бакалавра искусств, став, как отмечает Вуд, первым выдающимся человеком, окончившим новый колледж, которому рвение или благодарность тех, кто любит его больше всего, могут пожелать лишь того, чтобы он долго продолжал в том же духе, в каком начал.

Впоследствии, получив степень магистра искусств, он обратил свои занятия к медицине и некоторое время практиковал ее в Оксфордшире; но вскоре после этого, движимый любопытством или приглашенный обещаниями, он оставил свое место и сопровождал своего отчима, имевшего некое поручение в Ирландии, в инспекции фортов и замков, что было тогда необходимо ввиду положения в Ирландии.

Тот, кто однажды решился порвать свои связи и начать скитальческую жизнь, очень легко продолжает ее. Ирландия в то время могла предложить мало интересного для наблюдения человеку науки; поэтому он отправился во Францию и Италию; некоторое время пробыл в Монпелье и Падуе, которые были тогда прославленными школами медицины; и, возвращаясь домой через Голландию, получил звание доктора медицины в Лейдене.

Когда он начал свои путешествия и когда завершил их — точных сведений нет; не осталось и никаких заметок, сделанных им во время проезда через те страны, которые он посетил. Поэтому размышлять о том, какое удовольствие или наставление можно было бы извлечь из наблюдений человека столь любознательного и прилежного, означало бы добровольно предаваться тягостным раздумьям и обременять воображение желанием, которое, едва возникнув, осознается как тщетное. Однако приходится сожалеть, что те, кто наиболее способен принести пользу человечеству, очень часто пренебрегают передачей своих знаний; либо потому, что приятнее собирать идеи, чем делиться ими, либо потому, что для умов, по природе великих, немногие вещи кажутся настолько важными, чтобы заслужить внимание публики.

Предполагается, что около 1634 года он вернулся в Лондон, а в следующем году написал свой знаменитый трактат под названием Religio Medici, «религия врача», который, как он сам заявляет, никогда не предназначал для печати, сочинив его лишь для собственного упражнения и развлечения. Он, действительно, содержит много отрывков, которые, относясь лишь к его собственной персоне, не могут иметь большого значения для публики; но когда он был написан, с ним случилось то же, что и с другими: он был слишком доволен своим творением, чтобы не думать, что оно может понравиться и другим; поэтому он сообщил его своим друзьям и, получив, полагаю, те восторженные похвалы, которыми каждый человек вознаграждает за предоставление возможности ознакомиться с рукописью, не проявил особого усердия, чтобы воспрепятствовать собственной славе, отозвав свои бумаги, а позволил им переходить из рук в руки, пока, наконец, без его согласия, в 1642 году они не были переданы печатнику.

Это, возможно, случалось и с другими; и я склонен верить, что это действительно произошло с доктором Брауном: но, безусловно, есть основания сомневаться в правдивости жалоб, столь часто высказываемых по поводу суррептиционных изданий. Песню или эпиграмму можно легко напечатать без ведома автора, поскольку их можно запомнить при повторении или записать без особого труда; но длинный трактат, сколь бы изящным он ни был, не часто копируется из чистого рвения или любопытства, а скорее может истереться, переходя из рук в руки, прежде чем будет размножен в копии. Легко передать несовершенную книгу через посредника в печать и сослаться на хождение фальшивой копии как на оправдание публикации истинной, или исправить то, что найдено ошибочным или оскорбительным, и свалить ошибки на искажения переписчика.

Это уловка, с помощью которой автор, жаждущий славы и в то же время боящийся показаться претендующим на нее, может одновременно удовлетворить свое тщеславие и сохранить видимость скромности; может выйти на арену и обеспечить себе отступление; и эту снисходительность можно было бы оставить без внимания как невинный обман, если бы, в самом деле, никакой обман не был невинным; ибо доверие, составляющее счастье общества, в некоторой степени уменьшается каждым человеком, чьи поступки расходятся с его словами.

Religio Medici едва была опубликована, как привлекла внимание публики новизной парадоксов, достоинством чувств, быстрой сменой образов, множеством отвлеченных аллюзий, тонкостью рассуждений и силой языка.

То, что много читают, будет много критиковаться. Граф Дорсет рекомендовал эту книгу к прочтению сэру Кенелму Дигби, который высказал свое суждение о ней не в письме, а в целой книге; в которой, хотя и смешаны некоторые баснословные и недостоверные положения, есть острые замечания, справедливые порицания и глубокие размышления; однако ее главная претензия на восхищение заключается в том, что она была написана за двадцать четыре часа, часть из которых ушла на приобретение книги Брауна, а часть — на ее чтение.

Об этих критических замечаниях, когда они еще не были полностью напечатаны, по чьей-то услужливости или злобе узнал доктор Браун; он написал сэру Кенелму с большой мягкостью и церемонностью, заявляя о недостойности своего труда привлекать такое внимание, о предполагаемой приватности сочинения и об искажениях в издании; и получил ответ, столь же изысканный и уважительный, содержащий высокие похвалы произведению, напыщенные заверения в почтении, кроткие признания в неспособности и тревожные извинения за поспешность своих замечаний.

Взаимная вежливость авторов — одна из самых комичных сцен в фарсе жизни. Кто бы мог подумать, что эти два светила своего века перестали пытаться стать ярче за счет затмения друг друга? И все же критические замечания, столь слабые, столь поспешные, сделанные по поводу книги, столь пострадавшей при переписке, быстро прошли через печать; и Religio Medici была опубликована более точно, с предпосланным предостережением «тем, кто прочел или прочтет наблюдения по поводу прежней испорченной копии»; в котором содержится суровое порицание не Дигби, с которым следовало обращаться церемонно, а наблюдателю, узурпировавшему его имя; и эта инвектива была написана не доктором Брауном, который, как предполагалось, был удовлетворен извинениями своего оппонента, а неким услужливым другом, ревностным защитником его чести, без его согласия.

Браун, действительно, в своем собственном предисловии попытался обезопасить себя от строгой проверки, утверждая, что «многие вещи изложены риторически, многие выражения являются чисто тропическими, а потому многие вещи следует воспринимать в мягком и гибком смысле, а не призывать к строгому суду разума». Первый взгляд на его книгу, действительно, обнаружит примеры такой свободы мысли и выражения: «Я мог бы довольствоваться, — говорит он, — тем, чтобы быть ничем почти до вечности, если бы мог насладиться своим Спасителем в конце». Мало знаком с остротой ума Брауна тот, кто подозревает его в серьезном мнении, что что-либо может быть «почти вечным» или что любое время, имеющее начало и конец, не является бесконечно меньшим, чем бесконечная длительность.

В этой книге он много говорит, и, по мнению Дигби, слишком много, о самом себе; но с такой общностью и краткостью, что это дает очень мало света его биографу: он заявляет, что, помимо диалектов разных провинций, он понимал шесть языков; что он не был чужд астрономии; и что он видел несколько стран; но что больше всего пробуждает любопытство, так это его торжественное утверждение, что «его жизнь была чудом тридцати лет; рассказать о чем было бы не историей, а поэмой, и звучало бы как басня».

Существует, несомненно, смысл, в котором всякая жизнь чудесна; как союз сил, связь которых мы не можем себе представить, как последовательность движений, первая причина которых должна быть сверхъестественной; но жизнь, объясненная таким образом, что бы в ней ни было от чуда, не будет иметь ничего от басни; и, следовательно, автор, несомненно, имел в виду нечто такое, чем, как он воображал, он отличался от остального человечества.

Однако из этих чудес то, что можно увидеть в его жизни сейчас, не представляет ничего необычного. Ход его образования был подобен другим, таким, который мало ставил его на путь чрезвычайных случайностей. Схоластическая и академическая жизнь очень однообразна; и, право, в ней больше безопасности, чем удовольствия. Путешественник имеет больше возможностей для приключений; но Браун не пересекал неизвестных морей или аравийских пустынь; и, конечно, человек может посетить Францию и Италию, пожить в Монпелье и Падуе и, наконец, получить степень в Лейдене, не совершив ничего чудесного. Что это было такое, что, если бы было рассказано, звучало бы так поэтично и баснословно, нам остается только гадать; я полагаю, без надежды угадать верно. Чудеса, вероятно, происходили в его собственном уме; себялюбие, сотрудничая с воображением, столь же энергичным и плодородным, как у Брауна, найдет или создаст объекты изумления в жизни каждого человека; и, возможно, нет такого человеческого существа, как бы оно ни было скрыто в толпе от взоров своих собратьев, которое, если у него есть досуг и склонность вспомнить свои собственные мысли и поступки, не сочло бы свою жизнь своего рода чудом и не вообразило бы себя отличающимся от всех остальных представителей своего вида многими особенностями натуры или судьбы.

Успех этого произведения был таков, что мог естественно побудить автора к новым начинаниям. Джентльмен из Кембриджа, по имени Мерривезер, перевел его, и весьма недурно, на латынь; а с его версии оно было снова переведено на итальянский, немецкий, голландский и французский языки; а в Страсбурге латинский перевод был опубликован с обширными примечаниями Левинуса Николауса Мольткениуса. Об английских аннотациях, которые во всех изданиях, начиная с 1644 года, сопровождают книгу, автор неизвестен.

О Мерривезере, чьему рвению Браун был столь обязан внезапным расширением своей славы, я не знаю ничего, кроме того, что он опубликовал небольшой трактат для обучения молодых людей достижению латинского стиля. Он напечатал свой перевод в Голландии с некоторыми трудностями. Первый печатник, которому он его предложил, отнес его Салмазию, «который отложил его, — говорит он, — в сторону на три месяца», а затем отговорил от публикации: впоследствии он был отвергнут двумя другими печатниками и, наконец, был принят Хаккиусом.

Особенности этой книги вызвали у автора, как это обычно бывает, много поклонников и много врагов; но нам не известно более одного профессионального ответа, написанного под названием Medicus Medicatus Александром Россом, который был повсеместно проигнорирован миром.

В то время, когда эта книга была опубликована, доктор Браун проживал в Норидже, где поселился в 1636 году по убеждению доктора Лашингтона, своего наставника, который был тогда ректором Барнхэм-Уэстгейта по соседству. Вуд отмечает, что его практика была очень обширной и что многие пациенты обращались к нему. В 1637 году он был инкорпорирован доктором медицины в Оксфорде.

В 1641 году он женился на миссис Майлхэм, из хорошей семьи в Норфолке; «даме, — говорит Уайтфут, — столь симметрично соответствующей своему достойному мужу, как в грациях ее тела, так и ума, что они, казалось, сошлись вместе благодаря своего рода природному магнетизму».

Этот брак не мог не вызвать насмешек современных острословов над человеком, который только что пожелал в своей новой книге, «чтобы мы могли размножаться, подобно деревьям, без совокупления», и недавно заявил, что «весь мир был создан для человека, но только двенадцатая часть человека — для женщины»; и что «мужчина — это весь мир, а женщина — лишь ребро или кривая часть мужчины».

Была ли дама уже осведомлена об этих презрительных суждениях, или она была довольна покорением столь грозного бунтаря и считала двойным триумфом привлечь столько достоинств и преодолеть столь мощные предрассудки; или же, как и большинство других, она вышла замуж по смешанным мотивам, между удобством и склонностью; у нее, однако, не было причин раскаиваться, ибо она прожила с ним счастливо сорок один год и родила ему десять детей, из которых один сын и три дочери пережили своих родителей: она пережила его на два года и провела свое вдовство в достатке, если не в роскоши.

Браун, теперь выступив в мир как автор и испытав радости похвалы и досаду порицания, вероятно, обнаружил, что его страх перед публичным взором уменьшился; и поэтому не прошло много времени, прежде чем он доверил свое имя критикам во второй раз; ибо в 1646 году он напечатал «Исследования вульгарных и общепринятых заблуждений»; труд, который, поскольку он возник не из фантазии и вымысла, а из наблюдений и книг, и содержал не единое рассуждение одного непрерывного толка, в котором последняя часть вытекала из первой, а перечисление многих несвязанных подробностей, должен был быть коллекцией лет и результатом замысла, рано сформированного и долго преследуемого, к которому постоянно отсылались его замечания и который постепенно вырос до своего нынешнего объема благодаря ежедневному накоплению новых частиц знания. Действительно, стоит пожелать, чтобы он дольше откладывал публикацию и добавил то, что могла бы дать оставшаяся часть его жизни: тридцать шесть лет, которые он провел впоследствии в учебе и опыте, несомненно, внесли бы большие дополнения в исследование вульгарных заблуждений. В 1673 году он опубликовал шестое издание с некоторыми улучшениями; но, думаю, скорее с разъяснением того, что он уже написал, чем с какими-либо новыми главами исследования. Но с трудом, таким, каким автор, будь то из-за нетерпения похвалы или усталости от труда, счел нужным его представить, мы должны довольствоваться; и помнить, что во всех подлунных вещах есть нечто, чего можно желать, но желать тщетно.

Эта книга, как и его прежняя, была встречена с большими аплодисментами, на нее ответил Александр Росс, она была переведена на голландский и немецкий языки, а не так давно — на французский. Было бы уместно теперь, если бы благосклонность, с которой она была встречена поначалу, не наполнила королевство копиями, переиздать ее с примечаниями, отчасти дополняющими, отчасти исправляющими, чтобы добавить те открытия, которые сделало прилежание последнего века, и исправить те ошибки, которые автор совершил не по лености или небрежности, а из-за отсутствия философии Бойля и Ньютона.

Он, действительно, кажется, был готов платить трудом за истину. Услышав летучий слух о симпатических иглах, с помощью которых, будучи подвешенными над круговым алфавитом, далекие друзья или любовники могли бы переписываться, он приобрел два таких алфавита, коснулся своих игл одним и тем же магнитом и поместил их на надлежащие шпиндели: результат был таков, что когда он двигал одну из своих игл, другая, вместо того чтобы принять по симпатии то же направление, «стояла, как столпы Геркулеса». Что она оставалась неподвижной, легко поверить; и большинство людей удовлетворились бы верой в это без труда столь безнадежного эксперимента. Браун мог бы сам получить то же убеждение менее трудоемким методом, если бы проткнул свои иглы пробками и пустил их в плавание в двух чашах с водой.

Несмотря на свое рвение к обнаружению старых заблуждений, он, кажется, не очень склонен принимать новые положения, ибо никогда не упоминает о движении земли иначе как с презрением и насмешкой, хотя мнение, допускающее его, становилось тогда популярным и было, безусловно, правдоподобным еще до того, как оно было подтверждено позднейшими наблюдениями.

Репутация Брауна побудила какого-то низкопробного писаку опубликовать под его именем книгу под названием «Nature's Cabinet unlocked» («Открытый кабинет природы»), переведенную, по словам Вуда, из физики Магируса; от чего Браун позаботился очистить себя, скромно объявив, что «если кто-то и получил от этого пользу, то он не настолько тщеславен, чтобы претендовать на честь этого, не имея никакого отношения к этому труду».

В 1658 году открытие нескольких древних урн в Норфолке дало ему повод написать «Hydriotaphia», «Погребение в урнах», или «Рассуждение о погребальных урнах»; в котором он трактует, с присущей ему ученостью, о погребальных обрядах древних народов; демонстрирует их различное обращение с мертвыми; и исследует вещества, найденные в его норфолкских урнах. Пожалуй, нет ни одного из его трудов, который лучше иллюстрировал бы его начитанность или память. Трудно представить, сколько подробностей он собрал вместе в трактате, который, кажется, был написан по случаю; и для которого, следовательно, никакие материалы не могли быть собраны заранее. Это, действительно, как и другие трактаты о древности, скорее для любопытства, чем для пользы; ибо не имеет большого значения знать, какой народ хоронил своих мертвецов в земле, какой бросал их в море, а какой отдавал птицам и зверям; когда начался обычай кремации или когда он вышел из употребления; смешивались ли кости разных людей в одной урне; какие подношения бросались в костер; или как пепел тела отличался от пепла других веществ. О бесполезности этих изысканий Браун, кажется, не был в неведении; и поэтому завершает их наблюдением, которое никогда не будет лишним вспомнить:

«Все, или большинство представлений, покоились на мнениях о некоем будущем бытии, которое, невежественно или холодно принимаемое, порождало те извращенные концепции, церемонии, изречения, над которыми христиане жалеют или смеются. Счастливы те, кто не живет в то невыгодное время, когда люди могли мало что сказать о будущем, кроме как исходя из разума; вследствие чего благороднейший ум часто приходил к сомнительным смертям и меланхолическим распадам: этими надеждами Сократ согревал свой сомневающийся дух перед холодным зельем; и Катон, прежде чем осмелился нанести роковой удар, провел часть ночи за чтением о бессмертии у Платона, тем самым укрепляя свою дрожащую руку для решимости в этой попытке».

«Это самый тяжелый камень, который меланхолия может бросить в человека, — сказать ему, что он находится в конце своей природы; или что нет дальнейшего состояния, к которому это кажется прогрессивным и иначе созданным напрасно: без этого завершения естественное ожидание и желание такого состояния были бы лишь заблуждением в природе: неудовлетворенные мыслители спорили бы о справедливости мироустройства и оставались бы довольны тем, что Адам пал ниже, благодаря чему, не зная иного начала и пребывая в более глубоком невежестве о самих себе, они могли бы наслаждаться счастьем низших существ, которые в спокойствии обладают своими натурами, не имея способности оплакивать свою собственную природу; и будучи созданы ниже сферы этих надежд на познание лучших вещей, мудрость Божья сделала их довольство неизбежным. Но высший ингредиент и скрытая часть нас самих, к которой все нынешние радости не приносят покоя, в конце концов сможет сказать нам, что мы — нечто большее, чем наши нынешние «я», и исчерпает такие надежды в обретении их собственных свершений».

К его трактату о погребении в урнах был добавлен «Сад Кира», или «Квинкунциальный ромб», или «Сетчатая посадка древних», искусственно, естественно, мистически рассмотренная. Это рассуждение он начинает со Священного Сада, в котором был помещен первый человек; и выводит практику садоводства с самых ранних свидетельств древности до времен персидского Кира, первого человека, о котором мы действительно знаем, что он посадил квинкунс; что, однако, наш автор склонен считать более древним и не только обнаруживает его в описании висячих садов Вавилона, но, кажется, готов верить и убедить своего читателя, что он практиковался питающимися овощами еще до потопа.

Некоторые из наиболее приятных произведений были созданы ученостью и гением, упражнявшимися на предметах малого значения. Похоже, во все века гордостью остроумия было показать, как оно может возвысить низкое и увеличить малое. Говорить не неадекватно о вещах, действительно и естественно великих, — задача не только трудная, но и неприятная; потому что писатель унижается в собственных глазах, вставая в сравнение со своим предметом, к которому он может надеяться ничего не добавить от своего воображения: но это вечный триумф фантазии — расширить скудную тему, поднять блестящие идеи из неясных свойств и представить миру объект изумления, к которому природа мало что добавила. Этой амбиции, возможно, мы обязаны лягушкам Гомера, комару и пчелам Вергилия, бабочке Спенсера, тени Воверуса и квинкунсу Брауна.

В продолжение этой игры фантазии он рассматривает каждое произведение искусства и природы, в котором мог найти какое-либо пересечение или приближение к форме квинкунса; и, поскольку человек, однажды решившийся на идеальные открытия, редко ищет долго напрасно, он находит свою любимую фигуру почти во всем, будь то естественное или изобретенное, древнее или современное, грубое или искусственное, священное или гражданское; так что читатель, не бдительный против силы его внушений, вообразил бы, что пересечение — это великое дело мира, и что природа и искусство не имели иной цели, кроме как проиллюстрировать и имитировать квинкунс.

Чтобы показать превосходство этой фигуры, он перечисляет все ее свойства; и находит ее почти во всем, что полезно или приятно: и чтобы показать, как легко он восполняет то, чего не может найти, достаточно одного примера: «хотя в этом, — говорит он, — мы не встречаем прямых углов, но каждый ромб, содержащий четыре угла, равные двум прямым, виртуально содержит два прямых в каждом».

Причудливые игры великих умов никогда не бывают без некоторой пользы для знания. Браун перемежал их многими любопытными наблюдениями о форме растений и законах вегетации; и, кажется, был очень точным наблюдателем способов прорастания и с большой тонкостью следил за эволюцией частей растений из их семенных принципов.

Затем он естественно переходит к рассуждению о числе пять; и обнаруживает, что этим числом многие вещи ограничены; что существует пять видов растительных произведений, пять сечений конуса, пять ордеров архитектуры и пять актов пьесы. И, заметив, что пять было древним супружеским, или свадебным числом, он переходит к спекуляции, которую я приведу его собственными словами: «древние нумерологи составляли супружеское число из двух и трех, первой четности и нечетности, активных и пассивных цифр, материальных и формальных принципов в порождающих обществах».

Это все трактаты, которые он опубликовал. Но в его кабинете было найдено много бумаг: «некоторые из них, — говорит Уайтфут, — предназначенные для печати, часто переписывались и исправлялись его собственной рукой, на манер великих и любознательных писателей».

Из них были опубликованы две коллекции; одна доктором Тенисоном, другая, в 1722 году, безымянным редактором. Выбрал ли тот или другой те произведения, которые предпочел бы автор, неизвестно; но они оба имеют заслугу дать человечеству то, что было слишком ценно, чтобы быть подавленным; и что могло бы, без их вмешательства, возможно, погибнуть среди других бесчисленных трудов ученых мужей или быть сожженным при нехватке топлива, как бумаги Пьерескиуса.

Первый из этих посмертных трактатов содержит «Наблюдения над несколькими растениями, упомянутыми в Писании»: эти замечания, хотя они не исправляют непосредственно веру и не очищают нравы читателя, отнюдь не должны порицаться как излишние тонкости или бесполезные спекуляции; ибо они часто показывают некоторую уместность описания или элегантность аллюзии, совершенно недоступную читателям, не сведущим в восточной ботанике; и часто имеют более важное значение, поскольку устраняют некоторые трудности из повествований или некоторую неясность из предписаний.

Следующий — о «Гирляндах, или коронарных и гирляндных растениях»; предмет чисто ученого любопытства, не имеющий иной цели, кроме удовольствия от размышлений о древних обычаях или о прилежании, с которым ученые люди пытались их восстановить.

Следующее — письмо о «Рыбах, съеденных нашим Спасителем с Его учениками после Его воскресения из мертвых»: которое не содержит определенного решения вопроса, что это были за рыбы, ибо, действительно, это не может быть определено. Вся информация, которую могли предоставить прилежание или ученость, состоит в перечислении рыб, обитающих в водах Иудеи.

Затем следуют «Ответы на некоторые вопросы о рыбах, птицах, насекомых»; и «Письмо о ястребах и соколиной охоте, древней и современной»; в первом из которых он дает правильную интерпретацию некоторых древних названий животных, обычно ошибочно понимаемых; а в другом имеет несколько любопытных наблюдений об искусстве соколиной охоты, которое он считает практикой, неизвестной древним. Я полагаю, что все наши полевые забавы имеют готическое происхождение; древние ни охотились по следу, ни, казалось, много практиковали верховую езду как упражнение; и хотя в их трудах есть упоминание aucupium и piscatio, они, казалось, не рассматривались как развлечения, не более чем земледелие или любой другой ручной труд.

В двух других письмах он говорит о кимвалах евреев, но без какого-либо удовлетворительного решения; и о ропалических, или постепенных стихах, то есть о стихах, начинающихся со слова из одного слога и продолжающихся словами, каждое из которых имеет на слог больше, чем предыдущее; как,



	
«O deus, aeterne stationis conciliator.» AUSONIUS.









И следуя этому намеку, он упоминает многие другие ограниченные методы стихосложения, которым прилежное невежество иногда добровольно себя подвергало.

Его следующая попытка — о языках, и в частности о саксонском языке. Он рассуждает с большой ученостью и, как правило, с большой справедливостью о происхождении и изменениях языков; но, как и другие люди с многообразными знаниями, он принимает некоторые понятия без проверки. Так, он замечает, согласно популярному мнению, что испанцы сохранили так много латыни, что способны составлять предложения, которые будут одновременно грамматически латинскими и кастильскими: это покажется очень маловероятным человеку, который учитывает испанские окончания; и Хауэлл, который был исключительно искусен в трех провинциальных языках, заявляет, что после многих попыток он никогда не мог этого осуществить.

Основной замысел этого письма — показать сходство между современным английским и древним саксонским; и он замечает, совершенно справедливо, что «хотя мы заимствовали много существительных, прилагательных и некоторые глаголы из французского, однако большая часть числительных, вспомогательных глаголов, артиклей, местоимений, наречий, союзов и предлогов, которые являются отличительными и долговечными частями языка, остаются у нас от саксонского».

Чтобы доказать это положение более очевидно, он составил короткое рассуждение из шести абзацев на саксонском и английском языках; в котором каждое слово одинаково в обоих языках, за исключением окончаний и орфографии. Слова, действительно, саксонские, но фразеология английская, и, я думаю, не была бы понята Бедой или Эльфриком, несмотря на уверенность нашего автора. Он, однако, достаточно доказал свое положение, что английский язык напоминает свой отеческий язык больше, чем любой современный европейский диалект.

Осталось пять трактатов этой коллекции, еще не упомянутых; один — об искусственных холмах, курганах или могильниках в Англии; в ответ на вопросительное письмо Э. Д., которого авторы «Biographia Britannica» считают, если правильно напечатано, У. Д., или сэром Уильямом Дагдейлом, одним из корреспондентов Брауна. Они объявлены Брауном, по согласию, я думаю, со всеми другими антикварами, по большей части погребальными памятниками. Он доказывает, что и датчане, и саксонцы хоронили своих выдающихся людей под грудами земли, «которые, не допуская, — говорит он, — ни украшений, ни эпитафий, ни надписей, могут, если землетрясения пощадят их, пережить другие памятники: обелиски имеют свой срок, и пирамиды рухнут; но эти горные памятники могут стоять и, вероятно, будут иметь тот же период, что и земля».

В следующем он отвечает на два географических вопроса; один касается Троады, упомянутой в деяниях и посланиях св. Павла, которую он определяет как город, построенный близ древнего Илиона; и другой касается Мертвого моря, о котором он дает тот же отчет, что и другие писатели.

Другое письмо трактует об ответах оракула Аполлона в Дельфах Крезу, царю Лидии. В этом трактате ничто не заслуживает внимания, кроме того, что Браун рассматривает оракулы как очевидно и несомненно сверхъестественные и основывает все свое исследование на этом постулате. Он удивляется, почему физиологи древности, имея такие средства наставления, не исследовали тайны природы: но рассудительно заключает, что такие вопросы, вероятно, были бы тщетны; «ибо в делах познаваемых и созданных для нашего исследования наше прилежание должно быть нашим оракулом, а разум — нашим Аполлоном».

Оставшиеся произведения — это «Пророчество о будущем состоянии нескольких народов»; в котором Браун ясно обнаруживает, что его ожидание совпадает с тем, которое недавно, с большей уверенностью, высказывал доктор Беркли, «что Америка будет местом пятой империи»; и «Museum clausum, sive Bibliotheca abscondita»: в котором автор забавляет себя воображением существования книг и диковинок, либо никогда не существовавших, либо безвозвратно утерянных.

Эти произведения я перечислил так, как они расположены в коллекции Тенисона, потому что редактор не дал никакого отчета о времени, когда каждое из них было написано.

Некоторые из них имеют небольшую ценность, кроме того, что они радуют ум картиной великого ученого, превращающего свою ученость в развлечение; или показывают, на какое великое разнообразие изысканий один и тот же ум был успешно направлен.

Другая коллекция его посмертных произведений, опубликованная в октаво, Лондон, 1722 год, содержит «Repertorium», или некоторый отчет о гробницах и памятниках в соборе Нориджа; где, как отмечает Тенисон, нет материала, соразмерного мастерству антиквара.

Другие произведения — это «Ответы на запросы сэра Уильяма Дагдейла о болотах»; письмо об Ирландии; другое, относящееся к недавно обнаруженным урнам; некоторые краткие замечания на разные темы; и «Письмо другу о смерти его близкого друга», опубликованное отдельно сыном автора в 1690 году.

В «Biographia Britannica» вставлено письмо, содержащее «Инструкции для изучения медицины»: которое, вместе с эссе, представленными здесь публике, завершает труды доктора Брауна.

К жизни этого ученого человека остается добавить немногое, кроме того, что в 1665 году он был избран почетным членом коллегии врачей как человек «virtute et literis ornatissimus», выдающимся образом украшенный литературой и добродетелью; и в 1671 году получил в Норидже рыцарское звание от Карла II, государя, который, при многих слабостях и пороках, все же имел навык обнаруживать превосходство и добродетель вознаграждать его такими почетными отличиями, по крайней мере, которые ничего ему не стоили, однако, дарованные королем столь рассудительным и столь любимым, имели силу придавать достоинству новый блеск и большую популярность.

Так он жил в высокой репутации, пока на семьдесят шестом году жизни его не схватила колика, которая, промучив его около недели, положила конец его жизни в Норидже, в день его рождения, 19 октября 1682 года. Некоторые из его последних слов были выражениями покорности воле Божьей и бесстрашия перед смертью.

Он похоронен в церкви Св. Петра Манкрофта в Норидже, с этой надписью на настенном памятнике, помещенном на южном столпе алтаря:



	
M. S. Hic situs est THOMAS BROWNE, M.D. Et miles. Anno 1605, Londini natus; Generosa familia apud Upton In agro Cestriensi oriundus. Schola pritnum Wintoniensi, postea In Coll. Pembr. Apud Oxonienses bonis literis Haud leviter imbutus; In urbe hac Nordovicensi medicinam Arte egregia, et foelici successu professus; Scriptis quibus tituli, RELIGIO MEDICI Et PSEUDODOXIA EPIDEMICA, aliisque Per orbem notissimus. Vir prudentissimus, integerrimus, doctissimus; Obijt Octob. 19, 1682. Pie posuit moestissima conjux Da. Doroth. Br. У подножия этого столпа покоится сэр Томас Браун, рыцарь и доктор медицины, автор Religio Medici и других ученых книг, который практиковал медицину в этом городе 46 лет и умер в октябре 1682 года, на 77-м году жизни. В память о ком леди Дороти Браун, бывшая его любящей женой 47 лет, велела воздвигнуть этот памятник.





































Помимо этой леди, которая умерла в 1685 году, он оставил сына и трех дочерей. О дочерях ничего примечательного не известно; но его сын, Эдвард Браун, требует особого упоминания.

Он родился около 1642 года; и, пройдя классы школы в Норидже, стал бакалавром медицины в Кембридже; а затем, переехав в Мертон-колледж в Оксфорде, был допущен там к той же степени, а впоследствии стал доктором. В 1668 году он посетил часть Германии; а в следующем году совершил более широкую экскурсию в Австрию, Венгрию и Фессалию; где турецкий султан тогда держал свой двор в Лариссе. Впоследствии он проехал через Италию. Его мастерство в естественной истории сделало его особенно внимательным к рудникам и металлургии. По возвращении он опубликовал отчет о странах, через которые проезжал; который, как я слышал, был восхвален ученым путешественником, посетившим многие места после него, как написанный со скрупулезной и точной правдивостью, какой едва ли можно найти в любой другой книге того же рода. Но что бы он ни вносил в наставление натуралиста, я не могу рекомендовать его как способный доставить большое удовольствие обычным читателям; ибо, то ли мир очень однообразен, и поэтому тот, кто решил придерживаться истины, будет иметь мало новинок для рассказа; то ли доктор Браун был, в силу своих занятий, склонен исследовать больше всего те вещи, которыми большая часть человечества мало затронута; большая часть его книги, кажется, содержит очень неважные отчеты о его переезде из одного места, где он видел мало, в другое, где он видел не больше.

По возвращении он практиковал медицину в Лондоне; был назначен врачом сначала Карла II, а затем, в 1682 году, в больницу Св. Варфоломея. Примерно в то же время он присоединил свое имя к именам многих других выдающихся людей в переводе «Жизнеописаний» Плутарха. Он был сначала цензором, затем электом и казначеем коллегии врачей; в которой в 1705 году был избран президентом и занимал свою должность до тех пор, пока в 1708 году не умер, в степени уважения, подобающей человеку столь разнообразно одаренному, что король Карл почтил его этим панегириком, что «он был столь же учен, как любой из коллегии, и столь же хорошо воспитан, как любой из двора».

В каждом великом и выдающемся характере часть черт предстает перед публикой, а часть остается скрытой в домашней уединенности. Те качества, которые проявились в любых известных и долговечных деяниях, могут быть прослежены и оценены по прошествии любого времени; однако безмолвные достоинства вскоре забываются, а те мелкие особенности, которые отличают каждого человека от всех остальных, если они не зафиксированы теми, кому личное знакомство позволило их наблюдать, утрачиваются безвозвратно. Подобное искажение характера, несомненно, произошло бы, среди многих других, и с сэром Томасом Брауном, если бы его не описал его друг мистер Уайтфут, «который считал особой милостью провидения то, что был близко знаком с ним на протяжении двух третей своей жизни». Часть его наблюдений я поэтому и скопирую.

«Что касается описания его внешности, то его цвет лица и волосы соответствовали его фамилии; рост был средним, а телосложение — ни толстое, ни худое, но [греч.: eusarkos]».

«В одежде он питал отвращение ко всякому щегольству и предпочитал простоту как в фасоне, так и в украшениях. Он всегда носил плащ или сапоги, когда немногие другие это делали. Он всегда держал себя в тепле и считал, что так безопаснее, хотя никогда не обременял себя таким множеством одежд, как, по словам Светония, Август, которых хватило бы, чтобы одеть целую семью».

«Горизонт его понимания был гораздо шире полушария земного: все, что было видно на небесах, он постигал настолько хорошо, что немногие из тех, кто находится под ними, знали так же много; он мог назвать число видимых звезд на своем горизонте и назвать их все по именам, если таковые имелись; а о земле он имел столь подробные и точные географические познания, как если бы был божественным провидением назначен генеральным инспектором всего земного шара и его произведений: минералов, растений и животных. Он был столь любознательным ботаником, что, помимо видовых различий, делал тонкие и глубокие наблюдения, столь же полезные, сколь и занимательные».

«Его память, хотя и не столь выдающаяся, как у Сенеки или Скалигера, была вместительной и цепкой, настолько, что он помнил все примечательное в любой книге, которую читал; и не только узнавал всех людей, которых когда-либо видел, по прошествии любого времени, но и помнил особенности их телосложения, а также их конкретные рассуждения и речи».

«В латинских поэтах он помнил все острое и едкое; он прочел большинство историков, древних и современных, в которых его наблюдения были уникальными, не замеченными обычными читателями; он был превосходным собеседником, когда был свободен, и в складе его ума было больше света, чем жара».

«Он не обладал деспотической властью над своими чувствами и страстями (это была привилегия первозданного совершенства, утраченная из-за пренебрежения ее использованием), но обладал такой же широкой политической властью над ними, как любой стоик или человек его времени; чему он дал столь великое доказательство, что его очень редко видели побежденным какой-либо из них. Сильнейшие из них, как раздражительные, так и вожделеющие, находились под контролем его разума. К удивлению, которое является одним из них, будучи единственным порождением либо невежества, либо необычайного знания, он относился иначе, чем другие люди, по той же причине, что знал больше других; так что, хотя он встречал много редкостей, он не удивлялся им так сильно, как другие».

«Его никогда не видели охваченным весельем или подавленным печалью; всегда бодрый, но редко по-настоящему веселый; его редко слышали отпускающим шутки; а когда он это делал, то был склонен краснеть от легкомыслия этого поступка: его серьезность была естественной, без жеманства».

«Его скромность была видна в естественном привычном румянце, который усиливался по малейшему поводу и часто обнаруживался без какой-либо заметной причины».

«Те, кто знал его лишь по живости его сочинений, оказывались обманутыми в своих ожиданиях, когда встречались с ним, отмечая серьезность и трезвость его облика и беседы; он был настолько свободен от болтливости или многословия, что его иногда было трудно вовлечь в какой-либо разговор; хотя, когда это удавалось, он всегда был своеобразен и никогда не был банален или вульгарен. Он был скуп только на свое время, которое использовал с такой пользой и с такими малыми потерями, как никто другой: когда у него выдавалась свободная минута от его изнурительной практики, он едва ли мог терпеть какое-либо отвлечение от своих занятий; он был настолько нетерпим к лени и праздности, что говаривал, будто не может ничего не делать».

«Сэр Томас понимал большинство европейских языков, а именно все те, что есть в Библии Хаттера, которой он пользовался. Латынь и греческий он понимал критически; что касается восточных языков, которые никогда не были разговорными в этой части мира, он считал, что их использование не оправдает времени и усилий на их изучение; однако питал такое великое почтение к их матрице, а именно к ивриту, освященному оракулами Божьими, что не мог позволить себе быть полностью невежественным в нем; хотя очень мало его науки можно найти в каких-либо книгах на этом первобытном языке. И хотя говорят, что многое написано на производных идиомах этого языка, особенно на арабском, он довольствовался переводами, в которых не находил ничего достойного восхищения».

«В своей религии он оставался в том же убеждении, которое высказал в своей первой книге, написанной, когда ему было всего тридцать лет, — "Religio Medici", в которой он полностью соглашался с церковью Англии, предпочитая ее любой другой в мире, как и ученый Гроций. Он очень постоянно посещал публичные богослужения, когда его не удерживала практика; никогда не пропускал причастие в своем приходе, если был в городе; читал лучшие английские проповеди, о которых мог узнать, с щедрым одобрением; и не любил споров. В своей последней болезни, которая длилась около недели, он переносил сильные боли от колик, помимо постоянной лихорадки, с таким терпением, какое редко можно встретить у любого человека, без всякого притворства стоической апатии, враждебности или тщеславия, будто он не обеспокоен этим или не страдает от ущерба для счастья: "Nihil agis, dolor"».

«Его терпение основывалось на христианской философии и твердой вере в Божье провидение, а также на кроткой и святой покорности ему, что он выразил в немногих словах. Я посетил его перед самой кончиной, когда у него не было сил много слышать или говорить; последними словами, которые я услышал от него, были, помимо некоторых выражений нежности, слова о том, что он свободно подчиняется воле Божьей, не испытывая страха; он часто торжествовал над королем ужасов в других и давал много отпоров в защите пациентов; но когда пришел его собственный черед, он подчинился с кротким, разумным и религиозным мужеством».

«Он мог бы подтвердить старую поговорку "dat Galenus opes", если бы жил в месте, которое могло бы это позволить. Но его снисходительность и щедрость к детям, особенно в их путешествиях — двое сыновей в разных странах и две дочери во Франции, — стоили ему немало. Он был щедр в своих домашних приемах и в своей благотворительности: он оставил достойное, но не великое состояние как своей супруге, так и детям, заработанное собственным усердием».

«Такова была его проницательность и знание всей истории, древней и современной, и его наблюдения по этому поводу столь уникальны, что, по словам тех, кто знал его лучше всего, если бы его профессия и место жительства соответствовали его способностям, он стал бы выдающимся человеком для Тайного совета, не намного уступающим знаменитому падре Пауло, недавнему оракулу Венецианского государства».

«Хотя он не был пророком и не сыном пророка, все же в той способности, которая ближе всего к этому, он преуспел, а именно в стохастике, в которой он редко ошибался относительно будущих событий, как публичных, так и частных; но не был склонен обнаруживать какие-либо предзнаменования или суеверия».

Примечательно, что тот, кто в свои ранние годы читал все книги против религии, в последней части своей жизни избегал споров. Играть с важными истинами, нарушать покой установленных догматов, утончать возражения и уклоняться от доказательств — слишком часто является забавой юношеского тщеславия, в чем более зрелый опыт обычно раскаивается. Наступает время, когда каждый человек устает создавать трудности только для того, чтобы самому же их решать, и желает наслаждаться истиной без труда или риска борьбы. Пожалуй, нет лучшего метода противостояния этим досадным вторжениям скептицизма, которыми часто мучаются пытливые умы, чем тот, который, как заявляет Браун, он избрал: «Если на моем пути возникают какие-либо сомнения, я забываю о них или, по крайней мере, откладываю их до тех пор, пока мое более устоявшееся суждение и более мужественный разум не смогут их разрешить: ибо я замечаю, что разум каждого человека — его лучший Эдип, и он, при разумном перемирии, найдет способ развязать те узы, которыми тонкости заблуждения сковали наши более гибкие и нежные суждения».

Вышеприведенный характер может быть подтвержден и дополнен многими отрывками из "Religio Medici"; в которых, согласно свидетельству Уайтфута, видно, что автор, хотя и не был скупым панегиристом самому себе, не преувеличил истину в отношении своих достижений или видимых качеств.

Существуют, конечно, некоторые внутренние и тайные добродетели, которыми человек иногда может обладать без ведома других; и иногда может приписывать их себе, не имея достаточных оснований для своего мнения. Доктор Уоттс обвиняет Брауна в высокомерной дерзости за то, что после долгого перечисления своих достижений он заявляет, что избежал «первого и отцовского греха гордыни». Чтение "Religio Medici" не сильно поможет убедиться в том, что автор свободен от этого отцовского греха; гордыня — это порок, который сама гордыня склоняет каждого человека находить в других и не замечать в себе.

Столь же легко мы можем ошибаться в оценке собственного мужества, как и собственного смирения; и поэтому, когда Браун показывает себя убежденным, что «он мог бы лишиться руки без слез или, с несколькими стонами, быть четвертованным», я не уверен, что он чувствовал в себе какие-то необычайные силы выносливости; или, действительно, что-либо большее, чем внезапное возбуждение воображения, которое, будучи неопределенным и непроизвольным, он принял за твердую решимость.

«Что не так много людей, которые благородным образом боялись бы смерти меньше, чем он сам», он мог, подобным образом, верить с очень легким сердцем, пока смерть была еще далеко; но для каждого человека настанет время, когда нужно будет узнать, насколько хорошо он может перенести смерть; и оказалось, что стойкость нашего автора не покинула его в великий час испытания.

Некоторые из критиков "Religio Medici" заметили, что «автор был еще жив и мог стать хуже, а не лучше»: поэтому отрадно, что это подозрение можно опровергнуть свидетельством о постоянстве его добродетели в то время, когда смерть освободила его от опасности перемен, а его панегириста — от искушения лестью.

Но не на похвалы других, а на свои собственные сочинения должен он полагаться ради уважения потомков; которого он нелегко лишится, пока учение будет иметь хоть какое-то почтение среди людей; ибо нет такой науки, в которой он не обнаружил бы некоторого мастерства; и едва ли найдется какой-либо вид знания, светского или священного, абстрактного или изящного, который, как кажется, он не культивировал с успехом.

Его избыток знаний и полнота идей иногда препятствуют ходу его рассуждений и ясности его решений: на какую бы тему он ни направлял свой ум, перед ним немедленно возникало так много образов, что он терял один, хватаясь за другой. Его память снабжала его таким количеством иллюстраций, параллельных или зависимых понятий, что он всегда перескакивал на побочные соображения; но дух и энергия его поиска всегда доставляют удовольствие; и читатель следует за ним без сопротивления через его лабиринты, сами по себе цветущие и приятные, и заканчивающиеся в точке, изначально намеченной.

«Иметь великие достоинства и великие недостатки, "magnae virtutes nec minora vitia", — такова поэзия, — говорит наш автор, — лучших натур». Эта поэзия может быть должным образом применена к стилю Брауна; он энергичен, но суров; он учен, но педантичен; он глубок, но неясен; он поражает, но не радует; он повелевает, но не манит; его тропы резки, а сочетания неуклюжи.

Он попал в эпоху, в которую наш язык начал терять стабильность, обретенную во времена Елизаветы; и рассматривался каждым писателем как предмет, на котором он мог испытать свое пластическое мастерство, формируя его по своему усмотрению. Мильтон, вследствие этой посягающей вольности, начал вводить латинский идиом: а Браун, хотя и меньше нарушал наши структуры в фразеологии, все же влил множество экзотических слов; многие, действительно, полезные и значимые, которые, если их отвергнуть, должны быть заменены перифразом, такие как "commensality" для обозначения состояния многих людей, живущих за одним столом; но многие излишни, как "paralogical" для необоснованного сомнения; и некоторые столь неясны, что они скрывают его смысл, а не объясняют его, как "arthritical analogies" для частей, которые служат некоторым животным вместо суставов.

Его стиль, действительно, представляет собой ткань из многих языков; смесь гетерогенных слов, собранных из отдаленных регионов, с терминами, изначально предназначенными для одного искусства и насильно вовлеченными в службу другому. Однако следует признать, что он обогатил нашу философскую дикцию; и в защиту его необычных слов и выражений мы должны учитывать, что у него были необычные чувства, и он не был доволен тем, чтобы выражать многими словами ту идею, для которой любой язык мог предоставить единственный термин.

Но его нововведения иногда приятны, а его дерзости удачны: у него много "verba ardentia", сильных выражений, которые он никогда бы не нашел, если бы не осмелился дойти до самого края приличия; и полетов, которые никогда не были бы достигнуты тем, кто очень мало боялся позора падения.

Остается еще возражение против сочинений Брауна, более грозное, чем критические замечания. Есть отрывки, из которых некоторые воспользовались случаем, чтобы причислить его к деистам, а другие — к атеистам. Было бы трудно догадаться, как можно было прийти к такому выводу, если бы опыт не показал, что есть два рода людей, желающих расширить каталог неверующих.

Давно замечено, что у атеиста нет справедливой причины стремиться к обращению; и все же никто не досаждает тем умам, на которые они могут повлиять, с большей настойчивостью, чтобы те приняли их мнения. По мере того как они сомневаются в истинности своих собственных доктрин, они желают получить подтверждение от другого разума: и усердно трудятся, чтобы завоевать прозелита, и жадно хватаются за малейший предлог, чтобы возвеличить свою секту знаменитым именем.

Другие становятся друзьями неверности только из-за неумелой враждебности; люди строгой ортодоксии, осторожной беседы и религиозной суровости. Среди них слишком часто практикуется в пылу спора делать уступки атеизму или деизму, на которые их самые уверенные защитники никогда не осмеливались претендовать или надеяться. Выпад легкомыслия, праздный парадокс, непристойная шутка, необоснованное возражение — достаточны, по мнению этих людей, чтобы вычеркнуть имя из списков христианства, исключить душу из вечной жизни. Такие люди настолько бдительны в порицании, что редко заботятся о том, чтобы искать благоприятные толкования двусмысленностей, противопоставлять общее течение жизни единичным неудачам или знать, как скоро любая оплошность по неосторожности была искуплена печалью и отречением; но выпускают свои громы, без милосердия или благоразумия, против легких проступков или случайных дерзостей, против преступлений, никогда не совершенных или немедленно оплаканных.

Неверующий хорошо знает, что делает. Он пытается восполнить авторитетом недостаток своих аргументов и сделать свое дело менее ненавистным, показывая, что на его стороне есть сторонники; поэтому он не изменит своего поведения, пока не исправит свои принципы. Но ревнитель должен помнить, что он трудится этой частотой отлучения против своего собственного дела и добровольно добавляет силы врагам истины. Всегда будет условием большей части человечества отвергать и принимать догматы на авторитете тех, кого они считают мудрее себя; и поэтому добавление каждого имени к неверности в некоторой степени обесценивает тот аргумент, на котором неизбежно основывается религия множества.

Люди могут отличаться друг от друга во многих религиозных мнениях, и все же все могут сохранять основы христианства; люди могут иногда жарко спорить и все же не сильно отличаться друг от друга: строгие преследователи заблуждений должны, следовательно, просвещать свое рвение знанием и смягчать свою ортодоксию милосердием; тем милосердием, без которого ортодоксия тщетна; милосердием, которое «не мыслит зла», но «все надеется» и «все переносит».

Будь Браун причислен к презирающим религию яростью ее друзей или хитростью ее врагов, нетрудно вернуть его в число самых ревностных исповедников христианства. Он может, возможно, в пылу своего воображения рискнуть выражением, которое ум, сосредоточенный на ошибках, может истолковать как ересь, если рассматривать его отдельно от остальной части его рассуждения; но фраза не должна противопоставляться томам; едва ли найдется писатель, чьей профессией не было богословие, который так часто свидетельствовал о своей вере в священные писания, взывал к ним с таким безграничным подчинением или упоминал их с таким неизменным почтением.

Действительно, несколько удивительно, что за пределами христианства должен быть поставлен тот, кто заявляет, «что он принимает почетный стиль христианина» не потому, что это «религия его страны», а потому, что «в свои зрелые годы и с подтвержденным суждением увидев» и исследовав все, он находит себя обязанным, принципами благодати и законом собственного разума, принять «никакое иное имя, кроме этого»; кто, чтобы уточнить свое убеждение еще больше, говорит нам, что «он принадлежит к реформатской религии; к той же вере, которой учил наш Спаситель, которую распространяли апостолы, которую санкционировали отцы и которую подтвердили мученики»; кто, хотя и «парадоксален в философии, любит в богословии придерживаться проторенной дороги; и радуется тому, что не имеет пятна ереси, раскола или заблуждения»: для которого, «где Писание молчит, церковь — это текст; где оно говорит, это лишь комментарий»; и кто не использует «диктаты собственного разума, кроме как там, где есть совместное молчание обоих: кто благословляет себя тем, что жил не во дни чудес, когда вера была навязана ему; но наслаждается тем великим благословением, провозглашенным всем, кто верит и не видел». Его, конечно, нельзя обвинить в недостатке веры, того, кто «верит, что наш Спаситель был мертв, и погребен, и воскрес, и желает увидеть его в его славе»: и кто утверждает, что «это не много — верить»; что «у нас есть причина быть обязанными этой верой истории»; и что «только те имели преимущество смелой и благородной веры, кто жил до его пришествия; и на основе неясных пророчеств и мистических типов могли воздвигнуть веру». Также нельзя приписать ему презрение к позитивным и ритуальным частям религии, тому, кто сомневается, отказался бы добрый человек от отравленной евхаристии; и «кто скорее нарушил бы свою собственную руку, чем церковь».

Мнения каждого человека должны быть изучены из него самого: относительно его практики безопаснее всего доверять свидетельствам других. Там, где эти свидетельства совпадают, нельзя получить более высокой степени исторической достоверности; и они явно совпадают, доказывая, что Браун был ревностным приверженцем веры Христовой; что он жил в послушании его законам и умер в уповании на его милосердие.



 

 

 

 

ЭШЕМ.

С писателями часто случается, что они известны только по своим трудам; события литературной жизни редко наблюдаются и, следовательно, редко пересказываются: но Эшем избежал общей участи благодаря дружбе Эдварда Гранта, ученого мастера Вестминстерской школы, который посвятил орацию его памяти и отметил различные превратности его судьбы. Грант либо избежал труда тщательного исследования, либо счел домашние происшествия недостойными своего внимания; или, предпочитая характер оратора характеру историка, выбрал только те подробности, которые мог лучше всего выразить или наиболее удачно приукрасить. Его повествование, следовательно, скудно, и я не знаю, какими материалами его теперь можно дополнить.

Роджер Эшем родился в 1515 году в Кирби-Уиске (или Кирби-Уике), деревне близ Норталлертона в Йоркшире, в семье выше простонародья. Его отец, Джон Эшем, был домоправителем в семье Скрупов; и в ту эпоху, когда различные сословия людей находились на большем расстоянии друг от друга, а манеры джентльменов регулярно формировались лакейской службой в великих домах, жил с весьма заметной репутацией. Маргарет Эшем, его жена, как говорят, была в родстве со многими значительными семьями, но ее девичья фамилия не записана. У нее было три сына, из которых Роджер был младшим, и несколько дочерей; но кто может надеяться, что из любого потомства более одного заслужит упоминания? Они прожили в браке шестьдесят семь лет и, наконец, умерли вместе почти в один и тот же час одного и того же дня.

Роджер, проведя свои первые годы под опекой родителей, был принят в семью Энтони Уингфилда, который содержал его и поручил его образование, вместе с образованием собственных сыновей, заботам некоего Бонда, домашнего наставника. Он очень рано обнаружил необычную склонность к литературе через жадное чтение английских книг; и, счастливо пройдя через схоластические основы, был помещен в 1530 году своим покровителем Уингфилдом в колледж Святого Иоанна в Кембридже.

Эшем поступил в Кембридж в то время, когда последняя великая революция интеллектуального мира наполняла каждый академический ум пылом или тревогой. Разрушение Константинопольской империи пригнало греков с их языком во внутренние части Европы, искусство книгопечатания сделало книги легкодоступными, и греческий язык теперь начали преподавать в Англии. Доктрины Лютера уже наполнили все народы римского исповедания спорами и раздорами. Новые исследования литературы и новые догматы религии нашли применение для всех, кто жаждал истины или был честолюбив в славе. Учение в то время преследовалось с тем рвением и упорством, которые в наш век безразличия и рассеянности нелегко представить. Учить или учиться было одновременно делом и удовольствием академической жизни; и соревнование в учебе было поднято Чеком и Смитом, которым даже нынешний век, возможно, обязан многими преимуществами, не помня или не зная своих благодетелей.

Эшем вскоре решил присоединиться к тем, кто расширял границы знания, и сразу после своего зачисления в колледж применил себя к изучению греческого языка. Те, кто был ревностным сторонником нового учения, часто не были большими друзьями старой религии; и Эшем, став греком, стал протестантом. Реформация еще не началась; неприязнь к папизму считалась преступлением, справедливо караемым исключением из милости и продвижения, и еще не была открыто исповедуема, хотя суеверие постепенно теряло свою хватку над публикой. Изучение греческого языка было достаточно почетным, и Эшем преследовал его с усердием и успехом, одинаково заметными. Он думал, что язык можно легче всего выучить, преподавая его; и, когда он достиг некоторого мастерства в греческом, читал лекции, будучи еще мальчиком, другим мальчикам, которые желали обучения. Его усердие было сильно поощрено Пембером, человеком большой известности в то время, хотя я не знаю, оставил ли он после себя какие-либо памятники, кроме тех, что даровала благодарность его друзей и учеников. Он был одним из великих поощрителей греческого учения и особенно аплодировал лекциям Эшема, уверяя его в письме, отрывок из которого сохранил Грант, что он получит больше знаний, объясняя одну из басен Эзопа мальчику, чем слушая, как один из поэм Гомера объясняется другим.

Эшем получил степень бакалавра в 1534 году, 18 февраля, на восемнадцатом году своей жизни; время жизни, в которое сейчас более принято поступать в университеты, чем получать степени, но которое, согласно методам образования, тогда использовавшимся, не имело ничего от замечательной преждевременности. 23 марта следующего года он был избран членом колледжа, каковые выборы он считал вторым рождением. Доктор Меткалф, мастер колледжа, человек, как говорит нам Эшем, «скудно образованный сам, но не скупой поощритель образования в других», тайно способствовал его избранию, хотя открыто казалось, что он сначала противился ему, а затем порицал его, потому что Эшем был известен тем, что поддерживал новые мнения; и сам мастер был обвинен в несправедливом предпочтении северян, одной из фракций, на которые была разделена эта нация, прежде чем мы смогли найти какую-либо более важную причину раздора, чем то, что некоторые родились на северной, а некоторые на южной стороне Трента. Любая причина достаточна для ссоры; и ревнители севера и юга долго жили в такой вражде, что в Оксфорде сочли необходимым держать их в покое, выбирая одного проктора каждый год от каждого.

Он, по-видимому, до сих пор поддерживался щедростью Уингфилда, от необходимости получения которой его теперь освободило получение стипендии. Зависимость, хотя в те дни она была более обычной и менее тягостной, чем в нынешнем состоянии вещей, никогда не могла быть свободной от недовольства; и поэтому тот, кто был освобожден от нее, всегда должен был радоваться. Опасность в том, чтобы радость избавления от покровителя не оставила достаточной памяти о благодетеле. В этой забывчивости Эшема нельзя обвинить; ибо записано, что он сохранил самое благодарное и нежное почтение к Уингфилду и никогда не уставал перечислять его благодеяния.

Его репутация продолжала расти, и многие стекались в его комнату, чтобы услышать объяснения греческих писателей. Он был также знаменит другими достижениями. По совету Пембера он научился играть на музыкальных инструментах, и он был одним из немногих, кто преуспел в механическом искусстве письма, которое тогда начало культивироваться среди нас и в котором мы теперь превосходим все другие нации. Он не только писал свои страницы с аккуратностью, но и украшал их элегантными рисунками и иллюстрациями; искусство, в то время столь высоко ценимое, что оно способствовало как его славе, так и его состоянию.

Он стал магистром искусств в марте 1537 года, на двадцать первом году жизни, и тогда, если не раньше, начал преподавать и публично взял на себя образование молодых людей. Наставник двадцати одного года, как бы ни был он одарен знаниями, как бы ни был возвышен гением, теперь снискал бы мало почтения или послушания; но в те дни дисциплины и регулярности авторитет уставов легко заменял авторитет учителя; всякая власть, которая была законной, почиталась. К тому же у молодых наставников были еще более молодые ученики.

Говорят, что Эшем привлекал своих учеников к учебе всяким поощрением, относился к ним с большой добротой и заботился о том, чтобы одновременно внушить знания и благочестие, просветить их умы и сформировать их манеры. Многие из его учеников достигли большой известности; и среди них Уильям Гриндал был настолько выделен, что по рекомендации Чека был вызван ко двору как подходящий учитель языков для леди Елизаветы.

Еще не было установленного лектора по греческому языку; университет, следовательно, назначил Эшема читать в открытых школах и платил ему из публичной казны почетную стипендию, такую, какая тогда считалась достаточно щедрой. Лекция была впоследствии основана королем Генрихом, и он тогда покинул школы, но продолжал объяснять греческих авторов в своем собственном колледже.

Он был сначала противником нового произношения, введенного, или, скорее, древнего, восстановленного около этого времени Чеком и Смитом, и делал некоторые осторожные попытки защитить общую практику, которую авторитет и достоинство его антагонистов не позволяли ему защищать очень публично или с большим рвением: и они недолго были его антагонистами; ибо либо его привязанность к их заслугам, либо его убежденность в убедительности их аргументов вскоре изменили его мнение и его практику, и он с тех пор всегда придерживался их метода произношения.

Об этом споре нет необходимости давать обстоятельный отчет; кое-что о нем можно найти в «Жизни Смита» Страйпа и кое-что в «Размышлениях об обучении» Бейкера; достаточно заметить здесь, что произношение Чека было тем, которое сейчас преобладает в школах Англии. Дискуссии не только словесные, но и чисто буквенные слишком мелки для популярного повествования.

Он был не менее знаменит как писатель на латыни, чем как учитель греческого. Все публичные письма университета были его сочинениями; и, поскольку малые квалификации часто привлекают внимание к великим способностям, он был рекомендован к этой почетной должности не меньше аккуратностью своего почерка, чем элегантностью своего стиля.

Как бы велики ни были его знания, он не всегда был заперт в своей комнате; но, будучи болезненным и слабым телом, считал необходимым проводить много часов в таких упражнениях, которые могли бы лучше всего облегчить его после усталости от учебы. Его любимым развлечением была стрельба из лука, на которую он тратил или, по мнению других, терял так много времени, что те, кого либо его недостатки, либо добродетели делали его врагами, и, возможно, некоторые, чья доброта желала ему всегда быть достойно занятым, не стеснялись порицать его практику как неподходящую для человека, исповедующего знания, и, возможно, как дурной пример в месте образования.

Освободиться от этого порицания было одной из причин, по которой он опубликовал в 1544 году свой "Toxophilus", или "Школу или разделы стрельбы", в которой он соединяет похвалу с наставлениями по стрельбе из лука. Он намеревался не только обучить искусству стрельбы, но и дать пример дикции более естественной и более истинно английской, чем та, что использовалась обычными писателями той эпохи, которых он порицает за смешение экзотических терминов с их родным языком и на которых жалуется, что они стали авторами не благодаря мастерству или образованию, а благодаря высокомерию и дерзости.

Он не потерпел неудачи ни в одной из своих целей. Он достаточно оправдал стрельбу из лука как невинное, полезное, целесообразное и благородное развлечение; и если его наставления не приносят большой пользы, он лишь показал на одном примере из многих, как мало рука может почерпнуть от ума, как мало интеллект может способствовать ловкости. В каждом искусстве практика — это многое; в искусствах ручных практика — это почти все: наставление может, самое большее, лишь предостеречь от ошибки; оно никогда не может даровать совершенство.

Лук так долго не использовался, что большинство английских читателей забыли его важность, хотя это было оружие, с помощью которого мы выиграли битву при Азенкуре; оружие, которому, когда им владели английские йомены, никакие иностранные войска не могли противостоять. Мы были не только более крепкими телом, чем французы, и, следовательно, превосходили их в использовании оружия, которое эффективно лишь пропорционально силе, с которой им владеют, но национальная практика стрельбы для удовольствия или ради призов, благодаря которой каждый человек с младенчества приучался к стрельбе из лука, давала нам непреодолимое преимущество, так как лук требует больше практики для умелого использования, чем любой другой инструмент нападения.

Огнестрельное оружие было тогда в зачаточном состоянии; и хотя осадные орудия некоторое время были в употреблении, я не знаю, были ли какие-либо солдаты вооружены ручными пушками, когда "Toxophilus" был впервые опубликован. Вскоре после этого их стали использовать испанские войска, которым другие нации спешили подражать; но насколько мало они могли еще сделать, будет понятно из отчета, данного изобретательным автором "Упражнений для ополчения Норфолка".

«Первые мушкеты были очень тяжелыми и не могли быть выстрелены без подставки; у них были фитильные замки и стволы широкого калибра, которые несли большой заряд и пороховой заряд, и действовали на большем расстоянии.

«Мушкетеры в походе несли только свои подставки и боеприпасы, и у них были мальчики, которые носили их мушкеты за ними, за что им полагалось большое дополнительное жалованье.

«Они были очень медленны в заряжании не только из-за громоздкости ружей и потому, что носили порох и пули отдельно, но и из-за времени, которое требовалось для подготовки и настройки фитиля; так что их огонь был далеко не таким быстрым, как наш сейчас. Впоследствии в употребление вошел более легкий вид фитильного мушкета, и они носили свои боеприпасы в бандельерах, которые были широкими ремнями, перекинутыми через плечо, к которым подвешивались несколько маленьких деревянных футляров, обтянутых кожей, каждый из которых содержал заряд пороха; пули они носили россыпью в сумке; и у них также был затравочный рог, висевший на боку.

«Старые английские писатели называют те большие мушкеты калибрами; аркебуза была более легким ружьем, которое можно было стрелять без подставки. Фитильный замок приводился в действие фитилем, закрепленным своего рода щипцами в серпентине или курке, который при нажатии на спусковой крючок с большой быстротой опускался на затравочный порох на полке, над которой была сдвижная крышка, отводимая рукой как раз во время выстрела. Требовалось много тонкости и осторожности, чтобы правильно подогнать фитиль к курку, чтобы он опускался точно на затравочный порох, сдуть пепел с уголька и защитить полку от искр, которые падали с него. Много времени также терялось на то, чтобы вынуть его из курка и вернуть между пальцами левой руки каждый раз, когда производился выстрел; а влажная погода часто делала фитили бесполезными».

Пока таково было состояние огнестрельного оружия, и это состояние сохранялось у нас до гражданской войны с очень небольшими улучшениями, неудивительно, что длинный лук предпочитал сэр Томас Смит, который писал о выборе оружия во времена королевы Елизаветы, когда использование лука все еще продолжалось, хотя мушкет постепенно преобладал. Сэр Джон Хавард, еще более поздний писатель, в своей "Истории нормандских королей" пытался доказать превосходство лучника над мушкетером: однако в долгий мир короля Якова лук был полностью забыт. Ружья с того времени стали оружием англичан, как и других наций, и, поскольку они теперь усовершенствованы, они, безусловно, более эффективны.

У Эшема была еще одна причина, если не для написания своей книги, то, по крайней мере, для представления ее королю Генриху. Англия тогда не была тем, что теперь можно справедливо назвать столицей литературы; и поэтому те, кто стремился к высшим степеням совершенства, считали необходимым путешествовать в другие страны. Кошелек Эшема не был равен расходам на странствия; и поэтому он надеялся, что его пополнит пенсия. И он не был полностью разочарован; ибо король вознаградил его ежегодной выплатой в десять фунтов.

Пенсия в десять фунтов, пожалованная королем Англии человеку литературы, кажется современным читателям столь презренным благодеянием, что нелишне поинтересоваться, какова могла быть ее стоимость в то время и насколько Эшем мог обогатиться ею. Нет ничего более неопределенного, чем оценка богатства по номинальным деньгам; драгоценные металлы никогда долго не сохраняют одну и ту же пропорцию к реальным товарам, и одни и те же названия в разные эпохи не подразумевают одно и то же количество металла; так что одинаково трудно узнать, сколько денег содержалось в любой номинальной сумме, и найти, что любая предполагаемая сумма золота или серебра могла бы купить; и то, и другое необходимо для соизмерения денег или корректировки пропорции между одними и теми же суммами в разные периоды времени.

Номинальный фунт во времена короля Генриха содержал, как и сейчас, двадцать шиллингов; и поэтому нужно поинтересоваться, что могли сделать двадцать шиллингов. Хлебное зерно — самый верный стандарт предметов первой необходимости. Пшеница обычно продавалась в то время по одному шиллингу за бушель; если, следовательно, мы возьмем пять шиллингов за бушель как текущую цену, десять фунтов были эквивалентны пятидесяти. Но здесь есть опасность ошибки. Можно усомниться, была ли пшеница общим хлебным зерном той эпохи; и если рожь, ячмень или овес были обычной пищей, а пшеница, как я подозреваю, лишь деликатесом, стоимость пшеницы не будет регулировать цену других вещей. Это сомнение, однако, в пользу Эшема; ибо если мы повысим стоимость пшеницы, мы повысим стоимость его пенсии.

Но стоимость денег имеет другое изменение, которое мы еще менее способны установить: правила обычая или различные потребности искусственной жизни делают доход малым в одно время, который велик в другое. Люди богаты и бедны не только пропорционально тому, что они имеют, но и тому, что им нужно. В некоторые эпохи не только предметы первой необходимости дешевле, но и меньше вещей необходимо. В эпоху Эшема большинство изяществ и расходов наших нынешних мод были неизвестны: торговля еще не распределила излишества среди низших классов народа, и характер студента подразумевал бережливость и не требовал никакого блеска для поддержания. Его пенсия, следовательно, подсчитывая вместе потребности, которые он мог удовлетворить, и потребности, от которых он был освобожден, может быть оценена, по моему мнению, более чем в сто фунтов в год; что, добавленное к доходу от его стипендии, ставило его достаточно далеко выше нужды.

Это был год удачи для Эшема. Он был избран оратором университета после ухода сэра Джона Чека ко двору, где он стал наставником принца Эдуарда. Человек, однажды замеченный, вскоре обретает поклонников. Эшем теперь был замечен многими из знати и великими дамами, среди которых тогда было модно изучать древние языки. Ли, архиепископ Йоркский, назначил ему ежегодную пенсию; сколько, нам не говорят. Он был, вероятно, около этого времени занят обучением многих выдающихся особ красивому почерку; и, среди прочих, Генриха и Чарльза, герцогов Саффолкских, принцессу Елизавету и принца Эдуарда.

Генрих восьмой умер два года спустя, и поскольку реформация религии теперь открыто преследовалась королем Эдуардом и его советом, Эшем, который был известен тем, что поддерживал ее, получил новое пожалование своей пенсии и продолжал оставаться в Кембридже, где жил в большой близости с Буцером, который был вызван из Германии на кафедру богословия. Но его уединение вскоре закончилось; ибо в 1548 году его ученик Гриндал, мастер принцессы Елизаветы, умер, и принцесса, которая уже была знакома с Эшемом, вызвала его из колледжа, чтобы он руководил ее занятиями.

Он подчинился призыву, как мы легко можем поверить, с готовностью и в течение двух лет обучал ее с большим усердием; но затем, будучи недоволен ею или ее домочадцами, возможно, жаждая другой перемены в жизни, он покинул ее без ее согласия и вернулся в университет. Об этой поспешности он долго раскаивался; и, поскольку те, кто не привык к неуважению, не могут легко простить его, он, вероятно, чувствовал последствия своей неосмотрительности до самой смерти.

После посещения Кембриджа он совершил путешествие в Йоркшир, чтобы увидеть свое родное место и своих старых знакомых, и там получил письмо от двора, сообщающее ему, что он назначен секретарем сэра Ричарда Морисина, который должен был быть отправлен послом в Германию. По возвращении в Лондон он нанес тот памятный визит леди Джейн Грей, во время которого застал ее за чтением "Федона" на греческом языке, как он рассказал в своем "Школьном учителе".

В сентябре 1550 года он сопровождал Морисина в Германию и исходил значительную часть этой страны, наблюдая за всем, что казалось достойным его любопытства, и заводя знакомства с учеными мужами. Он нанес визит своему корреспонденту Штурмиусу, но того не оказалось дома, и эти два прославленных друга так никогда и не встретились. В ходе этого посольства Ашам взялся совершенствовать познания Морисина в греческом языке и четыре дня в неделю по утрам разъяснял отрывки из Геродота, а по вечерам — более двухсот стихов Софокла или Еврипида. Кроме того, он читал с ним некоторые речи Демосфена. В остальные дни он составлял деловые письма, а по ночам заполнял свой дневник, систематизировал заметки и писал частные письма друзьям в Англию, особенно тем, что были в его колледже, которых он постоянно призывал к упорству в учебе. Среди всех прелестей новизны, которые давали ему путешествия, и при всей значимости своего государственного положения он предпочитал спокойствие частных занятий и тишину академического уединения. Разумность этого выбора всегда оспаривалась; и в противоречивости человеческих интересов и склонностей этот спор нелегко будет разрешить.

Он совершил короткую поездку в Италию и в своем «Школьном учителе» с большой суровостью упоминает о пороках Венеции. Он желал посетить Трент во время заседаний собора, но скудость кошелька помешала его любопытству.

В этой поездке он написал свой «Отчет и рассуждение о делах в Германии», в котором описывает наклонности и интересы немецких князей, подобно человеку пытливому и рассудительному, и излагает множество подробностей, затерянных в массе общей истории, в стиле, который для слуха той эпохи был, несомненно, мелодичным, а ныне является весьма ценным образцом подлинного английского языка.

Со смертью короля Эдуарда в 1553 году Реформация была остановлена, Морисин отозван, а пенсия и надежды Ашама подошли к концу. Поэтому он удалился в свой колледж в состоянии разочарования и отчаяния, которое его биограф попытался выразить в самых глубоких тонах жалобной декламации. «Он был лишен всякой поддержки, — пишет Граунт, — лишен пенсии и отрезан от помощи своих друзей, которые к тому времени утратили свое влияние: так что он остался nec praemia nec praedia, ни пенсии, ни поместья, чтобы прокормить себя в Кембридже». Не стоит доверять словам ритора ни о добре, ни о зле. Истина же в том, что Ашам по-прежнему имел в своем стипендиальном статусе все то, что в начале жизни обеспечивало ему достаток, и мог бы жить, как и другие обитатели колледжа, обладая преимуществом в виде больших знаний и более высокой репутации. Но, несмотря на свою любовь к академическому уединению, он слишком долго наслаждался удовольствиями и празднествами общественной жизни, чтобы с охотой вернуться к академической бедности.

Однако судьба его оказалась лучше, чем он ожидал; и если он оплакивал свое положение, подобно своему историку, то лучше, чем он того заслуживал. Во время своего отсутствия в Германии он был назначен латинским секретарем короля Эдуарда; а благодаря содействию Гардинера, епископа Винчестерского, он был восстановлен в той же должности при Филиппе и Марии с жалованьем в двадцать фунтов в год.

Вскоре после вступления в новую должность он продемонстрировал необычайный образец своих способностей и усердия, сочинив и переписав со своей обычной элегантностью за три дня сорок семь писем к принцам и высокопоставленным лицам, среди которых кардиналы были наименее значимыми.

Как Ашам, который был известен как протестант, мог сохранить расположение Гардинера и занимать почетную и доходную должность при дворе королевы Марии, — вопрос вполне естественный. Чек, как известно, был принужден к отречению; и почему Ашам был пощажен, теперь выяснить невозможно. Граунт, в то время, когда события правления королевы Марии должны были быть еще хорошо памятны, заявляет, что Ашам всегда открыто исповедовал реформированную религию и что Энглсфилд и другие часто пытались настроить Гардинера против него, но их обвинения отвергались с презрением: однако он признает, что подозрения и обвинения в приспособленчестве и уступчивости несколько запятнали его репутацию. Автор «Британской биографии» предполагает, что он был обязан своим спасением своей невиновности и полезности; что было бы непопулярно нападать на человека, столь мало подверженного порицанию, и что потерю его пера было бы нелегко восполнить. Но правда в том, что в дни преследований морали никогда не позволялось защищать ересь: и мы не уверены, что Ашам был более свободен от обычных слабостей, чем те, кто пострадал больше; и, каковы бы ни были его способности, они не были настолько необходимы, чтобы Гардинер не мог легко заменить его другим секретарем. Нет ничего более тщетного, чем спустя долгое время исследовать мотивы дискриминации и пристрастности; ибо исследователь, рассмотрев интересы и политику, вынужден в конце концов признать более частые и активные мотивы человеческого поведения: каприз, случайность и личные привязанности.

В то время, если одних наказывали, многих щадили; и почему Ашам не мог оказаться в числе последних? Он, по-видимому, был спокоен и рассудителен и довольствовался тем миром, которым ему позволяли наслаждаться: образ поведения, который редко не приносит безопасности. Он был за границей в последние годы короля Эдуарда и, по крайней мере, не давал недавних поводов для недовольства. Он, безусловно, по собственному мнению, не был в большой опасности; ибо в следующем году он сложил с себя звание стипендиата, которое по милости Гардинера продолжал сохранять, хотя и не проживал в колледже, и женился на Маргарет Хау, молодой дворянке из хорошей семьи.

В это царствование он был отмечен вниманием кардинала Поула, человека большой искренности, учености и мягкости нравов, особенно выдающегося своим мастерством в латыни, который высоко ценил стиль Ашама; доказательством чего служит тот факт, что, когда Поул пожелал передать папе речь, произнесенную им самим как легатом в парламенте, он поручил Ашаму перевести ее.

Говорят, что он был не только защищен государственными чиновниками, но и обласкан самой королевой, так что у него не было причин для жалоб в то время смут и преследований: и его состояние не сильно улучшилось, когда в 1558 году его ученица Елизавета взошла на престол. Он был оставлен в своей прежней должности с тем же жалованьем; но хотя его ежедневно допускали к присутствию королевы, помогали ее частным занятиям и разделяли ее развлечения; иногда читали ей на ученых языках, а иногда играли с ней в шашки и шахматы, он не прибавил к своим двадцати фунтам в год ничего, кроме пребенды Вествуанг в Йоркской церкви, которая была дана ему в следующем году. Его состояние, следовательно, не соответствовало тому рангу, который давали ему его должности и репутация, или тому расположению, в котором он, казалось, находился у своей госпожи. О причине этого скупого распределения снова бесполезно спрашивать. Королева не была от природы щедрой и, возможно, не считала нужным выделять какой-либо расточительной добротой человека, который ранее покинул ее и которого она могла по-прежнему подозревать в служении скорее из интереса, чем из привязанности. Граунт проявляет свои риторические способности, восхваляя бескорыстие Ашама и его презрение к деньгам; и заявляет, что, хотя друзья часто упрекали его в пренебрежении собственными интересами, он никогда ничего не просил и непреклонно отказывался от всех подарков, которые его должность или мнимые интересы побуждали кого-либо предлагать ему. Кемден, однако, приписывает стесненность его положения его любви к игре в кости и петушиным боям: а Граунт, забываясь, признает, что Ашам иногда впадал в агонию от несбывшихся ожиданий. Из его «Школьного учителя» легко обнаружить, что он чувствовал свои нужды, хотя и мог пренебрегать их удовлетворением; и нам остается подозревать, что он выказывал свое презрение к деньгам, лишь проигрывая их в игре. Если такова была его практика, мы можем извинить Елизавету, которая знала домашний характер своих слуг, если она не давала много тому, кто был расточителен с малым.

Как бы он ни преуспел в своей экономии, было бы неприлично с легкомыслием относиться к памяти человека, который разделял свои слабости со всеми, но чьей учености или добродетелей немногие могут достичь, и чьими достоинствами многие могут воспользоваться, в то время как сам он страдал только от своих ошибок.

В правление Елизаветы о нем не известно ничего примечательного, за исключением того, что в 1563 году сэр Эдвард Сэквилл пригласил его написать «Школьного учителя», трактат об образовании, по случаю, который он описывает в начале книги.

Эта работа, хотя и начатая с воодушевлением в надежде на значительное вознаграждение, была прервана смертью покровителя, а впоследствии печально и медленно завершена, в мраке разочарования, под бременем нужды. Но в работе нельзя найти никаких признаков нежелания или уныния автора, ибо она задумана с большой энергией и завершена с большой точностью; и, возможно, содержит лучшие советы, которые когда-либо давались для изучения языков.

Этот трактат он завершил, но не опубликовал; ибо та бедность, которая в наши дни так поспешно гонит авторов в таком количестве в печать, во времена Ашама, я полагаю, преграждала им путь. Печатники давали мало за рукопись, и, если верить рассказу об истории Рэли, не стремились печатать то, что предлагалось им даром. Книга Ашама, следовательно, лежала невидимой в его кабинете и была в конце концов посвящена лорду Сесилу его вдовой.

Ашам никогда не обладал крепким или энергичным телом, и его оправданием для стольких часов развлечений была его неспособность выносить долгие периоды сидячих размышлений. В последней части своей жизни он счел необходимым воздерживаться от любого интенсивного умственного напряжения с обеда до отхода ко сну и вставал, чтобы читать и писать рано утром. Несколько лет он страдал от гектической лихорадки; и, хотя он нашел некоторое облегчение от своего недуга, так и не добился полного выздоровления. Непосредственной причиной его последней болезни стало слишком усердное сочинение поэмы, которую он намеревался преподнести королеве в день ее восшествия на престол. Чтобы закончить ее, он перестал спать в привычные часы, пока в декабре 1568 года не заболел своего рода затяжной болезнью, которую Граунт не назвал и не описал точно. Самым мучительным симптомом была бессонница, которую он пытался преодолеть движением колыбели. С каждым днем слабея, он понял, что тщетно бороться с недугом, и приготовился умереть с покорностью и благочестием истинного христианина. На смертном одре его посещали Гравет, викарий церкви Святого Сепулькра, и доктор Ноуэл, ученый декан собора Святого Павла, которые дали полное свидетельство о благопристойности и набожности его последних дней. Он часто свидетельствовал о своем желании того разрешения, которое вскоре получил. Его надгробную проповедь произнес доктор Ноуэл.

Роджер Ашам скончался на пятьдесят третьем году жизни, в то время, когда, согласно общему ходу жизни, от него можно было еще многого ожидать, и когда он сам мог надеяться на многое от других: но его способности и его нужды закончились одновременно; и кто может определить, был ли он лишен преимуществ или спасен от бедствий? Он, по-видимому, был мало пригоден для улучшения своего состояния. Его нрав был добрым и общительным; он наслаждался удовольствиями беседы и, вероятно, был мало склонен к делам. Это можно заподозрить по скудости его сочинений. Он оставил после себя немногое; и из этого немногого им самим было опубликовано только «Токсофил» и отчет о Германии. «Школьный учитель» был напечатан его вдовой; а послания были собраны Граунтом, который посвятил их королеве Елизавете, чтобы иметь возможность рекомендовать своего сына, Джайлза Ашама, ее покровительству. Посвящение не пропало даром: молодой человек был сделан по указу королевы стипендиатом колледжа в Кембридже, где приобрел значительную репутацию. Каков был эффект посвящения его вдовы Сесилу, неизвестно: можно надеяться, что труды Ашама обеспечили его семье после его кончины ту поддержку, которую он при жизни не смог им предоставить в достатке.

Был ли он беден по своей вине или по вине других, теперь решить невозможно; но несомненно, что многие были богаты, обладая меньшими заслугами. Его филологические познания принесли бы ему честь в любой стране; и у нас они по праву могут вызвать то почтение, которое все народы должны тем, кто впервые пробуждает их от невежества и зажигает среди них свет литературы. О его нравах нельзя сказать ничего, кроме того, что следует из его собственного свидетельства и свидетельств его современников. Те, кто упоминает его, признают за ним многие добродетели. Его любезность, благожелательность и щедрость прославлены; а о его благочестии у нас есть не только свидетельства его друзей, но и доказательства его собственных сочинений.

То, что его английские труды так долго оставались без внимания, является доказательством неопределенности литературной славы. Он был едва известен как автор на своем родном языке, пока мистер Аптон не опубликовал его «Школьного учителя» с учеными примечаниями. Другие его произведения читали лишь те немногие, кто любит устаревшие книги; но поскольку теперь они собраны в один том с добавлением некоторых писем, никогда ранее не печатавшихся, публика имеет возможность исправить несправедливость и отдать Ашаму репутацию, причитающуюся его знаниям и красноречию.
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[53] С тех пор как было написано вышеизложенное, мы видели «Жизнеописания профессоров Грешем-колледжа» мистера Уорда; который в биографии доктора Мэплтофта говорит, что в 1676 году доктор Сиденхэм опубликовал свои «Observationes medicæ circa morborum acutorum historiam et curationem», которые посвятил доктору Мэплтофту, переведшему их на латынь по желанию автора; и что другие произведения этого превосходного врача были переведены на этот язык мистером Гилбертом Хаверсом из Тринити-колледжа, Кембридж, студентом медицины и другом доктора Мэплтофта. Но поскольку мистер Уорд, подобно другим, пренебрегает приведением каких-либо доказательств своего утверждения, вопрос не может быть справедливо решен на основании его авторитета. — Ориг. изд.

[54] Впервые напечатано в «Студенте», 1751 г.

[55] См. «Атенэ Окс.» Вуда. — Ориг. изд.

[56] См. «Атенэ Окс.» Вуда. — Ориг. изд.

[57] См. «Историю Оксфордского университета» Вуда. — Ориг. изд.

[58] См. «Историю древностей Оксфорда» Вуда. — Ориг. изд.

[59] Эта биография впервые появилась в «Джентльменс мэгэзин» за 1754 год и теперь напечатана с копии, пересмотренной автором по моей просьбе в 1781 году. Н. — В журнале она была предварена общим замечанием, которое мы снова поместили в начало.

[60] Это было сказано в начале 1781 года; и может быть с правдой повторено теперь. Н.

[61] «Лондонский журнал» перестал существовать в 1785 году. Н.

[62] Мистер Кейв был похоронен в церкви Святого Иакова в Клеркенвелле без эпитафии; но следующая надпись в Регби, вышедшая из-под пера доктора Хоксворта, переписана здесь из «Анекдотов мистера Боуера», стр. 88.



	
Рядом с этим местом покоится тело ДЖОЗЕФА КЕЙВА, покойного прихожанина этой церкви: который скончался 18 ноября 1747 года в возрасте 79 лет. Провидение поместило его на скромное место; но трудолюбие с избытком восполнило нужды природы, а умеренность благословила его довольством и богатством. Будучи любящим отцом, он обрел счастье на закате жизни благодаря заслуженной известности своего старшего сына, ЭДВАРДА КЕЙВА, который, не имея связей, состояния или протекции, благодаря врожденной силе собственного гения,


























[63] Впервые напечатано в «Литературном журнале» за 1756 год.

[64] «Христианская мораль», впервые напечатана в 1756 году.

[65] «Жизнь сэра Томаса Брауна», предпослана «Древностям Нориджа».

[66] Характеристика сэра Томаса Брауна, данная Уайтфутом в примечании на полях.

[67] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[68] «Атенэ Окс.» Вуда.

[69] Вуд.

[70] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[71] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[72] «Британская биография».

[73] Письмо сэру Кенелму Дигби, предпосланное «Religio Medici», фолиантное издание.

[74] Письмо Дигби к Брауну, предпосланное «Religio Medici», фолиантное издание.

[75] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[76] Письмо Мерриуэзера, включенное в «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[77] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[78] «Атенэ Окс.» Вуда.

[79] Вуд.

[80] Уайтфут.

[81] «Письма» Хауэлла.

[82] «Religio Medici».

[83] «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[84] Вуд и «Жизнь сэра Томаса Брауна».

[85] Конец «Hydriotaphia».

[86] Джонсон, доверившись своей памяти, здесь впал в ошибку. Хауэлл в своих «Инструкциях для зарубежных путешествий» сказал прямо противоположное тому, что ему приписывают: «Я сломал себе голову, — говорит он нам, — чтобы составить одну фразу на хорошем итальянском и связной латыни, но так и не смог этого сделать; но на испанском это вполне осуществимо, как, например, в этой строфе:



	
Infausta Graecia, tu paris gentes Lubricas, sed amicitias dolosas, Machinando fraudes cautilosas, Ruinando animas innocentes:












что является достаточно хорошей латынью; и все же это вульгарный испанский, понятный любому плебею». — Дж. Б.

[87] «Остатки» Брауна. — Уайтфут.
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Поэтому никакие еретики не желают распространять Свои дикие мнения, как эти эпикурейцы. Ибо так вычисляются их шаткие мысли, И согласие других людей подтверждает их сомнение. ДЭВИС.













[89] Впервые напечатано перед его «Сочинениями» в 4-х томах, опубликованными Беннетом, 1763 г.


    END OF VOL. VI.



[Примечание транскрибатора: Сноски были пронумерованы и перенесены в конец работы.]
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